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PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURE
TO EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY

(a) Do not attempt to operate this oven with the door open
since this can result in harmful exposure to microwave
energy. It is important not to break or tamper with the
safety interlocks.

(b) Do not place any object between the oven front face and
the door or allow soil or cleaner residue to accumulate on
sealing surfaces.

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the
oven must not be operated until it has been repaired by a
competent person.

ADDENDUM

If the apparatus is not maintained in a good state of
cleanliness, its surface could be degraded and affect the
lifespan of the apparatus and lead to a dangerous situation.

SPECIFICATIONS

Model CMGA31W8DLS
Rated Voltage 230V~ 50 Hz
Microwave Input 1500W
Microwave Output 1000W

Grill 1000W

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

. Power Period after which the equipment
Condition consumption reaches automatically the condition
Standby mode with information 0.8W 20 Min
or status display
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to persons or
exposure to excessive microwave oven energy when using
your appliance, follow basic precautions, including the
following:

1.

Read and follow the specific: "PRECAUTIONS TO AVOID
POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE MICROWAVE
ENERGY".

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Keep the appliance and its cord out of reach of children
less than 8 years.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Ensure that the appliance is switched off
before replacing the lamp to avoid the possibility of electric
shock.

WARNING: It is hazardous for anyone other than a
competent person to carry out any service or repair
operation that involves the removal of a cover which gives
protection against exposure to microwave energy.
WARNING: Liquids and other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

When heating food in plastic or paper containers, keep an
eye on the oven due to the possibility of ignition.

Only use utensils that are suitable for use in microwave
ovens.

If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.
Microwave heating of beverages can result in delayed
eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

The contents of feeding bottles and baby food jars shall be
stirred or shaken and the temperature checked before
consumption, in order to avoid burns.

Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not
be heated in microwave ovens since they may explode,
even after microwave heating has ended.

The oven should be cleaned regularly and any food
deposits removed.

Failure to maintain the oven in a clean condition could lead
to deterioration of the surface that could adversely affect
the life of the appliance and possibly result in a hazardous
situation.

The appliance must not be installed behind a decorative
door in order to avoid overheating. (This is not applicable
for appliances with decorative door.)

Only use the temperature probe recommended for this
oven. (for ovens provided with a facility to use a
temperature-sensing probe.)

The microwave oven shall not be placed in a cabinet
unless it has been tested in a cabinet.

The microwave oven must be operated with the decorative
door open. (for ovens with a decorative door.)
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20.

21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

This appliance is intended to be used in household and
similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

- farm houses;

- bed and breakfast type environments.

The microwave oven is intended for heating food and

beverages. Drying of food or clothing and heating of
warming pads, slippers, sponges, damp cloth and similar
may lead to risk of injury, ignition or fire.

Metallic containers for food and beverages are not allowed
during microwave cooking.

The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.
The appliance is intended to be used freestanding.

The rear surface of appliances shall be placed against a
wall.

The appliances are not intended to be operated by means
of an external timer or separate remote-control system.
The temperature of accessible surfaces may be high when
the appliance is operating.

WARNING: When the appliance is operated in the
combination mode, children should only use the oven
under adult supervision due to the temperatures
generated.
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READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE

TO REDUCE THE RISK OF INJURY TO PERSONS

GROUNDING INSTALLATION

DANGER
Electric Shock Hazard

Touching some of the internal

components can cause
serious personal injury or
death. Do not disassemble
this appliance.

WARNING
Electric Shock Hazard

Improper use of the grounding

can result in electric shock.

Do not plug into an outlet until
appliance is properly installed

and grounded.

This appliance must be
grounded. In the event of an
electrical short circuit,

grounding reduces the risk of
electric shock by providing an

escape wire for the electric
current.

This appliance is equipped
with a cord having a
grounding wire with a

grounding plug. The plug must
be plugged into an outlet that

is properly installed and
grounded.

Consult a qualified electrician
or serviceman if the grounding
instructions are not completely
understood or if doubt exists
as to whether the appliance is
properly grounded.

If it is necessary to use an
extension cord, use only a 3-
wire extension cord.

1.

3)
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A short power-supply cord
is provided to reduce the
risks resulting from
becoming entangled in or
tripping over a longer cord.
If a long cord set or
extension cord is used:
The marked electrical
rating of the cord set or
extension cord should be
at least as great as the
electrical rating of the
appliance.

The extension cord must
be a grounding-type 3-wire
cord.

The long cord should be
arranged so that it will not
drape over the counter top
or tabletop where it can be
pulled on by children or
tripped over
unintentionally.



CLEANING
Be sure to unplug the appliance from the power supply.

1.

2.
3.

Clean the cavity of the oven after using with a slightly
damp cloth.

Clean the accessories in the usual way in soapy water.
The door frame and seal and neighbouring parts must be
cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty.
Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal
scrapers to clean the oven door glass since they can
scratch the surface, which may result in shattering of the
glass.

Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that
the food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl,
add 300ml (1/2 pint) water and heat on 100% microwave
power for 10 minutes. Wipe the oven clean using a soft,
dry cloth.
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UTENSILS
CAUTION
PERSONAL INJURY HAZARD

It is hazardous for anyone other than a competent person to
carry out any service or repair operation that involves the
removal of a cover which gives protection against exposure to
microwave energy.

See the instructions on "Materials you can use in microwave
oven or to be avoided in microwave oven." There may be
certain non-metallic utensils that are not safe to use for
microwaving. If in doubt, you can test the utensil in question
following the procedure below.

UTENSIL TEST:

1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water

(250ml) along with the utensil in question.

Cook on maximum power for 1 minute.

3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do
not use it for microwave cooking.

4. Do not exceed 1 minute cooking time.

N

EN-8



Materials you can use in microwave oven

Utensils

Remarks

Browning dish

Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be at
least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause
the turntable to break.

Dinnerware Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use cracked
or chipped dishes.

Glass jars Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars are
not heat resistant and may break.

Glassware Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.

Do not use cracked or chipped dishes.

Oven cooking
bags

Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make slits to
allow steam to escape.

Paper plates and
cups

Use for short-term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.

Paper towels

Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision for a
short-term cooking only.

Parchment paper

Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Plastic

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food inside
gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be slit, pierced
or vented as directed by package.

Plastic wrap Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain moisture. Do
not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).

Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Materials to be avoided in microwave oven

Utensils

Remarks

Aluminum tray

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Food carton with
metal handle

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

Metal or metal-
trimmed utensils

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may cause arcing.

Metal twist ties

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed to high
temperature.

Wood Wood will dry out when used in the microwave oven and may split or crack.
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SETTING UP YOUR OVEN

Names of Oven Parts and Accessories
Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity. Your oven comes with
the following accessories:

A
Glass tray 1
Turntable ring assembly 1
Instruction Manual 1
E D
al
al
/
~
F A) Control panel

B) Turntable ring assembly
C) Glass tray

D) Observation window

E) Door assembly

F) Safety interlock system

Grill Rack (Can not be used in
microwave function and must
be placed on the glass tray)

Turntable Installation
Hub (underside)

L

Never place the glass tray upside down.
The glass tray should never be restricted.
_ b. Both glass tray and turntable ring assembly must

> always be used during cooking.

c. All food and containers of food are always placed
‘ — ‘ on the glass tray for cooking.

d. If glass tray or turntable ring assembly cracks or
breaks, contact your nearest authorized service
center.

Glass tray

Turntable
shaft

Turntable ring assembly
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COUNTERTOP INSTALLATION

Remove all packing material
and accessories.

Examine the oven for any
damage such as dents or
broken door. Do not install if
oven is damaged.

Cabinet: Remove any
protective film found on the
microwave oven cabinet
surface.

Do not remove the light
brown Mica cover that is
attached to the oven cavity
to protect the magnetron.

INSTALLATION

1. Select a level surface that
provide enough open space
for the intake and/or outlet
vents.

(1) The minimum installation
height is 85cm.

(2) The rear surface of
appliance shall be placed
against a wall.

Leave a minimum clearance
of 30cm above the oven, a
minimum clearance of 20cm
is required between the oven
and any adjacent walls.

EN-11

(3) Do not remove the legs
from the bottom of the oven.
(4) Blocking the intake and/
or outlet openings can
damage the oven.

(5) Place the oven as far
away from radios and TV as
possible. Operation of
microwave oven may cause
interference to your radio or
TV reception.

2. Plug your oven into a
standard household outlet.
Be sure the voltage and the
frequency is the same as
the voltage and the
frequency on the rating
label.



WARNING: Do not install
oven over a range cooktop
or other heat-producing
appliance. If installed near
or over a heat source, the
oven could be damaged and
the warranty would be void.

EN-12

The accessible
surface may be
hot during
operation.



OPERATION INSTRUCTION
CONTROL PANEL

* Microwave =X
Press to select microwave function
o Gril'QY
Press once to select grill function
*
e Defrost (5
Press to select deforst function quickly
* Timer/Clock @
Press to set clock
e Smart Clean S
Press to select smart clean function

e Auto Menu E'

Press to select auto menus

« Sound off %)

Press 3 seconds to mute the microwave
e Stop/Cancel l_'_|®

Press to cancel current cooking function

e Start/+30Sec. @S

Press to start the function or quick start for 30 seconds microwave
function

e Lock 32%

Press 3 seconds for child lock function
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OPERATION INSTRUCTION

This microwave oven uses modern electronic controls to meet your cooking needs.

1. Clock Setting

When the microwave oven is Powered On, the oven will display "0:00" and the buzzer will
ring once.

1) Press " @ | 5]) " twice. "0:00" display, the hour figures will flash.

2) Turn" @ " to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23(24-hour).
3) Press " @ | éﬂ) ", the minute figures will flash.

4) Turn " Q} " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press " @ | 55/]) " to finish clock setting. ":" will flash.

Note :

1) If the clock is not set, it would not function when powered.

2) During the process of clock setting, if you don’t press " (O | gs’]> " within 5 minutes, the

oven will go back to the previous status automatically.

2. Kitchen Timer
1) Press " @ | 3'5’]) "once , the screen will display 00:00.
2) Turn " (O to enter the correct timer. (The maximum cooking time is 95 minutes.)

3) Press " @S" to confirm setting.

3. Microwave Cooking

Microwave Power Chart

Display P100 P80 P50 P30 P10
Microwave Power| 1000W 800W 500W 300W 100W

1) Press " 2% " and then “P100” will display.
2) Press " =" repeatedly or turn the knob to set the power level. The 5 power levels
are available.

(3) Pess " [+>305" to confirm.
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4) Turn " @ " to adjust the cooking time.It should be within 0:05-95:00.

5) Press " @s" to start cooking.

4. Grill and Combination Cooking

wJ

—
==

1) Press "

order.

2) Press " (B) " to confirm the mode.

+30S

" repeatedly to choose the mode,and then “G-1",“C-1”, “C-2” will display in

3) Turn " @Z " to set the cooking time. It should be within 0:05-95:00.

4) Press " @S" to start cooking.

Function Display Mllgcr)c\)Nvgarve Grill Power
Combi. 1 CA1 55% 45%
Combi. 2 C-2 34% 66%

5. Defrost by Weight
1) Press " *0 " pad once, the oven will display "d-1".
2) Turn " @ " to select the weight of food. At the same time, "g" will light.
The weight should be within 100-2000g.
3) Press " @s" key to start defrosting.
Note: the buzzer will sound to remind you to turn the food over during defrosting. If no

operation, the oven will continue working.

6. Defrost by Time
1) Press " *(B " key twice, the oven will display "d-2".
2) Turn " Q} " to select the cooking time. The maximum setting time is 95 minutes.
3) Press " @5" key to start defrosting.
The defrost power is P30, and it can not be changed.
Note: When half of the time has passed, the buzzer will sound to remind you to turn the

food over. If no operation, the oven will continue working.
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7. Multi Statge

Notes:

1) Two cooking stages can be set in multi-stage cooking.

2) If you set defrost function, it will work automatically in the first stage.

3) Kitchen timer, auto menu and auto clean cannot be set as one of the multi-stage.
Example: defrost food for 5 minutes and then cook with 80% microwave power for 7
minutes.

1) Press " *0 " twice and then the screen will display “d-2”".

2) Turn" Q& " to set the desired defrost time of 5 minutes.

3) Press " < " and then “P100” will display.

5) Press " (B). " to confirm.

)
)
) _
4) Turn " Q} "or press " =" repeatedly to set the power level of P80.
)
6) Turn " % " to set the desired defrost time of 7 minutes.

)

7) Press" [+>305" to start cooking.

8. Quick Start

1) In waiting state, Press " @S " to start 30 seconds cooking with 100% power, each
added press will increase 30 seconds cooking time up to 95 minutes.

2) In waiting state, turn " Q{ " left to set cooking time for 95 minutes with 100%
microwave power, and then turn " Qﬁ] " to set the cook time, Press " () " to start

+30S

cooking.

9. Smart Clean

In waiting state, press " Sk once, “AC” will display, Press " l+>305“ to start cleaning
(100% microwave clean for 5 minutes)

The Smart Clean program helps you to easily clean your appliance and remove
unpleasant odors. You just need to place a bowl! of water inside the microwave and select
the Smart Clean function, the natural power of the steam will soften the food residues in a
few minutes, preparing them to be eliminated.

Note: It is forbidden to hold the water with metal vessels.
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10. Child Lock

Lock: In waiting state, press " l_l_'®|3—5% " for 3 seconds, there will be a long "beep" denoting
entering into the children-lock state and locked indicator will light.

Unlock: In locked state, press " E‘@|3-5 " for 3 seconds, there will be a long "beep"

denoting that the lock is released, and locked indicator will disappear.

11. Time Function
1) During cooking state, press " @ | 3'5’]) " to check the current time. It will be displayed for

3 seconds.

12. Silent Mode

To activate the silent mode:

In waiting or clock state, press and hold " () | £]) " for 3 seconds.

“oFF” will display,When you press the keys, it does not make a sound.

To deactivate the silent mode:

In silent mode, press and hold " (© | 5 " for 3 seconds. A beep will sound.“on” will

display.

13. Auto Menu

1) In waiting state, turn " Q} " right to choose the function wanted, and "A1"~"A8" will
display.

2) Press " ()" to confirm the menu you need.

3) Turn " @ " to choose the submenu.
4) Press " (B) " to start cooking.

+30S
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Menu Chart

NUMBER ,(\I:QLEEGORY DISPLAY | PROGRAM NAME WEIGHT TIME |POWER

bl Grill garlic bread 200g 4'00" C-2
b2 Cheese and ham toast 200g 4'00" C-1

Al Bruschetta Cheese and tomato warm
&CO b3 bruschetta 2009 6'00" C-2
b4 Mozzarella croutons 200g 4'00" C-2
bl Lasagna 6009 8'00" C-1
A2 Pasta b2 Cannelloni 600g 8'00" C-1
b3 Crespelle 600g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 5009 7'00" C-1
bl Grilled chicken breast 300g 7'00" C-2
A3 Chicken b2 Grilled chicken Ifegs 5009 16'00" C-2
b3 Grilled chicken tight 400g 15'00" C-2
b4 Grilled chicken drums 400g 12'00" C-2
bl Grilled prawns 3009 5'00" C-2
. b2 Grilled fish fillets 3009 8'00" C-2

A4 Fish -

b3 Grilled salmon 300g 6'00" C-2
b4 Grilled tuna 2509 5'00" C-2
bl Fresh sausages 2509 6'00" C-1
AS Meat b2 Meat skewers 300g 7'00" C-1
b3 Pork chops 400g 7'00" C-1
b4 Hot dogs 2509 6'00" C-1
bl Grilled courgetts 3009 10'00" C-2
AB Vegetables b2 Grilled aubergines 300g 10'00" C-2
b3 Grilled tomatoes 300g 8'00" C-2
b4 Grilled pumpkin 300g 8'00" C-2
bl Potato gratin 4009 12'00" C-1
A7 Gratins b2 Fish gratin 4009 10'00" C-2
b3 Pasta gratin 500g 10'00" C-1
b4 Rice gratin 4009 10'00" C-1
bl Apple tarte 7009 22'00" C-1
b2 Crumble 600g 10'00" C-2
A8 Cakes b3 | Fruit gratin 500g | 800" | C=2
b4 Crepes 4009 9'00" C-2
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TROUBLE SHOOTING

Normal

reception

Microwave oven interfering TV

Radio and TV reception may be interfered when
microwave oven operating. It is similar to the
interference of small electrical appliances, like mixer,
vacuum cleaner, and electric fan.

It is normal.

Dim oven light

In low power microwave cooking, oven light may
become dim. It is normal.

Steam accumulating on door,
hot air out of vents

In cooking, steam may come out of food. Most will get
out from vents. But some may accumulate on cool
place like oven door. It is normal.

Oven started accidentally with | It is forbidden to run the unit without any food inside.

Oven cannot be
started.

no food in. It is very dangerous.
Trouble Possible Cause Remedy
(1) Power cord is not Unplug. Then plug again after 10
plugged in tightly. seconds.

Replace fuse or reset circuit
breaker (repaired by professional
personnel of our company)

Test outlet with other electrical
appliances.

(2) Fuse blowing or circuit
breaker works.

(3) Trouble with outlet.

Oven does not heat.

(4) Door is not closed

Close door well.
well.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

This appliance is labelled in accordance with European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations
2013 regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE
contain both polluting substances (that can have a negative effect on the
environment) and base elements (that can be reused). It is important
that the WEEE undergo specific treatments to correctly remove and
dispose of the pollutants and recover all the materials. Individuals can
play an important role in ensuring that the WEEE do not become an
environmental problem; it is essential to follow a few basic rules:

- the WEEE should not be treated as domestic waste;

- the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by
the town council or a registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large
WEEESs. When you buy a new appliance, the old one can be returned to
the vendor who must accept it free of charge as a one-off, as long as the
appliance is of an equivalent type and has the same functions as the
purchased appliance.
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CANDY

Four a micro-ondes

MANUEL D'INSTRUCTIONS
Modéle : CMGA31W8DLS

CANDY

Veulillez lire attentivement les instructions de ce manuel avant

d’utiliser votre four a micro-ondes, et conservez-le en lieu sr.

Si vous suivez les instructions, votre four vous servira pendant
de nombreuses années.
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PRECAUTIONS A PRENDRE POUR EVITER UNE
EXPOSITION EVENTUELLE A UNE ENERGIE
EXCESSIVE DUE AUX MICRO-ONDES

(a) N’essayez pas de faire fonctionner ce four avec la porte
ouverte, car cela peut entrainer une exposition nocive a
I'énergie micro-ondes. Il est important de ne pas briser ou
altérer les verrouillages de sécurité.

(b) Ne placez aucun objet entre la face avant du four et la
porte et ne laissez pas de saleté ou de résidus de
nettoyant s’accumuler sur les surfaces d’étanchéité.

(c) AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de porte sont
endommages, le four ne doit pas étre utilisé tant qu’il n’a
pas été réparé par une personne competente.

ADDENDUM

Si 'appareil n’est pas conservé dans un bon état de propreté,
sa surface pourrait se dégrader et affecter la durée de vie de
I'appareil et conduire a une situation dangereuse.

CARACTERISTIQUES
Modéle CMGA31W8DLS
Tension nominale 230 V~50 Hz

Puissance d’entrée du micro-ondes |1 500 W

Puissance de sortie du micro-ondes |1 000 W

Gril 1000 W
Données de faible consommation d’électricité selon le réglement (UE) 2023/826 de la
Commission.

. Consommation |Laps de temps aprés lequel I'équipement
Condition d'électricité atteint automatiquement la condition
Mode veille avec affichage 08W '
d’'une information ou d’un état | 20 min
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES
AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques d’incendie, de choc électrique,

de blessures ou d’exposition a une énergie excessive du four
a micro-ondes lors de l'utilisation de votre appareil, suivez les
précautions de base, y compris celles qui suivent :

1.

Lisez et suivez les instructions spécifiques :

« PRECAUTIONS A PRENDRE POUR EVITER UNE
EXPOSITION EVENTUELLE A UNE ENERGIE EXCESSIVE
DUE AUX MICRO-ONDES ».

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans
et par des personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience
et de connaissances, s’ils sont sous surveillance ou si on leur
a appris a utiliser I'appareil en toute sécurité et s’ils
comprennent les risques courus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil.

Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveillance.

Gardez 'appareil et son cordon hors de portée des enfants
de moins de 8 ans.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer
par le fabricant, le service aprés-vente ou un électricien
qualifié pour éviter tout risque d’accident.

AVERTISSEMENT : Vérifiez que I'appareil est éteint avant de
changer 'ampoule, pour éviter tout risque d’électrocution.
AVERTISSEMENT : Il est dangereux pour toute personne
autre qu’'une personne compeétente d’effectuer toute
opération d’entretien ou de réparation impliquant
'enlevement d’un couvercle qui protége contre I'exposition

a I'’énergie micro-ondes.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

AVERTISSEMENT : Les liquides et autres aliments ne doivent
pas étre chauffés dans des contenants scellés, car ils sont
susceptibles d’exploser.

Lorsque vous chauffez des aliments dans des contenants en
plastique ou en papier, gardez un ceil sur le four en raison du
risque d’ignition.

N’utilisez que des ustensiles adaptés a I'utilisation dans les
fours a micro-ondes.

En cas d’émission de fumée, éteignez ou débranchez 'appareil
et gardez la porte fermée afin d’étouffer toute flamme.

Le chauffage des boissons par micro-ondes peut retarder
I'ébullition par éruption ; il faut donc étre prudent lors de la
manipulation du contenant.

Le contenu des biberons et des pots d’aliments pour bébés
doit étre mélangé ou agité et la température vérifiee avant
consommation, afin d’éviter les bralures.

Les ceufs en coquille et les ceufs durs entiers ne doivent pas
étre chauffés dans un four a micro-ondes, car ils peuvent
exploser, méme apres la fin du chauffage au micro-ondes.
Le four doit étre nettoyé régulierement et tout dépot de
nourriture doit étre enlevé.

Le fait de ne pas conserver le four dans un état de propreté
peut entrainer une détérioration de la surface qui pourrait
nuire a la durée de vie de I'appareil et éventuellement
entrainer une situation dangereuse.

L’appareil ne doit pas étre installé derriére une porte
décorative afin d’éviter toute surchauffe. (Cela ne s’applique
pas aux appareils équipés d’'une porte décorative.)

Utilisez uniquement la sonde de température recommandée
pour ce four. (Pour les fours équipés d’'une sonde de
température.)

Le four a micro-ondes ne doit pas étre placé dans un meuble,
sauf s’il a été testé dans un meuble.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Le four a micro-ondes doit étre utilisé avec la porte décorative

ouverte. (Pour les fours équipés d’une porte décorative.)

Cet appareil est congu pour étre utilisé dans une habitation et

pour des applications similaires telles que :

- coins-cuisine du personnel dans des magasins, bureaux et
autres environnements de travail ;

- par des clients dans des hétels, motels et autres
environnements de type résidentiel ;

- habitations rurales ;

- environnements de type chambres d’hbtes ou B&B.

Le four a micro-ondes est destiné au chauffage des aliments

et des boissons. Le séchage d’aliments ou de vétements et le
chauffage de coussins chauffants, de chaussons, d’éponges,
de chiffons humides ou similaires peuvent entrainer un risque
de blessure, d’ignition ou d’incendie.

Les récipients métalliques pour aliments et boissons ne sont
pas autorisés pendant la cuisson au micro-ondes.

L’appareil ne doit pas étre nettoyé a I'aide d’un nettoyeur a
vapeur.

L’appareil est congu pour étre utilisé de maniére autonome.
La surface arriére des appareils doit étre placée contre un mur.
Les appareils ne sont pas prévus pour étre utilisés au moyen
d’'une minuterie extérieure ou d’'un systéme de télécommande
sépareé.

La température des surfaces accessibles peut étre élevée
durant le fonctionnement de I'appareil.

AVERTISSEMENT : Lorsque I'appareil est utilisé en mode
combiné, les enfants doivent uniquement utiliser le four sous
la surveillance d’un adulte en raison des températures
générées.
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LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ
CE MANUEL POUR POUVOIR LE
CONSULTER EN CAS DE BESOIN

POUR REDUIRE LES RISQUES DE BLESSURES
AUX PERSONNES METTANT L’INSTALLATION

A LA TERRE
DANGER

Risque de choc électrique.
Toucher certains des
composants internes peut
causer des blessures graves,
voire mortelles. Ne démontez
pas cet appareil.

AVERTISSEMENT

Risque de choc électrique. Toute
utilisation impropre de la mise a
la terre vous expose a un risque
d’électrocution.

Ne branchez pas 'appareil a une
prise de courant avant qu’il ne
soit correctement installé et mis
a la terre.

Cet appareil doit étre mis a la
terre. En cas de court-circuit
électrique, la mise a la terre
réduit les risques d’électrocution
en offrant une voie d’évacuation
au courant électrique.

Cet appareil est équipé d’un
cordon muni d’'un cordon avec
une mise a la terre et une prise
de mise a la terre. Le connecteur
fiche doit étre branché sur une
prise appropriée, installée et
mise a la terre.

Consultez un électricien ou un
technicien qualifié si les

instructions de mise a la terre

ne sont pas entierement

comprises ou s’il existe un doute

quant a la mise a la terre
correcte de I'appareil.

S'il est nécessaire d’utiliser une

rallonge, utilisez uniqguement une

rallonge a 3 fils.

1. Un cordon d’alimentation
court est fourni pour réduire
les risques de s’emméler ou
de trébucher sur un cordon
plus long.

2. Siun cordon long ou une
rallonge est utilisé :

1) La puissance électrique
marquée de I'ensemble de
cordons ou de la rallonge
doit étre au moins aussi
élevée que la puissance
électrique de I'appareil.

2) Larallonge doit étre une
rallonge a 3 fils de type mise
a la terre.

3) Le long cordon doit étre
disposé de fagon a ce qu’il
ne s’enroule pas surle
comptoir ou sur le dessus de
la table ou il peut étre tiré par
les enfants ou vous pouvez
trébucher dessus par
inadvertance.
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NETTOYAGE

Assurez-vous de débrancher I'appareil de I'alimentation électrique.

1.

2.

Aprés utilisation, nettoyez la cavité de I'appareil avec un chiffon
humide.

Nettoyez les accessoires a I'eau savonneuse comme
d’habitude.

Le cadre et le joint de la porte ainsi que les piéces voisines
doivent étre nettoyés soigneusement avec un chiffon humide
lorsqu’ils sont sales.

N’utilisez pas de nettoyants abrasifs agressifs ni des racloirs en
métal pointus pour nettoyer la vitre de la porte du four, car ils
peuvent rayer la surface du verre et briser la vitre.

Astuce de nettoyage --- pour un nettoyage plus facile des parois
de la cavité que les aliments cuits peuvent toucher : Mettre un
demi-citron dans un bol, ajouter 300 ml (1/2 pinte) d’eau et
chauffer au micro-ondes a 100 % pendant 10 minutes. Essuyez
le four avec un chiffon doux et sec.
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USTENSILES
ATTENTION
RISQUE DE BLESSURES PHYSIQUES

Il est dangereux pour toute personne autre qu’'une personne
compétente d’effectuer toute opération d’entretien ou de réparation
impliquant I'enlévement d’'un couvercle qui protége contre
I'exposition a I'énergie micro-ondes.

Voir les instructions sur les « Matériaux a utiliser dans un four a
micro-ondes ou a éviter dans un four a micro-ondes. » Certains
ustensiles non métalliques peuvent ne pas étre sécurisés pour le
micro-ondes. En cas de doute, vous pouvez tester I'ustensile en
question en suivant la procédure ci-dessous.

TEST DES USTENSILES :

1. Remplissez un contenant allant au micro-ondes avec 1 tasse
d’eau froide (250 ml) avec l'ustensile en question.

2. Faites le chauffer a la puissance maximale pendant 1 minute.

3. Touchez délicatement l'ustensile. Si I'ustensile vide est chaud,
ne l'utilisez pas pour la cuisson au micro-ondes.

4. Ne dépassez pas 1 minute de cuisson.
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Matériaux que vous pouvez utiliser dans un four a micro-ondes

Ustensiles

Remarques

Plat brunisseur

Suivez les instructions du fabricant. Le fond du plat brunisseur doit étre a au
moins 5 mm (3/16 po) au-dessus de la plaque tournante. Une utilisation incorrecte
peut entrainer la rupture de la plaque tournante.

Vaisselle de table

Uniquement si compatible micro-ondes. Suivez les instructions du fabricant.
N’utilisez pas de vaisselle craquelée ou ébréchée.

Bocaux en verre

Otez toujours le couvercle. A n'utiliser que pour réchauffer les aliments jusqu’a ce
gu’ils soient chauds. La plupart des bocaux en verre ne sont pas résistants a la
chaleur et peuvent se briser.

Verres

Verres résistants a la chaleur seulement. Assurez-vous qu’il n'y a pas de garniture
métallique. N'utilisez pas de vaisselle craquelée ou ébréchée.

Sacs de cuisson
au four

Suivez les instructions du fabricant. Ne pas fermer avec une attache métallique.
Faites des fentes pour permettre a la vapeur de s’échapper.

Assiettes et
gobelets en papier

Utilisez-les uniquement pour la cuisson/le réchauffement rapide. Ne laissez pas le
four sans surveillance pendant la cuisson.

Essuie-mains en
papier

Utilisez-le pour couvrir les aliments afin de les réchauffer et d’absorber les graisses.
Utilisez-le sous surveillance pour une cuisson de courte durée seulement.

Papier sulfurisé

Utiliser comme couvercle pour éviter les éclaboussures ou comme emballage
pour la cuisson a la vapeur.

Plastique

Uniquement si compatible micro-ondes. Suivez les instructions du fabricant. Doit
porter la mention « Compatible micro-ondes ». Certains contenants en plastique
s’assouplissent lorsque la nourriture a I'intérieur devient chaude. Les « sachets
cuisson » et les sacs en plastique hermétiquement fermés doivent étre fendus,
percés ou ventilés selon les directives de I'emballage.

Film plastique

Uniquement si compatible micro-ondes. A utiliser pour couvrir les aliments
pendant la cuisson afin de retenir 'humidité. Ne laissez pas le film plastique
toucher les aliments.

Thermométre

Seulement si compatible micro-ondes (thermomeétres a viande et confiseurs).

Papier paraffiné

Utilisez-le comme protection pour éviter les éclaboussures et retenir 'humidité.

Matiéres a éviter dans le four a micro-ondes

Ustensiles

Remarques

Contenant en
aluminium

Peut causer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un plat adapté
pour le micro-ondes.

Carton alimentaire
avec poignée en
métal

Peut causer des arcs électriques. Transférez les aliments dans un plat adapté
pour le micro-ondes.

Ustensiles en
métal ou a
garniture
métallique

Le métal protege les aliments de I'énergie micro-ondes. Les garnitures
métalliques peuvent causer des arcs électriques.

Attaches en métal

Risque de formation d’arcs électriques et d’'incendie dans le four.

Sacs en papier

Peut causer un incendie dans le four.

Mousse plastique

La mousse plastique peut fondre ou contaminer le liquide a l'intérieur lorsqu’elle
est exposée a des températures élevées.

Bois

Le bois se desséche lorsqu'il est utilisé dans le four a micro-ondes et peut se
fendre ou se briser.
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INSTALLATION DE VOTRE FOUR

Noms des piéces et accessoires du four
Enlevez le four et tous les matériaux du carton et de la cavité du four. Votre four est livré

avec les accessoires suivants :

Plateau en verre 1
Anneau du plateau tournant 1
Manuel d’instructions 1
E
~
R
s
N
~
F

A

A) Panneau de commande

B) Anneau du plateau tournant
C) Plateau en verre

D) Fenétre d’observation

E) Ensemble porte

F) Systeme de verrouillage de
sécurité

Grille (ne peut pas étre utilisée avec
la fonction micro-ondes et doit étre
placée sur le plateau en verre)

Installation du plateau tournant

Moyeu (dessous)

Plateau == >
en verre
R, ‘
Arbre de
plateau
tournant

Anneau du plateau tournant

a. Ne placez jamais le plateau en verre a I'envers.

b.

Le plateau en verre ne doit jamais étre bloqué.

Le plateau en verre et son anneau doivent toujours
étre utilisés pendant la cuisson.

La nourriture et les contenants alimentaires doivent
toujours étre placés sur le plateau en verre pour
la cuisson.

Si le plateau en verre ou I'anneau se fend ou se
brise, contactez le SAV autorisé le plus proche.
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INSTALLATION SUR LE PLAN DE TRAVAIL

Retirez tout le matériel
d’emballage et tous les
accessoires.

Examinez le four a la
recherche de dommages tels
gue des bosses ou une porte
cassée. N’installez pas le four
s’il est endommageé.

Meuble : Retirez tout film
protecteur présent sur la
surface du meuble du four

a micro-ondes.

Ne retirez pas le couvercle en
mica marron clair qui est fixé a
la cavité du four pour protéger
le magnétron.

INSTALLATION

1. Sélectionnez une surface
plane qui offre suffisamment
d’espace ouvert pour les
prises et sorties d’air.

(1) La hauteur d’installation
minimale est de 85 cm.

(2) La surface arriere de
I'appareil doit étre placée
contre un mur.

Laissez un espace minimal de
30 cm au-dessus du four; un
espace minimal de 20 cm est
nécessaire entre le four et toute
paroi adjacente.
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(3) Ne retirez pas les pieds du
bas du four.

(4) Le blocage des ouvertures
d’entrée et/ou de sortie peut
endommager le four.

(5) Placez le four le plus loin
possible de la radio et de la
télévision. Le fonctionnement
du four a micro-ondes peut
causer des interférences a la
réception de votre radio ou de
votre téléviseur.

2. Branchez votre four sur une
prise de courant standard.
Assurez-vous que la tension et
la fréquence sont les mémes
que celles indiquées sur
I'étiquette.



AVERTISSEMENT :
N’installez pas le four au-
dessus d’une table de cuisson
ou d’un autre appareil
produisant de la chaleur.

S’il est installé a proximité ou
au-dessus d’une source de
chaleur, le four pourrait étre
endommageé et la garantie
serait annulée.

FR-13

La surface
accessible peut
étre chaude
pendant le
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MODE D’EMPLOI
PANNEAU DE COMMANDES

* Micro-ondes =X

Appuyez pour sélectionner la fonction micro-ondes

. oril &

Appuyez une fois sur pour sélectionner la fonction gril

* Décongélation *0

Appuyez pour sélectionner rapidement la fonction de décongélation
¢ Minuterie/Horloge C'—)

Appuyez sur pour régler I'horloge

* Nettoyage intelligent S

Appuyez sur pour sélectionner la fonction de nettoyage intelligent
* Menu Auto E

Appuyez sur pour sélectionner les menus automatiques
+ Son désactivé 3!’
Appuyez 3 secondes pour couper le son du micro-ondes

* Stop/Annuler E‘®

Appuyez pour annuler la fonction de cuisson actuelle

* Démarrage/+30Sec. @S

Appuyez sur cette touche pour démarrer la fonction ou pour démarrer
rapidement le micro-ondes pour 30 secondes.

* Activation de la sécurité enfants 3;%

Appuyez 3 secondes pour activer la sécurité enfant
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MODE D’EMPLOI

Ce four & micro-ondes utilise des commandes électroniques modernes pour répondre & vos
besoins de cuisson.

1. Réglage de I’horloge

Lorsque le four & micro-ondes est sous tension, le four affiche « 0:00 » et le signal sonore retentit
une fois.

1) Appuyez deux fois sur « @ | 551) ». « 0:00 » s'affiche, les chiffres des heures clignotent.

2) Tournez « % » pour régler les chiffres des heures, la valeur d’entrée doit étre comprise entre
0 et 23 (format 24 heures).

3) Appuyez sur « (5 | 5] », les chiffres des minutes clignotent.

4) Tournez « @ » pour régler les chiffres des minutes, la valeur d’entrée doit étre comprise entre
0et59.

5) Appuyez sur «@ | 55/]) » pour terminer le réglage de I'horloge, « : » clignote.
Remarque :

1) Si I'heure n’est pas réglée, I'appareil ne fonctionnera pas apres la mise sous tension.

2) Pendant le réglage de I'horloge, si vous n'appuyez pas sur «@ | gs/]) » dans les 5 minutes qui
suivent, le four revient automatiquement a I'état précédent.

2. Minuterie

1) Appuyez une fois sur « @ | 5/1) », I'écran affiche 00:00.
S

2) Tournez « @ » pour saisir la valeur de minuterie souhaitée. (Le temps de cuisson maximum
est de 95 minutes.)

3) Appuyez sur « @S » pour confirmer le réglage.

3. Cuisson au micro-ondes

Tableau de puissance du micro-ondes

Affichage P100 P80 P50 P30 P10
Puissance du |1 00 \w| 800 w 500 W 300 W 100 W
micro-ondes

1) Appuyez sur « A~ », puis « P100 » s'affiche.

2) Appuyez sur « —~~ » a plusieurs reprises ou tournez le bouton pour régler le niveau de
puissance. Les 5 niveaux de puissance sont disponibles.

3) Appuyez sur « @s » pour confirmer.

+3i
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4) Tournez «;QZ » pour ajuster le temps de cuisson. Il doit étre compris entre 0:05 et 95:00.

5) Appuyez sur «®5 » pour démarrer la cuisson.

4. Cuisson au gril et combinée

1) Appuyez sur « U, 5 plusieurs reprises pour choisir le mode, puis « G-1 », « C-1 », « C-2 »

—
==

s’affichent dans I'ordre.

2) Appuyez sur « @S » pour confirmer le mode.

3) Tournez « % » pour régler le temps de cuisson. Il doit étre compris entre 0:05 et 95:00.

4) Appuyez sur « (?3,,)5 » pour démarrer la cuisson.

Fonction Affichage Pullssance du Pwssaryce du
micro-ondes gril

Combi. 1 C-1 55 % 45 %

Combi. 2 C-2 34 % 66 %

5. Décongeler en fonction du poids

1) Appuyez une fois sur la touche « *0 », le four affiche « d-1 ».

2) Tournez « QZ » pour sélectionner le poids des aliments. « g » s’éclaire.
Le poids doit étre compris entre 100 et 2 000 g.

3) Appuyez sur la touche « @S » pour démarrer la décongélation.

Remarque : le signal sonore retentit pour vous rappeler de retourner les aliments pendant la
décongélation. Si aucune opération n’est effectuée, le four continue a fonctionner.
6. Décongélation en fonction du temps

1) Appuyez deux fois sur la touche « *O », le four affiche « d-2 ».

2) Tournez « % » pour sélectionner le temps de cuisson. La durée maximale de cuisson est de
95 minutes.

3) Appuyez sur la touche « @S » pour démarrer la décongélation.

La puissance de dégivrage est P30 et elle ne peut pas étre modifiée.
Remarque : a mi-cuisson, le signal sonore retentit pour vous rappeler de retourner les aliments.
Si aucune opération n’est effectuée, le four continue a fonctionner.
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7. Cuisson en plusieurs étapes

Remarques :

1) Deux étapes de cuisson peuvent étre réglées avec la cuisson en plusieurs étapes.

2) Si la fonction de décongélation est définie, elle sera lancée automatiquement lors de la premiere
étape.

3) La minuterie, le menu Auto et 'auto-nettoyage ne peuvent pas étre réglés parmi ces étapes.

Exemple : si vous voulez décongeler les aliments pendant 5 minutes, puis faire cuire & 80 % de
puissance micro-ondes pendant 7 minutes.

1) Appuyez deux fois sur « *O », 'écran affiche « d-2 ».

2) Tournez « % » pour régler le temps de décongélation sur 5 minutes.

T~

3) Appuyez sur « X puis « P100 » s’affiche.

4) Appuyez sur «@ » 0U « "X » a plusieurs reprises pour régler le niveau de puissance P80.

5) Appuyez sur « @5 » pour confirmer.

6) Tournez « @ » pour régler le temps de décongélation sur 7 minutes.

7) Appuyez sur « @S » pour démarrer la cuisson.

8. Démarrage rapide

1) En état d’attente, appuyez sur « @s » pour démarrer la cuisson pendant 30 secondes a

100 % de puissance et chaque pression supplémentaire augmentera le temps de cuisson de
30 secondes jusqu’a 95 minutes.

2) En état d’attente, tournez « @ » vers la gauche pour régler le temps de cuisson sur

95 minutes a 100 % de puissance micro-ondes, puis tournez « % » pour régler le temps de

cuisson, appuyez sur « @ » pour démarrer la cuisson.
+30S

9. Nettoyage intelligent

En état d'attente, appuyez une fois sur « X », « AC » s'affiche. Appuyez sur « @S » pour
démarrer le nettoyage (nettoyage a 100 % de puissance micro-ondes pendant 5 minutes).

Le programme de nettoyage intelligent vous aide a nettoyer facilement votre appareil et &
éliminer les odeurs désagréables. 1l suffit de placer un bol d’eau dans le micro-ondes et de
sélectionner la fonction Nettoyage intelligent, la puissance naturelle de la vapeur ramollira les
résidus d’aliments en quelques minutes afin qu’ils soient plus faciles a éliminer.

Remarque : ne placez pas I'eau dans des récipients métalliques.
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10. Sécurité enfant
Activation de la sécurité enfants : en état d’attente, appuyez sur « |_I_'® | 3—5% » pendant 3 secondes.
Un long « bip » indique I'activation de la sécurité enfants et le voyant de verrouillage s’allume.

Désactivation de la sécurité enfants : lorsque le four est verrouillé, appuyez sur «[_I_'®|3;% »
pendant 3 secondes. Un long « bip » retentit pour indiquer que le verrouillage est désactivé et le
voyant de verrouillage s’éteint.

11. Fonction horloge
1) A l'état de cuisson, appuyez sur « @ | gﬂ) » pour vérifier 'neure actuelle. Elle s’affiche

pendant 3 secondes.

12. Mode silencieux

Pour activer le mode silencieux :
En état d’attente ou en mode horloge, appuyez sur « @ | gs’]) » pendant 3 secondes.

« OFF » s’affiche. Lorsque vous appuyez sur les touches, cela ne produit aucun son.
Pour désactiver le mode silencieux :

En mode silencieux, appuyez sur « @|§5/]) » pendant 3 secondes. Un bip retentit. « on »
s’affiche.

13. Menu Auto

1) En état d’attente, tournez « @ » vers la droite pour sélectionner la fonction désirée. « Al » ~
« A8 » s’affiche.

2) Appuyez sur « @s » pour confirmer le menu sélectionné.

3) Tournez «"@ » pour sélectionner le sous-menu.

4) Appuyez sur « @5 » pour démarrer la cuisson.
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Tableau des menus

: NOM DE
NUMERO CATEGORIE AFFICHAGE | NOM DU PROGRAMME POIDS TEMPS PUISSANCE
bl Pain grillé a ail 200 g 400" C-2
b2 _Paln grillé au fromage et au 200 g 400" c1
Al Bruschetta jambon
&CO Bruschetta au fromage et s
b3 tomate tiéde 2009 600 c-2
b4 Croatons de mozzarella 200g 400" C-2
bl Lasagnes 600 g 8'00” C-1
. b2 Cannelloni 600 g 8'00” C-1
A2 Pates
b3 Crespelle 600 g 8'00” C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7°00” C-1
bl Blanc de poulet grillé 300¢g 7'00” C-2
b2 Cuisses de poulet grillées 500 g 16°00” C-2
A3 Poulet —
b3 Poulet grillé 400 g 15'00” C-2
b4 Pilons de poulet grillés 400 g 12°00” C-2
bl Crevettes grillées 3009 500" C-2
Ad Poisson b2 Filets de pc.>|s’son grillés 3009 800 C-2
b3 Saumon grillé 3009 6'00” C-2
b4 Thon grillé 2509 500" C-2
bl Saucisses fraiches 2509 6'00” C-1
) b2 Brochettes de viande 3009 700" C-1
A5 Viande —
b3 Cotelettes de porc 400 g 700" C-1
b4 Hot dogs 2509 6'00” C-1
bl Courgettes grillées 300 ¢ 10°00” C-2
3 b2 Aubergines grillées 3009 10°00” C-2
A6 Légumes o Y
b3 Tomates grillées 3009 800 C-2
b4 Potiron grillé 3009 8'00” C-2
bl Gratin de pommes de terre 400 g 12'00” C-1
A7 Gratins b2 Gratin de poisson 400 g 10°00” C-2
b3 Gratin de pates 500 g 10°00” C-1
b4 Gratin de riz 400 g 10'00” C-1
bl Tarte aux pommes 700 g 22'00” C-1
. b2 Crumble 600 g 10°00” C-2
A8 Gateaux - -
b3 Gratin de fruits 500 g 8'00” C-2
b4 Crépes 400 g 9'00” C-2
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DEPANNAGE

Normal

La réception de la radio et de la télévision peut étre perturbée
lorsque le four a micro-ondes fonctionne. Il s’agit d’'un

Four a micro-ondes interférant phénomeéne similaire a I'interférence des petits appareils
avec la réception TV électriques, comme les mixeurs, les aspirateurs et les
ventilateurs électriques.

C’est tout a fait normal.

Durant la cuisson au micro-ondes a faible puissance, la
lumiere du four peut s’assombrir. C’est tout a fait normal.

Durant la cuisson, de la vapeur peut s’échapper des
La vapeur s’accumule sur la porte, | aliments. Elle sortira principalement par les évents

de l'air chaud s’échappe par les d’aération. Mais il est possible qu’un peu de vapeur
évents. s’accumule sur un endroit frais comme la porte du four.
C’est tout a fait normal.

Il est interdit de faire fonctionner I'appareil sans nourriture a
I'intérieur. Il est tres dangereux de faire fonctionner
I'appareil ainsi.

Lumiére du four

Le four a démarré
accidentellement sans nourriture.

Probléme Cause possible Solution

(1) Le cordon d’alimentation | Débranchez-le. Puis rebranchez
n’est pas bien branché. |apres 10 secondes.

Remplacez le fusible ou réinitialisez le
disjoncteur (réparé par du personnel
professionnel de notre société)

Il est impossible de (2) Les fusibles ou le
démarrer le four. disjoncteur ont sauté.

(3) Probleme avec la prise | Testez la prise avec d’autres
de courant. appareils électriques.

(4) La porte n'est pas bien
fermée.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Cet appareil est étiqueté conformément & la Directive Européenne 2012/19/UE
relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques 2013
concernant les appareils électriques et électroniques (DEEE). Les DEEE
contiennent a la fois des substances polluantes (pouvant avoir un effet
négatif sur 'environnement) et des éléments de base (pouvant étre réutilisés).
Il est important que les DEEE fassent I'objet de traitements spécifiques pour
enlever et mettre au rebut les polluants et récupérer tous les matériaux.
Chaque personne peut jouer un réle important en s’assurant que les DEEE
_ ne deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre
quelques régles fondamentales :
- les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;
- les DEEE doivent étre amenés sur des sites de collecte spéciaux
(déchetteries) gérés par la mairie ou une entreprise agréée.
Dans de nombreux pays, les collectes chez les particuliers peuvent étre
disponibles pour les grands DEEE. Lors de I'achat d’'un nouvel appareil,
I'ancien peut étre retourné au vendeur qui doit 'accepter gratuitement sous
forme d’échange, a condition que I'appareil soit d’un type équivalent et qu’il
posséde les mémes fonctions que I'appareil acheté.

Fermez bien la porte.

Le four ne chauffe pas.
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CANDY

Forno a microonde

MANUALE DI ISTRUZIONI
Modellp: CMGA31WS8DLS

CANDY

Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il
forno a microonde e conservarle con cura.

Se si seguono le istruzioni, il forno funzionera perfettamente
per molti anni.
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PRECAUZIONI PER EVITARE LA POSSIBILE
ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA ENERGIA
A MICROONDE

(a) Per evitare esposizioni nocive all'energia a microonde, non
provare a utilizzare questo forno con lo sportello aperto.
Prestare particolare attenzione a non danneggiare
o0 manomettere gli interblocchi di sicurezza.

(b) Non collocare alcun oggetto tra il lato anteriore del forno
e lo sportello. Evitare I'accumulo di sporcizia o residui di
detersivo sulle superfici di tenuta.

(c) AVWERTENZA: in caso di danni allo sportello o alle
guarnizioni dello sportello, utilizzare il forno solo dopo che
e stato riparato da una persona competente.

ALTRE ISTRUZIONI

Se l'apparecchio non viene mantenuto pulito, la superficie
potrebbe danneggiarsi, I'apparecchio potrebbe durare meno
e potrebbe causare situazioni pericolose.

SPECIFICHE
Modello CMGA31W8DLS
Tensione nominale 230V ~50 Hz
Ingresso microonde 1500 W
Uscita microonde 1000 W
Grill 1000 W

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della
Commissione.

Consumo Tempo dopo il quale I'apparecchio

Condizione energetico raggiunge automaticamente la condizione

Modalita standby con
visualizzazione delle 0,8W 20 minuti
informazioni o dello stato
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche, lesioni
personali 0 esposizione a un'energia eccessiva del forno

a microonde durante 'uso, attenersi alle precauzioni basilari
e alle seguenti avvertenze:

1.

Attenersi alla seguente specifica: "PRECAUZIONI PER
EVITARE LA POSSIBILE ESPOSIZIONE A UN'ECCESSIVA
ENERGIA A MICROONDE".

Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini
di almeno 8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali e da persone inesperte solo sotto
stretta sorveglianza o se hanno appreso le modalita di
utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono consapevoli dei
relativi pericoli. Impedire ai bambini di giocare con
I'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini non sorvegliati.

Tenere I'elettrodomestico e il cavo fuori dalla portata di
bambini di eta inferiore a 8 anni.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da
una persona con analoga qualifica per evitare rischi.
AVVERTENZA: per evitare scosse elettriche, accertarsi
che I'elettrodomestico sia spento prima di sostituire la
lampadina.

AVVERTENZA: le operazioni di manutenzione e
riparazione che implicano la rimozione degli involucri
pOSsono essere pericolose se non effettuate da personale
competente, dal momento che causano I'esposizione
all'energia a microonde.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

AVVERTENZA: non riscaldare liquidi o altri alimenti in
contenitori sigillati perché potrebbero esplodere.

Quando si riscaldano alimenti contenuti in una vaschetta in
plastica o carta, controllare frequentemente il forno perché
| contenitori potrebbero incendiarsi.

Adoperare solo utensili da cucina idonei all'uso nei forni

a microonde.

Se il formo emette fumo, spegnerlo o scollegarlo
dall'alimentazione elettrica e mantenere chiuso lo sportello
per evitare la propagazione alle flamme.

Il riscaldamento di bevande nel forno a microonde puo
provocare una violenta ebollizione ritardata, per cui
manipolare il contenitore con cautela.

Per evitare ustioni, mescolare e agitare il contenuto di
biberon e barattoli contenenti alimenti per neonati,

e controllare la temperatura prima del consumo.

Non riscaldare nel microonde uova col guscio e uova sode
intere perché potrebbero esplodere anche dopo la fine
della cottura.

E indispensabile pulire regolarmente il forno e rimuovere
tutti i residui di alimenti.

Se il forno non viene tenuto sempre pulito, le superfici
potrebbero deteriorarsi, riducendo la durata
dell'elettrodomestico e causando situazioni pericolose.

Per evitare che l'elettrodomestico si surriscaldi, non
installarlo dietro uno sportello decorativo (non riguarda
elettrodomestici dotati di sportello decorativo).

Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per
guesto forno (per i forni dotati di apparecchiature per l'uso
di una sonda di rilevamento della temperatura).

Il forno a microonde non deve essere installato a incasso
se non e stato verificato in questa configurazione.

IT-5



19.

20.

21.

22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

Il forno a microonde deve essere azionato con lo sportello

decorativo aperto (per forni con sportello decorativo).

Questo elettrodomestico € destinato all'uso domestico

e a utilizzi simili a quelli di seguito indicati:

- zone cucina per il personale di negozi, uffici e altri
ambienti lavorativi;

- clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- agriturismi;

- bed & breakfast.

Il forno a microonde € progettato per riscaldare alimenti

e bevande. L'asciugatura di alimenti o indumenti e |l

riscaldamento di cuscinetti scaldanti, pantofole, spugne,

panni bagnati e simili pud provocare lesioni o innescare

incendi.

Non e consentito utilizzare contenitori metallici per alimenti

e bevande durante la cottura a microonde.

Non pulire I'apparecchio con elettrodomestici a vapore.

L'elettrodomestico € progettato per l'uso indipendente.

Posizionare la superficie posteriore contro una parete.

Gli elettrodomestici non sono progettati per essere azionati

tramite un timer esterno o un sistema di controllo da

remoto separato.

Quando I'elettrodomestico € in funzione, la temperatura

delle superfici accessibili potrebbe essere alta.

AVVERTENZA: in modalita combinata, l'uso del forno

e consentito ai bambini solo sotto la supervisione di un

adulto a causa delle alte temperature prodotte.
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LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE
PER FUTURI RIFERIMENTI

INSTALLAZIONE DEL COLLEGAMENTO A TERRA
PER RIDURRE IL RISCHIO DI LESIONI PERSONALI

PERICOLO

Per evitare scosse elettriche e
lesioni personali gravi o fatali,
non toccare gli elementi interni.
Non smontare questo
elettrodomestico.

AVVERTENZA

Eventuali difetti del collega-
mento a terra potrebbero
provocare scosse elettriche.
Se I'elettrodomestico non &
installato e collegato corretta-
mente a terra, non collegarlo
alla presa elettrica.

L’elettrodomestico deve essere
dotato di messa a terra. In caso
di cortocircuito, il collegamento
a terra limita il rischio di scosse
elettriche in quanto il
conduttore di terra garantisce
un percorso per la dissipazione
della corrente elettrica.
Questo elettrodomestico &
fornito con un cavo dotato di
un conduttore di terra e di una
spina di messa a terra.

La spina deve essere
collegata a una presa
correttamente installata e
dotata di messa a terra.

In caso di dubbi relativi al
collegamento a terra
dell'elettrodomestico,
consultare un tecnico o un
elettricista qualificato.

Se e necessario adoperare

una prolunga, utilizzare un

cavo tripolare.

1. Il cavo di alimentazione
fornito é corto per ridurre i
rischi di intrappolamento e
inciampo.

2. Se si utilizza un cavo
lungo o una prolunga:

1) Le caratteristiche elettriche
nominali del cavo o della
prolunga devono essere
idonee alle caratteristiche
elettriche
dell'elettrodomestico.

2) L'eventuale prolunga deve
essere costituita da un
cavo tripolare dotato di
conduttore di terra.

3) | cavi lunghi devono
essere sistemati in modo
che non ciondolino sul top
della cucina, per evitare
che vengano tirati dai
bambini o possano far
inciampare.
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PULIZIA

Accertarsi che I'elettrodomestico sia scollegato dalla fonte di
alimentazione.
1. Pulire la cavita del forno con un panno lievemente bagnato.

2. Pulire gli accessori con acqua e sapone.

3. La cornice dello sportello, la guarnizione e i componenti
vicini devono essere puliti attentamente con un panno
bagnato se sono sporchi.

4. Non adoperare detersivi aggressivi e abrasivi o raschietti
metallici affilati per pulire il vetro dello sportello del forno,
altrimenti la superficie potrebbe graffiarsi e il vetro
potrebbe frantumarsi.

5. Suggerimento per la pulizia: per facilitare la pulizia delle
pareti della cavita che potrebbero entrare a contatto con gli
alimenti cotti; collocare mezzo limone in una scodella,
aggiungere 300 ml d'acqua e riscaldarla per 10 minuti con
il forno a microonde al 100% della potenza. Per pulire il
forno, strofinarlo con un panno morbido e asciutto.
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UTENSILI DA CUCINA
ATTENZIONE
RISCHIO DI LESIONI PERSONALI

Le operazioni di manutenzione e riparazione che implicano la
rimozione degli involucri possono essere pericolose se non
effettuate da personale competente, dal momento che causano
I'esposizione all’energia a microonde.

Consultare le istruzioni che indicano i "Materiali utilizzabili

e non utilizzabili nel forno a microonde". L'uso di determinati
utensili da cucina non metallici non € sicuro per la cottura a
microonde. In caso di dubbi, provare I'utensile da cucina
effettuando la procedura indicata di seguito.

PROVA DELL'UTENSILE DA CUCINA:

1. Riempire un contenitore utilizzabile nel forno a microonde
con una tazza d'acqua fredda (250 ml) assieme all'utensile
da cucina da provare.

Accendere il forno alla massima potenza per 1 minuto.

3. Toccare con attenzione l'utensile da cucina. Se l'utensile
da cucina vuoto é caldo, non deve essere utilizzato per la
cottura a microonde.

4. Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.

N
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Materiali utilizzabili nel forno a microonde

Utensili da cucina Note

Piatto per doratura Seguire le istruzioni del fabbricante. Il fondo del piatto per doratura deve trovarsi
ad almeno 5 mm al di sopra del piatto girevole. Utilizzi errati potrebbero causare la
rottura del piatto girevole.

Stoviglie Solo quelle utilizzabili nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del fabbricante.
Non adoperare piatti screpolati o scheggiati.

Barattoli di vetro  Rimuovere sempre il coperchio. Adoperarli solo per riscaldare lievemente gli
alimenti. La maggior parte dei barattoli di vetro non resistono al calore e possono
rompersi.

Cristalleria Adoperare solo cristalleria che resiste nei forni a microonde. Accertarsi che non
siano presenti finiture metalliche. Non adoperare piatti screpolati o scheggiati.

Sacchetti per la Seguire le istruzioni del fabbricante. Non chiuderli con fascette metalliche. Creare
cottura in forno qualche feritoia per lasciare uscire il vapore.

Piatti e bicchieri di Adoperarli solo per cottura o riscaldamento breve. Non lasciare il forno incustodito
carta durante la cottura.

Carta assorbente  Adoperarla per coprire gli alimenti per riscaldarli e assorbire i grassi. Adoperarla
solo per cotture brevi, senza lasciare incustodito il forno.

Carta da forno Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per la cottura a vapore.

Plastica Solo quella utilizzabile nei forni a microonde. Seguire le istruzioni del fabbricante.
Deve essere presente un‘apposita etichetta indicante che € possibile utilizzarla nei
forni a microonde. Alcuni contenitori in plastica si ammorbidiscono quando gli
alimenti diventano caldi. Se si utilizzano sacchetti per la cottura e sacchetti in
plastica chiusi ermeticamente, praticare piccoli tagli o fori come indicato sulla
confezione.

Pellicola di plastica Solo quella utilizzabile nei forni a microonde. Utilizzarla per coprire gli alimenti
durante la cottura per trattenere I'umidita. Evitare il contatto della plastica con gli

alimenti.
Termometri Solo quelli utilizzabili nei forni a microonde (termometri per la carne e i dolci).
Carta cerata Adoperarla come coperchio per evitare schizzi o per trattenere I'umidita.

Materiali da evitare nel forno a microonde

Utensili da cucina Note

Vaschette di Possono causare archi elettrici. Trasferire gli alimenti in un piatto adatto alla
alluminio cottura a microonde.

Cartone per Puo causare archi elettrici. Trasferire gli alimenti in un piatto adatto alla cottura a
alimenti con microonde.

maniglie metalliche

Utensili da cucina |l metallo scherma gli alimenti dall'energia a microonde. Le finiture metalliche
in metallo o con possono causare archi elettrici.
finiture metalliche

Fascette Possono causare archi elettrici e incendi nel forno.
metalliche

Sacchetti di carta Possono causare incendi nel forno.

Materiale espanso |l materiale espanso plastico puo fondere o contaminare il liquido interno quando
plastico viene esposto ad alte temperature.

Legno Quando viene utilizzato nel forno a microonde, il legno si secca e potrebbe
creparsi o rompersi.
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IMPOSTAZIONE DEL FORNO

Nomi dei componenti e degli accessori del forno
Togliere il forno e tutti i materiali dal cartone e dalla cavita del forno. Il forno viene fornito
con i seguenti accessori:

A
Vassoio di vetro 1
Anello di supporto del piatto girevole 1
Manuale di istruzioni 1
E 2
~
al
R
1l
R J
~
F A) Pannello di controllo

B) Anello di supporto del
piatto girevole

C) Vassoio di vetro

D) Finestra di ispezione

E) Sportello

F) Sistema di interblocco di
sicurezza

Rastrelliera per grill (non puo essere
utilizzata nella funzione a microonde
e deve essere collocata sul vassoio
di vetro)

Installazione del piatto girevole
Mozzo (parte inferiore)

L

Non capovolgere il vassoio di vetro.
Il vassoio di vetro non deve mai bloccarsi.
b. Durante la cottura, utilizzare sia il vassoio di

Vz_issmo = vetro che l'anello di supporto del piatto girevole.
di vetro c. Tutti gli alimenti e i contenitori devono essere
collocati sempre sul vassoio di vetro per la cottura.
Alberino d. Se il vassoio di vetro o I'anello di supporto del
del piatto - piatto girevole si incrina o si rompe, rivolgersi al
girevole - - centro assistenza autorizzato piu vicino.

Anello di supporto del piatto
girevole
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INSTALLAZIONE SUL TOP DI CUCINA

Togliere tutti i materiali di
imballaggio e gli accessori.
Accertarsi che il forno non
presenti danni, ad es.
ammaccature o rottura dello
sportello. Non installare |l
forno se e danneggiato.

Mobile: togliere la pellicola
protettiva sulla superficie
dell'involucro del forno a
microonde (se presente).
Non rimuovere la copertura
Mica marrone chiaro
applicata alla cavita del
forno per proteggere il
magnetron.

INSTALLAZIONE

1. Scegliere una superficie a
livello sufficientemente ampia
da garantire spazio attorno
alle prese d'aria e agli sfiati.

(1) L'altezza minima di
installazione e 85 cm.

(2) Posizionare la superficie
posteriore contro una parete.
Lasciare almeno 30 cm di
spazio sopra al forno e
almeno 20 cm di spazio tra |l
forno e le pareti adiacenti.

IT-12

(3) Non togliere i piedini
applicati sulla parte inferiore
del forno.

(4) Se le prese d'aria e gli
sfiati vengono ostruiti, il
forno potrebbe
danneggiarsi.

(5) Collocare il forno piu
lontano possibile da
apparecchi radio o televisivi.
L'uso del forno a microonde
puo provocare interferenze
che peggiorano la ricezione
di apparecchi radio

o televisivi.

2. Collegare il forno a una
presa domestica standard.
Accertarsi che la tensione e
la frequenza corrispondano
a quelle riportate
sull'etichetta.



AVVERTENZA: non La superficie

installare il forno sul piano accessibile puo
cottura o su altri elettro- essere calda
domestici che producono durante il
calore. Se il forno viene funzionamento.

installato vicino o sopra una
fonte di calore, potrebbe
danneggiarsi e la garanzia
potrebbe non essere piu
valida.
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO
PANNELLO DI CONTROLLO

T~

* Microonde =X
A
Premere per selezionare la funzione microonde
o Grill LY
Premere una volta per selezionare la funzione grill

e Scongelamento *O

Premere per selezionare rapidamente la funzione di scongelamento
+ Timer/Orologio ()

Premere per impostare l'orologio

* Puliziaintelligente Ry

Premere per selezionare la funzione di pulizia intelligente
+ Menu Auto [Z]

Premere per selezionare i menu automatici

e Suono disattivato 3’5’])

Premere 3 secondi per disattivare I'audio del microonde
* Interrompi/Annulla |_I_'®

Premere per annullare la funzione di cottura in corso
e Start/+30Sec. @S

Premere per avviare la funzione o avvio rapido per 30 secondi della
funzione microonde

@S
Y J - elocco 5

Premere 3 secondi per la funzione di sicurezza bambini
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ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Questo forno a microonde utilizza moderni controlli elettronici per soddisfare le tue esigenze
di cottura.

1. Impostazione dell'orologio
Quando il forno a microonde € acceso, il forno visualizzera "0:00" e il cicalino suonera una volta.

1) Premere " (5 | 55’]) " due volte. Viene visualizzato "0:00", le cifre dell'ora lampeggeranno.

2) Ruotare @ " per regolare I'ora (da 0 a 23) (24 ore).

3) Premere "(O | £ ", le cifre dei minuti lampeggiano.

4) Ruotare QI " per regolare i minuti (da 0 a 59).

5) Premere "®© | 3'5/])" per terminare l'impostazione dell'orologio. ":" lampeggera.
Nota:
1) Se l'orologio non é impostato, quando si accende il forno non funziona.

2) Durante il processo di impostazione dell'orologio, se non si preme " @ | ?:;]) " entro 5 minuti,
il forno torna automaticamente allo stato precedente.

2. Timer per cottura

1) Premere " @ | 55/]) " una volta, il display visualizza 00:00.

2) Ruotare i per regolare il timer. (il tempo massimo di cottura & 95 minuti).

3) Premere " @s " per confermare l'impostazione.

3. Cottura a microonde

Tabella della potenza delle microonde

Valore visualizzato| P100 P80 P50 P30 P10
Potenza
microonde 1000 W| 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Premere " =X " e quindi verra visualizzato "P100".

2) Premere " XX " ripetutamente o ruotare la manopola per impostare il livello di potenza.
Sono disponibili 5 livelli di potenza.

3) Premere " @5 " per confermare.
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4) Ruotare " @Z " per regolare il tempo di cottura. Dovrebbe essere compreso tra 0:05 e
95:00.

5) Premere " @S " per iniziare la cottura.

4, Grill e modalita di cottura combi

1) Premere " Umu " ripetutamente per scegliere la modalita, quindi verranno visualizzati

nell'ordine “G-1", "C-1", “C-2".

2) Premere " @5 " per confermare la modalita.

3) Ruotare " per impostare il tempo di cottura. Dovrebbe essere compreso tra 0:05 e
95:00.

4) Premere " @S " per iniziare la cottura.

Funzione Valore Potenza |Potenza del
visualizzato | microonde grill

Combi 1 C-1 55% 45%

Combi 2 C-2 34% 66%

5. Scongelamento in base al peso

1) Premere il selettore 0 una volta, il forno visualizzera "d-1".

2) Ruotare " per selezionare il peso degli alimenti. Allo stesso tempo, "g" si accende.

Il peso dovrebbe essere compreso tra 100-2000 g.

3) Premere @S per avviare lo scongelamento.

Nota: il cicalino suonera per ricordarti di girare il cibo durante lo scongelamento. Se non
viene effettuata alcuna operazione, il forno continua a funzionare.

6. Scongelamento in base al tempo

E 3
1) Premere il tasto " " due volte, il forno visualizzera "d-2".

2) Ruotare " % " per selezionare il tempo di cottura. Il tempo massimo impostabile & di
95 minuti.

3) Premere @S per avviare lo scongelamento.

La potenza di scongelamento € P30 e non puo essere cambiata.
Nota: quando & trascorsa meta del tempo, il cicalino suonera per ricordarti di girare il cibo.
Se non viene effettuata alcuna operazione, il forno continua a funzionare.

IT-16



7. Multistadio
Note:

1) e possibile impostare due fasi di cottura nella cottura a piu stadi.

2) Se si imposta la funzione di scongelamento, questa funzionera automaticamente nella
prima fase.

3) Il timer da cucina, il menu automatico e la pulizia automatica non possono essere
impostati come multistadio.

Esempio: scongelare gli alimenti per 5 minuti e poi cuocere con 1'80% di potenza del
microonde per 7 minuti.

1) Premere " O " due volte, il display visualizzera “d-2”.

2) Ruotare " - per impostare il tempo di scongelamento su 5 minuti.

3) Premere " % " e quindi verra visualizzato "P100".
4) Ruotare " @ " 0 premere T ripetutamente per impostare il livello di potenza di P80.

5) Premere " @S " per confermare.

6) Ruotare " - per impostare il tempo di scongelamento su 7 minuti.

7) Premere " @s " per iniziare la cottura.

8. Avvio rapido

1) In stato di attesa, premere " @S " per avviare la cottura di 30 secondi al 100% di potenza;
ad ogni pressione, il tempo di cottura aumenta di 30 secondi, fino a 95 minuti.

2) In stato di attesa, ruotare " % " a sinistra per impostare il tempo di cottura a 95 minuti
con potenza microonde al 100%, quindi ruotare " @Z " per impostare il tempo di cottura,

premere " @S "per iniziare la cottura.

9. Pulizia intelligente

IR

In stato di attesa, premere " Sx "una volta, verra visualizzato "AC", quindi premere "@s
" per iniziare la pulizia intelligente (pulizia del microonde al 100% per 5 minuti)

Il programma Pulizia intelligente ti aiuta a pulire facilmente il tuo elettrodomestico e ad
eliminare gli odori sgradevoli. Basta inserire una bacinella d'acqua all'interno del
microonde e selezionare la funzione Pulizia intelligente, la forza naturale del vapore
ammorbidira in pochi minuti i residui di cibo, preparandoli ad essere eliminati.

Nota: & vietato utilizzare recipienti di metallo per 'acqua.
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10. Sicurezza bambini

Blocco: in stato di attesa, premere " |_'_|® | 3‘5% " per 3 secondi; verra emesso un lungo segnale
acustico per segnalare l'attivazione dello stato di sicurezza bambini e I'indicatore di blocco
si illuminera.

Sblocco: in stato bloccato, premere " [_l_'® | 3;[.3_] " per 3 secondi, verra emesso un lungo "beep”
che indica che il blocco € stato rilasciato e l'indicatore di blocco scompare.

11. Funzione orario

1) Durante la fase di cottura, premere " @ | éﬂ) " per verificare I'ora corrente. L’ora verra
visualizzata per 3 secondi.

12. Modalita silenziosa

Per attivare la modalita silenziosa:

In attesa o in modalita orologio, tenere premuto " @ | g]) " per 3 secondi.
Verra visualizzato "OFF", quando si premono i tasti viene emesso alcun suono.
Per disattivare la modalita silenziosa:

In modalita silenziosa, tenere premuto " Ol 55/1) " per 3 secondi. Verra emesso un segnale
acustico e verra visualizzato "on".

13. Menu Auto

1) In stato di attesa, ruotare " Qv destra per scegliere la funzione desiderata e verra
visualizzato "A1"~"A8".

2) Premere " @S " per confermare il menu desiderato.

Y

3) Premere " " per scegliere il sottomenu.

4) Premere " @s " per iniziare la cottura.
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Tabella dei menu

NOME DELLA | VALORE
NUMERO CATEGORIA | VISUALIZZATO NOME DEL PROGRAMMA PESO TEMPO | POTENZA
bl Pane all'aglio grigliato 200 g 4'00" C-2
b2 Toast pr_osmutto e 200 g 400" c1
AL Bruschette formaggio
& CO i
b3 Bruschetta calda formaggio 200 g 600" c2
e pomodoro
b4 Crostini di mozzarella 200g | 4'00" C-2
bl Lasagne 600 g 8'00" C-1
b2 Cannelloni 600 g 8'00" C-1
A2 Pasta
b3 Crespelle 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Petto di pollo arrostito 300g 7'00" C-2
A3 Pollo b2 Cosce di pollo arrostite 500g |16'00" C-2
b3 Cosce di pollo alla griglia 400g | 15'00" C-2
b4 Fusi di pollo alla griglia 400g |12'00" C-2
bl Gamberoni alla griglia 300g 5'00" C-2
b2 Filetti di pesce alla griglia 300 g 8'00" C-2
A4 Pesce —
b3 Salmone grigliato 300 g 6'00" C-2
b4 Tonno grigliato 250 g 5'00" C-2
bl Salsicce fresche 250 g 6'00" C-1
b2 Spiedini di carne 300g 7'00" C-1
A5 Carne - —
b3 Braciole di maiale 400 g 7'00" C-1
b4 Hot dog 250 g 6'00" C-1
bl Zucchine grigliate 3009 |1000" C-2
2 Mel igli 10'00" -2
A6 Verdure b e anzar.le grlg |§te 30049 0'00 C
b3 Pomodori grigliati 300 g 8'00" C-2
b4 Zucca alla griglia 300g 8'00" C-2
bl Gratin di patate 400g |12'00" C-1
) b2 Pesce al gratin 400g | 10'00" C-2
A7 Gratin -
b3 Pasta gratinata 5009 |1000" C-1
b4 Riso gratinato 400g | 10'00" C-1
bl Torta di mele 700 g |22'00" C-1
. b2 Crumble 600g |10'00" C-2
A8 Dolci ——
b3 Gratin di frutta 500 g 8'00" C-2
b4 Crepes 400 g 9'00" C-2
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SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Normale

televisivo

Il forno a microonde interferisce
con la ricezione del segnale

E normale.

Quando il forno a microonde ¢ in funzione, potrebbe
interferire sulla ricezione del segnale radio e televisivo.

Il fenomeno e simile alle interferenze di piccoli elettrodomestici
(ad es. frullatore, aspirapolvere, ventilatori elettrici).

La spia del forno e debole

Se la cottura a microonde avviene a bassa potenza, la spia
del forno potrebbe diventare debole. E normale.

Accumulo di vapore sullo

dagli sfiati

sportello, fuoriuscita di aria calda

Durante la cottura, potrebbe fuoriuscire vapore dagli
alimenti. La maggior parte viene estratto dagli sfiati. Parte,
perd, potrebbe accumularsi su una zona fresca, ad esempio
lo sportello del forno. E normale.

Il forno si € avviato

accidentalmente senza alimenti.

E molto pericoloso.

Non azionare I'elettrodomestico senza alimenti all'interno.

Problema

Causa possibile

Soluzione

Il forno non si avvia.

(€0

Il cavo di alimentazione
non é collegato
saldamente.

Staccare il cavo. Ricollegare il cavo
dopo 10 secondi.

@

Il fusibile si brucia o
interviene il salvavita.

Sostituire il fusibile o resettare il
salvavita (riparato da un professionista
della societa elettrica).

(©)

Problema con la presa
elettrica.

Provare la presa elettrica con altri
elettrodomestici.

Il forno non si riscalda.

4)

Lo sportello non & chiuso
correttamente.

Chiudere bene lo sportello.

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Sull'elettrodomestico é riportato il simbolo di conformita alla Direttiva Europea
2012/19/CE in materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) (2013). | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche

contengono sostanze inquinanti per 'ambiente e componenti basilari riutilizzabili.

E fondamentale che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche siano

sottoposti a trattamenti specifici per rimuovere e smaltire correttamente i materiali

inquinanti e recuperare tutti i materiali riciclabili. Osservando alcune regole
basilari, tutti possono contribuire a evitare danni ambientali causati dai rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche:

come rifiuti domestici;

- | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere conferiti in aree

- | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere gestiti

di raccolta dedicate gestite a livello municipale o da una societa registrata.
In molti paesi potrebbe essere disponibile il prelievo a domicilio per i rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche di grandi dimensioni. Quando si acquista
un nuovo elettrodomestico, quello vecchio puo essere restituito al rivenditore che
€ tenuto ad accettarlo gratuitamente, purché sia di tipo equivalente e abbia le stesse

funzioni di quello acquistato.
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CANDY

Forno Micro-ondas

MANUAL DE INSTRUCOES
Modelo: CMGA31W8DLS

CANDY

Leia cuidadosamente estas instrucdes antes de utilizar
o seu forno micro-ondas e guarde-as cuidadosamente.
Se seguir as instrucdes, o seu forno ira funcionar
devidamente durante varios anos.
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PRECAU(;(N)ES PARA EVITAR UMA POSSIVEL
EXPOSICAO A ENERGIA DE MICRO-ONDAS
EXCESSIVA

(a) Nao tente operar este forno com a porta aberta, pois isso
pode resultar em exposicao prejudicial a energia de micro-
ondas. E importante ndo quebrar nem violar os blogqueios
de seguranca.

(b) Néo coloque nenhum objeto entre a parte frontal do forno
e a porta, nem deixe que sujidade ou residuos de agentes
de limpeza se acumulem sobre as superficies vedantes.

(c) AVISO: Se a porta ou os vedantes da porta estiverem
danificados, o forno ndo deve ser operado até ter sido
reparado por uma pessoa competente.

ADENDA

Se o0 aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
a sua superficie podera ficar degradada, afetando a vida util
do aparelho e provocando uma situagéo perigosa.

ESPECIFICACOES

Modelo CMGA31W8DLS
Tensao Nominal 236-vV—50Hz
Entrada de micro-ondas 1500 W

Saida de micro-ondas 1000 W
Grelhador 1000 W

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento
(UE) 2023/826 da Comissao.

Estado Consumo de Periodo ap6s o qual o equipamento
energia atinge automaticamente o estado

Modo de espera com

visualizagéo de 08W 20 min.
informacoes ou de estado ’
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INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES
AVISO

Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico, ferimentos a
pessoas ou exposicao a energia excessiva do forno de micro-
ondas ao usar o seu aparelho, siga as precaucdes basicas,
incluindo as seguintes:

1.

Leia e siga as instrucdes especificas: “PRECAUCOES
PARA EVITAR UMA POSSIVEL EXPOSICAO A ENERGIA
EXCESSIVA DE MICRO-ONDAS”.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade
igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, caso lhes tenha sido
fornecida superviséo ou instrugdes relativas a utilizacdo do
aparelho de forma segura e desde que compreendam os
perigos envolvidos. As criangas nao devem brincar com

o aparelho.

A limpeza e manutencéo pelo utilizador ndo devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criancas
com menos de 8 anos.

Se o0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo agente de servico ou por
pessoas igualmente qualificadas de forma a evitar o perigo.
AVISO: Certifigue-se de que o aparelho esta desligado
antes de substituir a lampada, para evitar a possibilidade
de choques elétricos.

AVISO: E perigoso para qualquer pessoa que nio seja
uma pessoa competente efetuar qualquer operacéo de
Servigco ou reparacao que envolva a remocéo de uma
tampa que ofereca prote¢do contra exposicao a energia
de micro-ondas.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

AVISO: Os liquidos e outros alimentos ndo devem ser
aquecidos em recipientes fechados, uma vez que séo
suscetiveis de explodir.

Ao aquecer os alimentos em recipientes de plastico ou de
papel, fique atento ao forno devido a possibilidade de
ignicao.

Use apenas utensilios adequados para utilizagdo em
fornos micro-ondas.

Se estiver a sair fumo, desligue ou desconecte o aparelho
e mantenha a porta fechada para abafar qualquer chama.
O aquecimento de bebidas no micro-ondas pode resultar
em ebulicdo eruptiva tardia, portanto, deve ter-se cuidado
a0 manusear o recipiente.

O conteudo dos biberdes e da comida para bebé em
frascos deve ser mexido ou abanado, e a sua temperatura
deve ser verificada antes do consumo de forma a evitar
gueimaduras.

Os ovos com casca e 0vos cozidos inteiros ndo devem ser
aquecidos em fornos micro-ondas porque podem explodir,
mesmo depois de 0 aquecimento no micro-ondas ter
terminado.

O forno deve ser limpo regularmente e quaisquer
depdsitos de alimentos removidos.

A falta de manutencéo do forno numa condic&o limpa pode
provocar uma deterioracdo da superficie suscetivel de afetar
negativamente a vida util do aparelho e eventualmente
resultar numa situacao perigosa.

Este aparelho n&o pode ser instalado atras de uma porta
decorativa de forma a evitar sobreaquecimento. (Isto nao
se aplica a aparelhos com porta decorativa.)

Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para
este forno. (para fornos fornecidos com uma instalacao
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,
25.

26.

27.

28.

para utilizar uma sonda de sensor de temperatura.)
O forno micro-ondas néo deve ser colocado num armario,
a menos que tenha sido testado num armario.
O forno micro-ondas tem de ser operado com a porta
decorativa aberta. (para fornos com porta decorativa.)
Este aparelho destina-se a ser utilizado em meio
domeéstico e aplicacdes semelhantes, tais como:
- areas de cozinha para o pessoal em lojas, escritorios
e outros ambientes de trabalho;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes
de tipo residencial;
- quintas;
- ambientes de tipo alojamento e pequeno-almoco.
O forno micro-ondas destina-se a aquecer alimentos

e bebidas. Secar alimentos, pecas de roupa e aquecer
almofadas térmicas, chinelos, esponjas, panos humidos e
similares pode causar riscos de lesé&o, ignicdo ou incéndio.
N&o é permitido utilizar recipientes metalicos para
alimentos e bebidas no micro-ondas.

O aparelho nao deve ser limpo com um aparelho de
limpeza a vapor.

O aparelho destina-se a ser utilizado autonomamente.

A face traseira dos aparelhos deve ser colocada contra
uma parede.

Os aparelhos néo se destinam a ser operados atraves

de um temporizador externo ou de um sistema de controlo
remoto separado.

A temperatura das superficies acessiveis pode ser elevada
guando o aparelho estiver a funcionar.

AVISO: Quando o aparelho é operado no modo combinado,
as criancas apenas devem utilizar o forno sob supervisao
adulta devido as temperaturas geradas.
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LEIA ATENTAMENTE E GUARDE
PARA CONSULTA FUTURA

PARA REDUZIR O RISCO DE LESAO
E NECESSARIO LIGAR A TERRA

PERIGO

Risco de choque elétrico
Tocar em alguns dos
componentes internos pode
provocar lesédo grave ou morte.
N&o desmontar este aparelho.

AVISO

Risco de choque elétrico

Uma utilizagéo inadequada da
ligacdo a terra pode resultar
em choque elétrico.

N&o ligue a uma tomada até
gue o aparelho esteja instalado
e ligado a terra.

Este aparelho tem de estar
ligado a terra. No caso de um
curto-circuito elétrico, a ligagao
a terra reduz o risco de choque
elétrico, fornecendo um fio de
escape para a corrente elétrica.
Este aparelho esta equipado
com um cabo que possui um
fio de terra com uma tomada
de ligacado a terra. A ficha deve
ser ligada a uma tomada
corretamente instalada e ligada
aterra.

Consulte um eletricista
qualificado ou técnico se as
instrucdes de ligacéo a terra
nao estiverem completamente

compreendidas ou se existirem

duvidas sobre se o aparelho

esta corretamente ligado

a terra.

Se for necessério utilizar um

cabo de extensao, utilize

apenas um cabo de extensao
de 3 fios.

1. E fornecido um curto cabo
de alimentacéo para reduzir
0s riscos resultantes de se
enredar ou tropecar num
cabo comprido.

2. Se for utilizado um conjunto
de cabos ou cabo de
extensao:

1) A classificacao elétrica
marcada do conjunto de
cabo ou extensao deve ser
igual ou superior a
classificacao elétrica do
aparelho.

2) O cabo de extensao deve
ter 3 fios e ligacéo a terra.

3) O cabo comprido deve ser
disposto de modo a néao
ficar dobrado sobre a
bancada ou tampo de
mesa onde possa ser
puxado por criangas ou
fazer com que as pessoas
tropecem.
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LIMPEZA
Certifique-se de desligar o aparelho da fonte de alimentacgéao.

1.

2.
3.

Limpe a cavidade do forno depois de usar com um pano
ligeiramente humido.

Limpe os acessoérios da maneira habitual com agua e sabéo.
A estrutura da porta, o vedante e as partes adjacentes
devem ser limpos cuidadosamente com um pano humido
guando estiverem sujos.

N&o use produtos de limpeza abrasivos ou raspadores
afiados de metal para limpar o vidro da porta do forno,
uma vez que podem arranhar a superficie, o que pode
fazer estalar o vidro.

Dica de limpeza---Para uma limpeza mais facil das
paredes da cavidade nas quais os alimentos cozidos
podem tocar: Coloque meio limdo numa tigela, adicione
300 ml de 4gua e aqueca com a poténcia do micro-ondas
a 100% durante 10 minutos. Limpe o forno com um pano
macio e seco.
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UTENSILIOS
CUIDADO i
PERIGO DE LESAO

E perigoso para qualquer pessoa que no seja uma pessoa
competente efetuar qualquer operacao de servigco ou reparacao
gue envolva a remocdo de uma tampa que ofereca protecao
contra exposicao a energia de micro-ondas.

Veja as instrucdes sobre "Materiais que pode usar no forno
micro-ondas ou a evitar no forno a micro-ondas." Alguns
utensilios ndo metalicos podem nédo ser seguros para usar no
micro-ondas. Em caso de duavida, pode testar o utensilio em
guestéo seguindo o procedimento abaixo.

TESTE DO UTENSILIO:;

1. Encha um recipiente adequado para micro-ondas com

1 chavena de 4gua fria (250 ml) juntamente com o utensilio

em questao.

Cozinhe na poténcia maxima durante 1 minuto.

3. Sinta cuidadosamente o utensilio. Se o utensilio vazio
estiver quente, n&o o utilize para cozinhar no micro-ondas.

4. Nao exceda 1 minuto de tempo de cozedura.

N
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Materiais que pode usar no forno micro-ondas

Utensilios

Comentarios

Prato para micro-
ondas

Siga as instru¢des do fabricante. O fundo do prato deve ficar a pelo menos 3/16
polegadas (5 mm) acima do prato giratério. O uso incorreto pode fazer com que
0 prato giratério quebre.

Loica

Apenas para micro-ondas. Siga as instru¢des do fabricante. Ndo use pratos
rachados ou com falhas.

Tacas de vidro

Remova sempre a tampa. Utilize apenas para aquecer alimentos. A maioria dos
frascos de vidro ndo é resistente ao calor e pode quebrar.

Artigos de vidro

Apenas artigos de vidro para forno resistentes ao calor. Certifique-se de que nédo
hé& qualquer decoragdo de metal. Nao use pratos rachados ou com falhas.

Sacos para
cozinhar no forno

Siga as instru¢des do fabricante. Nao feche com atilho de metal. Faga fendas
para permitir que o vapor se liberte.

Pratos e copos
de papel

Utilizar apenas para cozinhar/aquecer durante pouco tempo. N&o deixe o forno
sem vigilancia durante a cozedura.

Toalhas de papel

Use para cobrir alimentos para reaquecer e absorver a gordura. Use com
supervisdo apenas para cozinhar a curto prazo.

Papel manteiga

Use como cobertura para evitar salpicar ou como uma pelicula para vapor.

Plastico

Apenas para micro-ondas. Siga as instruc6es do fabricante. Deve ter o rétulo
"Seguro para Micro-ondas". Alguns recipientes de plastico amolecem, a medida
que a comida aquece. Os "sacos para cozer" e sacos de plastico estanques
devem ser cortados, perfurados ou ventilados consoante indicado na embalagem.

Pelicula de plastico Apenas para micro-ondas. Use para cobrir alimentos durante a cozedura para

reter a humidade. N@o permita que a pelicula de plastico toque na comida.

Termdémetros

Apenas seguro para micro-ondas (termémetros para carne e doces).

Papel de cera

Use como cobertura para evitar salpicar ou reter humidade.

Materiais a ser evitados no forno micro-ondas

Utensilios Comentarios
Bandeja de Pode causar arco. Transfira os alimentos para um prato seguro para micro-ondas.
aluminio

Caixa de cartdo

com pega de metal

para alimentos

Pode causar arco. Transfira os alimentos para um prato seguro para micro-ondas.

Utensilios de metal O metal blinda os alimentos da energia do micro-ondas. Uma decoragdo de metal
ou com decoragdo pode causar arco.

de metal

Atilhos de metal

Podem provocar arco e pode causar um incéndio no forno.

Sacos de papel

Pode provocar um incéndio no forno.

Espuma de
plastico

A espuma de plastico pode derreter ou contaminar o liquido no interior quando
exposta a altas temperaturas.

Madeira

A madeira secara quando utilizada no forno micro-ondas e pode rachar ou quebrar.
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CONFIGURAR O SEU FORNO

Nomes de pecas de forno e acessoérios
Remova o forno e todos os materiais da caixa de cartdo e da cavidade do forno. O seu

forno é fornecido com os seguintes acessorios:
Bandeja de vidro

1 A
Montagem do anel do prato giratério 1
Manual de Instrugbes 1
o
Al
al
. J
~

A) Painel de controlo

B) Montagem do anel do prato
giratorio

C) Bandeja de vidro

D) Janela de observacéo

E) Montagem da porta

F) Sistema de blogueio de seguranga

Suporte para grelhar (ndo pode ser
utilizado na fung¢&o de micro-ondas
e deve ser colocado na bandeja de
vidro)

Instalacdo do prato giratorio

Cubo (parte de baixo)

Bandeja
de vidro

Eixo do
prato
giratorio

Montagem do anel do prato

a. Nunca coloque a bandeja de vidro voltada para
baixo.

A bandeja de vidro nunca deve estar restringida.

b. Deve utilizar-se sempre a bandeja de vidro e prato
giratdrio em conjunto durante a cozedura.

c. Todos os alimentos e recipientes de alimentos
sdo sempre colocados na bandeja de vidro para
cozinhar.

d. Se abandeja de vidro ou o anel do prato giratério

se rachar ou quebrar, entre em contato com o seu
centro de servigo autorizado mais proximo.

giratério
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INSTALACAO EM BANCADA

Remova todo o material da
embalagem e acessorios.
Examine o forno quanto a
danos como amolgadelas ou
porta quebrada. Nao instale se
o forno estiver danificado.

Armario: Remova qualquer
pelicula protetora encontrada
na superficie do armério do
forno micro-ondas.

N&o remova a cobertura
castanha de Mica que esta fixa
na cavidade do forno para
proteger o magnetréao.

INSTALACAO

1. Selecione uma superficie
nivelada que proporcione
espaco livre suficiente para as
ventilacdes de entrada e/ou
saida.

(1) A altura minima de
instalacdo é de 85 cm.

(2) A face traseira do aparelho
deve ser colocada contra uma
parede.

Deixe uma folga minima de
30 cm acima do forno.

E necessaria uma folga
minima de 20 cm entre o
forno e quaisquer paredes
adjacentes.

(3) Nao retire as pernas da
parte de baixo do forno.

(4) Bloguear as aberturas de
entrada e/ou saida pode
danificar o forno.

(5) Coloque o forno o mais
longe possivel de radios e TV.
A operacao do forno micro-
ondas pode causar
interferéncia no radio ou na
rececdoda TV.

2. Ligue o forno a uma tomada
domeéstica padréo. Certifique-
se de que atensdo e a
frequéncia sao iguais a tensao
e a frequéncia na etiqueta da
classificagao.



AVISO: Nao instale o forno A superficie

sobre uma placa de cozinha acessivel pode
nem outro aparelho produtor estar quente
de calor. Se instalado perto durante o

ou sobre uma fonte de calor, funcionamento.

o forno pode ser danificado
e a garantia seria anulada.
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INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO
PAINEL DE CONTROLO

e Micro-ondas =

T~

Pressione para selecionar a fungéo de micro-ondas
« Grelhador ¥¥

Pressione uma vez para selecionar a fun¢éo de grelhador

e Descongelar *(5

Pressione para selecionar a fungéo de descongelar rapidamente
* Temporizador/Rel6gio C'—)

Pressione para configurar o relégio

e Limpeza Inteligente X

Pressione para selecionar a fungéo de limpeza inteligente

¢ Menu Automatico |§|

Pressione para selecionar os menus automaticos

e Som desligado 3rs/])

Pressione 3 segundos para silenciar o micro-ondas

* Parar/Cancelar |_|_|®

Pressione para cancelar a fungéo de cozedura atual

* Iniciar/+30Sec. (),

Pressione para iniciar a funcdo ou iniciar rapidamente a fungéo de
micro-ondas durante 30 segundos

* Bloqueio 33%

Pressione 3 segundos para aceder a funcéo de bloqueio infantil
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INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

Este forno de micro-ondas utiliza controlos eletrénicos modernos para dar resposta as suas
necessidades de confe¢éao.

1. Configuracédo do Reldgio

Quando o forno micro-ondas estiver Ligado, vai apresentar "0:00" e a campainha ira tocar

uma vez.

1) Prima" @ | g',s/]) " duas vezes. é apresentado "0:00", os numeros das horas piscam.

2) Rode " @Z " para ajustar os numeros das horas, a hora introduzida deve estar entre 0--23
(24 horas).

3) Prima ™" Ol 55/]) ", 0s numeros dos minutos piscam.

4) Prima " " para ajustar os numeros dos minutos, os minutos introduzidos devem ser
entre 0--59.

5) Prima @ | 55/1) " para terminar a configuracéo do relégio. ":" vai piscar.

Nota:

1) Se o relégio ndo estiver configurado, ndo funciona quando ligado a corrente.

2) Durante o processo de configuragdo do relogio, se ndo premir " (©)| &]) " no prazo de
5 minutos, o forno regressa automaticamente ao estado anterior.

2. Temporizador de Cozedura

1) Prima" @ | §s’]> " uma vez, o ecrd vai apresentar "00:00".

2) Prima" @z " para introduzir o valor certo do temporizador. (O tempo maximo de confe¢éo
€ de 95 minutos.)

3) Prima " @S " para confirmar a configuragéo.

3. Confec¢do no Micro-ondas

Gréafico de Poténcia do Micro-ondas

Visor P100 P80 P50 P30 P10
Poténcia do
Micro-ondas 1000 W| 800W 500 W 300 W 100 W

1) Prima" XX " e vai ser apresentado "P100".

2) Prima " =X " varias vezes ou rode o botdo para definir o nivel de poténcia. Estao
disponiveis 5 niveis de poténcia.

3) Prima " @S " para confirmar.
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4) Rode A para ajustar o tempo de confecdo. Deve estar entre 0:05-95:00.
5) Prima " @S " para comegar a cozinhar.

4. Grelhar e cozinhar em combinagéo

1) Prima " @ " repetidamente para escolher o modo e, em seguida, vai ser apresentado

"G-1", "C-1", "C-2" por ordem.
2) Prima " @s " para confirmar o modo.

3) Rode " " para definir o tempo de confecéo. Deve estar entre 0:05-95:00.

4) Prima " @S " para comegar a cozinhar.

Funcio Visor Poténcia do| Poténcia do
¢ Micro-ondas| Grelhador
Combi. 1 C-1 55% 45%
Combi. 2 C-2 34% 66%

5. Descongelar por Peso

1) Prima" *Q " uma vez, o forno vai apresentar "d-1".

2) Rode " h - para selecionar o peso dos alimentos. Ao mesmo tempo, "g" vai-se iluminar.
O peso deve situar-se entre 100-2000 g.

3) Prima atecla” @5 " para comegar a descongelar.

Nota: a campainha soa para o recordar de virar os alimentos durante o descongelamento.

Se ndo efetuar nenhuma ag¢éo, o forno continua a funcionar.

6. Descongelar por Tempo

1) Prima a tecla" O " duas vezes, o forno vai apresentar "d-2".

2) Rode " % " para selecionar o tempo de confecdo. O valor maximo do tempo é
95 minutos.

3) Prima a tecla " @S " para comecar a descongelar.

A poténcia de descongelamento é P30 e ndo pode ser alterada.
Nota: Apos passar metade do tempo, a campainha ir4 soar para o recordar de virar 0s
alimentos. Se néo efetuar nenhuma acéo, o forno continua a funcionar.
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7. Vérias Fases

Notas:

1) E possivel configurar duas fases de confe¢do no modo de vérias fases.

2) Se configurar a fungdo de descongelamento, esta vai funcionar automaticamente na
primeira fase.

3) N&o é possivel definir o temporizador de confe¢cdo, 0 menu automético e a limpeza
automéatica como uma das vérias fases.

Exemplo: descongelar alimentos durante 5 minutos e depois cozinhar com uma poténcia
de micro-ondas de 80% durante 7 minutos.

*
1) Prima" 0 " duas vezes e o ecrd vai apresentar "d-2".

2) Rode " - para definir o tempo de descongelamento pretendido de 5 minutos.

T~

3) Prima" = " e vai ser apresentado "P100".
4) Rode " ou prima " =X " repetidamente para definir o nivel de poténcia de P80.

5) Prima " @s " para confirmar.

6) Rode " - para definir o tempo de descongelamento pretendido de 7 minutos.
7) Prima " @S " para comegar a cozinhar.
8. Inicio Réapido

1) No estado de espera, prima " @S " para comecar a cozinhar durante 30 segundos com

uma poténcia de 100%. De cada vez que premir 0 botdo, aumenta 30 segundos de tempo
de confegédo, até 95 minutos.

2) No estado de espera, rode " @Z " para a esquerda para definir o tempo de confegéo para
95 minutos com uma poténcia de micro-ondas de 100% e depois rode " K para definir

o tempo de confecdo. Prima " @s " para comegar a cozinhar.

9. Limpeza Inteligente

No estado de espera, prima " 2x " uma vez. Vai ser apresentado "AC". Prima "@s " para
comecar a limpeza (limpeza do micro-ondas a 100% durante 5 minutos)

O programa de Limpeza Inteligente ajuda-o a limpar facilmente o seu aparelho e a remover
odores desagradaveis. Basta colocar uma tigela com agua dentro do micro-ondas e selecionar
a funcdo de Limpeza Inteligente, a poténcia natural do vapor ira suavizar os residuos de
alimentos em alguns minutos, preparando-os para serem eliminados.
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Nota: E proibido colocar a &gua em recipientes metalicos.

10. Bloqueio para Criangcas

Bloquear: No estado de espera, prima " ,_|_|®|3’5% " durante 3 segundos. Ouve-se um longo
"bip" indicando a entrada no estado de bloqueio para criangas e o indicador de blogueio
acende.

Desbloquear: No estado bloqueado, prima " L_'®|3;% " durante 3 segundos. Ouve-se um
longo "bip" indicando que o bloqueio foi desativado e o indicador de bloqueio desaparece.

11. Funcéo de Hora

1) Durante o estado de confecéo, prima " (O | %)) " para verificar a hora atual. Vai ser
apresentada durante 3 segundos.
12. Modo Silencioso

Para ativar o modo silencioso:
Em estado de espera ou de relégio, prima continuamente " Olgh - durante 3 segundos.

Vai ser apresentado "OFF". Quando prime as teclas, ndo é emitido qualquer som.
Para desativar o modo silencioso:

No modo silencioso, prima continuamente " @ | 55/1) " durante 3 segundos. Vai ser emitido
um "bip" e vai ser apresentado "ON".

13. Menu Automatico

1) No estado de espera, rode % " para a direita para escolher a funcéo pretendida.
Vai ser apresentado "A1"~"A8".

2) Prima " @S " para confirmar o menu pretendido.

3) Rode @Z " para escolher o menu secundario.

4) Prima " @S " para comegar a cozinhar.
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Gréafico de Menu

, NOME DA .
NUMERO CATEGORIA VISOR NOME DO PROGRAMA PESO TEMPO | POTENCIA
bl P&o de alho grelhado 200 g 4'00" C-2
b2 Tosta de queijo e presunto 200 g 4'00" C-1
Al B hett:
ruschetta b3 Bruschetta quente com 200 g 600" c2
queijo e tomate
b4 Croutons com mozarela 200 g 4'00" C-2
bl Lasanha 600 g 8'00" C-1
b2 Canelones 600 g 8'00" C-1
A2 Massas
b3 Crespelle 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Peito de frango grelhado 3009 7'00" C-2
b2 Pernas de frango 500 g 16'00" c-2
grelhadas
A3 F
rango b3 Sobrecoxas de frango 400 g 15'00" c-2
grelhadas
ba Coxas de frango 400 g 12'00" c-2
grelhadas
bl Gambas grelhadas 300 g 5'00" C-2
Ad Peixe b2 Fllete~s de peixe grelhados 3009 8'00 C-2
b3 Salmao grelhado 300 g 6'00" C-2
b4 Atum grelhado 2509 5'00" C-2
bl Salsichas frescas 250 g 6'00" C-1
2 E 7'00" -1
A5 Came b spetadas de carne 3009 00 C
b3 Costeletas de porco 400 g 7'00" C-1
b4 Cachorros-quentes 2509 6'00" C-1
bl Curgetes grelhadas 3009 10'00" C-2
b2 Beringelas grelhadas 30049 10'00" C-2
A6 Legumes
b3 Tomates grelhados 3009 8'00" C-2
b4 Abdbora grelhada 3009 8'00" C-2
bl Gratinado de batata 400 g 12'00" C-1
. b2 Gratinado de peixe 400 g 10'00" C-2
A7 Gratinados -
b3 Gratinado de massa 500 g 10'00" C-1
b4 Gratinado de arroz 400 g 10'00" C-1
bl Tarte da maca 700 g 22'00" C-1
b2 Crumble 600 g 10'00" C-2
A8 Bolos -
b3 Gratinado de frutas 500 g 8'00" C-2
b4 Crepes 400 g 9'00" C-2
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Normal

A rececao de radio e TV pode sofrer interferéncia durante
o funcionamento do forno micro-ondas. E semelhante &
interferéncia de pequenos aparelhos elétricos, como
misturador, aspirador de p6 e ventilador elétrico.

Isto & normal.

Quando se cozinha no micro-ondas a baixa poténcia,
a luz do forno pode tornar-se fraca. Isto € normal.

Durante a confecao, pode sair vapor dos alimentos.
Vapor a acumular na porta, ar A maioria do vapor vai sair pelas aberturas. Embora
quente a sair pelas aberturas algum se possa acumular num local fresco, como

a porta do forno. Isto & normal.

Forno micro-ondas a interferir
com a rececao de TV

Luz do forno fraca

O forno foi iniciado de forma

. - E proibido colocar o aparelho em funcionamento sem
acidental sem alimentos no seu

guaisquer alimentos no seu interior. Isto € muito perigoso.

interior.
Problema Causa possivel Solucéo
(1) O cabo de alimentagdo . . .
ndo esta devidamente geggi%eéfmfgg:'da’ volte a ligar
ligado. P 9 )
Nao é possivel iniciar o | (2) Fusivel fundido ou Substituir o fusivel ou repor o
forno. acionamento do disjuntor (reparacéo por pessoal
disjuntor. profissional da nossa empresa)
(3) Problema com a Teste a tomada com outros
tomada. aparelhos elétricos.
O forno ndo aquece. (4) A porta ndo esta bem Feche bem a porta.
fechada.

PROTECAO DO AMBIENTE

Este aparelho estéa rotulado em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/UE sobre Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos 2013
no que respeita aos aparelhos elétricos e eletrénicos (REEE). Os REEE
incluem substancias poluentes (que podem ter um efeito nocivo no ambiente)
e elementos base (que podem ser reutilizados). E importante que os REEE
sejam submetidos a tratamentos especificos para remover e eliminar
corretamente os poluentes e recuperar todos os materiais. Os individuos
tém um papel importante em assegurar que os REEE nédo se tornam num
problema ambiental; é essencial seguir algumas regras basicas:

_ - 0s REEE nédo devem ser tratados como residuos domésticos;
- 0s REEE devem ser entregues em éareas de recolha dedicadas geridas pela
camara ou uma empresa registada.
Em muitos paises, podem estar disponiveis recolhas domésticas para REEE
de grandes dimensdes. Ao comprar um novo aparelho, o antigo pode ser
devolvido ao fornecedor que tem de o recolher sem qualquer custo,
pontualmente, desde que o equipamento seja de um tipo equivalente e tenha
as mesmas funcdes que o eletrodoméstico comprado.
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CANDY

Horno microondas

MANUAL DE INSTRUCCIONES
Modelo: CMGA31WS8DLS

CANDY

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar su
horno microondas y guardelas en un lugar seguro y

accesible.
Si sigue las instrucciones, su horno le proporcionara un

funcionamiento satisfactorio durante muchos anos.
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PRECAUCIONES PARA EVITAR UNA POSIBLE
EXPOSICION A UN EXCESO DE ENERGIA
DE MICROONDAS

(a) No intente hacer funcionar este horno con la puerta abierta,
ya que esto puede provocar una exposicion perjudicial
a la energia de las microondas. Es importante no romper
o manipular los mecanismos de cierre de seguridad.
(b) No cologue ningun objeto entre la parte frontal del horno
y la puerta ni permita que se acumulen restos de suciedad
o de productos limpiadores en las superficies de las juntas.
(c) ADVERTENCIA: Si la puerta o las juntas de la puerta estan
dafadas, no debe utilizarse el horno hasta que un técnico
competente lo haya reparado.

NOTA

Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, su
superficie podria degradarse y afectar a la vida util del aparato
y provocar una situacién peligrosa.

ESPECIFICACIONES

Modelo CMGA31W8DLS
Tension nominal 230 V="50Hz
Entrada de microondas 1500 W

Salida de microondas 1000 W

Grill 1000 W

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Condicion S Periodo tras el cual el equipo
Consumo eléctrico | gjcanza automaticamente la
condicién
Modo.de espera con - 0,8W 20 min
visualizacién de informacién
o estado
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, de descarga eléctrica, de lesiones
personales o de exposicidn a un exceso de energia del horno
microondas mientras utiliza el aparato, siga las precauciones
bésicas, incluyendo las siguientes:

1.

Lea y siga las siguientes indicaciones: "PRECAUCIONES
PARA EVITAR UNA POSIBLE EXPOSICION A UN EXCESO
DE ENERGIA DE MICROONDAS".

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir de
8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales

0 mentales reducidas, 0 sin experiencia 0 conocimientos
previos, siempre y cuando hayan recibido la supervision y las
instrucciones necesarias para utilizar el electrodoméstico de
forma segura y comprendan los riesgos que implica. Los nifios
no deben jugar con este electrodoméstico.

Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por nifios sin supervision.

Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios
menores de 8 afos.

Si el cable de alimentacién esta dafiado, debe ser sustituido por
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.

ADVERTENCIA: Para evitar la posibilidad de descargas
eléctricas, asegurese de que el electrodoméstico esté apagado
antes de cambiar la bombilla.

ADVERTENCIA: Es peligroso que alguien que no sea una
persona competente lleve a cabo cualquier tarea de
mantenimiento o reparacion que implique la retirada de una
cubierta que proteja de la exposicion a la energia de microondas.
ADVERTENCIA: No se deben calentar liquidos ni otros
alimentos en recipientes cerrados, ya que pueden explotar.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o papel,
vigile el horno por la posibilidad de que se inflamen.

Utilice anicamente utensilios aptos para su uso en hornos
microondas.

Si se genera humo, apague o desenchufe el aparato

y mantenga la puerta cerrada para apagar las posibles llamas.
Calentar las bebidas en el microondas puede provocar una
ebullicion retardada, por lo que hay que tener cuidado al
manipular el recipiente.

Antes de consumir el contenido de los biberones y de los tarros
de comida para bebés, hay que removerlo o agitarlo y
comprobar su temperatura, para evitar quemaduras.

Los huevos con cascara y los huevos duros enteros no deben
calentarse en los hornos microondas, ya que pueden explotar,
incluso después de haber terminado de calentarlos.

El horno debe limpiarse regularmente y eliminar cualquier resto
de alimento.

No mantener el horno en buenas condiciones de limpieza
podria provocar un deterioro de la superficie que podria afectar
negativamente a la vida Gtil del aparato y posiblemente
provocar una situacion de peligro.

Para evitar sobrecalentamientos, este electrodoméstico no
debe instalarse detras de una puerta decorativa. (Esto no es
aplicable para electrodomeésticos con puerta decorativa).

Utilice unicamente la sonda de temperatura recomendada para
este horno. (Para hornos provistos de una instalacion para el
uso de una sonda de deteccion de temperatura).

El horno microondas no debe colocarse en un armario, a menos
gue se haya sometido a ensayo en un armario.

El horno microondas debe ser manejado con la puerta
decorativa abierta. (Para hornos con puerta decorativa).
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20. Este aparato esta disefiado para su uso doméstico y para
aplicaciones similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos
de trabajo.

- El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de
tipo residencial.

- Fincas agricolas.

- Alojamientos turisticos del tipo "bed and breakfast".

21. El horno microondas esta destinado a calentar alimentos y
bebidas. El secado de alimentos o ropa y el calentamiento de
almohadillas térmicas, pantuflas, esponjas, pafios himedos y
similares pueden provocar lesiones, ignicion o incendio.

22. No se permite el uso de recipientes metélicos para alimentos y
bebidas durante la coccion al microondas.

23. El aparato no debe limpiarse con un limpiador a vapor.

24. El aparato esta disefiado para ser usado de forma
independiente.

25. La superficie posterior de los aparatos debe colocarse contra
una pared.

26. El aparato no esta disefiado para que se use por medio de un
temporizador externo o sistema de control remoto
independiente.

27. Cuando el aparato esta en funcionamiento, la temperatura de
las superficies accesibles puede ser elevada.

28. ADVERTENCIA: Cuando el electrodoméstico funciona en el
modo combinado, los nifios solo deben usar el horno bajo
supervision de un adulto debido a las temperaturas

generadas.
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LEER CON ATENCION Y GUARDAR
PARA FUTURAS CONSULTAS

INSTALACION DE LA TOMA DE TIERRA PARA
REDUCIR EL RIESGO DE LESIONES A LAS

PERSONAS
PELIGRO

Peligro de descarga eléctrica
Tocar algunos de los
componentes internos puede
causar graves lesiones
personales o la muerte.

No desmonte este aparato.

ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica
El uso inadecuado de la toma
de tierra puede provocar una
descarga eléctrica.

No lo enchufe en una toma de
corriente hasta que el aparato

esté correctamente instalado
y conectado a tierra.

Este electrodoméstico debe ser
puesto a tierra. En el caso de un
cortocircuito eléctrico, la conexion

a tierra reduce el riesgo de

descarga eléctrica al proporcionar
un cable de fuga para la corriente

eléctrica.
Este electrodoméstico esta

equipado con un cable con un
conductor de puesta a tierra del

equipo y el enchufe corres-
pondiente. El enchufe debe
conectarse a una toma de
corriente correctamente

instalada y con puesta a tierra.

Consulte a un electricista

o técnico cualificado si las
instrucciones de conexion

a tierra no se entienden
completamente o si existen dudas
sobre si el aparato esta
correctamente conectado a tierra.
Si es necesario utilizar un cable
alargador, utilice solo un cable
de 3 hilos.

1.

1)

2)

3)
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Se proporciona un cable de
alimentacion corto para
reducir los riesgos que se
producen al enredarse o
tropezar con un cable mas
largo.

Si se utiliza un juego de
cables largos o un
alargador:

La capacidad eléctrica
indicada del cable o
alargador debe ser como
minimo igual a la capacidad
eléctrica del aparato.

El cable alargador debe ser
un cable de 3 hilos con
conexion a tierra.

El cable largo debe
colocarse de forma que no
cuelgue sobre la encimera o
el tablero de la mesa, donde
los nifios puedan tirar de él o
tropezar con él
involuntariamente.



LIMPIEZA

Asegurese de desenchufar el aparato de la red eléctrica.

1.

2.
3.

Tras el uso, limpie la cavidad de cocinado del horno con un
pafio ligeramente humedo.

Limpie los accesorios de la forma habitual con agua y jabén.

El marco y la junta de la puerta, asi como las piezas adyacentes,
deben limpiarse bien con un pafio humedo si estan sucios.

No utilice limpiadores abrasivos o raspadores metalicos afilados
para limpiar el cristal de la puerta del horno, ya que pueden
rayar la superficie, lo que puede provocar la rotura del cristal.
Consejo de limpieza---Para facilitar la limpieza de las paredes
de la cavidad que pueden tocar los alimentos cocinados: Ponga
medio limén en un bol, afiada 300 ml de agua y caliéntelo al
100% de potencia en el microondas durante 10 minutos. Limpie
el horno con un pafio suave y seco.
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UTENSILIOS
PRECAUCION
PELIGRO DE LESIONES PERSONALES

Es peligroso que alguien que no sea una persona competente lleve
a cabo cualquier tarea de mantenimiento o reparacién que implique
la retirada de una cubierta que proteja de la exposicion a la energia
de microondas.

Consulte las instrucciones de "Materiales que puede utilizar en el
horno microondas o que debe evitar en el horno microondas".

Es posible que haya ciertos utensilios no metélicos que no sean
seguros para usar en el microondas. En caso de duda, puede
probar el utensilio en cuestidn siguiendo el procedimiento que se
indica a continuacion.

COMPROBACION DEL UTENSILIO:

1. Llene un recipiente apto para el microondas con 1 taza de agua

fria (250 ml) junto con el utensilio en cuestion.

Cocine a potencia maxima durante 1 minuto.

3. Con cuidado, toque el utensilio. Si el utensilio vacio esta
caliente, no lo utilice para cocinar en el microondas.

4. No supere el tiempo de cocciéon de 1 minuto.

N
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Materiales que se pueden utilizar en el horno microondas

Utensilios

Observaciones

Plato para dorar

Siga las instrucciones del fabricante. El fondo del plato para dorar debe quedar de
al menos 3/16 pulgadas (5 mm) por encima del plato giratorio. El uso incorrecto
puede causar que el plato giratorio se rompa.

Vajilla

Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. No utilice platos
agrietados o astillados.

Frascos de vidrio

Quite siempre la tapa. Utilicelos s6lo para calentar ligeramente los alimentos.
La mayoria de los frascos de vidrio no son resistentes al calor y pueden
romperse.

Cristaleria

Sdlo cristaleria de horno resistente al calor. Asegurese de que no tengan adornos
metélicos. No utilice platos agrietados o astillados.

Bolsas de coccion
para el horno

Siga las instrucciones del fabricante. No las cierre con bridas metalicas.
Abra hendiduras para permitir que salga el vapor.

Platos y tazas de
papel

Utilicelas sélo para cocinar/calentar durante un breve periodo de tiempo. No deje
el horno sin vigilancia mientras cocina.

Servilletas de papel Utilizar para cubrir los alimentos para recalentarlos y absorber la grasa. Utilizar

con supervision sélo para una coccion de corta duracion.

Papel de Utilicelo a modo de tapa para evitar salpicaduras o como envoltorio para cocinar
pergamino al vapor.
Plastico Solo apto para microondas. Siga las instrucciones del fabricante. Debe estar

etiguetado como "Seguro para microondas". Algunos recipientes de plastico se
reblandecen al calentarse los alimentos de su interior. "En las bolsas de ebullicién"
y en las bolsas de plastico cerradas herméticamente se deben hacer cortes,
perforaciones o aberturas de ventilacion segun las indicaciones del envase.

Envoltorio de
plastico

Solo apto para microondas. Utilizar para cubrir los alimentos durante la coccion para
retener la humedad. No permita que el envoltorio de plastico togue los alimentos.

Termdémetros

Solo aptos para microondas (termometros para carne y caramelo).

Papel de cera

Utilizar a modo de tapa para evitar las salpicaduras y retener la humedad.

Materiales que deben evitarse en el horno microondas

Utensilios Observaciones
Bandeja de Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato apto para
aluminio microondas.

Envase de cartén
para alimentos con
asa metalica

Puede provocar un arco eléctrico. Cambie los alimentos a un plato apto para
microondas.

Utensilios de metal
0 con adornos
metalicos

El metal protege los alimentos de la energia de las microondas. Los adornos
metélicos pueden provocar la formacion de arcos eléctricos.

Bridas de metal

Puede provocar un arco eléctrico y causar fuego en el horno.

Bolsas de papel

Puede provocar fuego en el horno.

Espuma plastica

La espuma plastica puede derretirse o contaminar el liquido interior cuando se
expone a altas temperaturas.

Madera

Al utilizarla en el horno microondas, la madera se seca y puede partirse o agrietarse.
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CONFIGURACION DEL HORNO

Nombres de las piezas y accesorios del horno
Saque el horno y todos los materiales de la caja y de la cavidad de coccion del horno. Su
horno incluye los siguientes accesorios:

A
Bandeja de cristal 1
Aro de montaje del plato giratorio 1
Manual de instrucciones 1
N
J
~
F A) Panel de control
B) Aro de montaje del plato

giratorio

C) Bandeja de cristal

D) Ventana de la puerta

E) Puerta

F) Sistema de cierre de seguridad

Parrilla (no se puede utilizar en
la funcion de microondas y debe
colocarse en la bandeja de cristal)

Instalacion del plato giratorio

a. No coloque nunca la bandeja de cristal boca
abajo.
La bandeja de cristal nunca debe quedar atascada.

b. Tanto la bandeja de cristal como el aro de montaje
del plato giratorio deben utilizarse siempre

Eje (parte inferior)

dzagr?siz durante la cc_)ccic')n. N _
c. Todos los alimentos y recipientes de comida
deben colocarse siempre en la bandeja de cristal
Eje del para cocinar.
plato d. Sila bandeja de cristal o el aro de montaje del

giratorio - plato giratorio se agrietan o se rompen, péngase
en contacto con el servicio técnico autorizado
mas cercano.

Aro de montaje del plato giratorio
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INSTALACION EN ENCIMERAS

Retire todos los materiales de
embalaje y accesorios.
Examine el horno para ver si
presenta algun dafio, como
abolladuras o la puerta rota.
No instale el horno si esta
danado.

Mueble: Retire cualquier
pelicula protectora que se
encuentre en la superficie del
mueble del microondas.

No retire la cubierta de mica
marron claro que esta
adherida a la cavidad del
horno para proteger el
magnetron.

INSTALACION

1. Seleccione una superficie
nivelada que proporcione
suficiente espacio abierto para
las ventilaciones de entrada
y/o salida.

(1) La altura minima de
instalacion es de 85 cm.

(2) La superficie posterior del
aparato debera colocarse
contra una pared.

Deje un espacio libre de como
minimo 30 cm por encima del
horno, se requiere un espacio
minimo de 20 cm entre el horno
y las paredes adyacentes.

(3) No retire las patas de

la parte inferior del horno.

(4) El bloqueo de las aberturas
de entrada y/o salida pueden
dafar el horno.

(5) Coloque el horno lo méas
lejos posible de radiosy TV.

El funcionamiento del horno
microondas puede causar
interferencias en la recepcién
de su radio o television.

2. Enchufe el horno a un
enchufe estandar para el
hogar. Asegurese de que el
voltaje y la frecuencia sean los
mismos que el voltaje y la
frecuencia en la etiqueta de
clasificacion.



ADVERTENCIA: No instale
el horno sobre una placa de
coccion u otros aparatos
generadores de calor. Si se
instala cerca o sobre una
fuente de calor, el horno
podria dafarse y la garantia
quedaria anulada.
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
PANEL DE CONTROL

@5
Gl G

* Microondas =X

Pulse para seleccionar la funcién de microondas

o Grill Y

Pulse una vez para seleccionar la funcién grill

« Descongelacién *0

Pulse para seleccionar la funcién descongelacion rapidamente
e Temporizador/Reloj @

Pulse para ajustar el reloj

e Limpiezainteligente Ry

Pulse para seleccionar la funcién de limpieza inteligente
¢ Menu automatico E|

Pulse para seleccionar mends automaticos

e Sonido apagado 55/])

Pulse 3 segundos para silenciar el microondas

* Detener/Cancelar [_I_'®

Pulse para cancelar la funcién de coccién actual

* Inicio/+30 seg. @5

Pulse para iniciar la funcién o iniciar rdpidamente durante 30 segundos
la funcién de microondas

* Bloqueo 3‘5[:-_])

Pulse 3 segundos para activar la funcién de bloqueo infantil
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Este horno microondas utiliza controles electronicos modernos para satisfacer sus necesidades
de coccion.

1. Ajuste del reloj

Cuando el horno microondas esté encendido, el horno mostrara "0:00" y el zumbador sonara

unavez.

1) Pulse @ | §S/]) " dos veces. Se muestra "0:00", los digitos correspondientes a las horas
parpadearan.

2) Gire " " para ajustar la hora de 0 a 23 (24 horas).

3) Pulse "O] §;]) " los digitos correspondientes a los minutos parpadearan.

4) Gire " @ " para ajustar los minutos de 0--59.

5) Pulse "(® | £]) " para finalizar el ajuste del reloj. ":" parpadeara.
Nota:
1) Si no se ajusta el reloj, este no funcionara cuando se encienda.

2) Durante el proceso de ajuste del reloj, si no pulsa " O®O| %D " en 5 minutos, el horno
volvera autométicamente al estado anterior.

2. Temporizador de cocina

1) Pulse "(© | £]) "unavez; en la pantalla se muestra 00:00.

2) Pulse S para introducir el temporizador correcto. (El tiempo maximo de coccion es
de 95 minutos.)

3) Pulse " @S " para confirmar el ajuste.

3. Coccién en el horno microondas

Gréfico de potencia del microondas

Pantalla P100 P80 P50 P30 P10
Potencia del microondas | 1000 W| 800 W 500 W 300w 100 W

1) Pulse " % " se mostrara "P100".

2) Pulse " XX "varias veces o gire el selector para ajustar el nivel de potencia. Los 5 niveles
de potencia estan disponibles.

3) Pulse "CI>>OS " para confirmar.
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4) Gire AV para ajustar el tiempo de coccién. Debe ser entre 0:05-95:00.

5) Pulse " @S " para iniciar la coccion.

4. Coccion con grill y combinada

1) Pulse " @ " varias veces para elegir el modo, se mostrara "G-1", "C-1", "C-2" en orden.

2) Pulse " @s " para confirmar el modo.

3) Gire " & para establecer el tiempo de coccidn. Debe ser entre 0:05-95:00.

4) Pulse "@s " para iniciar la coccion.

- Potencia del |Potencia del
Funcion Pantalla . .
microondas grill

Combi. 1 C-1 55% 45%

Combi. 2 C-2 34% 66%
5. Descongelacion por peso

*

1) Pulse " 0 " una vez, el horno mostrara "d-1".
2) Gire" (0% para seleccionar el peso de los alimentos. Al mismo tiempo, "g" se enciende.

El peso debe ser de entre 100-2000 g.

3) Pulse la tecla " @s " para iniciar la descongelacion.

Nota: el zumbador sonara para recordarle girar los alimentos durante la descongelacion.
Si no se realiza ninguna operacion, el horno seguira cocinando.
6. Descongelacién por tiempo

%
1) Pulse " " dos veces, el horno mostrara "d-2".

2) Gire " para seleccionar el tiempo de coccion. El tiempo maximo de ajuste es de 95
minutos.

3) Pulse la tecla " @s " para iniciar la descongelacion.

La potencia de descongelacién es P30, y no se puede cambiar.
Nota: Cuando la mitad del tiempo haya pasado, el zumbador sonara para recordarle girar
los alimentos. Si no se realiza ninguna operacion, el horno seguira cocinando.
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7. Varias etapas
Notas:

1) Se pueden configurar dos etapas de coccién en la coccién de varias etapas.

2) Si configura la funcién de descongelacion, esta se ejecutard automaticamente en la
primera etapa.

3) El temporizador de cocina, el menu automatico y la limpieza automatica no se pueden
configurar como una de las varias etapas.

Ejemplo: descongelar los alimentos durante 5 minutos y luego cocinar con un 80% de potencia
de microondas durante 7 minutos.

1) Pulse " *(5 " dos veces, se mostrara "d-2" en pantalla.

2) Gire " @ " para establecer el tiempo de descongelacion deseado de 5 minutos.

3) Pulse " X ", se mostrara "P100".
4) Gire " % "o pulse " X" varias veces para establecer el nivel de potencia P80.

5) Pulse " @s " para confirmar.

6) Gire a " para ajustar el tiempo de descongelacion deseado de 7 minutos.

7) Pulse " @S " para iniciar la coccion.

8. Inicio rapido

1) En el modo de espera, pulse " @s " para iniciar una coccién de 30 segundos con el

100% de potencia, cada vez que pulse aumentara el tiempo de coccion en 30 segundos
hasta los 95 minutos.

2) En estado de espera, gire " @Z " para ajustar el tiempo de coccién a 95 minutos con el

100% de potencia de microondas, y luego gire " (O para ajustar el tiempo de coccion.

Pulse " @5 " para empezar a cocinar.

9. Limpieza inteligente

R T

En estado de espera, pulse " %y "una vez, se mostrard "AC". Pulse " @S " para empezar
a limpiar (100% de limpieza por microondas durante 5 minutos).

El programa de limpieza inteligente le ayuda a limpiar facilmente su electrodoméstico y a
eliminar olores desagradables. Solo tiene que colocar un recipiente de agua dentro del
microondas y seleccionar la funcién Limpieza inteligente, la potencia natural del vapor
ablanda los residuos de alimentos en pocos minutos, preparandolos para eliminarlos.

Nota: Esta prohibido poner el agua en recipientes metalicos.
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10. Bloqueo para nifios
Bloqueo: En estado de espera, presione " |_'_'® | 3;% " durante 3 segundos, se oye un "bip" largo
gue indica que se ha activado el bloqueo para los nifios y se ilumina el indicador de bloqueo.

Desbloqueo: En estado bloqueado, presione " ,_'_\®|3‘EJ " durante 3 segundos, se oye una
"bip" largo que indica que se ha desactivado el bloqueo para los nifios y el indicador de
bloqueo se apaga.

11. Funcién Tiempo

1) Durante el estado de coccion, pulse " @ | §;]’ " para consultar el tiempo actual. El tiempo
se mostrara durante 3 segundos.

12. Modo silencioso

Para activar el modo silencioso:
En estado de espera o de reloj, mantenga presionado " @ | 3'5/]) " durante 3 segundos.

Se mostrara "OFF", al pulsar las teclas, estas no emiten ningin sonido.
Para desactivar el modo silencioso:

En modo silencioso, mantenga pulsado " O | %D " durante 3 segundos. Se emitird un pitido.
"ON" aparecera en pantalla.

13. Menu Auto

1) En estado de espera, gire a la derecha " (O% para elegir la funcién deseada, apareceran
"AL"~"AB".

2) Pulse " @S " para confirmar el menu que necesita.

3) Gire " Qe para elegir el submenu.

4) Pulse " @S " para iniciar la coccion.
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Tabla de menus

’ NOMBRE DE
NUMERO LA CATEGORIA PANTALLA | NOMBRE DEL PROGRAMA PESO TIEMPO | POTENCIA
bl Asar pan de ajo 200 g 4'00" C-2
b2 Tostada de queso y jamén 200 g 4'00" C-1
Al Bruschetta Bruschetta templada de
&CO b3 P 200 g 6'00" C-2
tomate y queso
b4 Picatostes de mozzarella 200 g 4'00" C-2
bl Lasafia 600 g 8'00" C-1
b2 Canelones 600 g 8'00" C-1
A2 Pasta
b3 Crepes 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi a la romana 500 g 7'00" C-1
b1 Pec_huga de polloala 300 g 700" c-2
parrilla
A3 Pollo b2 Patas de pollo a la parrilla 500 g 16'00" C-2
b3 Muslos de pollo a la parrilla 400 g 15'00" C-2
Timbales de pollo a A
b4 la parrilla 400 g 12'00 C-2
bl Gambas a la parrilla 3009 5'00" C-2
b2 Flletes_ de pescado a 300 g 800" c2
A4 Pescado la parrilla
b3 Salmoén a la parrilla 300 g 6'00" C-2
b4 Atln a la parrilla 2509 5'00" C-2
bl Salchichas frescas 250 g 6'00" C-1
b2 Brochetas de carne 3009 7'00" C-1
A5 C
ame b3 Chuletas de cerdo 400 g 7'00" C-1
b4 Perritos calientes 250 g 6'00" C-1
bl Calabacines a la parrilla 3009 10'00" C-2
b2 Berenjenas a la parrilla 30049 10'00" C-2
A6 Verdura -
b3 Tomates a la parrilla 300 g 8'00" C-2
b4 Calabaza a la parrilla 3009 8'00" C-2
bl Patatas gratinadas 400 g 12'00" C-1
. b2 Pescado gratinado 400 g 10'00" C-2
A7 Gratinados -
b3 Pasta gratinada 500 g 10'00" C-1
b4 Arroz gratinado 400 g 10'00" C-1
bl Tarta de manzana 700 g 22'00" C-1
b2 Crumble 600 g 10'00" C-2
A8 Tartas -
b3 Gratinado de frutas 500 g 8'00" C-2
b4 Crepes 400 g 9'00" C-2
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Normal

El horno microondas interfiere en | Se trata de una interferencia similar a la que causan los
la recepcion de la television pequefios electrodomésticos, como la batidora, la aspiradora

La recepcion de radio y television puede verse afectada
cuando el horno microondas esta en funcionamiento.

y el ventilador eléctrico.
Se trata de algo normal.

Luz del horno tenue posible que la luz del horno se atente. Se trata de algo

En la coccién con el horno microondas a baja potencia, es

normal.

Acumulacién de vapor en la
puerta, salida de aire caliente por
las rejillas de ventilacion

Al cocinar, puede salir vapor de los alimentos. La mayoria
del vapor sale por las rejillas de ventilacion. Pero puede
acumularse algo de vapor en un lugar mas frio, como

la puerta del horno. Se trata de algo normal.

El horno se pone en marcha
accidentalmente sin comida

Queda prohibido hacer funcionar la unidad sin ningtn
alimento en su interior. Es muy peligroso.

dentro.
Problema Causa posible Solucién
(1) El cable de alimentacion | Desenchufelo. Vuelva a enchufarlo
no estéa bien enchufado. |transcurridos 10 segundos.
Sustituya el fusible o restablezca el
No se puede arrancar el |(2) Salta el fusible o el disyuntor de circuito (reparado por
horno. disyuntor del circuito. personal profesional de nuestra
empresa)
(3) Problemas con latoma |Pruebe la toma de corriente con otros
de corriente. aparatos eléctricos.
El horno no calienta. (4) La puerta no esta bien Cierre bien la puerta.
cerrada.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Este electrodoméstico esta etiquetado de acuerdo con la Directiva europea
2012/19/UE sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos 2013 sobre
aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE). Los RAEE contienen tanto sustancias
contaminantes (que pueden tener un efecto negativo en el medio ambiente) como
elementos basicos (que pueden reutilizarse). Es importante que los RAEE se
sometan a tratamientos especificos para desechar y eliminar correctamente los
contaminantes y recuperar todos los materiales reutilizables. Las personas
desempefian un papel clave a la hora de garantizar que los RAEE no se
conviertan en un problema medioambiental. Para ello, es esencial seguir algunas
normas basicas:

Los RAEE no deben recibir el mismo tratamiento que los residuos domésticos.

Los RAEE deben llevarse a areas de recoleccién especificas gestionadas por el
ayuntamiento o por una empresa registrada.
En muchos paises puede haber servicios de recogida a domicilio para RAEE de
gran tamafio. Al comprar un electrodoméstico nuevo, el antiguo puede devolverse
al proveedor (que debe aceptarlo de forma gratuita) siempre y cuando el electro
doméstico antiguo tenga caracteristicas similares y sea de un tipo equivalente al
electrodoméstico adquirido.
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CANDY

Mikrohullamu siité
HA ’ ’

Modell: CMGA31W8DLS

CANDY

A mikrohullamu suté hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen
ezt az utmutatot, és gondosan érizze meg.

Ha betartja az utasitasokat, a sut6 sok eéven keresztul fogja
megbizhatoan szolgalni Ont.

HU-2
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矩形


A TULZOTT MIKROHULLAMU ENERGIANAK
VALO ESETLEGES KITETTSEG ELKERULESERE
VONATKOZO OVINTEZKEDESEK

(a) Ne kisérelje meg nyitott ajtéval mikodtetni a sttét, mert
karos mikrohullamu energianak teheti ki magat. Ne iktassa
ki, €s ne alakitsa at a biztonsagi reteszeléseket.

(b) Ne helyezzen semmilyen targyat a sutd eleje és az ajté
kozé, és ne hagyja, hogy piszok vagy mas lerakodas
gydljon 6ssze a tomitésen.

(c) FIGYELMEZTETES: Ha az ajt6 vagy az ajtotomitések
sérultek, a sutdt csak akkor szabad mikodtetni,
ha hozzaérté személy megjavitotta.

KIEGESZITES

Ha a készuléket nem tartjak megfelel6en tiszta allapotban,
felllete elpiszkolédhat, ami leronthatja a készullék
élettartamat, és veszélyes helyzethez vezethet.

MUSZAKI ADATOK
Modell CMGA31W8DLS
Névleges fesziltség 230 V valtakoz6 aram, 50 Hz

Mikrohullamu sité bemenet 1500 W
Mikrohullamu suté kimenet 1000 W
Grill 1000 W

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének
megfeleléen.

Id6tartam, amit kovetden a berendezés
Allapot Energiafogyasztas [automatikusan adott allapotba keril

Készenléti izemmod informacidval 08W 20 perc
vagy allapotkijelzéssel ’
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FONTOS BIZTONSAGI
UTASITASOK

A tlz, az aramutés, a személyi sérulés vagy a mikrohullamu
suto tulzott energiajanak valo kitettség veszélyének
csOkkentése érdekében a készulék hasznalata soran kovesse
az alapvet6 6vintézkedéseket, beleértve a kovetkezbket:

1.

Olvassa el és tartsa be az alabbiakat: "A TULZOTT
MIKROHULLAMU ENERGIANAK VALO ESETLEGES
KITETTSEG ELKERULESERE VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK".

A berendezést 8 évnél id6sebb gyermekek vagy csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl, vagy
tapasztalattal és ismerettel nem rendelkez6 szemeélyek akkor
hasznalhatjak, ha felligyelet alatt allnak vagy ha megfeleld
utasitasokkal lattak el 6ket a berendezés biztonsagos
hasznalatat illetéen, és megértették a hasznalatbol eredd
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.
A berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak
felligyelet alatt végezhetik.

A készuléket és annak kabelét tartsa tavol 8 évnél fiatalabb
gyermekektdl.

Ha a tapkabel megsérul, a veszély elkertlése érdekében
cseréltesse ki a gyartéval, a gyartd szervizkdzpontjaval
vagy mas szakemberrel.

FIGYELMEZTETES: Az aramiités lehetéségének az
elkerulése érdekében bizonyosodjon meg a készulék
kikapcsolt allapotardl, mielétt a lampa cseréjéhez hozzafog.
FIGYELMEZTETES: A hozzaérté személyeken kiviil barki
szamara veszélyes minden olyan szervizelési vagy javitasi
muvelet, amely soran a mikrohullamu energianak valé
kitettség ellen védo burkolatot kell eltavolitani.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

FIGYELMEZTETES: A folyadékokat és mas
élelmiszereket nem szabad lezart tartalyokban melegiteni,
mert felrobbanhatnak.

Ha mlanyag vagy papiredényben melegit ételt, figyeljen
a sutére, nehogy az edény meggyulladjon.

Csak mikrohullamu sutében hasznalhatd eszkdzoket
hasznaljon.

Ha fust keletkezik, kapcsolja ki vagy huzza ki a késziléket,
és tartsa zarva az ajtajat, hogy elfojtsa a langokat.

Az italok mikrohullamu melegitése késleltetett,
kitdrésszeri forrast eredményezhet, ezért az edényt
ovatosan kezelje!

A cumisuvegek és bébiételes Uvegek tartalmat az égési
serulések elkerulése érdekében fel kell keverni vagy fel kell
razni, és fogyasztas elétt ellenérizni kell a hémérséklettiket.
Héjaban lévé, vagy keményre f6tt tojast nem szabad
mikrohullamu sutében melegiteni, mert felrobbanhatnak,
akar a mikrohullamu melegités utan is.

A sutdt rendszeresen meg kell tisztitani, és minden
ételmaradékot el kell tavolitani beldle.

Ha nem tartja tisztan a sitét, az a felllet allagromlasahoz
vezethet, ami leroviditheti a készulék élettartamat,

és veszelyekkel jarhat.

A tulmelegedés elkerllése érdekében a készulék nem
telepitheté konyhafront (konyhaszekrényajtd) mogé.

(Ez nem vonatkozik a dekorativ ajtos készulékekre.)
Kizardlag ehhez a sutéhoz ajanlott hémeérséklet-érzekeld
szondat hasznalja. (Olyan sutékhodz, amelyek rendelkeznek
a hémérseklet-érzékel6 szonda hasznalatahoz szukséges
funkcioval.)

A mikrohullamu sutét csak akkor szabad szekrénybe
helyezni, ha azt ilyen hasznalatra tesztelték.
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19.

20.

21.

22.
23.
24,
25.
26.

27.

28.

A mikrohullamu sutét nyitott ajtoval kell mikodtetni.

(Dekorativ ajtoval rendelkez6 suték esetén.)

A berendezés kizardlag haztartasi célra vagy az alabbi

alkalmazasokra hasznalhato:

- Uzletek, irodak és egyéb gazdasagi munkakornyezetek
személyzeti konyhaja;

- Ugyfelek altal szallodakban, motelekben és egyéb szallast
ado helyeken;

- falusi vendéglatas;

- szallast és reggelit biztosité szallasok.

A mikrohullamu suté ételek és italok melegitésére szolgal.

Az ételek vagy ruhak szaritasa, valamint a melegitéparnak,

papucsok, szivacsok, nedves ruhanemik és hasonlok

felmelegitése sérulést okozhat és tlizveszélyes!

Tilos ételt vagy italt fémedényben melegiteni!

A készuléket nem szabad géztisztitdval tisztitani.

A készuléket kulonallé hasznalatra tervezték.

A készulékek hatso fellletét a falnak kell tamasztani.

A készulék kialakitasabol adoddéan nem javasolt ennek

hasznalata kulsé id6zitével vagy kulonallo tavvezérld

rendszerrel.

A hozzaférhet6 fellletek hémérséklete a készulék

muikodése kozben magas lehet.

FIGYELMEZTETES: Ha a késziiléket kombinalt

uzemmaodban lUzemelteti, a héfejlédés miatt gyermekek

a sutét csak felnétt felligyelete mellett hasznalhatjak.
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~_ OLVASSA EL FIGYELMESEN,
ES ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA

A SZEMELYI SERULESEK KOCKAZATANAK
CSOKKENTESE ERDEKEBEN FOLDELES SZUKSEGES

VESZELY

Elektromos aramutés
veszélye! Néhany bels6
alkatrész megérintése sulyos
sérulést vagy halalt okozhat.

Ne szerelje szét a készuléket.

FIGYELMEZTETES
Elektromos aramutés
veszeélye! A szakszer(tlen
foldelés aramutést okozhat!
Ne csatlakoztassa a
készuléket haldzati aljzathoz,
amig nem szerelte be
megfeleléen és nem foldelte.

A készuléket foldelni kell.
Elektromos rovidzarlat esetén
a foldelés csokkenti az
aramutés kockazatat azaltal,
hogy levezet6 vezetéket
biztosit az elektromos aram
szamara.

A készulék foldelt
villasdugoval szerelt,
foldel6eres vezetékkel
rendelkezik. A
csatlakozodugot megfelel6en
felszerelt és foldelt aljzatba
kell csatlakoztatni.

Forduljon szakképzett
villanyszerel6hoz vagy
szerelbhoz, ha a foldelési
utasitasokat nem teljesen érti,
vagy ha kétség mertl fel a
készllék megfeleld foldelésével
kapcsolatban.

Ha hosszabbité kabelt kell

hasznalni, csak haromer(,

foldelt hosszabbito kabelt
hasznaljon.

1. A készilék rovid tapkabellel
szerelt, a hosszabb kabelen
val6é 0sszegabalyodas vagy
elakadas kockazatanak
csokkentéseére.

2. Hosszu kabel vagy
hosszabbité hasznalata
esetén:

1) A kabel vagy hosszabbitd
névleges elektromos
teljesitményének legalabb
a készulék elektromos
teljesitményével
megegyezdnek kell lennie.

2) A hosszabbitonak foldelt,

3 erli kabelnek kell lennie.

3) A hosszu vezetéket ugy kell
elhelyezni, hogy ne légjon le
a pultrél vagy az asztallaprol,
hogy gyermekek ne
rangathassak, és ne lehessen
benne véletlenul megbotlani.
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TISZTITAS
Ne felejtse el kihuzni a készulék kabelét a konnektorbdl.

1.

2.

Hasznalat utan enyhén nedves ruhaval tisztitsa meg

a sutéteret.

A tartozékokat a szokasos modon, szappanos vizben
tisztitsa meq.

Az ajtokeretet, a tomitést és a szomszédos részeket
gondosan meg kell tisztitani nedves ruhaval,

ha szennyezettek.

Ne hasznaljon durva surolé anyagokat vagy éles
fémkaparokat a suté Uvegajtajanak tisztitasahoz, mert
megkarcolhatjak a feluletet, amit6l az Gveg eltorhet.
Tisztitasi tipp: A sutétér falainak kdnnyebb tisztitasahoz,
amelyekhez a f6tt étel hozzaérhet: Helyezzunk egy fél
citromot egy talba, adjunk hozza 300 ml (1/2 pint) vizet,
és melegitsuk 100% -os mikrohullamu teljesitményen
10 percig. Puha, szaraz ruhaval torolje tisztara a sutét.
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KONYHAESZKOZOK
VIGYAZAT ,
SZEMELY| SERULES VESZELYE

A hozzaérté személyeken kivul barki szamara veszélyes
minden olyan szervizelési vagy javitasi mivelet, amely soran
a mikrohullamu energianak valé kitettség ellen védd burkolatot
kell eltavolitani.

Lasd a ,Mikrohulldamu sutében felhasznalhaté vagy
mikrohullamu sutében kerulendé anyagok” cimd rész
utasitasait. Vannak nemfémes edények, amelyek
mikrohullamu sutében nem hasznalhatok. Ha kétségei
vannak, az alabbi eljarassal tesztelheti a kérdéses eszkozt.

ESZKOZ VIZSGALATA:

1. Toltson fel egy mikrohullamu sutében hasznalhato edényt
1 csésze hideg vizzel (250 ml), és tegye bele a kérdéses
eszkozt.

Susse a maximalis teljesitményen 1 percig.

Ovatosan fogja meg az eszkdzt. Ha az (ires eszkéz meleg,
ne hasznalja mikrohullamu sutében.

4. Ne |épje tul az 1 perc sutési idot.

SEN
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Mikrohullamu siitében hasznalhaté anyagok

Eszk6zok

Megjegyzések

Barnitoedény

Kovesse a gyarté utasitasait. A barnitéedény aljanak legalabb 5 mm-rel
(3/16 hivelykkel) a forgétanyér felett kell lennie. Helytelen hasznalat esetén
a forgotanyér eltorhet.

Etkészlet Csak mikrohullamu sutében hasznalhaté eszk6zoket hasznaljon.
Kovesse a gyarto utasitasait. Ne hasznaljon repedt vagy torott edényeket.
Uvegedények Mindig tavolitsa el a fedelliket. Az ételt ilyen edényekben csak melegitse,
ne forrésitsa. A legtdbb tGivegedény nem héalld, és eltdrhet.
Uvegaru Kizarolag héallo tivegedényeket hasznaljon. Gy6z6djon meg rola,
hogy nincs fémalkatrésziik. Ne hasznaljon repedt vagy torott edényeket.
Sitétaskak Kovesse a gyarté utasitasait. Ne zarja fémkotozével. Vagjon réseket,

hogy a g6z tavozhasson.

Papirtanyérok
és poharak

Kizarolag rovid idejli fézéshez/felmelegitéshez hasznalhatok.
Ne hagyja a sutét felligyelet nélkil stités kozben.

Papirtorld

A felmelegitend6 étel letakarasara és zsir felszivasara hasznaljak.
Csak fellgyelet mellett, rovid ideji f6zéshez hasznalja.

Pergamenpapir

Froccsenés ellen az étel letakarasara, vagy gézoléskor az étel
becsomagolasahoz hasznalja.

Mianyag

Csak mikrohullamu siitében hasznalhat6 eszk6zoket hasznaljon. Kovesse a
gyarto utasitasait. A mikrohullamu sitében hasznalhatd eszk6zok ,Microwave
Safe” felirattal vannak ellatva. Néhany miianyag edény megpuhul, ahogy a
benne 1évé étel felforrosodik. A fézétasakokat és a szorosan lezart miianyag
zacskokat a csomagolas utasitasai szerint kell felvagni, atszdrni vagy
szelléztetni.

Mianyag folia

Csak mikrohullamu sttében hasznalhatd eszk6zoket hasznaljon.
Sités kdzben az étel lefedéséhez hasznaljak, hogy a nedvességet
visszatartsa. Ne hagyja, hogy a mllanyag csomagolas hozzaérjen az ételhez.

H&mérék

Csak mikrohulldamu siitében hasznalhaté (hus- és sliteményhémérdk).

Viaszpapir

Froccsenés ellen az étel letakarasara, és a nedvesség visszatartasahoz
hasznalja.

Keriilendé anyagok a mikrohullamu siitében

Eszk6zok

Megjegyzések

Aluminium talca

ivhuzast okozhat. Az ételt helyezze at mikrohulldmu siitében
hasznalhat6 edénybe.

Elelmiszerdoboz fém

fogantyuval

ivhuzast okozhat. Az ételt helyezze at mikrohulldmu siitében
hasznalhat6 edénybe.

Fém vagy fémalkatrészt
tartalmazo edények

A fém learnyékolja az ételt a mikrohullamu energiatol.
A fémalkatrészek ivhuzast okozhatnak.

Fém kotdzok

{vhuzast okozhat, ami tiizet okozhat a sitében.

Papirzacskok

Tz keletkezhet a sttében.

Hungarocell pohar

A magas hémérsékletnek kitett hungarocell megolvadhat vagy
beszennyezheti a benne Iév6 folyadékot.

Fa

A mikrohullamu sitében torténd hasznalatkor a fa kiszarad,
és kettéhasadhat vagy megrepedhet.
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A SUTO UZEMBE HELYEZESE

A siitéalkatrészek és -tartozékok neve
Vegye ki a sutét, illetve az 6sszes anyagot a dobozbdl és a sttétérbél.
A siit6 tartozékai a kdvetkezok:

B A
Uvegtalca 1
Forgoétanyér gylrd szerelvény 1
Hasznalati utmutato E 1 2
.
% )
R
R )
~
F A) Vezérlépanel

B) Forgotanyér gydrl szerelvény
C) Uvegtalca

D) Kémleldablak

E) Ajt6 szerelvény

F) Biztonsagi reteszel6 rendszer

Grillez6 allvany (mikrohullama
funkciéban nem hasznalhato,
az Uvegtalcara kell helyezni)

Forgotanyér behelyezése

Foglalat (alul

d @l a. Soha ne helyezze be az livegtalcat fejjel lefelé.
Az Uvegtalca forgasat soha nem szabad
akadalyozni.

b. A sutéshez mindig hasznalni kell az tvegtalcat
és a forgotanyérgylr(t.

c. Minden ételt és edényt az tvegtalcara kell
helyezni f6zéshez.

d. Ha az lUvegtélca vagy a forgétanyér gyiri
szerelvénye megreped vagy eltorik, forduljon
a legkozelebbi hivatalos markaszervizhez.

Uvegtalca

Forgétanyértengely

Forgétanyér gylrl szerelvény
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TELEPITES KONYHAPULTRA

Tavolitsa el az 6sszes
csomagoldéanyagot és
tartozékot.

Vizsgalja meg a sut6 épségét,
hogy nincs-e rajta példaul
horpadas vagy nem torott-e

el az ajtaja. Ne telepitse,

ha a suté seérult.

Telepités
konyhaszekrénybe:
Tavolitsa el a mikrohullamu
sutd szekrényének fellletén
talalhato védéfoliakat.

Ne tavolitsa el a magnetron
védelme érdekében

a sutétérhez rogzitett,
vilagossarga csillamfedelet.

TELEPITES

1. Valasszon ki egy vizszintes
fellletet, amely elegendd
szabad teret biztosit a szivo-
és/vagy kimeneti nyilasok
szamara.

(1) A minimalis telepitési
magassag 85 cm.

(2) A készulék hatso fellletét
a falnak kell tamasztani.
Hagyjon legalabb 30 cm
tavolsagot a suté felett, ill.
legalabb 20 cm tavolsagot a
sut6 és a szomszédos falak
kozott.
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(3) Ne tavolitsa el a labakat
a suté aljardl.

(4) A bemeneti és/ vagy
kimeneti nyilasok
eltakarasa kart tehet

a sutében!

(5) A sutét a lehetd
legmesszebb helyezze el
a radiotol és a TV-tél.

A mikrohullamu suté
mikodése zavarhatja a
radid vagy a TV vételét.
2. Dugja be a sutét egy
szabvanyos halozati
csatlakozoaljzatba.
Ellenérizze, hogy a
feszlltség és a frekvencia
megegyezik-e az
adattablan feltintetett
feszlltséggel és
frekvenciaval.



vagy mas héfejlesztd kézben forrd
készllékre. Ha héforras lehet.
kozelébe vagy folé helyezi,

a suté megseérulhet, és a

garancia érvényét veszti.

FIGYELMEZTETES: A hozzaférhetd
Ne helyezze a sutét tizhelyre felulet mikodés i'\f
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HASZNALATI UTASITAS
VEZERLOPANEL

¢ Mikrohullamu suté
Nyomja meg a gombot a mikrohulldmok funkcié kivalasztasahoz
. Grill ¥

Nyomja meg egyszer a grill funkcié kivalasztasahoz

* Kiolvasztas *(5

Nyomja meg a gombot a kiolvasztas funkcié gyors kivalasztasahoz
* |dézité/ora @

Nyomja meg az 6ra beallitasahoz

* Intelligens tisztitas X

Nyomja meg az intelligens tisztitas funkcié kivalasztasahoz

+ Automatikus menii [Z]

Nyomja meg az automatikus meniik kivalasztasahoz

+ Hang kikapcsolasa )]

Tartsa lenyomva 3 masodpercig a mikrohullamu sité elnémitasahoz
e Leadllitas/Mégse I_I_'®

Nyomja meg az aktualis sttési funkcio toérléséhez

e Start/+30Sec. @S

Nyomja meg a gombot a funkcié vagy gyorsinditas bekapcsolasahoz,
igy 30 masodpercig bekapcsol a mikrohullamu funkcié

* Zarolas 3—5%

Tartsa lenyomva a gombot 3 masodpercig a gyermekzar funkcié
bekapcsolasahoz

HU-14



HASZNALATI UTASITAS

Ez a mikrohullamu siité modern elektronikus kezelészerveket hasznal az On fézési
igényeinek valé megfeleléshez.
1. Ora beallitasa

Amikor a mikrohulldmu sitét tapellatashoz csatlakoztatja, a kijelz6n megjelenik a "0:00"
felirat, és egyszeri sipolas hallhato.

1) Nyomja meg kétszer a ,(© | 3’5’]> ” gombot. Megjelenik a ,0:00” érték, és az 6raszamok
villogni fognak.

2) Az 6raszamok médositasahoz forgassa el a % ” gombot, a megadott idének 0-23
kozott kell lennie (24 oras kijelzés).

3) Nyomja meg a @ | 3’_:]) ” gombot, ekkor a percszamok villogni fognak.

4) A percszamok moédositasahoz forgassa el a ,, QZ gombot. A megadott idének 0-59
kozott kell lennie.

5) Nyomja meg a, (O | 5" gombot az érabeallitas befejezéséhez. A " jel villogni fog.

Megjegyzés:

1) Ha az éra nincs beadllitva, a funkcié bekapcsolaskor nem mikoédik.

2) Ha az ¢érabeallitas folyamata soran nem nyomja meg 5 percen belil a C'-) | 55/])”
gombot, a suté automatikusan visszatér az el6z6 allapotba.

2. Konyhai idézitd
1) Nyomja meg egyszer a ,(® | gﬂ)” gombot, a kijelzén megjelenik a 00:00 felirat.

2) Forgassaela @z ” gombot a megfeleld idézité megadasahoz. (A maximalis sttési
id6 95 perc.)

3) A beallitas megerésitéshez nyomja meg a ,, @s ” gombot.

3. Mikrohullamu siités

Mikrohullamu teljesitménytablazat

Kijelzé P100 P80 P50 P30 P10

Mikrohullamu
teljesitmény

1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Nyomja meg a ,~~" gombot, majd a ,P100” felirat jelenik meg a kijelzon.

2) Nyomja meg tébbszér a ,S~” gombot, vagy forgassa el a gombot a teljesitményszint
beadllitasahoz. 5 teljesitményszint all rendelkezésre.

3) A meger6sitéshez nyomja meg a @ ” gombot.

+308
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4) A % ” gombbal éllitsa be a sutési idét. Ennek 0:05 és 95:00 kdzé kell esnie.
5) Nyomja meg a, ([9305" gombot a siités megkezdéséhez.

4. Grill és kombinalt siités

1) Nyomja meg t6bbszér a % gombot az izemmdéd kivalasztasahoz, majd egymas
utan a ,G-1’, ,G1 " és ,C-2" felirat jelenik meg.

2) Az izemmaod megerésitéséhez nyomja meg a ,, @S“ gombot.
3) A @ ” gomb elforgatasaval allitsa be a sltési id6t. Ennek 0:05 és 95:00 kdzé kell esnie.

4) Nyomja meg a ,,@S ” gombot a slités megkezdéséhez.

., L Mikrohullamu Grill
Funkcio Kijelzd o S
teljesitmény teljesitmény
Kombi. 1 C-1 55% 45%
Kombi. 2 C-2 34% 66%

5. Kiolvasztas suly szerint
. * gy . v e 7
1) Nyomja meg egyszer a,, (5 ” gombot, a suté kijelz6jén a ,d-1” lathato.

2) Az étel tdbmegének a kivalasztasahoz forgassa el a @Z ” gombot. Ugyanakkor vilagit a ,.g”.
A témegnek 100 és 2000 g kdzé kell esnie.

3) Nyomja meg a ,,@S ” gombot a kiolvasztas megkezdéséhez.

Megjegyzés: a készllék sipolassal emlékezteti arra, hogy felolvasztas kézben forditsa meg
az ételt. A miivelet elmaradasa esetén a siité mikddése folytatodik.

6. Kiolvasztas id6 szerint
1) Nyomja meg kétszer a *O ” gombot, a sutd kijelzdjén a ,d-2” lathato.
2) A b gomb elforgatasaval valassza ki a sutési id6t. A maximalisan beallithato id6 95 perc.

3) Nyomja meg a ,,@S ” gombot a kiolvasztas megkezdéséhez.
A leolvasztasi teljesitmény P30, és ez nem médosithaté.

Megjegyzés: Amikor az id6 fele eltelt, a készulék sipolassal emlékezteti arra, hogy forditsa
meg az ételt. A mivelet elmaradasa esetén a suté mikodése folytatodik.

HU-16



7. Tobblépcsés
Megjegyzések:

1) Két sitési fokozat allithatd be tobbfokozatu siités esetén.
2) Ha a kiolvasztas funkciét allitja be, ez automatikusan az elsé fokozat lesz.

3) A konyhai id6ézit6, az automatikus meni és az automatikus tisztitas nem allithaté be
tobbfokozatu siitéshez.

Példa: 5 perces kiolvasztast kbvetéen 7 percig sutheti az ételt mikrohullamokkal 80%-0s
teljesitmény mellett.

1) Nyomja meg kétszer a *(5 ” gombot, ekkor a kijelzé6n megjelenik a ,d-2” felirat.

2) A QI ” gomb elforditasaval allitsa be a kiolvasztas 5 perces idétartamat.
3) Nyomja meg a ,,% ” gombot, majd a ,P100” felirat jelenik meg a kijelzén.

4) Forgassaela,\t " gombot, vagy nyomja meg t6bbszér a ,<< " gombot a P80
teljesitményszint beallitasahoz.

5) A meger6sitéshez nyomja meg a ,,@5 ” gombot.

6) A @Z ” gomb elforditasaval allitsa be a siités 7 perces idétartamat.
7) Nyomja meg a,, @S” gombot a sités megkezdéséhez.

8. Gyorsinditas

1) Varakozasi allapotban a ,,@s ” gomb megnyomasaval elindithatja a sitést 30
masodperce idétartammal és 100%-os teljesitménnyel, minden egyes tovabbi
nyomassal 30 masodperccel ndvelheti a sttési id6t 95 percig.

2) Varakozasi allapotban forgassa el balra a QZ ” gombot a 95 perces id6tartam és

100%-0s mikrohullamu teljesitmény beallitasahoz, majd forgassa el a Qg ” gombot

a sutési id6 beallitasahoz. A sutés megkezdéséhez nyomja meg a ,, @S” gombot.

9. Intelligens tisztitas

Varakozasi allapotban nyomja meg egyszer az .~y ” gombot, megjelenik az ,AC” felirat,
majd nyomja meg a,, [+>305 ” gombot a tisztitds megkezdéséhez (100%-os mikrohulldmu
teljesitmény tisztitashoz 5 percig)

Az intelligens tisztitds program megkonnyiti a készulék tisztitasat és a kellemetlen szagok
eltavolitasat. Csak helyezzen be egy tal vizet a mikrohullamu siitébe, és ki kell valasztania
az intelligens tisztitas funkciét, a g6z természetes ereje néhany perc alatt felpuhitja az
ételmaradékokat, el6készitve azokat az eltavolitasra.

Megjegyzés: A vizet ne fémedényben tegye a késziilékbe.
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10. Gyerekzar

Zarolas: Varakoz6 tzemmodban nyomja meg a |_I_'®|3—S% ” gombot 3 mésodpercig, ekkor
egy hosszu ,sipolas” hallatszik, ami azt jelzi, hogy gyermekzar bekapcsolt, és lathato a
zar jelzéfény.

Feloldas: Zarolt allapotban tartsa lenyomva a ,, |_'_®||3§@J gombot 3 masodpercig, ekkor egy
hosszu ,hangjelzés” hallhato, amely a zarolas feloldasarol tajékoztat, illetve eltlinik a zar
jelzéfény.

11. I1d6 funkcié

1) Stes kdzben az aktualis id6 ellendrzéséhez nyomja meg a , (©) | 5" gombot.
3 masodpercig lesz lathato.

12. Néma lizemmaéd

A néma lizemmaéd bekapcsolasa:

Varakozasi vagy 6ra allapotban nyomja meg és tartsa lenyomva a ,(© | gf]) ” gombot
3 masodpercig.

Megjelenik az ,OFF” felirat, és a gombok megnyomasakor a késziilék nem ad ki
hangjelzést.

A néma lizemmaéd kikapcsolasa:

Néma lizemmddban nyomja meg és tartsa lenyomva a @ | 5D~ gombot 3 masodpercig.
Egy hangjelzés hallhatd, és megjelenik az ,on” felirat.

13. Automatikus menii

1) Varakozasi allapotban forgassa el jobbra a @ ” gombot a kivant funkcid
kivalasztasahoz, megjelenik az ,A1"~,A8” felirat.

2) Nyomja meg a ,@5 ” gombot a kivant meni megerésitéséhez.
3) Forgassaela Qg ” gombot az almenu kivalasztasahoz.

4) Nyomja meg a @

s ” gombot a siités megkezdéséhez.
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A meni tablazata

SZAM KAL'?EC\;/(;RM KIJELZO PROGRAM NEVE TOMEG DO TELJESITMENY
bl Grillezett fokhagymas kenyér 2009 | 4 perc 00 masodperc C-2
b2 Sajtos és sonkas piritds 2009 | 4 perc 00 masodperc C-1
Al Bruschetta Saltos & 3 I
&CO b3 ajlos es paradicsomos meleg |5, g | 6 perc 00 masodperc c-2
bruschetta
b4 Mozzarellas piritott kenyérkocka | 200g | 4 perc 00 masodperc C-2
bl Lasagna 600 g 8 perc 00 masodperc C-1
b2 Cannelloni 600 g 8 perc 00 masodperc C-1
A2 | Tésztafélék
b3 Crespelle 600 g 8 perc 00 masodperc C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7 perc 00 masodperc C-1
bl Grillezett csirkemell 3009 7 perc 00 masodperc C-2
b2 Grillezett csirkelabak 500 g | 16 perc 00 masodperc C-2
A3 Csirke
b3 Grillezett csirkecomb 400g | 15 perc 00 masodperc C-2
b4 Grillezett csirke als6combok 4009 | 12 perc 00 masodperc C-2
bl Grillezett garnélarak 3009 5 perc 00 masodperc C-2
" Hal b2 Grillezett halfilé 30049 8 perc 00 masodperc C-2
al
b3 Grillezett lazac 3009 | 6 perc 00 masodperc C-2
b4 Grillezett tonhal 2509 | 5 perc 00 masodperc C-2
bl Friss kolbasz 2509 | 6 perc 00 masodperc C-1
A5 Hi b2 Rabléhus 3009 7 perc 00 masodperc C-1
us
b3 Sertésszeletek 400 g 7 perc 00 masodperc C-1
b4 Hot dog 2509 | 6 perc 00 masodperc C-1
bl Grillezett cukkini 300g | 10 perc 00 masodperc C-2
o b2 Grillezett padlizsan 3009 | 10 perc 00 masodperc C-2
A6 Z6ldségek - - -
b3 Grillezett paradicsom 3009 8 perc 00 masodperc Cc-2
b4 Grillezett tok 3009 8 perc 00 masodperc C-2
bl Csdében siilt burgonya 4009 | 12 perc 00 masodperc C-1
A7 Csében siilt b2 Csében siilt hal 400 g | 10 perc 00 masodperc C-2
ételek b3 Cs6ben siilt tészta 500g | 10 perc 00 masodperc c-1
b4 Csdében siilt rizs 400 g | 10 perc 00 masodperc C-1
bl Almatorta 700 g | 22 perc 00 masodperc C-1
b2 Morzsastti 600 g | 10 perc 00 masodperc C-2
A8 Piték — — — -
b3 Csdében siilt gylimolcs 500 g 8 perc 00 masodperc Cc-2
b4 Palacsinta 400 g 9 perc 00 masodperc C-2
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HIBAELHARITAS

Normalis jelenség

A mikrohullamu siité mikoédése zavarhatja a radié és a TV
A mikrohullamu sité zavarja vételét. Ez hasonlo a kisebb elektromos készulékek, példaul
a TV vételét. mixer, porszivé vagy ventilator altal keltett zavarhoz.

Ez normalis jelenség.

Kis teljesitményi funkcidk hasznalatakor a st vilagitasa

A stitdvilagitas fénye halvany. elhalvanyulhat. Ez normalis jelenség.

A sutés soran g6z szabadulhat fel az ételbél. Ennek nagy
része kijut a szell6z6nyilasokon. Bizonyos hanyada azonban
lecsapddhat a hidegebb fellileteken, pl. a sit6 ajtajan.

Ez normalis jelenség.

G6z csapodik le az ajtén,
forro leveg6 tavozik
a szellézényilasokon.

A sutét véletlendl ugy inditottak el, |Tilos a berendezést étel nélkil mikddtetni. Ez nagyon
hogy nem volt benne étel. veszélyes.

Probléma Lehetséges ok Elharitas

Huzza ki a konnektorbal.
Ezutan 10 masodperc elteltével
csatlakoztassa Ujra.

(1) A tapkabel nem érintkezik
szorosan.

Cserélje ki a biztositékot vagy
(2) A biztositék kiolvadt vagy |kapcsolja vissza a megszakitot

a megszakito kioldott. (a javitast bizza villanyszerel6re vagy
cégunk szakemberére)

A siitét nem lehet
bekapcsolni.

Vizsgalja meg az aljzatot mas

(3) Hibas a halézati aljzat. elektromos készulékekkel.

A suté nem melegit. [(4) Az ajtot nem csukta be jol. [Zarja be jol az ajtét.

KORNYEZETVEDELEM

A késziilék cimkézése megfelel a 2013-as, elektromos és elektronikus berendezések
hulladékaira (WEEE) vonatkozé 2012/19/EU eurépai iranyelvnek. Az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékai tartalmaznak Ggy szennyezd anyagokat
(amelyek a kdrnyezetre negativ hatast fejthetnek ki), mint alapanyagokat (amelyek
Ujrahasznosithatdk). Fontos, hogy az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai megfelel6 kezelés targyat képezzék a szennyez6 anyagok eltavolitasa és
semlegesitése, illetve az 6sszes egyéb anyag visszanyerése érdekében. Az egyének
fontos szerepet jatszhatnak annak biztositdsaban, hogy az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai ne valjanak kornyezeti problémava; fontos néhany alapvetd
_ szabaly betartasa:
- az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhet6 haztartasi
hulladékként;
- az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat kotelezden erre kijeldlt
gyUjtépontban adja le, amelyet az 6nkormanyzat vagy bejegyzett vallalat Gzemeltet.
Szamos orszagban elérhet6 lehet a nagy méretii elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak a begyijtése kdzvetleniil a haztartasbol. Uj berendezés
vasarlasakor a régi berendezés visszaadhaté a forgalmazonak, aki téritésmentesen
begydijti, feltéve, ha a berendezés tipusa és funkcidéja megegyezik a vasarolt
készllékével.
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CANDY

Mikrovalovna pecica

Model: CMGA31W8DLS

CANDY

Pred uporabo mikrovalovne pecice natan¢no preberite ta
navodila in jih skrbno shranite.
Ce boste upostevali navodila, vam bo pecica dolga leta

dobro sluzila.
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PREVIDNOSTNI UKREPI ZA PREPRECEVANJE
MOREBITNE IZPOSTAVLJENOSTI PREKOMERNI
MIKROVALOVNI ENERGIJI

(a) Pecice ne poskusajte upravljati pri odprtih vratih, saj lahko
to povzroCi Skodljivo izpostavljenost mikrovalovni energiji.
Pomembno je, da varnostni zapor ne poskodujete ali
spreminjate.

(b) Med sprednjo stran pecice in vrata ne postavljajte
predmetov ter ne dovolite, da bi se na tesnilnih povrsinah
kopiCili ostanki umazanije ali Cistil.

(c) OPOZORILO: Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana,
pecice ne smete uporabljati, dokler je ne popravi pristojna
oseba.

DOPOLNILO

Ce aparata ne vzdrzujete v gistem stanju, se lahko njegova
povrsina poskoduje, kar lahko vpliva na zivljenjsko dobo
aparata in povzroCi nevarne situacije.

SPECIFIKACIJE

Model CMGA31W8DLS
Nazivna napetost 230V ~50 Hz
Mikrovalovni vhod 1500 W
Mikrovalovni izhod 1000 W

Zar 1000 W

Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826.
. . Obdobje, po katerem oprema
Stanje Poraba energije | samodejno doseze stanje

Nagin pripravljenosti s 08W 20 Min
prikazom informacij ali stanja ’
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POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA
OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti pozara, elektricnega udara, poskodb
oseb ali izpostavljenosti prekomerni energiji mikrovalovne
pecice pri uporabi naprave upostevajte osnovne previdnostne
ukrepe, vkljuéno z naslednjim:

1. Preberite in upostevajte naslednje: »PREVIDNOSTNI
UKREPI ZA PREPRECEVANJE MOREBITNE
IZPOSTAVLIJENOSTI PREKOMERNI MIKROVALOVNI
ENERGJI«.

2. To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali umskimi
zmoznostmi ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja, ¢e so
pod ustreznim nadzorom ali so prejeli navodila za varno
uporabo naprave in razumejo s tem povezana tveganja.
Otroci se z aparatom ne smejo igrati.

Otroci ne smejo Cistiti naprave in na njej ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

3. Napravo in kabel shranjujte zunaj dosega otrok, mlajSih od
8 let.

4. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se prepreci morebitne nevarnosti.

5. OPOZORILO: Pred zamenjavo Iuci se prepricajte, da je
naprava izklopljena, da preprecite moznost elektricnega
udara.

6. OPOZORILO: Izvajanje kakrsnih koli servisnih del ali
popravil, ki vkljuCujejo odstranjevanje pokrova, ki zagotavlja
zascito pred izpostavljenostjo mikrovalovni energiji, je
nevarno za vse osebe, ki niso usposobljene za to delo.

7. OPOZORILO: Tekodin ali drugih Zivil ne smete segrevati
v zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Pri segrevanju hrane v plasti¢nih ali papirnatih posodah

bodite pozorni, saj lahko pride do vziga.

Uporabljajte samo pribor, ki je primeren za uporabo

v mikrovalovnih pecicah.

Ce opazite dim, izklopite ali odklopite napravo, vrata pa

naj ostanejo zaprta, da se ogenj zadusi.

Mikrovalovno segrevanje pija¢ lahko povzroci zapoznelo

eruptivno vrenje, zato morate biti pri ravnanju s posodo

previdni.

Vsebino steklenic za hranjenje in kozarcev hrane za

dojencke je treba premesati ali pretresti ter pred uzivanjem

preveriti temperaturo, da preprecite opekline.

Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc se v mikrovalovnih

pecicah ne sme segrevati, saj lahko eksplodirajo tudi po

koncu mikrovalovnega segrevanja.

Pecico je treba redno Cistiti in odstranjevati morebitne

ostanke hrane.

Ce pegice ne g&istite redno, lahko pride do razkrajanja

povrsine, ki lahko negativno vpliva na Zivljenjsko dobo

naprave in lahko povzroc€i nevarne situacije.

Naprave ne smete vgraditi za dekorativna vrata,

da se izognete pregrevanju. (To ne velja za naprave

z dekorativnimi vrati.)

Uporabljajte samo temperaturno sondo, priporo¢eno za to

pecico. (Za pecice, ki so opremljene z instrumentom za

uporabo temperaturno obcutljive sonde.)

Mikrovalovne pecice se ne sme namestiti v omarico razen,

Ce je bila preskuSena za uporabo v omarici.

Mikrovalovna pecica mora delovati z odprtimi

dekorativnimi vrati. (Za pecice z dekorativnimi vrati.)

Naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in za

podobne namene, kot so:

- Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih;

SL-5



21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

- hotelske in motelske sobe ter druge nastanitve za goste;
- kmetije;

- nastanitve tipa B&B.

Mikrovalovna pecica je namenjena segrevanju hrane in
pijaC. SuSenje hrane ali oblacil in segrevanje grelnih
blazinic, copat, gobic, vlaznih krp ter podobnega lahko
povzro€i nevarnost poskodb, vziga ali pozara.

Med mikrovalovnim kuhanjem niso dovoljene kovinske
posode za hrano in pijaco.

Naprave ne Cistite s parnim Cistilnikom.

Naprava je namenjena uporabi kot samostojeCa naprava.
Hrbtno povrsino naprav je treba namesti ob steno.
Naprava ni predvidena za delovanje z zunanjim
C¢asovnikom ali loenim sistemom za daljinsko upravljanje.
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med delovanjem
naprave visoka.

OPOZORILO: Ko naprava deluje v kombiniranem nacinu,
naj zaradi nastalih temperatur otroci pecico uporabljajo
zgolj pod nadzorom odrasle osebe.
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POZORNO PREBERITE IN SHRANITE
ZA POZNEJSO UPORABO

ZMANJSEVANJE NEVARNOSTI POSKODB OSEB,
Kl OPRAVLJAJO OZEMLIITEV

NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara
Dotikanje nekaterih notranjih
komponent lahko povzrocCi
hude telesne poskodbe ali
smrt. Aparata ne razstavljajte.

OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara
Nepravilna ozemljitev lahko
povzroCi elektri¢ni udar.
Aparata ne vtikajte v vti¢nico,
dokler ni pravilno namescena
in ozemljena.

Aparat mora biti ozemljen.

V primeru elektrichega
kratkega stika ozemljitev
zmanjSa tveganje elektriCnega
udara, saj zagotovi izhodno
Zico za elektricni tok.

Ta aparat je opremljen

s kablom, ki ima ozemljitveno
Zico z ozemljitvenim
prikljuckom. VtiC mora biti
priklju€en v vti¢nico, ki je
pravilno namescena in
ozemljena.

Ce navodil za ozemljitev

ne razumete popolnoma ali

dvomite glede pravilne

ozemljitve aparata, se
posvetujte z usposobljenim
elektriCarjem ali serviserjem.

Ce morate uporabiti podaljsek,

uporabite samo 3-Zi¢ni

podaljSek.

1. Prilozen je kratek napajalni
kabel, da se zmanjSa
tveganije, ki izhaja iz
zapletanja v daljSi kabel ali
spotikanja.

2. Ce uporabljate dolg kabel
ali podaljSek:

1) Oznacena elektricna
napetost kabla ali
podaljSka mora biti vsaj
tako visoka kot elektriCna
napetost aparata.

2) Podaljsek mora biti 3-zi¢ni
kabel z ozemljitvijo.

3) Dolg kabel mora biti
namescen tako, da ne visi
Cez pult ali mizo, kjer ga
lahko otroci povleCejo
oziroma se je mogoce Cez
njega nenamerno
spotakniti.
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CISCENJE

Aparat odklopite z napajanja.

4.

1. Po uporabi prostor za peko ocistite z rahlo vlazno krpo.
2.
3. Ko so okvir vrat, tesnilo in sosednji deli umazani, jih je

Dodatke kot obicajno ocCistite z milnico.

treba skrbno ocistiti z vlazno krpo.

Za CiSCenje stekla na vratih pecCice ne uporabljajte grobih
abrazivnih Cistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko
opraskajo povrsino, zaradi Cesar se lahko steklo razbije.

. Nasvet za CiSCenje — za lazje CiSCenje sten prostora za

peko, ki se jih lahko kuhana hrana dotakne: Polovico
limone polozite v skledo, dolijte 300 ml (1/2 vrcéka) vode in
10 minut segrevajte na 100 % mikrovalovne energije.
Pecico obriSite z mehko, suho krpo.
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PRIPOMOCKI
POZOR )
NEVARNOST TELESNIH POSKODB

|zvajanje kakrsnih koli servisnih del ali popravil, ki vklju€ujejo
odstranjevanje pokrova, ki zagotavlja za&¢ito pred
izpostavljenostjo mikrovalovni energiji, je nevarno za vse
osebe, ki niso usposobljene za to delo.

Glejte navodila v razdelkih »Materiali, ki jih lahko uporabljate

v mikrovalovni pecici« in »Materiali, ki se jih je treba izogibati
pri uporabi mikrovalovne pecice«. Nekateri nekovinski pripomocki
niso varni za uporabo v mikrovalovih pegicah. Ce ste v dvomih,
lahko zadevni pripomocek preskusite na spodaj opisan nacin.

PRESKUS PRIPOMOCKOV:

1. Napolnite posodo, ki je varna za uporabo v mikrovalovni
pecici, z 1 skodelico hladne vode (250 ml) in vanjo polozite
pripomocek.

Kuhajte 1 minuto pri najvecji moci.

Previdno se dotaknite pripomocka. Ce je prazen pripomo&ek
topel, ga ne uporabljajte za mikrovalovno kuhanje.

4. Ne prekoracite ¢asa kuhanja 1 minute.

wn
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Materiali, ki jih lahko uporabljate v mikrovalovni pecici

Pripomocki

Opombe

Posoda za peko
do rjave barve

Upostevajte navodila proizvajalca. Dno posode za peko do rjave barve mora
biti najmanj 3/16 in¢a (5 mm) nad vrtljivim podstavkom. Nepravilna uporaba
lahko povzro€i, da se vrtljivi podstavek zlomi.

Namizna posoda

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. UposStevajte navodila
proizvajalca. Ne uporabljajte razpokane ali okruSene posode.

Stekleni kozarci

Vedno odstranite pokrov. Uporabljajte samo za segrevanije hrane, dokler ni
samo topla. Vecina steklenih kozarcev ni odpornih na toploto in se lahko
razbijejo.

Steklena posoda

Samo toplotno odporna steklena posoda. Prepricajte se, da posoda nima
kovinske obloge. Ne uporabljajte razpokane ali okruSene posode.

Vrecke za kuhanje
v pecici

Upostevajte navodila proizvajalca. Ne zapirajte s kovinsko vezico. Naredite
reze, da lahko para uhaja.

Papirnati krozniki
in loncki

Uporabljajte samo za kratkotrajno kuhanje/segrevanje. Med kuhanjem ne
puscaijte pecice brez nadzora.

Papirnate brisace

Uporabite za pokrivanje hrane pri ponovnem segrevanju in absorpcijo
mascobe. Uporabljajte samo pri kratkotrajnem kuhanju pod nadzorom.

Pergamentni papir

Uporabite kot pokrov za preprecevanje Skropljenja ali kot ovoj pri parjenju.

Plastika

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. Upostevajte navodila
proizvajalca. Imeti mora oznako »Varno za uporabo v mikrovalovni pecici«.
Nekatere plasticne posode se zmehcajo, ko se hrana v notranjosti segreje.
»Vrecke za vretje« in tesno zaprte plastine vrecke je treba prerezati,
preluknjati ali prezracevati, kot je opisano na njihovi embalazi.

Plasti¢en ovoj

Samo varna za uporabo v mikrovalovni pecici. Uporabljajte za pokrivanje
hrane med kuhanjem, da ohranite vlago. Plasti¢en ovoj se ne sme dotikati
hrane.

Termometri

Samo varni za uporabo v mikrovalovni pec€ici (termometri za meso in sladkor).

Peki papir

Uporabite kot pokrov za preprecevanje Skropljenja in ohranjanje vlage.

Materiali, ki se jih je treba izogibati pri uporabi mikrovalovne pecice

Pripomocki

Opombe

Aluminijast pladenj

Lahko povzrodi iskrenje. Hrano prestavite v posodo, varno za uporabo
v mikrovalovni pecici.

Kartonska Lahko povzrodi iskrenje. Hrano prestavite v posodo, varno za uporabo
embalaza za v mikrovalovni pecici.

hrano s kovinskim

roajem

Kovinski Kovina §¢iti hrano pred mikrovalovno energijo. Kovinska obloga lahko
pripomocki ali povzroci iskrenje.

pripomocki

s kovinsko oblogo

Kovinske vezice

Lahko povzrogijo iskrenje in s tem pozar v pecici.

Papirnate vrecke

Lahko povzrocijo pozar v pecici.

Plasti¢na pena

Plasti¢na pena se lahko stopi ali kontaminira tekoc€ino, ki je v njej, ko je
izpostavljena visoki temperaturi.

Les

Les se pri uporabi v mikrovalovni pecici posusi in se lahko razcepi ali razpoka.
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POSTAVITEV PECICE

Imena delov pecice in dodatkov

Pecico in vse materiale vzemite iz Skatle in izpraznite prostor za peko. Pecica je opremljena

z naslednjimi dodatki:

Stekleni pladenj 1
Sklop obroca vrtljivega podstavka 1
Navodila za uporabo 1

ResSetka za zar (ne sme se uporabljati

A) Upravljalna plos¢a

B) Sklop obro¢a vrtljivega podstavka
C) Stekleni pladenj

D) Okno za opazovanje

E) Sklop vrat

F) Varnostni zaporni sistem

pri funkciji mikrovalovne pecice in mora

biti nameS&ena na stekleni pladenj)

Namestitev vrtljivega podstavka

Pesto (spodnja stran)

Stekleni
pladenj

Gred
vrtljivega
podstavka

Sklop obroc¢a vrtljivega podstavka

a. Steklenega pladnja nikoli ne namescajte

obrnjenega na glavo.
Stekleni pladenj ne sme biti nikoli oviran.

. Med kuhanjem je treba vedno uporabljati

stekleni pladenj in sklop obro¢a vrtljivega
podstavka.

. Vso hrano in posode za hrano je treba pri

kuhanju vedno postaviti na stekleni pladen;.

. Ce stekleni pladenj ali sklop obro¢a

vrtljivega podstavka podci ali se zlomi, se
obrnite na najblizji pooblas€eni servisni
center.
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NAMESTITEV NA PULT

Odstranite ves embalazni
material in dodatke.

Preverite, ali so na pecici
morda prisotne poskodbe, kot
so vdolbine ali razbita vrata.
Ce je pedica poskodovana,

je ne namesScCaijte.

Omarica: odstranite zascitno
folijo s povrSine omarice
mikrovalovne pecice.

Ne odstranjujte svetlo rjavega
pokrova iz sljude, ki je pritrjen
na prostor za peko za zascito
magnetrona.

VGRADNJA

1. Izberite ravno povrsino,

ki zagotavlja dovolj odprtega
prostora za dovodne in/ali
odvodne odprtine.

(1) Najmanjsa visina za
namestitev je 85 cm.

(2) Hrbtno povrsino naprave
je treba namesti ob steno.
Nad pecico pustite najman]
30 cm razmika, med pecico
in sosednjimi stenami pa je
potreben najmanjsi razmik
20 cm.

(3) Ne odstranjujte nogic

z dna pecice.

(4) Blokiranje dovodnih in/ali
odvodnih odprtin lahko
poskoduje pecico.

(5) Pecico postavite ¢im dlje
od radia in televizije.
Delovanje mikrovalovne
pecice lahko povzroCi motnje
na radijskem ali televizijskem
sprejemniku.

2. Pecico prikljucite

v standardno vticnico za
gospodinjstvo. PrepriCajte se,
da sta napetost in frekvenca
enaki kot napetost in
frekvenca na nalepki

Z nazivnimi vrednostmi.
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plosc¢o ali drugo napravo, ki delovanjem vroca.
proizvaja toploto. Ce je pedica

namesc¢ena blizu vira toplote

ali nad njim, se lahko

poskoduje in garancija

preneha veljati.

OPOZORILO: Pedice ne Dostopna povrsina
namescajte nad kuhalno je lahko med i ’ i
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NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
UPRAVLJALNA PLOSCA

e Mikrovalovna pecica =~

Pritisnite za izbiro funkcije mikrovalovne pecice
o Zar'LV

Pritisnite enkrat za izbiro funkcije Zara

e Odmrzovanje *0

Pritisnite za hitro izbiro funkcije za odmrzovanje
e Casovnikiura (5

Pritisnite za nastavitev ure

e Smart Clean R

Pritisnite za izbiro funkcije pametnega cis¢enja (Smart Clean)
e Samodejni meni [Z]
Pritisnite za izbiro samodejnih menijev

e Izklop zvoka gs’])

Pridrzite 3 sekunde za utiSanje mikrovalovne pecice
e Stop/Prekli¢i [Ii

Pritisnite za preklic trenutne funkcije kuhanja

o Start/+30sek. (B

Pritisnite, da zaZenete funkcijo ali hitro zazenete funkcijo mikrovalovne
pecice za 30 sekund

e Zaklepanje 3;%

Pridrzite 3 sekunde za funkcijo otroSke klju¢avnice
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NAVODILA ZA UPRAVLJANJE

Mikrovalovna pecica za izpolnjevanje vasih potreb po kuhanju uporablja sodobne
elektronske upravljalne elemente.

1. Nastavitev ure

Ob vklopu mikrovalovne pecice se prikaze »0:00« in enkrat se oglasi zvo¢ni signal.
1) Dvakrat pritisnite » @ | 3'51) ». Na prikazu »0:00« za€nejo utripati Stevilke ur.
2) Zavrtite » @Z «, da prilagodite Stevilke ure; vneseni ¢as mora biti med 0-23 (24-urni ¢as).

3) Pritisnite » @ | 3’5/]) «, Stevilke minut zac¢nejo utripati.

4) Zavrtite » % «, da prilagodite Stevilke minut; vneseni ¢as mora biti med 0-59.

5) Pritisnite » O | 3'5/]) «, da zakljucite nastavitev ure. Utripati zacne »:«.
Opomba:
1) Ce ura ni nastavljena, med napajanjem ne bo delovala.

2) Ce med nastavljanjem ure v 5 minutah ne pritisnete » (O | %)) «, se pegica samodejno
preklopi nazaj v prej$nje stanje.

2. Kuhinjski ¢asovnik
1) Enkrat pritisnite » O %D «, na zaslonu se prikaze »00:00«.
2) Obrnite » % «, da vnesete pravilen ¢asovnik. (Najdaljsi ¢as kuhanja je 95 minut.)

3) Pritisnite » @S « za potrditev nastavitve.

3. Priprava hrane v mikrovalovni pecici

Tabela moci mikrovalovne pecice

Prikaz P100 P80 P50 P30 P10
Mo¢ mikrovalovne | 1000 W| 800 W 500 W 300 W 100 W
pecice

1) Pritisnite » 2~ «, prikaze se »P100«.

2) Veckrat pritisnite » °~ « ali zavrtite gumb, da nastavite stopnjo mogéi. Na voljo je 5
stopenj mogi.

3) Pritisnite » @S « za potrditev.
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4) Zavrtite » @ «, da prilagodite €as kuhanja. Vrednost bi morala biti med 0:05 in 95:00.

5) Pritisnite » @S « za zacCetek kuhanja.

4. Zar in kombinirano kuhanje

1) Veckrat pritisnite » g «, da izberite nacin; po vrstnem redu se prikaze »G-1«, »C-1«, »C-2«.

2) Pritisnite » @5 « za potrditev nacina.
3) Zavrtite » QZ «, da nastavite ¢as kuhanja. Vrednost bi morala biti med 0:05 in 95:00.

4) Pritisnite » @s « za zacetek kuhanja.

Funkcija Prikaz Moc m|k|:9va|ovne Mo¢ zara
pecdice

Combi. 1 C-1 55 % 45 %

Combi. 2 C-2 34 % 66 %

5. Odmrzovanje glede na tezo

1) Enkrat pritisnite plocico » *(3 «; na pecici se prikaze »d-1«.

2) Zavrtite » @Z «, da izberete tezo hrane. Hkrati bo zasvetil »g«.
Teza mora biti znotraj 100-2000 g.
3) Pritisnite tipko » (@05 « za zaCetek odmrzovanja.

Opomba: oglasil se bo zvo¢ni signal, da vas opomni, da med odmrzovanjem hrano obrnete.
Ce ne izvedete nobenega dejanja, pecica nadaljuje z delovanjem.

6. Odmrzovanje glede na ¢as

1) Dvakrat pritisnite tipko » *() «; na pecici se bo prikazalo »d-2«.

2) Zavrtite » @ «, da izberete ¢as kuhanja. Najdalj$i ¢as nastavitve je 95 minut.

3) Pritisnite tipko » @5 « za zaCetek odmrzovanja.
Mo¢ odmrzovanja je P30 in je ni mogoce spremeniti.

Opomba: Ob izteku polovice Casa se oglasi zvocni signal, da vas opomni, naj hrano
obrnete. Ce ne izvedete nobenega dejanja, pecica nadaljuje z delovanjem.
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7. Vecstopenjsko

Opombe:

1) V vecstopenjskem kuhanju lahko nastavite dve stopnji kuhanja.

2) Ce nastavite funkcijo odmrzovanja, bo v prvi fazi delovala samodejno.

3) Kuhinjskega ¢asovnika, samodejnega menija in samodejnega ¢iS€enja v ve€stopenjskem
kuhanju ni mogoce nastaviti.

Primer: hrano odmrzujte 5 minut in nato kuhajte z 80 % mikrovalovne moci 7 minut.

X
1) Dvakrat pritisnite » 0 «; na zaslonu se prikaze »d-2«.

2) Zavrtite » @ «, da nastavite Zeleni ¢as odmrzovanja 5 minut.
3) Pritisnite » 2~ «, prikaze se »P100«.

4) Zavrtite » @Z « ali vedkrat pritisnite » % «, da nastavite stopnjo modi P80.

T~

5) Pritisnite » @5 « za potrditev.

6) Zavrtite » @Z «, da nastavite Zeleni ¢as odmrzovanja 7 minut.

7) Pritisnite » @S « za zaCetek kuhanja.

8. Hitri zagon

1) V stanju ¢akanja pritisnite » @S « za zacCetek 30-sekundnega kuhanja s 100-odstotno

mocjo; z vsakim dodatnim pritiskom trajanje kuhanja podaljSate za 30 sekund do najved
95 minut.

2) V stanju €akanja zavrtite » @ « V leto, da nastavite ¢as kuhanja 95 minut s 100-odstotno

mikrovalovno mocjo, nato pa zavrtite » @ «, da nastavite ¢as kuhanja; pritisnite » @S «
za zacetek kuhanja.

9. Smart Clean

V stanju ¢akanja enkrat pritisnite » X «; prikaze se »AC«; pritisnite » L>305 « za zaCetek

¢iScenja (Ciscenje s 100-odstotno mikrovalovno mocjo 5 minut).

Program Smart Clean vam pomaga enostavno o istiti aparat in odpraviti neprijetne vonjave.
V mikrovalovno pecico morate zgolj vstaviti posodo z vodo in izbrati funkcijo Smart Clean;
naravna mo¢ pare bo v nekaj minutah zmehcala ostanke hrane in jih pripravila na odstranitev.

Opomba: vode ne smete natociti v kovinske posode.
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10. Otroska kljucavnica

Zaklepanje: V stanju ¢akanja za 3 sekunde pritisnite » |_'_'®|3’5% «, zasliSi se dolg pisk,
ki oznacuje vstop v stanje zaklepanja za otroke, in zasveti indikator zaklepanja.

Odklepanje: V zaklenjenem stanju pritisnite » L'_]®|3;% « za 3 sekunde, zasliSi se dolg pisk,
ki oznaCuje sprostitev klju€avnice in indikator zaklepanja izgine.

11. Funkcija €asa

1) Med stanjem kuhanja pritisnite » () | ]) «, da preverite trenutni as. Prikazan bo
3 sekunde.

12. Tihi naéin
Za aktiviranje tihega nacina:

V stanju ¢akanja ali ure pritisnite in pridrzite » O %D « 3 sekunde.

Ob pritisku tipk se prikaze »oFF« in ne oglasajo se nobeni zvoki.

Za izklop tihega naéina:

V tihem nacinu pritisnite in pridrzite » @ | gs/]) « 3 sekunde. Zaslisal se bo pisk, prikazalo se
bo »on«.

13. Samodejni meni

1) V stanju ¢akanja zavrtite » Q[ « v desno, da izberete Zeleno funkcijo;
prikaze se »A1« ~ »A8«.

2) Pritisnite » @s « za potrditev Zelenega menija.
3) Zavrtite » @ «, da izberete podmeni.

4) Pritisnite » @s « za zaCetek kuhanja.
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Grafikon menija

& IME 5 % =
STEVILKA KATEGORIJE PRIKAZ |IME PROGRAMA TEZA CAS [MOC
b1 Cesnov kruh na Zaru 200 g 4'00" c-2
b2 Toast s sirom in Sunko 200 g 4'00" C-1
Al Bruschetta Topla bruschetta s sirom in
&CO b3 o 200g 6'00" C-2
paradiznikom
b4 Krutoni z mozzarello 200g 4'00" C-2
bl Lazanja 600 g 8'00" C-1
. b2 Kaneloni 600 g 8'00" C-1
A2 Testenine b3 |Crespelle 600 g 800" | C-1
b4 Njoki po romansko 500 g 7'00" C-1
bl PiS€ancje prsi na Zaru 300 g 7'00" C-2
A3 Pis&anec b2 PiS€ancje noge na zaru 500 g 16'00" C-2
b3 PiS¢ancja stegna na zaru 400 g 15'00" C-2
b4 PiS€ancja bedra na zaru 400 g 12'00" C-2
bl Kozice na zaru 300g 5'00" C-2
. b2 Ribji fileji na Zaru 300 g 8'00" C-2
A4 Ribe b3 Losos na zaru 3009 6'00" C-2
b4 Tuna na Zaru 250 g 5'00" C-2
bl Sveze klobase 2509 6'00" C-1
A5 Meso b2 Me;na .nabod.ala 300¢g 7'00" C-1
b3 Svinjski kotleti 400 g 7'00" C-1
b4 Hrenovke 250 g 6'00" C-1
bl Bucke na Zaru 300 g 10'00" C-2
A6 Zelenjava b2 JajCevci na zaru 300g 10'00" C-2
b3 Paradiznik na Zaru 3009 8'00" C-2
b4 Buca na Zaru 300 g 8'00" C-2
bl Gratiniran krompir 400 g 12'00" C-1
A7 Gratini b2 Grat?n?rane ribe . 400 g 10'00" C-2
b3 Gratinirane testenine 500 g 10'00" C-1
b4 Gratiniran riz 400 g 10'00" C-1
bl Jabol€na pita 700g 22'00" C-1
b2 Drobljenec 600 g 10'00" C-2
A8 Torte b3 Gratinirano sadje 500 g 8'00" C-2
b4 Palacinke 400 g 9'00" C-2
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ODPRAVLJANJE NAPAK

Obi¢ajno

Ko mikrovalovna pecica deluje, lahko pride do motenj
pri radijskem in televizijskem sprejemu. Motnja je podobna
motnjam malih elektri¢nih aparatov, kot so mesalnik,
sesalnik in elektri¢ni ventilator.

To je obi¢ajno.

Mikrovalovna pecica moti
televizijski sprejem

Pri mikrovalovnem kuhanju z nizko mo¢jo lahko lué¢

Zatemnjena lu¢ pecice v pecici postane medla. To je obi€ajno.

Pri kuhanju lahko iz hrane prihaja para. Vecina pare se
izloCi prek zra¢nikov. Nekaj pare pa se lahko nakopici
na hladnih mestih, kot so vrata pecice. To je obi¢ajno.

Kopicenje pare na vratih,
vro€ zrak iz zraénikov

Pecica se je nehote vklopila, Enota ne sme delovati brez hrane v njej.
Vv njej pa ni hrane. To je zelo nevarno.
Tezava Mozen vzrok ReSitev
(1) Napajalni kabel ni Izvlecite vti€. Nato ga po 10 sekundah
¢vrsto prikljuéen. ponovno priklju€ite.
(2) Varovalka je pregorela | Zamenjajte varovalko ali ponastavite
Pecice ni mogoce ali se je sprozil prekinjevalec elektricnega tokokroga
zagnati. prekinjevalec elektricnega | (popravilo opravi strokovno osebje
tokokroga. nasSega podjetja)
. . Preskusite vti¢nico z drugimi
(3) Tezave z vti¢nico. e .
elektri¢nimi aparati.
Pecica se ne segreva. g?p\r/t;ata niso dobro Dobro zaprite vrata.

VARSTVO OKOLJA

Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektriCni in elektronski opremi iz leta 2013 (OEEQ). OEEO vsebuje
onesnazevalne snovi (ki lahko negativno vplivajo na okolje) in osnovne
elemente (ki jih je mogoce ponovno uporabiti). Pomembno je, da je OEEO
obdelana s posebnimi postopki za pravilno odstranjevanje in odlaganje
onesnazeval ter predelavo vseh materialov. Kot posamezniki lahko
pomembno vplivamo na to, da OEEO ne postane okoljska tezava;
upostevati moramo zgolj nekaj osnovnih pravil:

I - ; OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki;
- OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre, ki jih upravlja mestni
svet ali registrirano podjetje.
V ve¢ drzavah imajo urejen prevzem kosovnih odpadkov iz gospodinjstev.
Ob nakupu nove naprave lahko staro oddate prodajalcu, ki ga je dolzan
brezplaéno prevzeti po nacelu »staro za novo«, €e je nova oprema enake
vrste in ima enake funkcije kot stara.
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MEPbI 3ACLAPOT, KAB NA3BEIrHYLb
MAI4bIMATA NMPA3SMEPHATA Y3O3EAHHA
MIKPAXBAJIEBATA BbINNPAMEHbBAHHA

(a) Magyac npaubl A3BepLbI NeYbl NaBiHHbI ObILb 3a4blHEHbIS.
MapywaHHe raTtara natpabaBaHHs MOXa npbiBeCLi Aa
LUKOAHAara y3a3esHHa Mikpaxsarnesara BblMpaMeHbBaHHS.
KaTarapblyHa 3abapaHsieLa 3MAHALb KaHCTPYKUbIHO
anb00 napyLwaub npawy axoyHblx 6rakipoBayHbIX
npbiCTacaBaHHsY.

(b) Mamix nApagHAn NaH3aNNo NeYbl i A3BepuaMi He NaBiHHA
3Haxopsiyua Hisikix nabo4Hblx npagmeTtay. Adbllyanue
naBepxHi YLWYbINbHANbHIKaY ag dpyay Ui pawTkay MbIMHbIX
cpoakay.

(c) NANAPSOXXAHHE: KatarapbiyHa 3abapoHeHa ykno4alb
ney 3 nawkogKaHbIMi YLIYbINbHASbHIKaMI. PaMOHT
YLWYbINbHAMNbHIKAY NaBiHEH BbIKOHBALLLA crneubiasicTami.

AAOATAK

Kani npbinaga He nagTpbiMsiiBaeyua y HanexHbiM cTaHe,
sie NaBepxHs MoXa cancasauua, WTo MoXa naynnbiBalb
Ha TApMiH cnyx6bl Npbinagbl i NpbIBeCUi Aa HebscneyHan
CiTyaupli.

T3XHIYHbIA OAHbIA

Mapanb CMGA31W8DLS

HamiHanbHae HanpyxaHHe 230 B/~ 50Ty,

CnaxblBaHas maryTHacLb 1500 Bt
MaryTHacub MikpaxBanesara
BblMpaMeHbBaHHS 1000 Bt
pbinb 1000 Bt
Gegevens over laag energieverbruik volgens de Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie
ymosa JHepreTbl4Hae cna*kbiBaHHe nepbiag, nacna aKkora abcransBaHHe
BVTaMBTbNHa Aacarae CtaHy
P3XKbIM YaKaHHA 3 0.8W 20. min

apntocTpaBaHHeM iHpapmaLbli
Ui cTaHy
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BAXHAE NANAP3OXAHHE

Kab 3Hi3iub pbI3blKy Na)xapy, NapakaHHS SNEKTPbIYHbIM TOKaM,
TpayMipaBaHHs noa3en abo npasmepHara y3a3esHHs
MiKpaxBarneBara BblNpamMeHbBaHHS NpPbl BblKapbICTaHHI Neybl,
BbIKOHBaMLEe aCHOYHbIS Mepbl 3acLUspori, aniCaHbls HiXX3MN.

1.

AsHaémuecs 3 pasgsenam «MEPbI SACUAPOT, KAB
MA3BEMHYUb MATYbIMATA NMPASMEPHATA
Y3O3EAHHA MIKPAXBANEBAIA BbINMPAMEHBLBAHHSA»
['aTan npbinagan Moryupb KapbicTtauua aseli Ba y3pocue

ag 8 ragoy, a Takcama acobbl 3 abmexxaBaHbIMi (i3iYHbIMI,
C3HCOpPHbIMi abo pasymMoBbIMi 3g05bHacUAMi abo 3 aacyT-
Hacuto BOMbITY i Beaay, TOMbKi Kani AsHbl 3Haxoa3suua nag
Harnsgam abo aTpbiMani IHCTPYKUbli agHOCHa bscrneyHara
BblKapbICTaHHA Npbinagbl i pasymMetolb 3BA3aHyH0 3 €N
Hebsacneky. He gassansanue aseusm rynsaub 3 npbinagan.

He pasBansiue g3eusam BblKOHBaLb YbICTKY | abcnyroyBaHHe
npbinagbl 6e3 Harnsgy AapocnbiX.

Mpbiiaga i fe WHyp cinkaBaHHSA NasiHHbI 3Haxo43iuua

Yy Mecuax, HeacTynHbIX A3eusam, MmanagsenbiM 3a 8 ragoy.
Y maTtax b6scneki, Kani WHyp CiflkaBaHHA NaLLKOAXaHbl,

€H NaBiHeH OblLUb 3aMEeHEeHbI BbITBOPLUAM, crnewubisinictam

na capsice abo acobami 3 nagobHam kBanigikaubIsii.
MAMAPSOXKAHHE: Kab nasberHyub napaxaHHs
3MEKTPbIYHBIM TOKaM, Nepag 3ameHam namMmbl
nepakaHauuecs, WTo npbifiaga BblKNoYaHa.
NAMNAPSO0XKAHHE: 3abapaHsieuua camacTonHa BbIKOHBALb
nobblIs anepaubli Na TOXHIYHbIM abcnyroyBaHHi abo
paMoHLUe, SKist npagyrnempxBaroub 3HALLE KPbILLKi, Skas
abapaHse af y3a3esiHHs MikpaxsareBara BblnpaMeHbBaHHS.
"aTa HebscrneyHa. 3BspHiLecs ga crneubianictay na pamoHue.
MAMAPSOXXAHHE: KaTtarapbiyHa 3abapaHseuua HarpaBaub
BagKacui i iHWbIA NpagyKThl Y 3a4YblHEHbIX KAHTAINHEpPaX.
3Ta MmOXa npbiBecLi Aa BbIOyXy.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

[Mpbl HarpaBaHHI NpagykTay, SKid 3Haxoasdauua y nansgpoBbixX
Ui NnacTmacaBblX KaHTaMHepax, MifibHa caybile 3a neydy.
Marybima y3rapaHHe.

BblkapbiCTOyBawLe TOmMbKi TOM Nocya, SKi cneublanbHa
npbl3HavyaHbl 4NA MiKpaxBaneBbIX MNAY3M.

Kani 3’asiuua abim, BbIKNoYbILE npbibop abo agknioybiue
BiNKY af, CeTKi i He agublHANLE A3BepLbl, Kab aroHb 3rac
camacToMHa.

HarpaBsaHHe Bagkacuay i Hanoay MoXa npbiBecLi ga Tak
3BaHara BblOyxanagobHara KineHHs, TaMy pakameHayeuua
acusipoXKHa BbiMaLb KaHTOMHEpP 3 BadKacUto.

Kab nasberHyub anékay, amecuiBa byTaneyak ans KapMreHHs
i cnoikay 3 AsiyaYvbiM Xxap4aBaHHeM Tpaba 3amsiwaub abo
CTpacsHyLUb i NpaBepbilb TaMNeEpaTypy nepag y>XbiBaHHEM.
Avki y wkapnyniHe i u4dnblA ANKI, 3BapaHbis YKPYTYIO,
Henbra HarpaBaub y MikpaxBaneBblx nevax, 60 sHbl MOryLb
BblOYyXHYyLb, HABAT NAacns 3aKaHY3HHSA HaArpaBy MikpaxBa-
NeBbIM BbiNPaMeHbBaHHEM.

HeabxogHa parynapHa YbiCuiub Ney i Bblaansiub paLUTKi
Xap4oBbIX nNpagykTay.

HeBblkaHaHHe NpaBgift a4bICTKI NeYvbl MOXa npbIBeCLi Aa
NaLUKO)KaHHS NaBEpPXHi, LUTO MOXa HeraTblyHa naynsibiBalb
Ha TApMiH cny>0bl NpbiNagbl i NpbIBecUi Aa HebacnevHawn
ciTyaubli.

Kab nasberHyub neparpaBy, ney Henbra ycranéysaub

3a AskapaTtblyHbIMi A3Bepuami. (MaTa naTpabaBaHHe He
agHociuua ga npbinag, abctansaBaHbiX agMbICNOBbIMI
A3KapaTblyHbIMI A3BepLami).

BblkapblicTOyBanue TonbKi TaMnepaTypHbl 30HS,
pakamMeHOaBaHbl 4515 ratTan neysl (TONbKi 4N4a nevay, y aKix
€ClUb MarybiMacLb BblKapblCTaHHSA TaMnepaTypHara 3oHaa).
MikpaxsaneByto ned Henbra craBiupb y wady 6e3 npasepki
se npaubl y wade.

MikpaxBaneBas nedy nasiHHa rnpauaBaub 3 ag4blHEHbIMI
A3KapaTtblyHbIMi A3Bepuami (Ansa Nsa4an 3 AdKkapaTblyHbIMI
A3sepuami).
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.

['aTa npbinaga npbidHavyaHasa ans BblKapbICTAHHA Y XaTHIX
i nrapgobHbIX yMOBax, Hanpblknag:
- Y KYXOHHbIX 30Hax 4N nepcaHany y kpamax, ogicax

i IHLWBIX NPaLOYHbIX NaMSALWKAHHSX;
-y racuiHigax, MaTansx i iHWbIX XbINbIX NaMALWKAHHAX;
- Ha (pepmax;
-y racusiBblx Jamax KapoTKaTapMiHOBara 3HaxOo4KaHHSI.
MikpaxBaneBas rney npbi3HayaHa 4na pasarpaBy eXbl
i Hanosy. Cywka exbl abo aa3eHHd | HarpaBaHHe rpanak,
abyTky, rybak, BifibroTHaM TKaHiHbl i iHLWbIX NagobHbIX payay
npbiBeCUi fa TpayM, y3rapaHHa abo naxapy.
Y MikpaxBareBau rneybl Herbra BblkapbIiCTOYBaLlb MeTaniyHbIA
KaHTOMHEpPbI A5 eXbl | Hanosly nagyac rataBaHHS.
3abapaHsielua YbicUiub Npbiiagy 3 ganamMmoranm napasblxX
aybllLyarnbHikay.
Mpbinaga npbl3HavyaHa Ansi ayTaHOMHara BblKapbICTaHHS.
3agHaa naBepxHs npbinagbl NaBiHHA 3HaxoA3iuua ns CUsiHbl.
[3TbIs NpbIagbl He NpbI3HaYaHbl 4NK KipaBaHHS
3 fanamoran 3HeLHiX Tanmepay abo acoBHbIX CiCTam
AblCTaHLbIMHara KipaBaHHS.
Magyac npaubl Npbinagbl TaMnepaTypa agkpbiTbiX
naBepxHsly MoXa OblLb BbICOKaMN.
MAMAPSOXAHHE: Kani npbinaga npauye y kambiHaBaHbIM
paXbiMe, A3eLi NaBiHHbI BbIKapbICTOYBaLlb NeY ToSbKi nag
Harnsigam 4apocnbiX, NaKonbKi TaMnepaTypa npagykTy Moxa
OblLUb HebsicneyHan.
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YBAXIIBA NMPAY bITAULE
| SAXABAULIE ANA OABE[OKI
KAB 3HI3ILUb PbI3bIKY TPAYMIPABAHHA,

3A3AMNIUE NPbINAAY

HEBSACIEYHA!

[Marposa napaxaHHs
SNEKTPbIYHbIM TOKaM
[akpaHaHHe ga HekaTopbIX
YHYTPaHbIX KaMNaHeHTay Moxa
npbiBeCLi Aa Cyp'é€3HbIX Tpaym
abo cmepui. Pasbopka
npbinagbl cTpora
3abapaHsieuua.

NANAP3OXAHHE:

Marpo3a napaxaHHs
3MEKTPbIYHBIM TOKaM
HanpasinbHae BblkapblCTaHHE
3a3AMIIEHHS MOXa NpbIBECL|
Aa NapakaHHSA ANeKTPblYHbIM
TOKaM.

He ykntoyanue BIinky y paseTky,
nakynb npbinaga He dyase
HaneXxHbIM YblHaM ycTarnsiBaHa
| NnagknoYaHa ga 3a3siMnNeHHs.

['3Ta npbinaga naeiHHA Obilb
naaKrovaHa ga 3asssMneHHs.
Y BbINagKy kapoTkara
3aMblKaHHS 3a3aMNeHHe
3HiXKae pbI3bIKy NapaXXaHHS
SNEKTPbIYHbIM TOKaM,
3absacneysatoybl agBoa
3MeKTpblYHara TOKy.

Mpbinaga abcransisaHas
LLUHYPOM, SKi Mae 3a3siMNANbHbI
npoBaj 3 3a3saMnisifnibHan
Binkawn. Binky HeabxogHa
yCTaBilb Y pa3eTKy, sikas
HaneXHbIM YblHaM ycTansiBaHa
i 3a3emneHa.

MpakaHcynbTyMueca 3 kBanigi-
KaBaHbIM aneKTpblkam abo
crneublsnictam na abcnyroysBaHHi,
Kani iIHCTPyKUbli Na 3a3MmMeHHi
BaM He 3ycim 3pasymernbist abo
Kasi écub CyMHEBbI Y TbIM,

Li NagknoYaHa npbinaga ga

3a3AMIEHHS HANEXHbIM YblHaM.

Kani HeabxogHa BbiKapbIC-

TOyBaLb NagayxanbHik,

BblKapbICTOyBauLe TONbKi

TpoxnpoBagHbl Nagay>XanbHik.

1. KaporTki WHYp cinkaBaHHS
npagyrnemxaHbl Ang
3HKOHHS pPbI3blKi, 60 éH He
JasBanse 3abnbiTauua i
cnaTblKHyuua.

2. Kani BblkapbicTOyBaeuLa
6onbLw goyri WwHyp abo
nagayxarbHik:

1) MNMasHa4aHbIs ANEKTPbIYHbIA
HaMiHanbHbIA XapakTapbIc-
ThbIKi LUHYpa abo nagayxanb-
Hika NaBiHHbI OblLb HE MEH-
LWbIMi 32 3NIEKTPbIYHbIA HaMi-
HanbHbIS XapakTapbICTbIKi
npbinaasbl.

2) Y akacui nagayxarnbHika
HeabxogHa BblKapbICTOYBaLlb
TPOXMPOBaAHbI LLHYP
3 3a35IMJIEHHEM.

3) [oyri WHyp NaBiHEH pa3MsLL-
yauua Tak, kab €H He nspkay
Ha cTtane abo cTanbHiubl,
A3e AseLi Moryub nausirHyub
3a Aro abo cnaTblikHyuULa ab
Aro Ha nagsnoase.
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UbICTKA

Mepap YbicTKkal abaBsa3koBa aaknoYbliLe Npbinagy ag

arneKkTpaceTKi.

1. [Macnga BblkapbiCTaHHS aybicuiLe ney 3HyTpbl BifibroTHaun
CypBaTKau.

2. [Npamblue akcecyapbl 3BblHanHbLIM cnocabam y MblfibHam
Baa3e.

3. 3abpymkaHyto A3BAPHYIO pamy i YWYbINbHAMBHIK,

a Takcama cycefHiqa YyacTki Tpaba akypaTHa npauepui
BifIbrOTHaM CypBaTKau.

4. He BblkapbicTOyBawLe arpaciyHbls i abpasiyHblst MbIHbIS
cpoaki abo BOCTpbIS MeTaniyHbIA NpagMeTbl AN a4YbICTKi
LKA A3sepuay nsybl, 60 sHbl MOryLb NaLIKOA3ILb
NaBepPXHIO | LLKIO.

5. [Napaga onga 4bICTKi YHYTPaHbIX CUeHakK npbinagbl, Ha aKix

MOryLb 3acTaBauua pawTKi Npagykrty: Naknagsiue nanosy
nimoHa y micky, gaganue 300 mn Bagbl i Harpasauue npbl
100% maryTHacui MikpaxsasneBaun neybl Ha npausary

10 xsiniH. NpaTpblue nev MsKKam cyxon TKaHiHaWn.
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nocyn
YBATA ]
HEBSICMEKA LIANECHBIX NALIKOMKAHHSAY

3abapaHsielua camacToriHa BblIKOHBaLb NoObIs anepaubli
na TOXHiYHbIM abcnyroyBaHHi abo paMoHLe, siKia
npagyrnegkeatoLb 3HALULE KPbILWKi, Akas abapaHse aa
y343esiHHA MiKpaxBarieBara BbinpamMeHbBaHHSA. [aTa
HebsicneYvHa. 3BsipHiLecs ga cneublsnictay na paMmoHue.
Mmaasiue iHCTpyKubli Y pasasene «MaTtapbissbl, SKid MOXHa
BblKapbICTOYBaLb Yy Mikpaxsanesan neybl abo skix Bapta
nasbsraub y MikpaxBanesau neybl». HYacam nocya, 3pobneHsbl
He 3 MeTany, Takcama HebsacnevHa BbikapbICTOYBaLlb

y MikpaxBaneau neybl. Kani Bbl CyMHsAIBaeLecs, Bbl MOXaLle
npasepsbILb agnaBeHbl MOCYA, BblkaHayLbl HACTYMHYHO

npausaypy-
NMPABEPKA Nnocyay

1. HanoyHiue Bagon (250 mn) agsiH KaHTaNHeP, sKi Nivbiuua
BsicneyvHbIM, a nobay nactayue nNycTbl Nocya, siKi
HeabxoaHa npasepbliLb.

YKntoybiLe ney Ha MakcimasribHam maryTHacui Ha 1 XBifiHy.
AcuspoxxHa gakpaHiyeca ga nasepxHi nocyny. Kani éH
LENMbl, BblIKapbICTOYBaLb Aro Henbra.

4. He nepasblwanue npausrnacyb npausl neysl (1 xs.)

W
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MaTapbisinbl, KA MOryLb BbiKapbIiCTOYBaLULUa y MikpaxBaneBan neydbl

Mocyn

3aysari

MaTtanbHi Ui opmbl

ans abcmaxsaHHs

BbikoHBalLUe iHCTPYKLbli BbITBOPLI. [JHO chopMbl ANst aBcMaxBaHHA NaBiHHa
3HaxoAsiuua He MeHLW YbiM Ha 3/16 uani (5 MM) BbILLSM NaBapoTHaW NNaTtopMbl.
HeBbikaHaHHe raTara natpabaBaHHA MoXa MpbIBECLi Aa narioMKi naBapoTHawn
nnaTcopmbl.

CranoBbl nocya,

Tonbki Bblpabbl, Npbi3HaYaHbIA ANs MikpaxBaneBbiX Ns4an. BoikoHBaNnue
iHCTPYKLUbIi BbITBOPLbBI. 3abapaHsieula BblkapblCTOyBaLb Tanepki 3 packoniHami
anb6o BbIGoiHAMI.

LWUknaHbIs croiki

3aycénbl 3HiManLe KpbILKy. BeikapbicToyBanLue Tonbki kab pasarpaub exy aa
uénnara ctaHy. bonblacup cnoikay He 3'synsiouua TapMaycTonniBbIMi i MOryLb
TPSCHYUb.

LWknsHel nocyn

[asBanseuua BblkapblCTOYBaLb TOSbKi TOPMAYCTONNIBbI LWUKMSIHbI NOCYA, NPbI3Ha-
YaHbl Ans1 MikpaxBanesbIx Nsa4ai. [Nocya naBiHeH ObiLb 6e3 MeTaniuHbIX anemMeHTay.
3abapaHsieyla BblkapblCTOYBaLb Tanepki 3 packoniHami anb60 BeIGoiHaMI.

MsLwki | nakeTsbl
Ons Nsa4an

BblkoHBalLe iHCTPYKLUbli BbITBOPLbI. 3abapaHsieyua YXbiBalb MeTaniyHbIs
xamyTbl. 3pabiue Haapa3sbl Ans Bbixady napbl.

Mansposbl nocyn

Tonbki ANa kapoTkavacoBara rataBaHHs i pasarpaBy. He nakigaviue ned, skas
npauye, 3 NansipoBbiM NocyAam YHyTpbl 6e3 Harnaay.

ManspoBbis BbikapbicToyBaviLe, kab HakpbILb NPpagyKT nagyac pas3arpaBy i Ans abapoHbl ag

CypBaTKi nbipckay Tnywdy. Tonbki Ans kapoTkavyacoBara raTaBaHHs i pasarpaBy nag
Harnsaam.

MeprameHTHas BoikapbicToyBaviLe Y skacui Yaxna, kab npagyxiniup pacnbipckBaHHe, abo

nanepa abropTki A4Ns raTaBaHHA cyxanapam.

Mnactmaca Tonbki Bbipabbl, NpbI3HaYaHbIs ANst MikpaxBaneBbiX Ns4an. BeikoHBanue

iHCTpYKLUbIi BbITBOPLLI. Ha nocyase naBsiHHa GbiLb Mapkipoyka «bscneyHas

Ans MikpaxeaneBblX NA4ai». HekaTopbis nnacTtmacs! nNpbl HarpaBaHHi exbl
pasmskyarouua. « MAWKi 4N KiNSYaHHS» | WYblNibHA 3a4blHEHbIS NONIAThINEHaBbIA
nakeTbl HeabxogHa pa3pa3saupb, Npakanoub i r.4., kab naBeTpa mMarno Bbixo43ilb
y agnasegHacli 3 ykazaHHAMI Ha YNakoyLbl.

MonisTbineHaBas
nnéHka

Tonbki BbIpabbl, MpbI3HaYaHbIA AN MiKpaxBaneBbix NS43i. BeikapbicToyBanue,
Kab HakpblLb eXy nagvac rataBaHHs, kab 3axaBaub Binbraub. [MoniateineHasas
nnéHka He NaBiHHA JakpaHauLa exbl.

TapmomeTpbl

Tonbki Bbipabbl, NpbI3HaYaHbIA AN MikpaxBaneBbiX NS4 (4NS Maca i kaHabl-
Tapckix Bbipabay).

BowyaHasa nanepa

BbikapbicToyBaiiLe ¥ sikacui Yaxna, kab npagyxiniub pacnbipckBaHHe i 3axaBalb
Binbraub.

MaT3pblﬂ.l1bI, fAIKiA Henbra yx(blBaLl,b y MiKanBGHEBbIX nevyax

Mocyn

3aysari

AntomiHieBblst natki iMoxa navauua ickpaHHe. Knaagsiue npagykTbl Tonbki ¥ 6sicneyHbl ans

naaaoHbl

MiKpaxBaneBbIX NA43M NOCYA.

KapnoHaBebis

ynakoyki 3 meTaniy-

HbIMi_pyYKami

Moxa navauua ickpaHHe. Knaasiue npagyktbl Tonbki y 6sicneyHsl ons
MikpaxBaneBbIX Ns43K nocyn,.

MeTaniyHbl nocya
anbbo nocyn

3 MeTaniyHbIMi
anemMeHTami

MeTan 6nakipye gocTyn MikpaxBaneBara BbiMpamMeHbBaHHA Aa npagyKray.
MeTaniyHbIg anemMeHTbl MOryLb CTalb NpblYblHAN ICKPIHHS.

MeTaniyHbis
XaMmyThbl

Moryub cTaub npblybiHaM ICKPIHHSA | y3rapaHHs nagyac npabl nevsl.

[ManspoBbis NakeTbl

Moryub cTaub npbldblHaM y3rapaHHa nagyac npadbl neysbl.

MnacTtmacasbls Mpbl BbICOKAl TamMnepaTypbl NeHannacT Moxa pacnnasilua abo 3abpyasiub
neHamaTapbisinibl  NpagyKTbl | Bagkacui.

(neHannacrt)

[payHina Map y3nseaHHem Mmikpaxsanesara BbinpamMeHbBaHHSA ApayHiHa BbiCbIxae i MoXa

naTpackalia ans6o packanouua.
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YCTANABAHHE MNEYbI

YacTki neybl i akcecyapbl
[acTtaHbue ned i yce MaTapblsnbl 3 KApAOHHaM yrnakoyki, a Takcama 3 yHyTpaHan Kkamepbl
neybl. MNey kamnnekTyeLya HacTyMHbIMI akcecyapami:

LknsHbl naanoH 1 A
Konbua naBapoTHam nnatdopmbl 1
IHCTPYKLbISI Na BblKapbICTaHHI 1

A) MNaHanb KipaBaHHA

B) Konbua naBapoTtHau
nnatdopmsbl

C) WknsaHbl nagaoH

PAN ! D) AkHo

U E) Ossepubl

F) AxoyHasi 6nakipoBayHas
cictama

MapgcTayka-palloTka (Hemnbra BblkapbIC-
TOoyBaLb Y paXbIMe Mikpaxsanesara
rataBaHHs, NpbI3Ha4yaHa TOmMbKi A4S
PaXbIMy Ipbins)

YctansiBaHHe naBapoTHan nnartcgopmbl
YTynka (HikHi 60K)

a. Crayue WknsHbl NagaoH TONbKi AHOM YHI3.
3acueparanuecs bnakipoyki naBapoTHara pyxy
LLKNAHOra NagaoHa.

LUknaHbI C < b. WknaHbl napaoH i konbua naBapoTHal nnat-
nagaoH T dopMbl NaBiHHbI 3ayCéAbl BblKapbiCTOyBaLLa
e nap4vac rataBaHHs.
Ban nasa- c. [nsa rataBaHHA NpagykTbl i KAHTSMHEpPLI 3 npa-
poTHaih____~ % ) Ayktami HeabxogHa knacui  BblKNovHa  Ha
nnar- B LUKMSAHBI Naaa0H.

hopmbi d. Y BbINaAKy NAalIKOMKaHHA LIKNSHOra nagaoHa
Konbua naBapotHar anbbo Kombua 3BspHiLecs ga 6nixanwan
nnartepopmbl paMOHTHa MaWCTapHi Ui Ba YynayHaBaxaHbl

C3PBICHbI LBHTP.

BE-10



YCTANABAHHE HA NMABEPXHI CTAJA

Bblganiue yce ynakoBayHbis
MaTapbISnbl | akcecyapsbl.
lNpaBepue ney Ha npagmeTt
NaLLKOOKaHHSY NaBepXHi

| A3Bepuay. Y Bbinagky
NaLKOKaHHA aKcnnyaTaubls
neybl 3abapaHsevua.

Kopnyc: 3HimiLe axoyHyto
NNEHKY 3 NaBepxHi kopryca
MiKpaxBareBan neyoi.

He 3gbimanue ceetna-
Kapbl4HEBYHO CNIOA3SHYIO
KPbILLKY, sIkag npbiMalaBaHa
Aa Kamepbl nevbl Ans
abapoHbl MarHeTpoHa.

YCTANABAHHE

1. MacTayue ney Ha poyHyto
NaBepxHIo, sikas 3abscneysae
AacTaTKoBYHO nNpacTopy

Ans yBaxoAdHbIX i (abo)
BbIMYCKHbIX agTyniH.

(1) MiHimanbHas BbILUbIHS
yctansiBaHHs — 85 cMm.
(2) 3agHaa naBepxHS
npbinagbl NaBiHHA
3Haxopsiuua s CusHbl.
MiHiMmanbHasa WbIpbIHA
npacTopbl (3a30p) Hag neyyy
nasiHHa cknaaaub 30 cm.
MiHiManbHbI 3a30p Namix
neyyy i NoObIMI cLeHami
nasiHeH cknagaub 20 cm.

(3) He agkpy4Bane HOXKi
a HKHAM NaBepxHi Koprnyca
neybl.

(4) bnakipoyka yBaxogHbIX

i (ab0) BbINYCKHbIX aaTyniH
MOXXa NpbliBecUi aa
NaLKogKaHHSA nedbl.

(5) Crayue ned gk mara
Aanewn ag Tanesisapa,
paablénpbléMHiKa i NagobHbIX
npbinaa. MNMagyac npaubl ney
MOXa cTBapaub paablé-
nepawkogbl Ansa npbiEMy
Tanenepagad i cirHanay
pagbleCTaHLUbIN.

2. MNMey nagkntodaeuua ga
3Bbl4anHan XaTHAN
3M1eKTpbl4HaW paseTki.
[MepakaHanuecs, WTO Hanpy-
XaHHe | YacTtaTta a1eKkTpbly-
HaWn ceTKi cyrnagae 3 JaHbIMi
Ha 3aBoackan Tabnivubl.
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MNAMAPSO>XKAHHE:

He ycTtaHayniBanue ney

Hag nniTon abo iHWbIMI
npbibopami, sikis 3'aynstouua
KpbIHiLaMi uanna.
[MapyLwaHHe raTara natpa-
GaBaHHS MOXa NpbIBECL

Aa naluKogKaHHSA neybl

i CKacaBaHHS rapaHTbili.

Magyac npaupl
neybl sie
afKpbITbIA
naBepxHi MOryLb
ObiLub rapaybimi.
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IHCTPYKUbIA MNMA 3KCIIYATALUBbII
NAH3J1b KIPABAHHA

. s o
¢ MikpaxBani =~
KHonka ans YKMIoYaHHA paXKbiMy MikpaxBaneBara BbiNpamMeHbBaHHS

v

===

e [pbinb

AOHO HauiCkaHHe raTaw KHOMKi YKrovae paxbIM rpbins

* Pa3mapoxBaHHe *0

KHomka Ans YKMoUYSHHS paxbIMy pa3MapoXBaHHs
* Tawnmep/raasiHHik @

HauicHiue, kab Hanaagiub raasiHHik

+ PasyMmHas aubicTKa Sy

KHOMKa YKMIOY3HHSA paXKbiMy padyMHam auvbICTKi

* AyTamaTtbiYHbIS MEHIO E|
HauicHiue, kab BbibpaLpb ayTamaTblYHbIS MEHIO

*  BBIKNIOY3HHE TYKY 3';])

HauicHiue i yTpbiMniBane raTy KHOMKy Ha npausry 3 cekyHa, kab
afKMoYblLb ryKi neybl

e Crton/AgmeHa L|_|®

HauicHiue, kab agmsHiLb 6aryyyto dyHKLbI0O

* Tyck/+30 cek. (l?m)

HauicHiue, kab navaub npauy @yHKUbli Ui XyTka nadaub npauy
dyHKUbli Ha 30 cekyHA, y paxbiMe MikpaxBarnb

* bBnakipoyka 3;%

HauicHiue i yTpbiMniBaiue raTy KHOMKY Ha nmpausry 3 cekyHf, kab
3abnakipaBaLb NaHanb kipaBaHHsA (abapoHa af A3suen)
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IHCTPYKUbIA MNMA 3KCIIYATALUBbII

Y MikpaxsaneBan neYbl BblkapbiCTOyBaeLLa cydacHasi CiCTaMa dneKTpoHHara KipaBaHHS,
sikas cnpailyae rataBaHHe.

1. HanapxBaHHe rag3iHHika
[Mpbl YKMOY3HHI NeYybl ¥ aNeKTPbIYHY CeTKY Ha AbIChnav BbiBoAsiuua iHAbIkaubls «0:00»
i yKritovaeua rykasbl cirHar.

1) HauicHiue kHomky « ®|5ﬂ) » AaBonybl. Ha geicnnei 3 iHgbikaubian «0:00» navHyub
Miraub nivobl, AKig agnaBsgatoLb ragsiHam.

2) lMaBsipHiLe pyyKy « @ », kKab 3agaup Ui 3mMsHiub raasidbl (y goisinazoHe 0-23 ans
24-rapgsiHHara cdapmarty).
3) HauicHiue kHomMKy « @ | 3’5’]) », NaYHyLb Miraub nivobl, SKis agnaBsgaoLb XBiniHaM.

4) TaBspHiue pyyKy « @ », kab 3agaub Ui 3MsAHILUb XBiniHbI (y Abisna3oHe 0-59).
5) HauicHiue KHomKy « (9 | 3’5']) », kab CKOHYbILb HanampkeaHHe Yacy. [NayHe miraub 3Ha4OK «:».

3ayBara:

1) Kani ragsiHHik He HanamxaHbl, €H He Oya3e npauaBaub Nacns YKMUY3HHS.

2) Kani y npauace HanagkBaHHS raasiHHika Bbl HE HALCHILLE KHOMKY « @ | 3";]) » Ha npaugary
5 XBiniH, ne4 aytamaTbl4yHa BepHeLLa Yy NanspagHi CTaH.

2. KyxoHHbI Tanimep
1) HauicHiue kHOmMKy « @ | &j) » aasiH pas. Ha geicnnei 3'asiuua ingbikaubls «00:00».

2) MaBspHiue py4ky « @ », kab 3agaup HeabxogHae 3HavyaHHe Tanmepa. (MakcimanbHbl
yac rataBaHHs — 95 XBiniH).

3) Kab naugepasiub 3MeHy, HaLiCHiLe KHOMKY « @M ».

3. NataBaHHe y mikpaxBaneBbIM P3XbiMe
Tabniua maryTHacui MikpaxBanesara BbiNpamMeHbBaHHsI

IHAbIKaLbIS P100 P80 P50 P30 P10

MaryTHacupb
MikpaxBaneBsara
BbiNpaMeHbBaHHs| 1000 Bt| 800 Bt 500 Bt 300 Bt 100 Bt

1) HaujicHiLie KHOMKY « Y~ », Ha AbICMNIaN BbiBeaseuua «P100.
2) Hauickariue KHOMNKy « ﬁ » Ui naBapouBaliLe pyyKy, kab 3agaub HeabXxoaHbl Y3pOBEHb
mMaryTHacui. fJactynHa 5 y3poyHsly maryTHacLi.

3) Kab nauBepasiub 3MeHy, HaLiCHiLe KHOMKY « @3},5 ».
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4) MNaBapouBaniLe py4dKy « @ », kab 3agaub vac rataBaHHs (y mexax ag 0:05 ga 95:00).

5) Kab navaub rataBaHHe, HaUiCHiLEe KHOMKY « (?m’ ».

4. TaTaBaHHe Ha rpbili i y KambGiHaBaHbIM paXbiMe

1) Hauickanue KHOMKy « % », kab BblOpaub paxkbiM. Ha akpaH Oyase nacnsigoyHa
BbiBOA3iLLa iHAbIKaLUbIA «G-1», «C-1» i «C-2».

2) Kab nauBeppagsiub 3MeHy paXbiMy, HaLLiCHILIE KHOMKY « @5 ».

3) lMaBapouBarie pyyKy « @ », kab 3adaub Yac rataBaHHs. Yac 3agaeuua y mMexax ag
0:05 pa 95:00.

4) Kab navaub rataBaHHe, HaUiCHiLe KHOMKY « (?DM ».

MaryTtHacupb
. MarytHacub
Pa)bim IHabIKaubls | mikpaxBaneBara FObUTS
BblNpaMeHbBaHHsI P
KambiHaBaHbI 1 C-1 55% 45%
KambiHaBaHbl 2 C-2 34% 66%

5. PasmapoxBaHHe nNpagykTy Bsgomain Machbl

*
1) HauicHiue KHomMKy « 0 » afsiH pas. Ha gbicnnan BbiBea3euua iHgblkaubls «d-1».

2) lMaBapouBanue pyyKy « @ », kab 3agaub Macy npagykTty. MNobay 3 niuba byase rapaub
nitapa «g» (rpambl).
Maca npagykTy naBiHHa 3Haxoasiyua y mexax ag 100 ga 2000 r.

3) Kab navaub pasamapoxBaHHe, HauiCHILEe KHOMKY « (@us ».

3ayBara: kab Bbl He 3abbinicst nepaBapoyBaLb NPadyKT Nagvyac pa3MapoXBaHHs, NepbisablyHa
Oyase yknovauua rykasbl cirHan. Kani Bbl He nepaBepHeLe NpagykT, pa3MapoXBaHHe
npausrHeyua.

6. Pasmapox(BaHHe npaaykty na 4yace
*

1) HauicHiue kHomKy « 0 » OBa pasbl. Ha gbicnnan BeiBeaseLLa iHagblkaubls «d-2».

2) MaBapo4BaiiLie py4dKy « @ », Kab 3apgaub Yac rataBaHHsa. MakcimanbHbl Yac — 95 XBiniH.

3) Kab navaub pasmapoxBaHHe, HaUiCHILe KHOMKY « @s ».
[Mapyac pasmapoxBaHHs ayTamaTblyHa YycTaHayriBaeuua MaryTHacub BbiNpaMeHb-
BaHHA P30. 3MsaHiUb e HemarybiMa.
3ayBara: nacns Taro sk Mpovia3e nanoBa Yacy, nepbisgbidHa Oyase ykmovauua rykasbl
cirHan, kab Bbl He 3abbinics NnepaBapoYBaLb NPaayKT nagyac pasmapoxsaHHs. Kani Bbl He
nepasepHeLe NpagykT, pasmapoXKsaHHe npausrHeyua.
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7. WWmaTaTtanHbl paXbim

3ayeari:

1) Y wmaTtatanHbIM paXbiMe MOXHa 3afalb ABa PIXKbIMY rataBaHHS.

2) Kani 3agagseHbl paxkblM pa3mapoXBaHHS, €H ayTamaTtblyHa CTaHoBiLLa MNepLubiM
aTanam.

3) KyxoHHbI TariMep, ayTamaTtbldHae MEHI i ayTamaTblyHas avbliCTka He Moryub Obilb
3aJaf3eHbls K aAsiH 3 aTanay WwMaTaTanHara paxbiMy.

Mpblknaa: pasmaposiub NpagykT Ha npausry 5 XBifiH, a NOTbIM rataBalb Aro Ha Y3poyHi

maryTHacLi MikpaxsaneBsara BbinpameHbBaHHSA 80% Ha npausry 7 XBirliH.

t 3
1) HauicHiue kHomKy « 0 » OBa pasbl. Ha gbicnnan BeiBeAseLLa iHablkaubls «d-2».

2) lMaBapouBanue py4ky « @ », kab 3agaub Yac pa3mapoXBaHHS 5 XBiniH.
3) HaujcHile KHOMKY « ¥~ », Ha Ablcnnaii BoiBeaselua «P100.

4) NaBapouBaniLe py4dKy « Q » Ui Hauickanue KHOMKY « % », Kab 3apaub HeabxoaHbl
y3poBeHb maryTHacui P80.

5) Kab nauBeppagsiub, HaLiCHiLe KHOMKY « @s ».

6) MaBapouBanue py4ky « @ », kab 3agaub Yac paamapoXXBaHHS 7 XBiniH.

7) Kab navaub rataBaHHe, HaLiCHILE KHOMKY « @s ».

8. XyTKi 3anyck

1) Y paxblMe YakaHHSA HauiCHILe KHOMKY « (%m) », kab navaub 30-cekyHAHae rataBaHHe
3 y3poyHem MaryTHacui 100%. KoxxHae HacTynHae HauickaHHe raTan KHOMKi NaBanivbllb
yac rataBaHHsA Ha 30 cekyHA (Makcimym aa 95 xBiniH).

2) Y paxbIMe YakaHHSA NaBspHILEe PY4Ky « @ » yneBa, kab 3agaup Yac rataBaHHs 95 xBiniH

3 y3poyHeM maryTHacLi 100%. MoTbIM NaBspHiLE py4Ky « @ », kab 3aaaLb Yac raTaBaHHs.

Kab navaub raTtaBaHHe, HauiCHiLLe KHOMKY « (l?m’ ».

9. Pa3ymHas auybICTKa
Y paXblMe YaKaHHSA HaUiCHILle KHOMKY « =¥ » aAasiH pas. Ha abicnnan byase BbiBea3eHa

iHOblkaubist «AC». HauicHiue KHOMKy « (@m », kKab navaupb aybICTKy (ayblCTka BblIkOHBaeLLa
Ha npausry 5 xBiniH 3 y3poyHsiM MaryTHacLi BbinpameHbBaHHs 100%).

Mparpama «PasymHas aybiCTka» ganamarae 3 férkacuto aybiCliub npbinagy i Bbiaaniub
HenpbleMHbIs naxi. [ng ratara HeabxoaHa nacTasiupb y NeY MicKy 3 BaAon i BbibpaLb paXbiM
«PasymHas aubicTka». Mapa, sikaa 6yase yTBapauua nagyac npaupl ratara paxbiMy, 3a
HeKanbKi XBiriH pasmMsak4bILb PILITKI NpagykTy, Nacns yaro ix 6yase npacuen cuepi.
3ayBara: kaTarapblyHa 3abapaHsieLiia cTaBilb Bagy Y MeTaniyHbIM KaHT3HEpbI.
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10. AGapoHa aa as3sauen

Bnakipoyka: Y paxblMe YakaHHS HaLiCHILE KHOMKY « I_|_I®|3;EIJ » i yTpbIMniBanLe sie 3 cekyHabl,
nakynb He nadyeue rykaebl cirHan. lNacns cirHany nev Oyase 3abnakipaBaHa y MaTax
abapoHbl af BbiNagKoBara BblkapbICTaHHA Npbinagpl A3eubMi. Ha gbicninei 3'asiuua iHabl-

KaTap «3aMOK».
Pas6nakipoyka: Kani ney 3abnakipaBaHa, HauiCHiLe KHOMKY « L|_‘®|3'£J » i yTpbIMAiBanue sie
3 ceKyHAbl, Nakynb He nadyeLe rykasbl cirHan. Macns cirHany ned 6yase pasbnakipaBaHa

i iHOpIKaTap «3aMOK» 3HiKHE.

11. PaxbIM ragsiHHiKa

1) Kab BbiBecLi bsry4ybl 4ac y paxbiMe raTaBaHHsi, HaLiCHILEe KHOMKY « ®|3':]) ». BaAryybl

yac Gyase BbiBOASILLA Ha AbICNIAN HAa Npauary 3 cekyHa,.

12. BbIKNIOY3HHE ryKy

Ka6 BbIknto4bILb TyKi:

Y paxbiMe YakaHHsA anbbo Y paxbiMe ragsiHHika HauiCHiLe KHOMKY « @ | 5;]) » i yTpbIMAi-
BaviLe fe 3 cekyHabl.

Ha gbicnnani BbiBea3euUa iHabikaubis «oFF». Lisnep HauickaHHi kHonak He Gyayub cynpa-
BaKaLLa rykasbIMi cirHanami.

Ka6 yknoubiub ryki:

Kani ryki agknitoyaHbl, HauiCHILE KHOMKY « @ | 5;]) » | yTpbiMniBaviue sie 3 CeKyHAbl.

Mparyybiub rykaBbl cirHan i Ha AbICMav BbiBeA3eLLUa iHAbIKaLbIA «ON».

13. AyTaMaTbI4YHbIA MEHIO

1) Y paxkbiMe YakaHHs NaBspHILE PYYKy « Q} » ynpaga, kab BblopaLb NaTpaGHyo (YHKLbIH.

Ha gbicnnan BbiBeA3eLLUa agHa 3 MardbiMbIX iHAbIKaLUbIA: «A1» — «A8».

2) Kab nauBepasiub HeabxogHae MeHto, HaLiCHILLe KHOMKY « (@u, ».

3) MaBapouBariLe pyyKy « @ », kab BblIOpaLb NagMeH!Ho.

4) Kab navaub raTtaBaHHe, HaUiCHiLe KHOMKY « @os ».
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Tabniua MeHro

HA3BA IHObIKA- MAIYT-
HYMAP KATOrOPbIl | LiblS] HA3BA MPAIPAMbI MACA YAC HACLIb

bl YacHouHb! xneb Ha rpbini 200r [4xs.00c C-2
b2 TocT 3 cblpam i BaHaniHan | 200r | 4 xB.00c C-1

Al Bp.YCKeTa Liénnas 6pyckeTa
I HLL. b3 . ) . 200r | 6xB.00C C-2

3 cblpam i namigopami

b4 TocTbl 3 Mauapanan 200r |[4xB.00c C-2
bl JlazaHbs 600r |8xs.00c C-1
A2 MacTa b2 KaHernoHi 600r | 8xs.00c C-1
b3 HanicHiki-kpan 600r |8xs.00c C-1
b4 Hbéki na-pbIMcKy 500r | 7xB.00c C-1
bl KypblHasi rpyaka-rpbinb 300r | 7xB.00c C-2
A3 Msica b2 KypbIHbISt HOXKi-rpbifb 500r |16xB.00cC C-2
KypbiLpl b3 KypbiHbIsi 6EAPbI-TpbIb 400r |[15x8.00cC C-2
b4 KypbiHbis kymnayki-rppinb | 4001 | 12x8.00c C-2
bl KpaseTki-rpbinb 300r | 5x8.00c Cc-2
Ad Mopa- b2 PbibHae dine-rpbinb 300r 8xB.00c C-2
npagykTbl b3 Jlacocb-rpbinb 300r | 6xB.00cC C-2
b4 TyHeu-rpbifb 250r | 5xB.00cC C-2
bl Cacicki cbipbis 250r [6xB.00cC C-1
AS Msica b2 Wawnbik 300r | 7xB.00c C-1
b3 CBiHbIsI CTONKI 400r | 7xB.00c C-1
b4 XoT-gori 250r |[6xB.00cC C-1
bl Ka6auki-rpbinb 300r [10xB.00cC C-2
A6 FapogHita b2 BaknaxaHbl-rpbinb 300r [10xB.00cC C-2
b3 [Mamigopsbl-rpbinb 300r | 8xB.00c C-2
b4 [apby3-rpbinb 300r | 8xB.00c C-2
bl Bynbba-rpaTtaH 400r |[12xs.00cC C-1
A7 Fparon b2 Pbiba-rpataH 400r [10xB.00c C-2
b3 MacTa-rpaTtaH 500r |10xB.00c C-1
b4 Pbic-rpaTaH 400r |[10xs.00cC C-1
bl A6nbIYHbI Nipor 700r |22xB.00cC C-1
A8 KeKcb! b2 Kpamén 600r |10xB.00c C-2
b3 CapagiHa-rpaTaH 500r | 8xB.00c C-2
b4 BniHbl TOHKIS 400r [ 9xB.00cC C-2
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BbIMPAYJNEHHE HENATNALOAK

LUTo He 3’'Aynseyua Henanagkami

MikpaxsaneBasi ney ctBapae
nepaLukogbl NpbIEMY TIMEBI3iNHBbIX
nparpam i paablécTaHubIn

Magyac npaubl MikpaxBaneBas nevy Moxa cTeapalb
nepaLukobl MPbIEMY TANEBI3iHbIX Nparpam i pagblECTaHLbIi.
Takis camblsi nepaLLKoAbl MOryLb CTBapaub i iHLbIS BbiTaBbis
3NeKTpanpbIbopbl — MiKCepbl, MbINACOChI, BEHTLINATAPLI T I.4.
['aTa He 3’'aynseuua Henanagkaw.

3HiX3HHe sAipkacui nAMmbI
y Kamepbl neybl

Magyac rataBaHHA 3 Hi3KIM y3pOyHEM MaryTHacuj
MiKpaxsarneBara BbipaMeHbBaHHSA NsAMMNa Kamepbl nevbl
MOXa rapaub UbMsiHa. ['3Ta He 3'aynseyua Henanagkau.

Mapa i rapa4ae naBeTpa BbIXOA3ALL
npas WybifiHbl | aATyMiHbI, Ha
A3BepLax yTeapaeuua kaHasHcar

lMpbl raTaBaHHi NpagykTay YacTta yTBapaeuua napa. bonbwas
sie YyacTka BbIXOA3iLb Npa3 BEHTbINALUbINHBIA aAaTyniHbl. Mapa
MOXa CTBapaLb KaHA3HcaT Ha 6orbLL XanoAHbIX NaBePXHsIX,
Takix sk yHyTpaHas naBepxHs LWKkna A3sepuay. [ata He
3'aynseyua Henanagkamn.

Mey nayana npauy aytamaTtblvHa,
Karni YHyTpbl sie aAcyTHiYae nNpagykT.

3abapaHsieuua yknoyaub ney 6e3 npagykTy ¥ kKamepsl.
"3Ta BenbMi HebsicneyHa.

Henanapka MarybiMas npblybiHa Cnocab BbinpayneHHs

(1) CetkaBbl WHYp He
napgKnioyaHel Aa paseTki
HaNeXHbIM YblHaM.

Beimile Binky WwHypa. YcTayue sie 3Hoy
npa3 10 cekyHa.

(2) Cnpauasay

ey He ykniovaeuua. 3acueparanbHik ans6o
ayTamaTblyHbl
BbIKIHOYanbHiK.

3amsHiue nnayki 3acueparanbHik Ui
BblKaHauLe cKig aytamaTblyHara
BbIKItOYanbHika (rata Mmoxa 3pabiub
TAXHiYHbI CNeubIsnicT kKaMnaHii-

BbITBOPLbI.
(3) Marybima, paseTka Mapgknoybilye aa se iHWbl 3nekTpa-
HAcrnpayHas. npbibop i NpaeepLe sie cnpayHacup.
ey He HarpaBae (4) O3Bepubl He 3a4blHEHbIS 3aubiHiye .
npagyKrbl. HaNeXHbIM YblHaM.

AXOBA HABAKOJIbHATA ACAPOOA3A

["aTbl NpbIGOp Na3HayaHbl y agnaBegHacui 3 Eypanerickan AbipakTbiBan
2012/19/EC ab npasinax yTbinisaupli agxoaay anekTpblyHara i afieKTpoHHara
abcranssaHHa 2013 r. y AayblHEHHI Aa@ SNEKTPbIYHbIX | 3NEKTPOHHBIX Npbibopay
(WEEE). ObipaktbiBa WEEE ThiubILLa Sk paybiBay, siKis Moryub 3’aynsuua
KpblHiLaMi 3abpymxBaHHs (i aka3BaLb HeraTblyHbl Yrnbly Ha HaBakorbHae
acapoaase), Tak i 6asaBbix aremMeHTay (ki MOXHa BblkapbICTOYBaLb NayTopHa).
BaxHa, kab aaxoapbl anekTpblyHara i anekTpoHHara abcransiBaHHs npaxoasini
cneubIAnbHYI0 anpauoyKy A4S npasinbHara BblganeHHs i yToinisaubli pavsisay,
AKia 3'aynsouua KpblHiLami 3abpya)BaHHs, | agHayneHHs Ycix matapbisnay.
KapbicTanbHiki MOryLib agbirpaLb BaxkHYH0 porto y 3abecnsuaHHi Taro, kab agxofbl
_ aMeKkTpbluHara i anekTpoHHara abeTansBaHHa He NepaTBapbinacs y akanariuHyto
npabnemy, Tamy Ba)kHa BbIKOHBaLb HeKarnbKi aCHOYHbIX NpaBin:
- aAxopbl AneKkTpbl4yHara i aneKTpoHHara abcransBaHHA He NaBiHHbI 3MeluBaLlLa
3 ObITaBbIMi agxoaami;
- apgxofpl AnekTpblvHara i anekTpoHHara abcransisaHHs HeabxoaHa AacTaynsiub
y cneubisnbHbIS 360pHbISt MYHKTBI, SIKiMi Kipye rapagcki caBeT abo 3aparictpaBaHas

KamnaHis.

Y MHorix kpaiHax MoryLb OblLb CTBapaLLa crneupbisfbHbIs L3HTPbI anpauoyki
aaxopay anekTpblyHara i anekTpoHHara abcranseaHHs. Kani Bbl KynnseLe HoBbI
3neKkTpanpbIGop, cTapbl MOXHa BSAPHYLb NpafayLy, siki naBiHEH NpbIHsILb Sro
6sacnnartHa y3ameH HoBara npbl YMOBe, LUTO NPbIOOp Hanexbilb Aa Takora X Tbiny
i Mae Tblisi X PyHKLUbIi, LITO | HAObITLI NPbIGOP.
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NPEANA3HU MEPKU 3A USBAIMBAHE HA
BBb3MOXHO U3JNNIATAHE HA NPEKOMEPHO
N3NNb4YBAHE HA MUKPOBbBJTHU

(a) He ce onutBanTte ga paboTtute ¢ Tasm oypHa C OTBOpeEHa
BpaTa, Tbi KaToO TOBa MOXe Aa goBefe A0 BpedHo
na3naraHe Ha MMKPOBBLJTHOBA eHeprus. BaxHo e aa He ce
YyNaT UNK NpenpaBsaT npegnasHuTe 6II0KUPOBKN.

(b) He noctaBsanTe HUKakBu NpeamMeTV Mexay npegHarta
NOBBPXHOCT Ha dpypHaTa un BpataTta U He No3BonsiBanTe
[Aa ce HaTpynBa 3aMbpCsiBaHE UM OCTaTbLM OT NOYMCTBALL,
npenapart BbpXy YMibTHABALNTE NOBbPXHOCTM.

(c) NMPEAYMNPEXOEHWE: Ako BpaTaTa unm ynibTHEHUATA Ha
BparTarta ca nospefeHu, gypHarta He TpsibBa aa pabotu,
AoKaTo He 6bae peMOoHTMpPaHa OT KOMMETEHTHO NuLe.

NMPUNOXEHUE

AKO ypeabT He ce NogabpKa YNCT, CbCTOSHMETO Ha
NMOBbPXHOCTTa My MOXe Aa ce Browuu, Aa Nosnvsie Ha
eKkcnroaTaunoHHUS XXMBOT Ha ypeaa u Aa aoseae 4o onacHa
cuTyauus.

CNnEUNOUKALIUA
Mopen CMGA31W8DLS
HomuHanHo HanpexeHne 230 V~50 Hz
MwuKpoBBHOB BXO4, 1500 W
MWKpPOBBNHOB N3X04, 1000 W
Mpun 1000 W
[aHHKW 3a HMCKa KOHCyMaLmMa Ha eHeprus cbrnacHo Pernament (EC) 2023/826 Ha KoMucusarta.
CbcTosiHme Koncymauus na 222:;:;3:::#) :;':I;;amqﬂo
eHeprus AO0CTUra CbCTOAHNETO
Pe>knM Ha rotToBHOCT C gucnnen 08W 20 Muh.
3a uHdbopmauma unm 3a
CbCTOAHNE

BG-2



NPEAYNPEXAOEHUE 3A BAXXHUA MHCTPYKLUUUN
3A BE3OMNACHOCT

3a ga HamanuTe pucka oT noxap, enekTpuyeckn yaap,

HapaHsABaHe Ha Xopa Unu nsnaraHe Ha NpekomepHa

MUKPOBBI/IHOBA eHeprna oT (pypHaTa, Korato nsnonssare

CBOS ype[, crieqBanTe OCHOBHUTE npeanasHu MepKMu,

BKMOYMUTENHO CIEeAHOTO:

1. lMpo4eTteTe u cnegsante cneundunynure: MPEOMA3HA
MEPKWN 3A N3SBAMBAHE HA Bb3MO>XHO U3JTATAHE
HA NMPEKOMEPHO N3JTbYBAHE HA MUKPOBBJTHA".

2. Tosu ypen moxe fa ce nsnonsea ot geua Hag 8-rogviiHa

Bb3pacT 1 OT Nuua ¢ HamaneHn pusn4eckn, CETUBHN UMK

YMCTBEHM CMNOCOBHOCTM MK NMnca Ha ONnUT N NO3HaHWS,

ako ce HabntogaeaT UM ca MHCTPYKTUpaHM 3a

N3NoN3BaHeTO Ha ypeaa no 6e3onaceH Ha4YvH 1 pasbupaTt

CBbp3aHUTe ¢ ToBa onacHocTu. [leuata He 6usa aa

n3nons3ear ypena 3a urpa.

MouncTBaHeTo M noTpebuTenckaTa NnogapbXKka Ha ypeaa

He 6uBa ga ce n3BbpLUBA OT Aeua 6e3 Haasop.

AdpbxTe ypega n kabena my ganed ot geua nog 8 roguHu.

AKo 3axpaHBalUuAT Kaben e noBpeaeH, TpsibBa aa 6vae

3aMeHeH OT NPOn3BOANTENS, HeroBna obcnyxealy areHT

nnu nuue ¢ nogobHa keanudukaums, 3a ga ce nsberHe
eBeHTyariHa onacHOCT.

5. MPEOYNPEXOEHWE: YBepeTe ce, 4e ypeabT € USKITHOYEH,
npeau ga cMeHuTe namnaTa, 3a ga nsberHete
ernekTpuyecku yaap.

6. MPEOYNPEXOEHWE: OnacHo e 3a Bceku, KOUTO He € nuue,
o0y4yeHO Aa n3BbpLUBa CEPBU3HA UM PEMOHTHA OENHOCT,
KOSITO BKJHOYBA CBasisiHe Ha Kanak, KOMTO ocurypsisa
3almTa CcpeLly nuanaraHe Ha MUMKpPOBBIIHOBA EHEPIUS.

7. TNPEAYNPEXOEHWE: TeyHocTn n gpyrn xpaHu He
TpsbBa fa ce noarpsiBat B 3aneyaTaHn CbAaoBe, Thbi KaTo
Te Morar ga ekcnrogumpar.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

KoraTto 3arpsiBaTe xpaHa B NiiacTMacoBuU UMW XapTUEHU
cbaoBe, cnefete oypHaTta, Tbii KaTo MMa BEPOSATHOCT
OT 3anansaHe.

M3nonaBanTte camo npudopu, KOMTO ca NOAXOASALLN 3a
n3nonssaHe B MUKPOBBITHOBU QOYPHM.

AKO 3ano4yHe ga ce otaenda aum, uskrodeTte ypeda ot
OyTOHa MNKN OT KOHTaKTa N APbXTE BpaTaTa 3aTBOPEHa,
3a ga msracute nnambuumTe.

3arpsiBaHETO Ha HAaNUTKUTE B MUKPOBBLITHOBA MOXe Oa
aosefe oo 3abaBeHo KuneHe, nopagm KoeTo Tpsibea Aa
ce BHMMaBa npu 6opaBeHe CbC cbaa.

CbabpKaHMeTo Ha WwuweTarta 3a XxpaHeHe n BypkaHuTe 3a
bebelika xpaHa TpsibBa aa ce pas3bbpkBa nnu pasknawa
N Oa ce npoBepsBa TemMnepaTyparta npean KoHcymMmauus,
3a fa ce uaberHat msrapsiHus.

Anua c yepynka u Lenu TBbPLO CBapeHu anua He Tpsabsa
Aa ce 3arpsiBaT B MUKPOBbBHOBA OypHa, Tbi KaTo Te
MoraT Aa ekcnnogupar Aopu crneg kato noarpsBaHeTo

B MMKPOBBJIHOBATA NMPUKIIOYN.

dypHaTa TpabBa fa ce noyMcTBa pedoBHO U fa ce
OTCTpaHsBaT BCUYKM OCTaTbLM OT XpaHa.
HenouncteaHeTo Ha dpypHaTa MoXxe Aa noseae ao
BMnoLuaBaHe Ha CbCTOSAHMETO Ha NOBBbPXHOCTTA W, KOETO
MOXe Aa noBnusie HebnaronpuATHO Ha XMBOTa Ha ypeaa
N eBEeHTyarHo Aa nosefe 40 onacHa cuTyauus.

YpeanbT He TpsibBa ga ce Brpaxkga 3aj AekopaTuBHa
BpaTa, 3a Aa ce usberHe nperpsisaHe. (Tosa He

e NpUNoXnmo 3a ypean ¢ gekopaTmeBHa Bpara.)
M3nons3BanTe camo TemnepartypHaTa coHaa,
npenopbyaHa 3a Tasn dpypHa (3a PypHN C Bb3MOXHOCT
3a 13noni3aBaHe Ha TeMmnepaTypeH CEH30p).
MukpoBbriHOBaTa dypHa He TpsibBa Aa ce noctass

B LLUKad), OCBEH aKo He e TecTBaHa B WwKad.
MukpoBbsiHoBaTa (pypHa TpsabBa fa paboTu ¢ oTBOpeHa
AekopaTuBHa BpaTa (3a pypHM C AekopaTuBHa BparTa).
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20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

Tosn ypea e npegHasHadeH ga 6bae M3nonseax
3a 6GUTOBM HY>KAN U NOAOBHU NPUNOXEHNS, KaTo:
- KyXHeHCKn BoKcoBe 3a nepcoHana B MarasuHu,

odoucu n apyrm pabotHu cpeau;
- OT KINMEHTN Ha XOTENN, MOTENN N APYrn NoaOBHN 06eKTY;
- CEerICKOCTOMAaHCKM KbLLW;
- [Opyrv 3aBeeHuns 3a HacTaHsiBaHe N U3XpaHBaHe.
MwukpoBbSiHOBaTa (pypHa e npefHa3Ha4eHa 3a
noarpsiBaHe Ha xpaHu u HanuTkn. CylleHeTo Ha XpaHa
nNn oBneKkno 1 HarpaBaHEeTO Ha NoArpsABaLLM MNOANOXKM,
4yexnu, rbu, BNaXHN Kbpnu 1 apyru nogobHn moxe aa
AoBefe 00 PUCK OT HapaHaBaHe, 3ananBaHe uUnv noxap.
[Mpu roTBeHe B MUKPOBBLISTHOBA (PypHa He ce gonyckaT
MeTanHM CbJ0BE 3a XpaHu U HanuTKK.
YpeabT He TpsabBa 4a ce NovMcTBa C napodmncTadka.
YpeabT € npedHasHavyeH ga ce n3nona3ea caMoCTOATENHO,
0e3 ga ce Brpaxaa.
3agHaTa cTpaHa Ha ypeauTe Tpsbea ga 6bae noctaBeHa
KbM CTEHa.
YpeauTte He ca npefHa3HayeHn ga ce ynpasnsasart
C BbHLUEH TanmMep unm oTaenHa cuctema 3a
ANCTaHUMOHHO yrpaBreHue.
TemnepaTtypaTta Ha OCTbMHMTE NOBBbPXHOCTU MOXE Aa
€ BUCOKa, A0oKaTOo ypeabT paboTu.
NMPEAYNPEXOEHWE: Korato ypeabT pabotu
B KOMOUHUPAH pexuMm, pypHaTa Moxe fa ce uanonaea
OT geua camo noj Haa3op Ha Bb3pacTeH nopagu
noBuvLLEeHaTa Temneparypa.
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NMPOYETETE BHUMATEJIHO U 3AMNA3ETE
3A BbAELLA CMMPABKA
MHCTANALUUA 3A SASEMABAHE 3A HAMATA-
BAHE HA PUCKA OT HAPAHABAHE HA XOPA

OMNACHOCT

OnacHOCT OT eneKkTpU4ecKn
yAap

J[lokocBaHETO Ha HAKOU OT
BbTPELUHUTE KOMMNOHEHTU
MOXe [ia MPUYNHN CEPUO3HO
HapaHsiBaHe NN CMbPT.

He pasrnobsisante 1031 ypea.

NMPEAYNPEXOEHWUE

OnacHOCT OT eNneKTpPUYECKn
yaap

HenpaBunHOTO n3nonssaHe
Ha 3a3eMsiBaHETO MOXe aa

aosene 0o enekTpuyecku yaap.

He BkntoyBalTe B KOHTAKT,
AOKaTO ypeabT He e NpaBuiHO
MHCTanMpaH 1 3a3eMeH.

Toau ypepq TpsibBa ga 6bvae
3a3eMeH. B cnyyan Ha
eneKTPU4eCcKo KbCo
cbeauHeHue, 3a3eMsBaHETO
HamansiBa pucka OT enekTpu-
4yeckn ygap, kaTo ocurypsiea
NPOBOAHMK, KOUTO Aa nsBene
eneKkTPU4eCcKns TOK.

Tosn ypeq e obopyasaH

c kaben cbe 3a3emsBaLy,
NPOBOAHUK CbC 3a3eMsBalLLl
wencen. WencensT Tpsibea
Ja 6bae BKNYEH B KOHTAKT,
KOWTO € NpaBuIIHO MHCTanMpaH
N 3a3EMEH.

KoHcynTupanTe ce ¢ ksanugwm-
UMpaH enekTpoTEXHUK Unn cep-
BM3EH TEXHUWK, aKO UHCTPyKUUUTe
3a 3a3emMsaBaHe He ca HarnbITHO
SICHM UIK aKo Ce CbMHsiBaTe

B MPaBUSIHOTO 3a3eMsABaHe

Ha ypegna.

Ako e Heobxoaumo aa nsnonssaTe
yaObImkuTen, n3nonssanrte camo
3-XUneH yabrkuTen.

1.

1)

2)

3)
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OcurypeH e KbC 3axpaHBaly,
kaben, 3a Aa ce Hamansar
puUCKoBETE, NPOU3TUYAaLLM
OT 3annuTaHe UM cnbBaHe
B NO-Abnbr kKaben.

AKO ce nanonassa Oblbr
kaben unun yabrxiten:
MapkunpaHaTa enekrtpuyecka
MOLLIHOCT Ha kabena nnm
yaobmkuTensa Tpabsa ga 6vae
NOHEe paBHa Mo rofieMnHa Ha
enekTpuyeckaTta MOLHOCT
Ha ypegaa.

Yaobmxkutenart Tpsbea oa
Obae 3a3emsaBall, 3-KUneH
kaben.

Ounruat kaben Tpsabea oa
6bae npmnbpaH Taka, Ye aa
He ce HaBMBa BbpXy rOpPHUS
naHen unu nnoTa, KbaeTo
MOXe aa 6bae gpbnHaT oT
Jela unm HAKoM Aa ce cibHe
HEeBOJHO.



NOYNCTBAHE

He 386paBFII7ITe da U3KITI4YnUTEe ypeaa oT 3axpaHBaHETO.

1.

2.

MouyncTeTe NPOCTPaAHCTBOTO BbB pypHaTa creq ynotpebda
C NeKo BriaXkHa Kbpna.

MouncTeTe npnHaLNEXHOCTUTE No 0bUYanHUs HaumH

B canyHeHa Bofa.

PamkaTta Ha BpaTara, ynibTHEHNETO M NpunexawuTe
yacTn TpsibBa ga ce NoYMcTBaT BHMMATEMNHO C BraXkHa
Kbpna, KoraTo ca 3aMbpPCEHM.

He nanonssanTte rpybu abpasnBHM NOYMCTBALLN
npenapaTtu UnNu oCTpu MeTanHn CTbprasnku 3a NoYncTBaHe
Ha CTBbKMOTO Ha BpaTaTta Ha doypHaTa, Tbi KaTo Te Mmorat
Aa HagpackaTt MOBbPXHOCTTa, KOETO MOXe Aa AoBefe

A0 cYyynBaHe Ha CTbKIOTO.

CbBeT 3a noyncTBaHe — 3a No-necHoO NOYNCTBaHE Ha
CTEHUTE Ha NPOCTPAHCTBOTO, C KOUTO NPUroTBAHaTa XpaHa
MOXe [a Bnese B KOHTakT: [locTaBeTe NONOBUH IMMOH

B kyna, gobasete 300 ml (1/2 nuHTa) BOAa v 3arpenTte

Ha 100 % MOLHOCT B MMKpOBbJIHOBaTa 3a 10 MUHYTH.
N36bpieTe oypHaTa C MEKa cyxa Kbpna.
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NMPUBOPU
BHUMAHUE
OMNACHOCT OT TEJIECHO HAPAHABAHE

OnacHo e 3a BCeku, KOUTO He e nuue, 0byyeHo aa n3BbpLlBa
CepBU3Ha UNN PEMOHTHA AENHOCT, KOATO BKIIKOYBa cBansHe
Ha Kanak, KONTO ocuUrypsiea 3alumrta cpeLly usnaraHe Ha
MUKPOBBITHOBA EHEpPrus.

BwxTte nHcTpykumnte 3a ,MaTtepmanu, KoMTo MOXeTe ada
n3nonasate ¢ MUMKPOBBLITHOBA dypHa nnn ga nsbsreate ga
n3nonseBate ¢ MUKPOBbBLJTHOBA (pypHa“. Bb3MOXHO e aa
CbLUECTBYBAT onpeaeneHn HemeTanHu npnubopu, KOMTo He
ca 6e3onacHu 3a M3nonseBaHe 3a MMKPOBBLITHOBA oypHa.
AKO ce cbMHABaTe, MOXe [a TecTBaTe BbMPOCHMUS npmbop,
KaTo cnepfsate npoueaypara no-gony.

TECT 3A NPUBOPMU:

1. HanbnHete cba, Nnoaxoasiy 3a MUKPOBbBLITHOBA (pypHa,
c obema Ha 1 yawa ctygeHa Boga (250 ml) 3aegHo
C BbNPOCHMS Npuodop.
BkrtoyeTe Ha MakcumanHa MoOLWHOCT 3a 1 MUHyTAa.
3. BHumatenHo onvnante npubopa. Ako NnpnbopsT
€ 3aTonJseH, He ro N3nosi3BanTe 3a roTBeHe
B MUKPOBBIIHOBA (pypHa.
4. He npeBuwaBante BpeMeTo 3a noarpsisaHe Hag 1 MUHyTa.

N
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MaTtepuanu, KOUTO MOXeTe Aa U3nori3BaTe B MUKPOBBLJTHOBaTa (hypHa

Mpubopwn 3abenexku

CbpooBe 3a CnepBaiiTe MHCTPyKUMWUTE Ha Npomn3BoauTens. JbHOTO Ha Cbaa 3a 3anbpXXBaHe

3anbpxBaHe TpsibBa Aa e Han-marnko 3/16 nHya (5 MM) Hag BbpTSALLaTa ce NocTaBka.
HenpasunHarta ynotpe6a moxe fa foBefe [0 cHynBaHe Ha nocTaBkaTa.

Mpnbopwu 3a Camo npurogHu 3a nonssaHe B MUKpOBbITHOBa pypHa. Crneasavite MHCTpyKUMUTE

XpaHeHe Ha npowssoauTens. He n3nonssante cnykann nnv HawbpbeHn cbaose.

CtbkneHu BbypkaHn BuHaru cBansnTe kanaka. Misanonssante caMmo 3a NoArpsiBaHe Ha XpaHa, JoKaTo
ce 3aTonnu. [loBeyeTo CTbKNEHN BypkaHU He ca TEPMOYCTOMYMBY N MOXe Aa ce
cYynaT.

CtbkneHu cpgoBe  Camo TepMOyCTONYMBK CTBKIEHM CbAOBE 3a bypHa. YBepeTe ce, Ye Hamar
MeTasniHo nokputue. He nsnonssante crnykaHy unu HawbpbeHn CbaoBe.

Top6bu 3a rotBeHe  CnepBaiTe UHCTPYKUMUTE Ha Npou3BoauTens. He Bpb3BanTe ¢ MeTanHa kopaa.

BbB hypHa HanpaBeTe npopesu, 3a a No3BoNuTe Ha Naparta Aa uanese.
XapTueHn YnHum M3nonaBaiTe camo 3a KpaTkoTpanHo roTBeHe/3aTonnsHe. He octaBsinTe
M Yam ypHaTa 6e3 Hag30p No BpEME Ha rOTBEHE.

XameeHM Kbpnu ManonaseanTe 3a NoKpMBaHe Ha XpaHa 3a NOBTOPHO 3aTonsidHe U noemMaHe Ha
MasHuHW. M3nonsBanTe, kaTo A HabnogasaTte, camo 3a KPaTKOCPO4YHO roTBEHE.

MeprameHToBa M3nonseainTe kaTo Kanak 3a npegoTBpaTsaBaHe Ha NPbCKM U 3a 06BMBaHe
XapTus npu 3agyLuaBaHe.
Mnactmacu Camo npurogHu 3a non3saHe B MMKPOBBIIHOBA (hypHa. Cneasante MHCTPyKUMUTe

Ha npou3soauTens. Tpsbsa Aa ma Hagnuc ,besonacHo 3a MMKPOBBLITHOBA
dypHa“. Hakomn nnacTtmacoBu KOHTEHEPU OMEKBAT, Tbi KaTo XpaHaTa BbTpe
ce Harpsia. TopbuTe 3a BapeHe W NITbTHO 3aTBOPEHWUTE HaMMOHOBW TOPOUYKM
TpsibBa Aa 6baaT paspsizaHy, MPOBUTN UM BEHTUNMPAHK, KaKTO € yKasaHo

Ha onakoBKaTa.

Mnactmacosun Camo npurogHu 3a non3saHe B MUKPOBBIHOBA (pypHa. 3nonasawTe 3a

donuna noKpuBaHe Ha XxpaHa Nno BpeMe Ha roTBeHe, 3a Aa 3anasvTe BraraTa.
He nossonsiBanTe Ha“noHoBOTO hONMO Aa JOKOCBA XpaHa.

TepmomeTpu BesonacHu 3a non3saHe B MMKPOBBLIIHOBA dpypHa (TEPMOMETPU 38 MECO

1 33 3axapHu n3genus).

BocbyHa xapTus M3nonsBsante KaTo NOKpUTKE, 3a Aa NPefoTBpaTUTE NPBLCKU U 3agbpxaHe
Ha Bnara.

MaTtepuanu, kouto TpsiGBa Aa ce n3bAreat B MMKpOBbJIHOBaTa (pypHa

Mpubopu 3abenexku

AnymuHueBa TaBa Moxe ga npuumnHu enekTpudecka gbra. lNpexsbpneTe xpaHaTa B CbA,
noAxoAsiy 3a MMKPOBbIIHOBA pypHa.

KapToHeHu Moxe aa npuymHu enekTpuyecka Avra. [pexebprneTte xpaHaTta B CbA,

OMakoBKW 3a XpaHa NOAXOASLL 38 MUKPOBBLITHOBA (hypHa.

C MeTasiHa ApbXKa

MeTtanHu npubopu MeTanbT Npeana3sa xpaHata OT MUKPOBBLITHMTE. MeTanHoTo NokpuTMe MoXe Aa

UNN TakvBa C Me-  NPUYMHKW enekTpuyecka Abra.

TanHo nokputune

MeTanHu ycyksalm Moxe Aa NpUYMHAT enekTpuyecka abra v Aa npeanssukaT noxap BbB dypHaTa.

ce Bpb3ku

XapTneHnu Topbn  Moxe Aa NPUYKUHAT Noxap BbB dypHaTa.

CuHTeTnyHa naHa CwuHTeTMYHaTa NsHa MoXe Aa ce CTONW Unu Aa 3aMbpcy TEYHOCTTa BbTPE,
KOraTo e U3NoXeHa Ha B1COKa TemMnepaTypa.

[bpBo [bpBOTO LLie N3CbXHe, KoraTo Ce U3Mnon3sa B MUKPOBBIIHOBaTa ypHa, 1 Moxe
[a ce Hauenu unu Hamyka.
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HACTPOMKA HA BALLATA ®YPHA

MmeHa Ha yacTuTe 1 akcecoapuTe Ha pypHaTta
WN3BageTe doypHaTa M npemMaxHeTe BCUYKM MaTepuanu OT KalloHa WM BbTPEeLIHOCTTa Ha
(ypHaTa. Bawara dypHa ce JocTaBsa CbC CrieqHUTe akcecoapu:

CTbKreHa nocTaBka 1 A
MpbCTeH 3a BbpTALLATa ce nocTaBka 1
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLIM 1
- ,
e c B
> il A) MaHen 3a ynpaBneHwe
F B) MpbCTeH 3a BbpTALiaTa

ce nocrtaska
C) CtbkneHa nocraBka
D) lMNMpo3sopel 3a HabnogeHne

U E) MpuHagnexHocTn Ha
PelweTka 3a rpun (He Moxe fa ce Bparata
M3MOr3Ba ¢ (PyHKLMSITa HA MUKPO- F) Brokupaia cuctema
BbJIHOBa hypHa v Tpsbea aa ce 3a GesonacHocT

NoCTaBu BbPXY CTbKIEeHaTa I'IOCTaBKa)

MoHTaXx Ha BbpTALllaTa ce NocTaBKa
naBuHa (oToony)

a. Hukora He nocraBanTe cTbKhneHaTta nocTaBka
Ha obpaTHo.
,EI,BI/I)KeHVIeTO Ha CTbKneHaTa NoCTaBKa HUKOra

CTbkneHa He TpsbBa Ja ce orpaHWyaBa.
nocraeka b. Mo Bpeme Ha roTeeHe BuHaru Tpsabsa ga ce
i M3Mon3BaT KaKTO CTbKreHaTa nocTaBka, Taka

1 NPLCTEHBLT 3a BbPTALLATA Ce NocTaBkKa.

Bansa__ ~ % ’ c. BCWYKM XpaHU 1 KOHTeiHEpU C XpaHa BUHAM ce
BbpTALLaTa e MOCTaBAT BbPXY CTbKIIEHaTa NOCTaBKa 3a roTBEHE.
Ce nocraska d. Ako cTbKneHaTa MocTaBka MMM MPLCTEHBLT 3a
MNpBCTeH 3a BbpTALIATA BbpTsLLaTa ce NocTaBka ce Cryka Ui ce cUynaT,
Ce nocraeka CBBbpXeTe ce C Haii-bnuskus oTopuampaH cep-

BU3EH LUEHTBLP.
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MOHTAX HA NNOTA

OTcTpaHeTe BCUYKM
ONakoBbYHM MaTepuanm

N akcecoapu.

lMpoBepeTte (pypHaTa 3a
noBpeau, KaTo BAMbOHATUHN
UnNn cvynBaHWA No Bpartara.
He s uHcTanupanTe, ako
doypHaTa e nospeaeHa.

Lkadp: OTcTpaHeTe BCAKO
3alnTHO honmo ot
NOBBbPXHOCTTA Ha LWKada

3a MUKpOBBHOBaTa pypHa.
He oTcTpaHsBanTte
ceeTnokadasua kanak Mica,
KOWTO € 3aKperneH KbM
BbTPELLUHOCTTa Ha doypHaTa,

3a Aa npegnasvte MarHeTpoHa.

MOHTUPAHE

1. N36epeTe paBHa NOBBbPXHOCT,
KOSITO OCUrypsiBa 4OCTaTbYHO
OTBOPEHO MPOCTPaHCTBO 3a
BXOAHUTE U/UNn N3XOOHUTE
BEHTMUMaLUNOHHN OTBOPMU.

(1) MuHumanHaTa BMCO4YMHa

Ha MOHTax e 85 cm.

(2) 3agHaTa cTpaHa Ha ypeaa
TpsibBa Aa 6bae noctaBeHa

KbM CTeHa.

OctaBeTe MMHMMAIHO Pa3CcTosiHNE
ot 30 cm Hag dypHaTa, MUHK-
MasiHo pasctosiHue ot 20 cm

e Heobxoammo mexay dypHaTta

N BCUYKM CbCEOHUN CTEHWN.

(3) He cansauTe kpayeTaTa

OT ABbHOTO Ha doypHaTa.

(4) brnoknpaHeTo Ha BxoasLwwmTe
/NN N3XO4HUTE OTBOPU MOXE
Aa nospegu hypHara.

(5) MocTaBeTe ypHaTa
Bb3MOXXHO HaW-Aarney ot
pagnocTaHummM U TeNeBn3opu.
PaboTaTta Ha MUKpOBBbIHOBATA
doypHa MOXe ga npuynHU
CMYLLEHNSA BbB BaleTo paguno
NN TENEBU3NOHHO NpUeMaHe.
2. BkntoveTe (pypHaTa cu

B CTaHAApPTEH LOMALLEH KOHTaKT.
YBepeTe ce, 4Ye HanpexeHneTo
M YyecToTaTta Ha ToKa ca CblunTe
KaTO HOMUHANHOTO HanpexeHue
N 4YecToTa Ha eTukeTa.

BG-11



MPEOAYNPEXOEHUE:

He unHcTanupanTte dpypHaTa
BbpPXy rOTBApPCKM NNOT Unu
Apyr ypen, reHepupall
TonnmnHa. AKO ce MOHTMpa
©nn3o0 00 NN Hag U3TOYHUK
Ha TonnuHa, ypHaTa MoXxe
Aa ce NoBpean u rapaHumaTta
e 6bae HeBanuaHa.

[loctbnHaTa
NMOBBPXHOCT MOXe
Aa ce HaropeLum no
BpemMe Ha paborTa.
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MHCTPYKLUUA 3A PABOTA
NMAHEJ 3A YNPABJIEHUE

¢ MukpoBbHOBA Ne4vka ==

HaTtucHeTe, 3a Aa nsbepete MMKPOBBLITHOBA (DYHKLUMS

v

===

e [pun

HaTtucHeTe BegHbX, 3a Aa u3bepeTe yHKUMS rpun

*
* PasmpassBaHe 0

HatucHete, 3a na n3bepete 6bP30 byHKUMSATA 3a pa3MpassBaHe
* Tawnmep/YacoBHuk @
HaTtucHerte, 3a Aa HacTpouTe YacoBHUKa

*  WHTenureHTHO Nno4yucTBaHe hond) = ¢

HatucHete, 3a pa u3bepete PYHKUMSATA 3a  WHTENUIeHTHO
noymncrTeaHe

¢  ABTOMaTU4HO MEHI0 E|

HaTtucHerte, 3a ga V|36epeTe aBTOMaTU4YHUTE MEHIKOTA

*  W3kn. 3BYK 3";])
HaTucHeTe 3 cekyHau, 3a Aa 3arnylumnTe MUKPOBbLIHOBATA Neyka

¢ CnupaHe/OTka3s L|_|®

HaTucHeTe, 3a Aa oTMeHuUTe TekywaTa yHKUMSA 3a roTBeHe

e CrapTtupaHe/+30 cek (l??os

HatucHete, 3a ga crapTupaTte dyHkumaTa unu 6bp3 crtapT 3a
30 cekyHAM MUKPOBBLIIHOBA (DYHKLMSA

* 3akntuBaHe 3;%

HaTtucHeTe 3a 3 cekyHOM 3a (DyHKUMS 3a 3akriouBaHe cpelly
Hameca oT fgeua
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MHCTPYKLUUA 3A PABOTA

Tasn MUKpPOBBIIHOBA dypHa M3MON3Ba MOAEPHWN E€NEKTPOHHW KOHTPOMM, 3a Aa OTroBopwu
Ha BalLWUTe HyXaW 3a roTBEHE.

1.

HacTtpoiika Ha YacoBHMKa

Korato mukpoBbnHOBaTa hypHa e BkoyeHa, ypHaTta Le nokassa ,0:00“ n 3BykoBaTa
CUrHanM3auus LWwe ce Yye egHoKpaTHO.

1
2)

3)
4)

HatucHeTte @ | ﬂ’“ aBa nbTu. MNokasea ce ,0:00% umdpute 3a yac we murar.

3aBbpTeTE @ 3a fa HacTpouTe umdpuTe 3a 4ac; BbBeOeHUAT vac TpsibBa aa
e mexay 0 n 23 (24-yacoB copmar).
HaTtucHeTte @ | 3’;]’ uncpUTE Ha MUHYTUTE LLEe 3anoYHaT Aa murar.

3aBbpTeTe @ 3a fa kopurmpare undpute Ha MUHYTUTE, MUHYTUTE, KOUTO BbBeaeTe,
Tpsbea ga ca mexay 0 — 59.

5) HartucHete (9 | 3':]) 3a [a 3aBbpLUMTE HACTPOMBAHETO HA YaCOBHMKA. ,:“ LLIe 3aroyHe
Aa mura.

3abenexka:

1) AKO YaCOBHUKBLT HE € HAaCTPOEeH, TON HAMa Aa paboTu Npu BKMOYBaHE.

2)

2.
1)

2)

3)

3.

[Mo BpemMe Ha npoueca Ha HacTpoMBaHE Ha YaCOBHMKA, aKO He HaTUCHETe ®|5s’])
B paMkuTe Ha 5 MuHYyTW, dypHaTa aBTOMATMYHO LWEe Ce BbPHE KbM MNPeauLHOTO
CbCTOsIHME.

KyxHeHcku Taimep
Hatucrete ,(® | 5,13“ BEHbX, Ha ekpaHa e ce nokaxe 00:00.

3aBbpTeTEe @ 3a Jda BneseTe B npaBunHus Tanmmep. (MakcumanHoTo Bpeme 3a
rotBeHe € 95 MUHYTW.)

HatucHete ,, I?m 3a Aa NoTBbpAUTE HacTponKaTa.

FoTBeHe B MMKpOBBLNHOBA hypHa

[unarpama Ha MOLLHOCTTa Ha MUKPOBbBIHOBaTa dypHa

1
2)

3)

Oucnnen P100 P80 P50 P30 P10
MwukpoBbiHoBa
MOLLHOCT 1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W

Mn “
HatucHete ,~~~“ 1 cnep ToBa Le ce nokaxe ,P100“.

M

HaTtuncHeTte = HEKONKOKpATHO UK 3aBbPTETE KOMYETO, 3a Aa 3adafeTe HMBOTO Ha

N

MOLLHOCT. HanuyHm ca 5 HMBa Ha MOLLHOCT.

HaTtucHeTte ,,(E;o’s“, 3a ga notBbpauTe.
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4) 3aBbpTeTe @ 3a fa perynupare BpeMeTo 3a rotBeHe. To TpsbBa Aa e B pamMKnTe Ha
0:05 — 95:00.

5) Hartuchete , [?m 3a [ja 3ano4YHeTe Ja roteuTe.

4. Tpun n KOMGUHUPaAHO roTBEHe

1) Hatuchete Y HekonkokpaTHo, 3a Aa u3GepeTe pexiMa, a crieq Toea noapes LLe ce
nokaxart ,G-1“, ,C-1%, ,C-2“.

2) HartuchHete , ?,ns“, 3a Aa NoTBbpauTe pexunma.

3) 3aBbpTeTe @ 3a [Ja 3afjageTe BpPeMeTo 3a roTBeHe. TpsibBa Oa e B pamkuTe Ha
0:05 - 95:00.

4) HatucHete ,, E“m 3a [a 3arno4vHeTe ga roteuTe.

OyHKLMS [vcnneii MwkpoBbnHoBa | MowHocT
MOLLIHOCT Ha rpuna
KombuHaums 1 C-1 55 % 45 %
KombuHauusa 2 C-2 34% 66%

5. PasmpassiBaHe cnopeg TernoTo

*
1) HaTtucHeTe nognoxkarta ,, 0 BeAHBbX, pypHaTa we nokaxe ,d-1%

2) 3aBbpTeTe @ 3a ga u3bepeTe TErMOTO Ha XpaHaTa. B cbLoTo Bpeme Lie cBeTHe ,g“.
Ternoto TpsidBa aa 6bae B pamkute Ha 100 — 2000 g.

3) HartucHete knaBuwa ,, ?3,,5“, 3a [a 3anovHeTe pasMpassiBaHeTo.

3abenexka: Lie Npo3By4YM 3ByKOBaTa cUrHanmsauus, 3a ga BM HaMoMmHW fa obbpHeTe
XpaHaTa no Bpeme Ha pasMpassiBaHeTo. AKO He ce 3ajajie HsKakBa nporpama, dypHaTa
LLle NPOABIXM Aa roTBU.

6. PasmpassBaHe no Bpeme

*
1) HaTtucHete gBykpaTHO OyTOHa ,, 0 dypHaTa e nokaxe ,d-2“.

2) 3aBbpTeTe @ 3a fa u3bepete BpemeTo 3a rotBeHe. MakcumanHoTo Bpeme 3a
HacTporika e 95 MUHyTK.

3) HartucHeTe knaBuwa @s 3a Ja 3anoyvHeTe pa3mpassiBaHeTo.

MouHocTTa Ha pasmpa3ssaBaHe e P30 n He MOxe a ce MPOMEHS.
3abenexka: Korato nateye nonoemHaTa oT BpEMETO, 3ByKOBaTa CUrHanm13aLums LWwe npossyyu,
3a Ja BM HaNnoMHK Aa obbpHeTe xpaHaTa. AKO He Cce 3afaje HsikakBa nporpama, ypHaTa
e NPOABLIMKM Aa roTBM.
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7. MHoroeTtanHo

3abenexku:

1) lMpw MHoroeTanHo roTBeHe morar Aa ce 3agajar ABa eTana Ha roTBeHe.

2) Ako 3agapeTe dyHKUMS 3a pa3mpassaBaHe, T4 e paboTy aBTOMaTUYHO B MbpBULA eTarn.

3) KyxHeHckusiT TaiMep, aBTOMaTMYHOTO MEHI0 U aBTOMaTUYHOTO MOYMCTBAHe He morat
Oa 6baat 3agageHun kaTo eTan B MHOroeTarnHo rotBeHe.

Mpumep: pasmpaseTte xpaHata 3a 5 MUHYTU 1 cnep ToBa roteete ¢ 80% MUKPOBBLIHOBA

MOLLHOCT 3a 7 MUHYTW.

%*
1) HartucHeTe aBykpaTHO ,, O 1 crieq TOBa Ha ekpaHa Lie ce nokaxe ,d-2".

2) 3aBbpTeTe @ 3a [a 3ajafeTe XenaHoTo Bpeme 3a pa3MpassiBaHe 0T 5 MUHYTK.
3) HatucHete ,===" n cnep ToBa LWe ce nokaxe ,P100“

LRvew

4) 3aBbpTeTe @ U HaTUCHETE ,~~“ HEKOIKOKpaTHO, 3a [a 3aJajeTe HMBOTO Ha
MoLLHocT Ha P80.

5) HartuchHete , ?3,,5“, 3a Ja noTBbpauTe.

~

6) 3aBbpTeTe @ 3a [a 3afjajeTe XKenaHoTo Bpeme 3a pa3MpassiBaHe Ha 7 MUHYTU.

7) HatucHete ,, %‘,5“, 3a [a 3anoyvHeTe Ja roteuTe.

~

8. bbp3 crapt

1) B cbCTOsIHME Ha N34YaKkBaHe HaTUCHETE ,, '?,m 3a [a 3anoyHeTe roteeHe 3a 30 cekyHau
cbC 100% MOLLHOCT, BCAKO CrieBaLlo HaTUCKaHe Lue yBennyn BpeMeTo 3a roTBEHE OT
¢ 30 cekyHam 0o 95 MUHyTW.

2) B cbCTOSIHME Ha N34akBaHe 3aBbpTETE @ HansBo, 3a Aa 3agjafeTe BpeMe 3a rotBeHe

3a 95 MyHyTK cbC 100% MUKPOBBLITHOBA MOLLHOCT, U Crief ToBa 3aBbpTeTe @ 3a ga

3apageTe BpeMeTO 3a rotBeHe. HatucHete (l??us 3a [a 3ano4yHeTe roTBeHe.

9. MIHTenuUreHTHO No4YucTBaHe
B cbCTOsiHME Ha M34YakBaHe €AHOKPATHOTO HaTuUCKaHe Ha ,=y” we ce nokaxe ,AC“.

HatucHere ,, l?m 3a ga 3anoyHeTte noynctBaHeTo (100% nouncTtBaHe Ha MUKPOBBIIHOBA
dypHa 3a 5 MUHYTK)

Mporpamata 3a MHTENWUIreHTHO MOYMCTBAHE BW NMomMara fecHO Aa NoYucTuTe Ballus ypen
W Ja npeMaxHeTe HenpuaTHuTe mupusmu. pocTo TpsbBa ga mocTtaBuTe Kyna € BoAa
B MMKpPOBBbMHOBaTa ypHa M Aa msbepeTe yHKUMATA 3@ WMHTENUIEHTHO MOYMCTBAHE.
EcTtectBeHaTa cuna Ha mapaTa Lie OMEKOTM OCTaTbLUWUTE OT XpaHa 3a HSAKOIKO MUHYTH,
I'IO}J,FOTBFIVIKVI M 3a OTCTpaHABaHe.

3abenexka: 3abpaHeHo e NOCTaBAHETO Ha BodaTa B MeTalHN CbOBE.
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10. 3aknouBaHe cpelly aeua

3akntoyBaHe: B pexum Ha u3vakBaHe HaTUcHeTe I_|_I®|3£IJ 3a 3 CeKyHaM U e ce 4ye
NPOABLIMKUTENEH 3BYKOB CUrHar, yka3Ball, BiM3aHe B 3aK/HYEeHO ChCTOsIHME CpeLly Hameca

OT Aeua n MHOMKaTopbT 3a 3aK/to4YBaHe Lie CBETHe.

OTkntoyBaHe: B 3akno4yeHoO CbCTOssHME HaTUCHEeTe |_|_I®|3'£J 3a 3 cekyHau. Ule ce uye
NpOObIMKMUTENEH 3BYKOB CUrHar, yka3sall, Ye 3akrioyBaHeTo e 0cBoO0OAEHO, N MHONKATOPLT

3a 3aKro4eHO CbCTOAHME e N34e3He.

11. dyHKUMA 3a Bpeme
1) Mo Bpeme Ha roTBEHE HaTUCHETE @l_{;]) 3a ga npoBepuTte TekyLloTo Bpeme. Lle ce

nokaxe 3a 3 CekyHau.

12. Be3wyMmeH pexum

3a aKTuBupaHe Ha 663ll.lyMEH pexum:

B cbCcTOsIHME Ha M34akBaHe U YacOBHWK HAaTUCHETE U 3apbXTe @ | '3:])“ 3a 3 cekyHAM.
LLle ce nokaxe ,OFF* (U3kn.). Korato HaTuckate knaBuwMTe HsMa Aa ce u3gasa 3BYK.

3a pgeakTMBUpaHe Ha Ge3WYMHUA PEXUM:
B 6e3luymMeH pexxum HaTUCHETe 1 3aJpbXKTe @ | 5;])“ 3a 3 cekyHaum. LLle npo3Byun 3BykOB

curHan. e ce nokaxe ,On“ (Bkn.).

13. ABTOMaTU4HO MEHI0

1) B cbCTosiHME Ha M3YakBaHe 3aBbpTeETE @ HagscHO, 3a Oda u3bepeTe xenaHaTta

dYHKUMA U Wwe ce nokaxe ,A1“ ~ A8

2) HartucHete @s 3a Ja noTBbpAMTE HEOOBXOOUMOTO MEHIO.

3) 3aBbpTeTe @ 3a ga usbepeTe NOOMEHIOTO.

4) HatucHeTte ,,@os“, 3a [ja 3ano4yHeTe Ja roteuTe.
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Tabnuua c MeHlOTaTa

NME HA KATE- | MOKA- BPE- | MOL-
4yncno FOPUSTA SAHVIE WMME HA NMPOIrPAMATA TEMO ME HOCT
bl YecHoB xns16 Ha rpun 200g 4'00" C-2
b2 TocT ¢ kalwkaBan u WyHka 2009 4'00" C-1
Al [5) CcO
pycketun u b3 Tonna 6pyckeTa 200 g 6'00" c-2
C Kalkasan u gomar
b4 KpyToHu ¢ mouapena 200g 4'00" C-2
bl JlazaHs 600 g 8'00" C-1
b2 KaHenoxu 600 g 8'00" C-1
A2 Macta
b3 Kpecnen 600 g 8'00" C-1
b4 Hboku ana pomaHa 500 g 7'00" C-1
bl Munewwky repgu Ha rpun 300 g 7'00" C-2
b2 Munewwkn 6yTyeTa 500 g 16'00" c-2
Ha rpun
A3 n
UneLKko b3 ['opHa YacT Ha nuneLko 400 g 15'00" C-2
OyTye Ha rpun
ba Munewkn napTn ByTyeTa 400 g 12'00" c-2
Ha rpun
bl Ckapwuam Ha rpun 3009 5'00" C-2
A4 Puba b2 PubHu couneta Ha rpun 300 g 8'00 C-2
b3 Cbomra Ha rpun 300 g 6'00" C-2
b4 Pw6a ToH Ha rpun 25049 5'00" C-2
bl MpecHn konbacu 250 g 6'00" C-1
b2 L 300 7'00" C-1
A5 Meco nyeTa ¢ Meco g
b3 CBWHCKM MbpXonu 400 g 7'00" C-1
b4 Xotgor 250 g 6'00" C-1
bl TuWKBUYKKM Ha rpun 30049 10'00" C-2
b2 MaTnagxaHu Ha rpun 300 g 10'00" C-2
A6 3eneHuyum —
b3 OomaTu Ha rpun 300g 8'00 C-2
b4 Tuksa Ha rpun 30049 8'00" C-2
bl KapTtodu orpeteH 400 g 12'00" C-1
b2 Pw6a orpeTteH 400 g 10'00" C-2
A7 OrpeTeH
b3 MakapoHu orpeTeH 500 g 10'00" C-1
b4 Opu3 orpeTeH 400 g 10'00" C-1
bl A6bnkoB TapT 7009 22'00" C-1
b2 PoHnue kekc 600 g 10'00" C-2
A8 Kekcose
b3 Mnogose orpeTeH 500 g 8'00" C-2
b4 ManaynHku 400 g 9'00" C-2
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MNPABHOCTU

HopmanHo ¢pyHKUMOHMpaHe

npunemMHmnun

MukpoBbnHoBaTa ypHa
CMyLLaBa TeneBU3NOHHUTE

MpuemaHeTo Ha paguo 1 TENEBU3NOHEH CUTHAN MOXe
ha 6bae cMyLlaBaHo, koraTo MMKPOBbIIHOBaTa oypHa
pabotu. ToBa e Nog06HO Ha CMyLLEHMATA OT Marku
eNeKTPUYECKM ypeau, KaTo MUKCep, MpaxocMyKayka

N eneKTPUYECKN BEHTUIATOP.

HopmanHo e.

dypHaTa

anIFJ'IyLUGHa CBETJIMHAa Ha

IMpu roTBeHe B MUKPOBBITHOBA (PypHa C H1CKa MOLLHOCT
cBeTnMHaTa Ha dhypHaTa Moxe ga otcrabsa.
HopmanHo e.

oTBOpY

HaTpynBaHe Ha napa Ha
BpartaTa, ropeLl Bb3ayx,
n3nnsail ot BeHTunaunoHHnuTe

Mpu roTBeHe OT XpaHaTa MOXe [a ce BOWUrHe napa.
Mo-ronsiMaTa 4acT Liie N3nese oT BEHTUNALUNOHHUTE
oTBOpY. HO M3BECTHO KONMYECTBO MOXE Aa ce
aKkyMynupa Bbpxy No-xragHo MsCTO, kaTo BpaTaTa
Ha pypHaTa. HopmanHo e.

dypHaTa ctapTupa cnydanHo, | 3abpaHeHo e ypeabT ga pabotu 6e3 xpaHa BbTpe
0e3 B Hes ja UMa XpaHa. B Hero. MHoro e onacHo.

Mpo6nem BeposiTHa npu4nHa PeweHune

(2) NsrapsHe Ha CmMeHeTe npegnasntens unm
dypHaTa He Moxe npegnasuten unm BKIIOYETe npekbcBadva obpaTtHo
Aa ce cTapTupa. aKTuBMpaHe Ha (peMOHTMpaHO OT cneuuanucTu

NpeKkbCBay. OT HallaTta KoMNaHus)

(1) BaxpaHBawwmaT kaben | MskntoyeTe oT koHTakTa. Cnep ToBa
He e BKIYeH Aobpe. | BknoyeTe 0THOBO cref 10 cekyHau.

TecTBanTe KOHTaKTa c gpyru

(3) Mpobnem c koHTakTa. ENEKTPUYECKN YPEn.

dypHaTa He 3arpsisa.

(4) Bpatara He e 3aTBO-

peHa no6pe 3atBopeTe nobpe BpaTaTa.

3ALLNUTA HA OKOJIHATA CPEOA

Tosu ypen e eTukeTpaH B CbOTBETCTBME C EBponelickata anpektuea
2012/19/EC oTHOCHO pa3nopenbuTe 3a oTnagbLy OT ENEKTPUYECKO

1 eneKkTpoHHo o6opyaBaHe oT 2013 r. N0 OTHOLLEHUE Ha ENEKTPUYECKU

n enektpoHHn ypean (OEEO). OEEO cbabpxaT KakTo 3amMbpcsaBaLn
BelllecTBa (KOUTO MoraT [ja okaxaT oTpuuaTeneH edekT Bbpxy OKonHaTa
cpefa), Taka M OCHOBHU eNEMEHTU (KOMTO MoraT Aa ce 13nonseart
noBTOpHO). BaxkHo e OEEO pga npemunHaT cneundmnyHa obpaboTka

3a NPaBUITHOTO OTCTPaHSABAHE U M3XBBPIISIHE HA 3aMbpcUTeENnUTe

1 3a Bb3CTAHOBSIBaHE Ha BCUYKM MaTepuanu. Bceku rpaxgaHunH moxe
Aa nsurpae BakHa pons, 3a Aa ce rapaHtupa, ye OEEO Hama aa ce
npeBbpHaT B NpobneM 3a okornHaTta cpefa. BaxHo e oa ce cneggar
HSIKOM OCHOBHM MpaBuna:

- OEEO He TpsabBa ga ce TpeTupat kaTto 6GutoBM oTnagbLum;

- OEEO T1psabea ga ce npepagat B 06ekTu 3a cneumnanmampaHo cbbupane,
ynpaBnsiBaHu OoT OBLMHCKUTE BMACTU UNU PETUCTPUPAHO APYXKECTBO.

B mMHoro ctpaHun cbbupaHeTo Ha 6MTOBM OTNaabLUKM MOXe Aa npeanara

n ycnyrm 3a ronemm OEEQ. Korato kynyBaTe HOB ypeA, CTapuUsAT MOXe
Aa ce BbpHe Ha TbproeeLa, KonTo Tpsibea Aa ro npneme 6esnnatHo
€0HOKpaTHO, CTWUra ypeabT Aa € OT eKBUBASIEHTEH TUMN U A MMa CbLunTe
YHKUMUM KaTO 3aKyneHust.
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OPATRENI, KTERA MAJI ZAMEZIT PRIPADNEMU
VYSTAVENi NADMERNEMU MNOZSTVi MIKRO-
VLNNE ENERGIE

(a) Nepokousejte se pouzivat tuto troubu s otevienymi dviiky,
protoze to by mohlo vést ke Skodlivému vystaveni
mikrovinné energii. Je dllezité zabranit rozbiti nebo
neodborné manipulaci s bezpecnostnim blokovanim.

(b) Neumistujte zadné pfedméty mezi Celni stranu trouby
a dvirka, ani nedovolte, aby se na povrchu tésnéni
hromadila Spina nebo zbytky Cisticich prostfedku.

(c) VAROVANI: Jestlize jsou poskozena dvitka nebo jejich
tésnéni, trouba se nesmi pouzivat, dokud nebude
opravena kompetentni osobou.

DODATEK

Jestlize neni spotfebi€ udrzovan v Cistém stavu, jeho povrch
by se mohl narusit, coz by ovlivnilo Zivotnost spotfebiCe

a vedlo ke vzniku nebezpecné situace.

TECHNICKE UDAJE

Model CMGA31W8DLS
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
PFikon mikrovinné trouby 1500 W

Vykon mikrovinné trouby 1000 W

Gril 1000 W

Udaje o nizké spotfebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826.

Doba, po které zafizeni automaticky dosahne daného

Stav Prikon stavu

Pohotovostni rezim s informacemi nebo 0,8 W 20 min
zobrazenim stavu
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY
A VAROVANI

Dodrzujte zakladni bezpecCnostni opatieni v€etné nasledujicich,
aby se sniZilo nebezpecCi pozaru, urazu elektrickym proudem,
zranéni osob nebo vystaveni nadmérnému mnozstvi
mikrovinné energie pfi pouzivani spotfebice:

1.

Zejména si predtéte a dodrzujte: ,OPATRENI, KTERA
MAJi ZAMEZIT PRIPADNEMU VYSTAVENI
NADMERNEMU MNOZSTVi MIKROVLNNE ENERGIE*.
Tento spotifebiC mohou pouzivat déti starSi osmi let

a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené a neznalé
za predpokladu, ze maji zajistény dohled nebo byly
pouceny o0 bezpe€ném pouzivani spotfebice a chapou
souvisejici rizika. Déti si se spotfebiCem nesmeji hrat.
Déti nesméji provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu

bez dozoru.

Uchovavejte spotfebi€ a jeho kabel mimo dosah déti
mladSich osmi let.

Pokud se poskodi napajeci kabel, vyménu musi provést
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

VAROVANI: Pfed vyménou Zarovky se ujistéte, Ze je
spotfebi€ vypnuty, aby se pfedeslo urazu elektrickym
proudem.

VAROVANI: Provadéni jakékoli udrzby nebo opravy
zahrnujici sejmuti krytu, ktery chrani pred vystavenim
mikrovinné energii, je nebezpecné pro kohokoli kromé
kompetentni osoby.

VAROVANI: Tekutiny a jiné potraviny se nesmi ohfivat
v uzavienych nadobach, protoze by mohly vybouchnout.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Pfi ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych
nadobach sledujte troubu, protoZe existuje moznost
vzniceni.

Pouzivejte pouze nacini vhodné pro mikrovinné trouby.

. Jestlize se objevi kouf, vypnéte spotrebi€ nebo ho odpojte

od napajeni a nechte dvifka zaviena, aby se plameny
udusili.

Mikrovinny ohfev napoji mize vést ke zpozdénému
prudkému varu, proto je nutné davat pozor pfi manipulaci
s nadobou.

Obsah kojeneckych lahvi a détské vyzivy ve sklenicich se
musi zamichat nebo protfepat a pfed krmenim je nutné
zkontrolovat jeho teplotu, aby se zamezilo popaleni.

V mikrovinné troubé by se neméla ohfivat vejce ve
skorapkach a cela vejce na tvrdo, protoze by mohla
vybouchnout, a to i po skon€eni mikrovinného ohfevu.
Trouba by se méla pravidelné Cistit v€etné odstranovani
veSkerych usazenin pokrmu.

KdyZ se trouba nebude udrzovat v Cistém stavu, mohlo
by to vést k naruSeni povrchu, coz by mohlo nepfiznivé
ovlivnit zivotnost spotiebie a pfipadné zpusobit
nebezpecnou situaci.

Spotrebi¢ se nesmi instalovat za dekoracni dvirka,

aby se zamezilo pfehfivani. (Toto neplati pro spotfebice
s dekoraénimi dvifky.)

Pouzivejte pouze teplotni sondu doporu¢enou pro tuto
troubu. (u trub vybavenych moznosti pouZziti teplotni sondy).
Mikrovinna trouba nesmi byt umisténa ve skfirice, pokud
nebylo pouziti ve skfifice otestovano.

Mikrovinna trouba musi byt provozovana s otevienymi
dekoracnimi dvifky (pro trouby s dekoracnimi dvirky).
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Spotfebic je urCen k pouziti v domacnosti a podobnych
mistech, jako jsou:
- kuchynky pro personal v obchodech, kancelarich
a na dalSich pracovistich;
- hotely, motely a dalSich obytné objekty, v nichz je
pouzivan zakazniky;
- na chalupach;
- v ubytovacich zafizenich typu penzionu se snidani.
Mikrovinna trouba je ur&ena k ohfivani pokrmd a napoju.
SuSeni potravin nebo oble€eni a ohfivani ohfivacich
podusek, pantofli, houbiek, vihkych latek apod. by mohlo
vést k riziku zranéni, vzniceni nebo pozaru.
V mikrovinné troubé neni dovoleno pfipravovat pokrmy
a napoje v kovovych nadobach.
Spotiebi€ se nesmi Cistit parnim CistiCem.
Spotfebic€ je ur€en k pouziti jako volné stojici.
Zadni plocha spotfebi€l musi byt umisténa u stény.
Tyto spotrebiCe nejsou urCeny k tomu, aby byly fizeny
externim ¢asovym spinaem nebo samostatnym
systémem dalkového ovladani.
Teplota pfistupnych povrchd maze byt pfi provozu
spotrebiCe vysoka.
VAROVANI: Pokud je spotfebi& provozovan v kombino-
vaném rezimu, mély by déti troubu pouzivat pouze pod
dohledem dospélé osoby, a to kvli teplotam, které
VvV ni vznikaji.
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POZORNE S| PRECTETE A USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI
INSTALACE UZEMNENI ZA UCELEM SNIZENi

RIZIKA ZRANENI
NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym
proudem

Kontakt s nékterymi vnitfnimi
soucastmi mize zpulsobit
vazneé zraneéni nebo usmrceni.
Nerozebirejte tento spotrebic.

VAROVANI

Nebezpedi urazu elektrickym
proudem

Nespravneé pouziti uzemnéni
muze vést k Urazu elektrickym
proudem.

Nezapojujte spotiebi¢ do
zasuvky, dokud nebude
spravné nainstalovany

a uzemnény.

Tento spotiebi¢ musi byt
uzemnény. Uzemnéni sniZzuje
riziko urazu elektrickym

proudem v pfipadé elektrického

zkratu tim, Ze poskytuje vodi¢

pro odvod elektrického proudu.

Tento spotfebic je vybaven
kabelem s uzemrnovacim
vodiéem a uzemnovaci
zastrCkou. ZastrCku je nutné
zasunout do nalezité
nainstalované a uzemnéné
zasuvky.

Pokud plné nechapete pokyny
pro uzemnéni nebo mate
pochybnosti, zda je spotfebic
spravné uzemneény, poradte se
s kvalifikovanym elektrikafem
nebo servisnim technikem.
Jestlize je zapotrebi pouzit
prodluzovaci kabel, pouzijte
pouze trojzilovy prodluzovaci
kabel.

1.

1)

2)
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Dodany napéjeci kabel je
kratky, aby se sniZilo riziko
zamotani nebo zakopnuti

o delSi kabel.

Pokud se pouziva dlouhy
pfipojeny nebo prodluZovaci
kabel:

Jmenovité hodnoty
elektrického napajeni
vyznaceneé na pripojeném
nebo prodluZzovacim kabelu
musi byt alespon stejné velké
jako hodnoty spotrebice.
ProdluZovaci kabel musi byt
trojzilovy kabel s uzemnénim.
Dlouhy kabel by mél byt
veden tak, aby nevisel pfes
pracovni desku nebo desku
stolu na misté, kde by za néj
mohly tahat déti nebo kde by
o n&j mohl nékdo neumysiné
zakopnout.



CISTENI

Je nutné odpojit spotfebi¢ od napajeni.

1. Po pouziti otfete vnitfni prostor trouby navih€enym hadrem.

2. Umyjte pfislusenstvi béZznym zpusobem v mydlové vodé.

3. Kdyz jsou ram dvirek, t€snéni a okolni soucasti
znecisténé, musite je peclivé ocistit vihkym hadrem.

4. K ¢isténi skla ve dvifkach trouby nepouzivejte drsné Cistici
prostfedky s brusnym ucinkem ani ostré kovove Skrabky,
protoze by mohly poskrabat povrch, coz by mohlo vést
k roztfisténi skla.

5. Tip pro Cisténi — pro snazsi Cisténi stén vnitfniho prostoru,
které se mohou dotykat pfipravovanych pokrmu: Vlozte do
misy polovinu citronu, pfidejte 300 ml vody a na 10 minut
zapnéte mikrovinnou troubu nastavenou na 100% vykon.
Otrete troubu mékkou, suchou latkou.
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KUCHYNSKE NACINI
POZOR o
NEBEZPECIi ZRANENI

Provadéni jakékoli udrzby nebo opravy zahrnujici sejmuti
krytu, ktery chrani pfed vystavenim mikrovinné energii,

je nebezpecéné pro kohokoli kromé kompetentni osoby.

Viz pokyny ,Materialy, které Ize pouzivat v mikrovinné troubé
nebo kterym se v mikrovinné troubé vyhybat“. MUzZe existovat
urcité nekovové kuchynské nacini, jehoz pouzivani pro
mikrovinny ohfev neni bezpecné. Mate-li pochybnosti, mizete
dotéené nacini vyzkouset podle nize popsaného postupu.

ZKOUSKA KUCHYNSKEHO NACINI:

1. Naplnte nadobu ur€enou pro mikrovinnou troubu jednim
Salkem (250 ml) studené vody a vloZte do ni dotCené
nacini.

Ohfivejte jednu minutu na maximalni vykon.

Opatrné se dotknéte nacini. Jestlize je prazdné nacini
teplé, nepouzivejte ho k pfipravé pokrmu s mikrovinnym
ohfevem.

4. Délka ohfevu nesmi prekro it jednu minutu.

w N
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Materialy, které Ize pouzivat v mikrovinné troubé

Kuchyriské nacini Poznamky

Gratinovaci misa Ridte se pokyny vyrobce. Dno gratinovaci misy musi byt alespori 5 mm
nad oto¢nym talifem. Nespravné pouziti mGze zpUsobit rozbiti otoéného

talife.

Stolni nadobi Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. Ridte se pokyny vyrobce.
Nepouzivejte prasklé nebo otlu¢ené nadobi.

Zavarovaci Vzdy sejméte viCko. Pouzivejte pouze k ohfevu pokrmu, dokud nebude

sklenice teply. VétSina zavafovacich sklenic neni zaruvzdorna a mohla by
prasknout.

Sklenéné nadobi Pouze zaruvzdorné sklenéné nadobi pro troubu. Ujistéte se, Zze nema
metalické lemovani. Nepouzivejte prasklé nebo otlu¢ené nadobi.

Sacky na pedeni Ridte se pokyny vyrobce. Nezapinejte kovovou sponu. Nafiznéte je,
v troubé aby mohla unikat para.

Papirové talife ~ Pouzivejte pouze ke kratkodobému vareni/ohfevu. BEéhem ohfevu
a kelimky nenechaveijte troubu bez dozoru.

Papirové utérky PouZivejte k zakryvani pokrmu za Géelem pfihfivani a absorbovani tuku.
Pouzivejte pouze pod dozorem ke kratkodobé ptipravé pokrm.

Pergamenovy Pouzivejte k zakryvani, aby se pfedeslo rozstfiku, nebo k obalovani pfi
papir peceni v pare.

Plasty Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. Ridte se pokyny vyrobce.
Mély by byt oznaceny jako ,uréené pro mikrovinnou troubu®. Nékteré
plastové nadoby béhem ohfivani pokrmu uvnitf méknou. ,Varné sacky"
a tésné uzaviené plastové sacky by se mély nafiznout, propichnout
nebo odvétrat podle pokynli na obalu.

Plastové folie Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu. PouZivejte k zakryvani
potravin b&éhem pfipravy, aby si udrzely vlhkost. Zabrarite tomu,
aby se plastové félie dotykaly potravin.

Teploméry Pouze vyrobky uréené pro mikrovinnou troubu (teploméry na maso
a cukrovi).

Voskovy papir Pouzivejte k zakryvani, aby se predeslo rozstfiku a ztraté vihkosti.

Materialy, kterym se v mikrovinné troubé vyhybat

Kuchyriské nacini Poznamky
Hlinikovy plech  Mohl by zpUsobit vznik elektrického oblouku. Pfemistéte pokrm do misy
uréené pro mikrovinnou troubu.

Karténovy obal  Mohl by zpUsobit vznik elektrického oblouku. Pfemistéte pokrm do misy

na potraviny uréené pro mikrovinnou troubu.

s kovovym

drzadlem

Kovové nadini Kov stini potraviny pfed mikrovinnou energii. Kovové lemovani by

nebo nacini mohlo zpusobit vznik elektrického oblouku.

s kovovym

lemovanim

Kovové stahovaci Mohly by zpusobit vznik elektrického oblouku a oheri v troubé.

pasky

Papirové sacky Mohly by zpUsobit ohen v troubé.

Pénové plasty Pénové plasty by se mohly plsobenim vysokeé teploty roztavit nebo
kontaminovat tekutinu uvnitr.

Drevo Drevo pfi pouzivani v mikrovinné troubé vyschne a mohlo by se
rozStépit nebo prasknout.
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SESTAVENIi TROUBY

Nazvy soucasti trouby a pfislusenstvi

Vyjméte troubu a vS§echny materialy z karténového obalu a vnitfniho prostoru trouby. Trouba
se dodava s néasledujicim pfislusenstvim:

Sklenény talif 1 A

Sestava oto¢ného prstence 1

Navod k obsluze

- A) Ovladaci panel
B) Sestava otocného prstence

C) Sklenény talif
: D) Pozorovaci okénko
NN ) E) Sestava dvifek

U F) Systém bezpecénostniho

. A o, blokovani
Grilovaci rost (nelze pouzit van

v mikrovinné troubé& a musi byt
umistén na sklenéném podnosu)

Instalace otoéného talife
Stfed (na spodni strané)

a. Nikdy nepokladejte sklenény talif spodni stranou
vzh(ru.
Nic nesmi omezovat sklenény talif v pohybu.

Sklenény < b. Bé&hem pfipravy pokrm0 se musi vzdy pouzivat
talif sklenény talif i sestava oto&ného prstence.
e c. V8echny potraviny a pokrmy v nadobéach se musi
vzdy pokladat na sklenény talif.
Osa____ 7 -V ) d. Dojde-li k prasknuti nebo rozbiti sklenéného talite
otocneho — - nebo sestavy otoéného prstence, obratte se na
talife nejbliz&i autorizované servisni stiedisko.
Sestava oto€ného
prstence
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INSTALACE PRACOVNI DESKY

Odstrante veSkery obalovy
material a pfisluSenstvi.
Zkontrolujte, zda neni trouba
poskozena, napriklad zda
nevidite promackliny nebo
rozbita dvifka. Pokud je
trouba poskozena,
neinstalujte ji.

Skfin: Odstrarnite ochrannou
folii, ktera se nachazi na
povrchu skiiné mikrovinné
trouby.

Neodstranujte svétle hnédy
slidovy kryt, ktery je pfipevnén
Kk vnitinimu prostoru trouby

a chrani magnetron.

INSTALACE

1. Vyberte rovny povrch, ktery
poskytuje dostatek volného
prostoru pro pfivodni a/nebo
vystupni otvory.

(1) Minimalni instalacni vysSka
je 85 cm.

(2) Zadni plocha spotrebice
musi byt umisténa u stény.
Nad troubou ponechte mini-
mailni volny prostor 30 cm,
mezi troubou a pfilehlymi
sténami je nutny minimalni
volny prostor 20 cm.

(3) Neodstranujte nozicky

ze dna trouby.

(4) Zablokovani sacich
a/nebo vystupnich otvor(
muze troubu poskodit.

(5) Umistéte troubu co nejdale
od radii a televizorl. Provoz
mikrovinné trouby muze
zpusobit ruseni rozhlasového
nebo televizniho pfijmu.

2. Zapojte troubu do
standardni domaci zasuvky.
Ujistéte se, Ze napéti

a frekvence odpovidaji napéti
a frekvenci na vyrobnim 8&titku.
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VAROVANI: Neinstalujte PFistupny povrch
troubu nad varnou desku nesmi byt za
nebo jiny tepelny spotrebic. provozu horky.
Pfi instalaci v blizkosti zdroje

tepla nebo nad nim by mohlo

dojit k poSkozeni trouby

a ztraté zaruky.
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POKYNY PRO OVLADAN:I
OVLADACI PANEL

* Mikrovinny ohiev -~~~
Stisknutim vyberte funkci mikrovinného ohfevu
. Gril L¥

Jednim stisknutim vyberte funkci grilu

*
¢ Rozmrazovani 0

Stisknutim vyberte funkci rychlého rozmrazovani
+ Casovaé/hodiny @
Stisknutim nastavte hodiny

* Smart Clean =g

Stisknutim vyberte funkci Smart Clean

« Automaticka nabidka [Z]

Stisknutim vyberte automatické nabidky
* Vypnout zvuk 3';])

Stisknutim na 3 sekundy vypnéte zvuk mikrovinné trouby

e Stop/zrusit [_|_|®

Stisknutim zruste aktualni funkci p¥ipravy pokrmu

e Start/+30s E;os

Stisknutim spustte funkci nebo rychly, 30sekundovy mikrovinny ohfev

* Zamek 3;%

Stisknutim na 3 sekundy aktivujte funkci détského zamku
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POKYNY PRO OVLADANI

Tato mikrovinna trouba ma moderni elektronické ovladaci prvky, které spini vasSe potfeby
ohledné pfipravy pokrmu.

1. Nastaveni hodin

Po zapnuti mikrovinné trouby se na displeji zobrazi ,0:00“ a ozve se jeden zvukovy signal.
1) Dvakrat stisknéte tlacitko ,, (9 | 5‘1) “. Zobrazi se ,,0:00" a Cislice hodin budou blikat.

2) Otocte ovladac ,, Q “ pro nastaveni Cisel hodin, zadavany ¢as by mél byt v rozmezi 0—23
(24 hodin).
3) Stisknéte tlagitko , & | £1? *, &isla minut zaénou blikat.

4) Otocte ovladac, @ “ pro nastaveni Cisel minut, zadavany ¢as by mél byt v rozmezi 0-59.

5) Stisknéte tlagitko ,, C'-) | 3";]) » pro dokonceni nastaveni hodin. ,;:“ zacne blikat.
Poznamka:

1) Pokud nejsou hodiny nastaveny, nebudou pfi napajeni fungovat.

2) Jestlize béhem nastavovani hodin do 5 minut nestisknete tlagitko ,, @ | 3";]) “, trouba se

automaticky vrati k pfedchozimu stavu.

2. Kuchynsky ¢asovacé

1) Stisknéte jednou tladitko ,, @ | 5;]) “ na obrazovce se zobrazi ,00:00

2) Otocenim ovladace ,, @ “ nastavte poZzadovany ¢as. (Maximalni doba pfipravy pokrmu

je 95 minut.)

3) Nastaveni potvrdte stisknutim tlacitka ,, @m

3. Priprava pokrmt s mikrovinnym ohievem

Tabulka mikrovinného vykonu

Displej P100 P80 P50 P30 P10
Mikrovinny vykon | 1000 W [ 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Stisknéte tladitko , A~ “ a zobrazi se ,P100.

2) Opakovanym stisknutim tlaéitka , *~ “ nebo otadenim ovladace nastavte stuper

"

vykonu. K dispozici je 5 stupfid vykonu.
3) Potvrdte volbu stisknutim tlacitka ,, @s
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4) Oto€enim ovladace ,, @ “ nastavte dobu pfipravy pokrmu. Méla by byt v rozsahu 0:05—
95:00.

5) Stisknutim tlacitka ,, (@m “ zahajte pfipravu pokrmu.

4. Gril a kombinovana priprava pokrmu

1) Opakovanym stisknutim tlacitka ,, % “ zvolte rezim; na displeji se postupné zobrazi ,G-1,
.C-1%,,C-2"

2) Potvrdte rezim stisknutim tlacitka ,, @s

3) Otocenim ovladace ,, @ “ nastavte dobu pfipravy pokrmu. Méla by byt v rozsahu 0:05—
95:00.

4) Stisknutim tlacitka ,, (?D.,s “ zahajte pfipravu pokrmu.

. . Mikrovinny . .
Funkce Displej vykon Vykon grilu
Kombi. 1 C-1 55 % 45 %
Kombi. 2 C-2 34 % 66 %

5. Rozmrazovani podle hmotnosti
%*
1) Jednou stisknéte tlacitko ,, 0 “a na displeji trouby se zobrazi ,d-1“.

2) Otocenim ovladace ,, @ “ vyberte hmotnost potravin. Zaroven se rozsviti znak ,g“.
Hmotnost by méla byt v rozsahu 100-2000 g.

3) Stisknutim tlacitka ,, (@us “ zahajite rozmrazovani.
Poznamka: b&hem rozmrazovani se ozve zvukovy signal, aby vam pfipomnél, Ze mate
obrétit potraviny. Pokud nedojde k Zadné manipulaci, trouba bude pokracovat v €innosti.

6. Rozmrazovani podle ¢asu
*
1) Dvakrat stisknéte tlacitko ,, 0 “a na displeji trouby se zobrazi ,d-2“.

2) Otocenim ovladace ,, @ “vyberte dobu pfipravy pokrmu. Maximalni doba nastaveni je
95 minut.

3) Stisknutim tlacitka ,, @s “ zahdjite rozmrazovani.

Vykon rozmrazovani je P30 a nelze ho zménit.
Poznamka: Po uplynuti poloviny ¢asu se ozve zvukovy signal, ktery vam pfipomene,
abyste jidlo oto€ili. Pokud nedojde k Zadné manipulaci, trouba bude pokracovat v €innosti.
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7. Vicefazova priprava pokrmu

Poznamky:

1) Ve vicefazoveé pfipravé pokrm( Ize nastavit dvé faze pfipravy.

2) Pokud nastavite funkci rozmrazovani, bude automaticky probihat v prvni fazi.

3) Kuchyrisky €asovag, automatickou nabidku a automatické CiSténi nelze nastavit jako
jednu z vice fazi.

PFiklad: 5 minut rozmrazujte pokrm a potom ho 7 minut pecte s 80% mikrovinnym vykonem.
*
1) Dvakrat stisknéte tlacitko ,, 0 “a na displeji se zobrazi ,d-2".

2) Otocenim ovladace ,, @ “ nastavte pozadovanou dobu rozmrazovani 5 minut.

3) Stisknéte tlagitko , =~ “ a zobrazi se ,P100".

LIvavaw

4) Oto¢enim ovladace ,, @ “ nebo opakovanym stisknutim tlagitka , =~ “ nastavte stupen
vykonu P80.

5) Potvrdte volbu stisknutim tlacitka ,, @s

6) Otocenim ovladace ,, @ “ nastavte pozadovanou dobu rozmrazovani 7 minut.

7) Stisknutim tlacitka ,, l?;,,s “ zahajte pfipravu pokrmu.

8. Rychlé spusténi

1) Ve stavu Cekani stisknéte tlacitko ,, %05 “ pro zahajeni 30sekundového ohfevu se 100%
vykonem, kazdé dalSi stisknuti prodlouzi dobu ohfevu o 30 sekund az na 95 minut.

2) Ve stavu ¢ekani oto¢enim ovladace ,, “ doleva nastavte dobu pfipravy pokrmu na

95 minut se 100% mikrovinnym vykonem a potom oto¢enim ovladace ,, QZ “ nastavte

délku pfipravy pokrmu. Stisknutim tlacitka ,, (I??us “ spustte pfipravu pokrmu.

9. Smart Clean

Ve stavu éekani jednou stisknéte tlagitko , =i “ a zobrazi se ,AC*. Stisknutim tlagitka ,, (@m
“ spustte ¢isténi (100% vykon po dobu 5 minut).

Program Smart Clean vam pomuze snadno vycistit spotfebi€ a odstranit nepfijemny
zapach. Staci jen vlozit misu s vodou do mikrovinné trouby a vybrat funkci Smart Clean.
Prirozené plsobeni pary béhem nékolika minut zmeékéi zbytky jidla a pfipravi je k odstranéni.

Poznamka: Je zakazano vkladat vodu v kovovych nadobach.
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10. Détsky zamek
Zamceni: Ve stavu €ekani stisknéte na 3 sekundy tlacitko ,, |_'_'®| 3;E-_'J “, ozve se dlouhé pipnuti

oznamujici vstup do stavu détského zamku a rozsviti se kontrolka zam&eného stavu.

Odemknuti: V zamcéeném stavu stisknéte na 3 sekundy tlacitko ,, |_'_'®|£J “, ozve se dlouhé

pipnuti oznamuijici uvolnéni zamku a kontrolka zamceného stavu zmizi.

11. Funkce ¢asu
1) Béhem ohfevu stisknéte tlacitko ,, @ | 3':]) “ pro kontrolu aktualniho ¢asu. Zobrazi se na

3 sekundy.

12. Tichy rezim

Chcete-li aktivovat tichy rezim:

Ve stavu ¢ekani stisknéte a 3 sekundy podrzte tlacitko ,, @ | '37;])

Zobrazi se ,0FF* a pfi stisknuti tlacitek se nebude ozyvat zadny zvuk.

Chcete-li deaktivovat tichy rezim:

V tichém rezimu stisknéte a 3 sekundy podrzte tlacitko , @ | '3';]) “. Ozve se pipnuti a na

displeji se zobrazi ,on“.

13. Automaticka nabidka

1) Ve stavu Cekani otoc¢te ovladac , “ doprava, abyste zvolili pozadovanou funkci,

a zobrazi se ,A1“~,A8".

2) Stisknutim tlacitka ,, (l??,,, “ potvrdte poZadovanou nabidku.

3) Otocenim ovladace ,, @ “ zvolte podnabidku.

4) Stisknutim tlagitka ,, @os “ zahajte pfipravu pokrmu.
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Struktura nabidek

X NAZEV ; x .
CISLO KATEGORIE DISPLEJ | NAZEV PROGRAMU HMOTNOST | CAS | VYKON
bl Grilovany ¢esnekovy chléb 200 g 4'00" C-2
b2 Toust se syrem a Sunkou 2009 4'00" C-1
Al Bruschetta Tepla bruschetta se
&CO b3 Mt . 2009 6'00" C-2
syrem a rajCaty
b4 Mozzarellové krutony 200 g 4'00" C-2
bl Lasagne 600 g 8'00" C-1
. . b2 Cannelloni 600 g 8'00" C-1
A2 Téstoviny
b3 Crespelle 600 g 8'00" C-1
b4 Noky po romansku 500 g 7'00" C-1
bl Grilovana kureci prsa 3009 7'00" C-2
b2 Grllovane zadni Gtvrtky 500 g 16'00" C-2
kufete
A3 Kuf - " P
ure b3 Grilovana horni kureci 400 g 15'00" C-2
stehna
ba Grilovana dolni kufeci 400 g 12'00" C-2
stehna
bl Grilované garnaty 300 g 5'00" C-2
A4 Ryby b2 Grilovan? rybi filety 300g 8'00" C-2
b3 Grilovany losos 3009 6'00" C-2
b4 Grilovany turiak 250 g 5'00" C-2
bl Cerstvé klobasy 2509 6'00" C-1
b2 M 5 $pi 300 7'00" C-1
A5 Maso asvove' splzy 9
b3 Veprové kotlety 400 g 7'00" C-1
b4 Hotdogy 250 g 6'00" C-1
bl Grilované cukety 300¢g 10'00" C-2
. b2 Grilované lilky 3009 10'00" C-2
A6 Zelenina - P
b3 Grilovana raj¢ata 300¢g 8'00" C-2
b4 Grilovana dyné 300 g 8'00" C-2
bl Gratinované brambory 400 g 12'00" C-1
A7 Gratinované b2 Gratinovana ryba 400 g 10'00" C-2
pokrmy b3 Gratinované téstoviny 500 g 10'00" C-1
b4 Gratinovana ryze 400 g 10'00" C-1
bl Jable¢ny kola¢ 700 g 22'00" C-1
2 D ki 10'00" -2
A8 Kolace b rob.en a : 600 g 0'00 C
b3 Gratinované ovoce 500 g 8'00" C-2
b4 Livance 400 g 9'00" C-2
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RESENi PROBLEMU

Normalni

Mikrovinna trouba rusi
televizni pfijem

Za provozu mikrovinné trouby maze dochazet k ruseni
pfijmu rozhlasového a televizniho signalu. Ruseni

je podobné jako u malych elektrickych spotfebicd,
napfiklad mixéru, vysavace a elektrického ventilatoru.
Jedna se o normaini jev.

Ztlumeni osvétleni trouby

PFi pfipravé pokrm0 s mikrovinnym ohfevem na maly
vykon se muze ztlumit osvétleni. Jedna se o normalni jev.

Usazovani pary na dvirkach,
horky vzduch vychazejici
z vétracich Stérbin

Pfi ohfevu muze z pokrmu vychazet para. Vétsina se
dostane ven skrz vétraci Stérbiny. Ale trochu pary se
mUZze usadit na néjakém chladném misté, jako jsou
dvirka trouby. Jedna se o normaini jev.

Neumysliné spusténi trouby
bez pokrmu uvnitf.

Je zakédzano spoustét spotiebi€, kdyz uvnitf neni
Z2adny pokrm. Je to velmi nebezpecné.

Problém Mozna pfric¢ina Naprava
(1) Napéjeci kabel neni Vytahnéte zastréku ze zasuvky.
spravné zapojeny Potom ji po 10 sekundach opét
Vv zasuvce. zasuiite.

Troubu nelze spustit. (2) Spalena pojistka nebo
vypnuty jistic.

Vymeéiite pojistku nebo znovu
zapnéte jisti¢ (opravu musi provést
odborny personal nasi spole¢nosti)

(3) Problém se zasuvkou.

Vyzkous$ejte zdsuvku pomoci
jinych elektrickych spotfebicu.

Trouba nehreje.

(4) Nejsou spravné
zaviena dvirka.

Dudkladné zaviete dvirka.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebic¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU

o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) z roku 2013.

OEEZ obsahuji jak znedistujici latky (které mohou mit negativni vliv na

zivotni prostredi), tak i zakladni prvky (které mohou byt znovu pouzity).

Je dulezité, aby OEEZ podstoupila zvlastni zpracovani, aby bylo mozné

spravné odstranit a zlikvidovat znecistujici latky a znovu vyuzit vSechny

materialy. Jednotlivci mohou hrat vyznamnou roli pfi ochrané Zivotniho

prostfedi pfed OEEZ; je nezbytné dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:
_ - s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se nesmi zachazet

jako s domovnim odpadem;

- OEEZ by mély byt odvezeny do specialnich sbérnych dvorl spravovanych

mistnim Ufadem nebo registrovanou spolecnosti.

V mnoha zemich m(ze byt k dispozici vyzvednuti velkych OEEZ u zékaznika.

Kdyz koupite novy spotfebi¢, mlzZete stary odevzdat obchodnikovi, ktery

musi bezplatné pfijmout jeden stary spotfebi¢ za jeden novy prodany

spotfebi€, pokud se jedna o ekvivalentni typ se stejnymi funkcemi,

jaké ma novy zakoupeny spotiebic.

CS-19



FORHOLDSREGLER FOR AT UNDGA MULIG UDSAT-
TELSE FOR OVERDREVEN MIKROBGLGEENERGI

(a) Forsgg ikke at betjene denne ovn med lagen aben, da dette
kan resultere i skadelig udseettelse for mikrobglgeenergi.
Det er vigtigt ikke at bryde eller pille ved sikkerhedslasene.

(b) Anbring ikke genstande mellem ovnens forside og lagen,
og lad ikke snavs eller renggringsrester samle sig pa
teetningsflader.

(c) ADVARSEL: Hvis lagen eller lagens teetninger er
beskadiget, ma ovnen ikke betjenes, far den er blevet
repareret af en kompetent person.

TILLAEG

Hvis apparatet ikke holdes ren, kan dets overflade blive
nedbrudt og pavirke apparatets levetid og fare til en farlig
situation.

SPECIFIKATIONER

Model CMGA31W8DLS
Nominel spaending 230V~ 50 Hz
Mikrobglgeindgang 1500w
Mikrobglgeudgang 1000W

Grill 1000W

Data for lavt stramforbrug i henhold til Kommissionens forordning
(EU) 2023/826.

Periode, hvorefter udstyret automatisk nar
Tilstand El-forbrug tilstanden

Standby-tilstand med information 0.8W 20 min
eller statusvisning ’

DA-2



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

For at reducere risikoen for brand, elektrisk stad, personskade
eller udseettelse for overdreven mikrobglgeovns energi, nar du
bruger dit apparat, skal du fglge de grundleeggende
forholdsregler, herunder fglgende:

1.

Laes og fglg de specifikke: "FORHOLDSREGLER FOR AT
UNDGA MULIG UDSZATTELSE FOR OVERDREVEN
MIKROBGLGEENERGI".

Dette apparat kan anvendes af bgrn over 8 ar og af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller med en manglende erfaring og viden, forudsat
at de er under opsyn eller har modtaget vejledning i sikker
brug af apparatet, samt at de forstar de farer, der er
forbundet dermed. Barn ma ikke lege med apparatet.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn
uden opsyn.

Hold apparatet og dets ledning utilgeengeligt for barn
under 8 ar.

Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes

af producenten, dennes serviceagent eller en lignende
kvalificeret fagperson for at undga fare.

ADVARSEL: Sgrg for, at apparatet er slukket, fgr du
udskifter lampen for at undga risikoen for elektrisk stad.
ADVARSEL.: Det er farligt for andre end en kompetent
person at udfgre service- eller reparationsarbejder,

der omfatter fijernelse af et deeksel, der beskytter mod
eksponering for mikrobglgeenergi.

ADVARSEL: Veesker og andre fgdevarer ma ikke
opvarmes i lukkede beholdere, da de kan eksplodere.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ved opvarmning af mad i plast- eller papirbeholdere skal
du holde gje med ovnen pa grund af muligheden for
anteendelse.

Brug kun redskaber, der er egnede til brug

I mikrobglgeovne.

Hvis der kommer rgg ud, skal du slukke eller tage stikket
ud af stikkontakten og holde lagen lukket for at kvaele
eventuelle flammer.

Mikrobglgeopvarmning af drikkevarer kan resultere

| forsinket stedkogning, derfor skal der udvises
forsigtighed ved handtering af beholderen.

Indholdet af sutteflasker og glas med babymad skal
omrgres eller rystes, og temperaturen kontrolleres fgr
indtagelse for at undga forbreendinger.

/g i skal og hele hardkogte aeg ma ikke opvarmes

I mikrobglgeovne, da de kan eksplodere, selv efter at
mikrobglgeopvarmningen er afsluttet.

Ovnen skal renggres regelmaessigt, og eventuelle
madrester skal fjernes.

Manglende renggring af ovnen kan fgre til nedbrydning af
overfladen, hvilket kan pavirke apparatets levetid negativt
og maske resultere i en farlig situation.

For at undga overophedning ma apparatet ma ikke
installeres bag en afdaekningslage. (Dette gaelder ikke

for apparater med afdaekningslage.)

Brug kun den temperatursonde, der anbefales til denne ovn.
(for ovne med mulighed for at bruge en temperatursonde.)
Mikrobglgeovnen ma ikke placeres i et skab, medmindre
den er testet i et skab.

Mikrobglgeovnen skal betjenes med afdaekningslage
aben. (til ovne med en afdeekningslage.)
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og

lignende miljger som:

- medarbejderkakkener i butikker, pa kontorer og andre
arbejdsomrader,

- af kunder pa hoteller og moteller og andre
overnatningssteder,

- garde,

- bed & breakfast og lignende.

Mikrobglgeovnen er beregnet til opvarmning af mad

og drikke. Tgrring af mad eller tgj og opvarmning af

varmepuder, hjemmesko, svampe, fugtig klud og lignende

kan medfare risiko for skader, anteendelse eller brand.

Metalbgtter til mad og drikke er ikke tilladt under

tilberedning i mikrobglgeovn.

Apparatet ma ikke renggres med en damprenser.

Apparatet er beregnet til at blive brugt fritstaende.

Bagsiden af apparater skal placeres mod en vaeg.

Apparaterne er ikke beregnet til at blive betjent med en

ekstern timer eller et separat fjernbetjeningssystem.

Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan veere hgij,

nar apparatet karer.

ADVARSEL.: Nar apparatet bruges i kombinationstilstand,

bar barn kun bruge ovnen under opsyn af voksne pa

grund af de hgje temperaturer, der genereres.
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LAES OMHYGGELIGT OG GEM
TIL FREMTIDIGE OPSLAG
JORDFORBINDELSE FOR AT REDUCERE
RISIKOEN FOR PERSONSKADE

FARE

Fare for elektrisk stad

Bergring af nogle af de interne

komponenter kan forarsage
alvorlig personskade eller
livsfare. Skil ikke dette
apparat ad.

ADVARSEL

Fare for elektrisk stgd

Forkert brug af jordforbindelsen
kan forarsage elektrisk stad.
Seet ikke stikket i en
stikkontakt, far apparatet er
korrekt installeret og jordet.

Dette apparat skal have
jordforbindelse. | tilfaelde

af en elektrisk kortslutning
reducerer jordforbindelse
risikoen for elektrisk stad ved
at give en afledning til jord for
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med
en jordledning med et jordstik.
Stikket skal saettes i en
stikkontakt, der er korrekt
installeret og jordet.

Kontakt en kvalificeret elektriker
eller servicearbejder, hvis du
ikke forstar vejledningen til
jordforbindelse helt, eller hvis
du er i tvivl om, hvorvidt
apparatet er jordet korrekt.

Hvis det er nedvendigt at bruge
en forleengerledning, sa brug
kun en 3-ledet forlaengerledning.

1.

N

)
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En kort strgmforsynings-
ledning medfalger for at
reducere risikoen ved at
blive viklet ind i eller snuble
over en lzengere ledning.
Hvis der bruges et langt
ledningsseet eller forlaeenger-
ledning:

Den markerede elektriske
veerdi for ledningsseaettet eller
forlaengerledningen skal
vaere mindst lige sa hgj som
apparatets normerede
elektriske specifikationer.
Forleengerledningen skal
veere en 3-ledet ledning med
jordforbindelse.

Den lange ledning skal arran-
geres, sa den ikke ligger hen
over disken eller bordpladen,
hvor den kan traekkes i af
barn eller snuble over
utilsigtet.



RENGOQRING

Serg for at tage apparatet ud af stramforsyningen.

1.
2.
3.

4.

Rengar ovnrummet efter brug med en let fugtig klud.
Rengor tilbehgret pa saedvanlig made i seebevand.
Lagekarm, teetningsliste og tilstadende dele skal rengares
omhyggeligt med en fugtig klud, nar de er snavsede.

Brug ikke steerke slibende renggringsmidler eller skarpe
metalskrabere til at renggre ovnlagens glas da de kan
ridse overfladen, hvilket kan resultere i, at glasset knuses.
Renggringstip ---Til lettere rengegring af hulrummets
vaegge, som den tilberedte mad kan rgre ved: Laeg en halv
citron i en skal, tilsaet 300 ml (1/2 pint) vand og opvarm pa
100 % mikrobglgeeffekt i 10 minutter. Tgr ovnen ren med
en blad, tar klud.
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REDSKAB
FORSIGTIG
FARE FOR PERSONSKADE

Det er farligt for andre end en kompetent person at udfgre
service- eller reparationsarbejder, der omfatter fjernelse af et
deeksel, der beskytter mod eksponering for mikrobglgeenergi.
Se vejledningen om "Materialer, du kan bruge eller skal undga
i mikrobglgeovn." Der kan veere visse ikke-metal redskaber,
som ikke er sikre at bruge til mikroovn. Hvis du er i tvivl, kan
du teste det pagaeldende redskab ved at falge nedenstaende
fremgangsmade.

TEST AF REDSKABER:

1.

2.
3.

Fyld en mikrobglgefast beholder med 1 kop koldt vand
(250 ml) sammen med det pagaeldende redskab.

Kog ved maksimal effekt i 1 minut.

Fol forsigtigt pa redskabet. Hvis det tomme redskab er
varmt, ma det ikke bruges til madlavning i mikrobglgeovn.
Overskrid ikke 1 minuts tilberedningstid.
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Materialer du kan bruge i mikrobglgeovn

Redskaber Bemeerkninger

Bruningsfad Falg producentens instruktioner. Bunden af bruningsfadet skal veere
mindst 5 mm over drejeskiven. Forkert brug kan fa drejeskiven til at ga
i stykker.

Spisestel Kun mikrobglgefast. Falg producentens instruktioner. Brug ikke revnede
eller skarede tallerkener.

Glaskrukker Tag altid laget af. Brug kun til at varme maden op, indtil den lige er varm.
De fleste glaskrukker er ikke varmebestandige og kan ga i stykker.

Glasvarer Kun faste glasvarer. Sgrg for, at der ikke er nogen metalbeslag.
Brug ikke revnede eller skarede tallerkener.

Stegeposer Falg producentens instruktioner. Luk ikke med metalband. Snit huller

for at lade dampen slippe ud.

Papirtallerkener  Brug kun til kortvarig kogning/opvarmning. Efterlad ikke ovnen uden
og kopper opsyn under madlavning.

Papirhandklaeder Bruges til at deekke mad til for at genopvarme og absorbere fedt.
Brug kun under opsyn til en kortvarig madlavning.

Pergamentpapir Bruges som daeksel for at forhindre sprgijt eller som indpakning til
dampning.

Plast Kun mikrobeglgefast. Faglg producentens anvisninger. Skal veere meerket
"Mikrobglgefast". Nogle plastikbeholdere bliver blade, nar maden indeni
bliver varm. "Kogeposer" og teet lukkede plastikposer skal skeeres,
gennembores eller udluftes som anvist af pakken.

Plastfilm Kun mikrobeglgefast. Bruges til at daekke maden til under tilberedningen
for at holde pa fugten. Lad ikke plastikfolie rare ved maden.

Termometre Kun mikrobglgefaste (kad- og sliktermometre).

Vokspapir Bruges som afdaekning for at forhindre sprgjt og holde pa fugten.

Materialer, der skal undgas i mikrobglgeovn

Redskaber Bemeerkninger

Aluminiumsbakke Kan forarsage gnistdannelse. Overfgr maden til et mikrobglgefast fad.

Madkarton med Kan forarsage gnistdannelse. Overfer maden til et mikrobglgefast fad.
metalhandtag

Metal- eller Metal beskytter maden mod mikrobglgeenergi. Metalbeklsedning kan
metalbeklaedte  forarsage gnistdannelse.
redskaber

Vridelukkeband Kan forarsage gnistdannelse og forarsage brand i ovnen.
af metal

Papirposer Kan forarsage brand i ovnen.

Plastskum Plastskum kan smelte eller forurene vaesken indeni, nar det udsaettes
for hgje temperaturer.

Tree Tree vil terre ud, nér det bruges i mikrobglgeovnen, og kan fleekke eller
revne.
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OPSZETNING AF DIN OVN

Navne pa ovndele og tilbehor
Fjern ovnen og alle materialer fra kassen og ovnrummet. Din ovn leveres med folgende
tilbehor:

Glasbakke 1 A
Drejeskivering 1
Betjeningsvejledning 1

R

~ A) Betjeningspanel

B) Drejeskivering

C) Glasbakke

D) Overvagningsvindue
E) Lage

F) Sikkerhedslasesystem

Grillstativ (ma ikke bruges
i mikroovnsfunktion og skal
placeres pa glasbakken)

Installation af drejeskive

Nav (underside)
a. Stil aldrig glasbakken pa hovedet.

Glasbakkens rotation méa aldrig blokeres.
b. Bade glasbakke og drejeskivering skal altid

Glasbakke bruges under madlavningen.
c. Al mad og beholdere med mad placeres altid pa
e glasbakken til madlavning.
o d. Kontakt dit naermeste autoriserede service-
Drejeski-_____~ —%+ ° center, hvis glasbakken eller drejeringen revner

veaksel =t

eller gar i stykker.

Drejeskivering
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MONTERING PA BORDPLADE

Fjern alt emballagemateriale
og tilbehgar.

Undersgg ovnen for
eventuelle skader sasom
buler eller gdelagt lage.

Ma ikke installeres, hvis
ovnen er beskadiget.

Ovnrum: Fjern eventuel
beskyttelsesfilm fra overfladen
af mikrobglgeovnens rum.
Fjern ikke det lysebrune
metallicfarvede daeksel, der
er monteret i ovnrummet for
at beskytte magnetronen.

INSTALLATION

1. Veelg en plan overflade,
der giver tilstraekkelig aben
plads til indsugnings- og/eller
afgangsventilerne.

(1) Minimum
monteringshgjde er 85 cm.
(2) Apparatets bagside skal
placeres mod en veeg.
Efterlad en minimumsafstand
pa 30 cm over ovnen, en
minimumsafstand pa 20 cm
er pakraevet mellem ovnen
og eventuelle tilstedende
vaegge.

(3) Fjern ikke benene fra
bunden af ovnen.

(4) Blokering af indsugnings-
og/eller udlgbsabninger kan
beskadige ovnen.

(5) Placer ovnen sa langt vaek
fra radioer og tv som muligt.
Betjening af mikrobglgeovnen
kan forarsage interferens
med dit radio- eller tv-signal.
2. Tilslut din ovn til en
almindelig stikkontakt.

Sarg for, at spaendingen

og frekvensen svarer til
spaendingen og frekvensen
pa maerkepladen.

DA-11



ADVARSEL.: Installer ikke Den tilgeengelige

ovnen over en kogeplade overflade kan
eller andre varmeafgivende vaere varm under
apparater. Hvis den drift.

installeres i neerheden af
eller over en varmekilde,
kan ovnen blive beskadiget,
og garantien bortfalder.
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BETJENINGSVEJLEDNING
BETJENINGSPANEL

+ Mikrobglgeovn ==
Tryk for at veelge mikroovnsfunktion
.« Grill &Y
Tryk én gang for at veelge grillfunktion
*
* Optoning 0
Tryk for hurtigt at veelge opteningsfunktion
e Timer/ur @
Tryk for at indstille uret
* Smart Clean =g
Tryk for at vaelge Smart Clean-funktionen
¢ Automatisk menu [E
Tryk for at vaelge automatiske menuer

« Sluk lyd &1

Tryk i 3 sekunder for at gere mikroovnen lydlgs

e Stop/Annuller L|_|®

Tryk for at annullere den aktuelle tilberedningsfunktion

e Start/+30s. ?m

Tryk for at starte funktionen eller hurtig start for 30 sekunders
mikroovnsfunktion

e Las 3;%

Tryk i 3 sekunder for bgrnesikring
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BETJENINGSVEJLEDNING

Denne mikrobglgeovn bruger moderne elektroniske kontroller til at opfylde dine
madlavningsbehov.

1. Indstilling af ur
Nar mikrobglgeovnen er teendt, vises "0:00" pa ovnens display, og summeren lyder én gang.

1) Trykpa" ® | 5‘1) " to gange. Timetallene blinker pa displayet med "0:00".

2) Drej" @ " for at justere timetallene. Den indstillede tid skal veere 0-23 (24 timer).
3) Trykpa" @ | 3’;]) " for at fa minuttallene til at blinke.

4) Drej" /@ " for at justere minuttallene. Den indstillede tid skal vaere 0-59.
5) Trykpa" @ | 3';]) " for at afslutte indstillingen af uret. ":" blinker.

Bemeaerk:

1) Hvis du ikke har indstillet uret, virker det ikke, nar apparatet er teendt.

2) Nar du indstiller uret, gar ovnen automatisk tilbage til forrige status, hvis du ikke trykker

pa"(® | 1) " inden for 5 minutter.

2. Kekkentimer

1) Trykpa" ® | 5,13 " én gang. Skeermen viser 00:00.
2) Drej" @ " for at indstille den rigtige timer. (Den maksimale tilberedningstid er 95 minutter).

3) Trykpa" @m " for at bekreefte indstillingen.

3. Tilberedning i mikroovn
Diagram for mikrobglgeeffekt

Display P100 P80 P50 P30 P10
Mikrobglgeeffekt | 1000W 800W 500W 300W 100W

—~——

1) Tryk pa " 5% . "P100" vises.
2) Tryk pa " 5% " flere gange, eller drej knappen for at indstille effektniveauet.

De 5 effektniveauer er tilgeengelige.

3) Trykpa" @5 " for at bekreefte.
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4) Drej" @ " for at justere tilberedningstiden. Tiden bar vaere mellem 0:05 og 95:00.

5) Tryk pa" @m " for at starte tilberedningen.

4. Tilberedning med grill og kombination

1) Tryk pa " Q " flere gange for at veelge tilstand. "G-1", "C-1 og "C2" vises derefter
i reekkefolge.

2) Trykpa" @s " for at bekreefte tilstanden.
3) Drej" " for at indstille tilberedningstiden. Tiden skal vaere mellem 0:05 og 95:00.

4) Tryk pa™" @DM " for at starte tilberedningen.

. . Mikro- :
Funktion Display bolgeeffekt Grill-effekt
Combi. 1 C-1 55 % 45 %
Combi. 2 C-2 34 % 66 %

5. Optening efter vaegt
*
1) Trykpa" () " én gang for at vise "d-1" pa ovnen.
2) Drej" @ " for at veelge madens veegt. "g" lyser samtidig.
Veaegten skal vaere mellem 100 og 2000 g.

3) Trykpa" @s " for at starte optgningen.
Bemeerk: Summeren lyder for at minde dig om at vende maden under optgning. Hvis der
ikke foretages noget, fortseetter ovnen med at kare.

6. Optoning efter tid

*
1) Tryk pa tasten " 0 " to gange for at vise "d-2" pa ovnen.

2) Drej" @ " for at veelge tilberedningstiden. Den maksimale indstillingstid er 95 minutter.

3) Trykpa" @s " for at starte optgningen.
Opteningseffekten er P30 og kan ikke eendres.
Bemaerk: Nar halvdelen af tiden er gaet, lyder summeren for at minde dig om at vende

maden. Hvis der ikke foretages noget, fortseetter ovnen med at kare.
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7. Flere trin

Bemeerkninger:

1) Du kan indstille to tilberedningstrin ved tilberedning i flere trin.

2) Hvis du indstiller opteningsfunktionen, fungerer den automatisk som det farste trin.

3) Kegkkentimer, automatisk menu og automatisk rengering kan ikke indstilles som en del
af tilberedning i flere trin.

Eksempel: Optg mad i 5 minutter, og tilbered derefter ved 80 % mikrobglgeeffekt i 7 minutter.

*
1) Trykpa" 0 " to gange for at vise "d-2" pa skeermen.

2) Drej" " for at indstille den gnskede optaningstid pa 5 minutter.

e~

3) Tryk pa" == ". "P100" vises.

4) Drej" @ " eller tryk pa " == " flere gange for at indstille effektniveauet til P8O0.

5) Tryk pa @; for at bekreefte.

6) Drej" " for at indstillede den @nskede opteningstid pa 7 minutter.

7) Trykpa" @s " for at starte tilberedningen.

8. Hurtig start

1) Trykpa" @m " i afventede tilstand for at starte en tilberedning pa 30 sekunder ved 100 %
effekt. Hvert tryk fgjer yderligere 30 sekunder til tilberedningstiden (op til 95 minutter).

2) Drej" " til venstre i afventede tilstand for at indstille tilberedningstiden til 95 minutter

ved 100 % mikrobglgeeffekt. Drej derefter " " for at indstille tilberedningstiden. Tryk

pa" [?30; " for at starte tilberedningen.

9. Smart Clean

n

Tryk pa " <=y " én gang i afventende tilstand for at vise "AC". Tryk pa " (@m " for at starte
renggringen (renggring ved 100 % mikrobglgeeffekt i 5 minutter)

Smart Clean-programmet hjeelper dig med nemt at rengere dit apparat og fierne ubehagelige
lugte. Bare seet en skal med vand ind i mikrobglgeovnen og vaelg Smart Clean-funktionen,
sa vil dampens naturlige kraft opblade madresterne pa fa minutter, sa de nemt kan fijernes.

Bemaerk: Du ma ikke seette vandet ind i mikroovnen i en metalbeholder.
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10. Bernesikring

Las: Tryk pa " |__'®|3;L:|J " i 3 sekunder i afventende tilstand. Der lyder et langt "bip", som

angiver, at barnesikringen aktiveres. Indikatoren for Iasen lyser op.

Las op: Tryk pa " L|_'®|£J " i 3 sekunder i last tilstand. Der lyder et langt "bip", som angiver,

at lasen fijernes. Indikatoren for lasen forsvinder.

11. Tidsfunktion

1) Tryk pa " ®|3’5']) " i tilberedningstilstanden for at se den aktuelle tid. Den vises
i 3 sekunder.

12. Lydlgs tilstand

Sadan aktiveres lydlgs tilstand:

Tryk og hold nede pa " @ | 5;]) " i 3 sekunder i afventende tilstand eller urtilstand.
"oFF" vises. Der kommer ingen lyd, nar du trykker pa tasterne.

Sadan deaktiveres den lydigse tilstand:

Tryk og hold nede pa " @ | '3';]) " i3 sekunder i lydlgs tilstand. Der lyder et bip, og "on" vises.

13. Automatisk menu

1) Drej" " til hgjre i afventende tilstand for at veelge den gnskede funktion. "A1"~"A8"

vises.

2) Trykpa" @, " for at bekreefte den gnskede menu.

3) Drej" " for at vaelge undermenu.

4) Tryk pa" @.,s " for at starte tilberedningen.
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Menuoversigt

TAL KATEGO- DISPLAY | PROGRAMNAVN VAEGT TID | EFFEKT
RINAVN
bl Grillet hvidlggsbrad 200 g 4'00" C-2
b2 Toast med ost og skinke 200 g 4'00" C-1
Al Bruschetta Varm bruschetta med ost
mm. b3 2009 6'00" C-2
og tomat
b4 Croutoner med mozzarella 2009 4'00" C-2
bl Lasagne 600 g 8'00" C-1
b2 Cannelloni 600 g 8'00" C-1
A2 Pasta
b3 Crespelle 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Grillet kyllingebryst 3009 7'00" C-2
. b2 Grillede kyllingelar 500 g 16'00" C-2
A3 Kylling - - -
b3 Grillet lar af kylling 400 g 15'00" C-2
b4 Lar af grillet kylling 400 g 12'00" C-2
bl Grillede rejer 3009 5'00" C-2
) b2 Grillede fiskefileter 3009 8'00" C-2
A4 Fisk -
b3 Grillet laks 3009 6'00" C-2
b4 Grillet tun 2509 5'00" C-2
bl Friske polser 2509 6'00" C-1
AS Kod b2 K(a.dspyd 3009 7'00 C-1
b3 Svinekoteletter 400 g 7'00" C-1
b4 Hotdogs 250 g 6'00" C-1
bl Grillede courgetter 3009 10'00" C-2
b2 Grillede auberginer 3009 10'00" C-2
A6 Grentsager -
b3 Grillede tomater 300 g 8'00" C-2
b4 Grillet graeskar 3009 8'00" C-2
bl Kartoffelgratin 400 g 12'00" C-1
A7 Gratiner b2 Flskegratl.n 400 g 10'00 C-2
b3 Pastagratin 500 g 10'00" C-1
b4 Risgratin 400 g 10'00" C-1
bl /Ebletaerte 700 g 22'00" C-1
b2 Crumble 600 g 10'00" C-2
A8 Kager -
b3 Frugtgratin 500 g 8'00" C-2
b4 Crepes 400 g 9'00" C-2
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FEJLFINDING

Normal
Radio- og tv-modtagelse kan blive forstyrret, nar
mikrobglgeovnen er i drift. Det ligner forstyrrelsen fra
sma el-apparater, som mixer, stavsuger og elektrisk
ventilator.
Det er normalt.
Ved mikrobglgetilberedning pa lav effekt kan ovnlyset
blive svagt. Det er normalt.
Ved madlavning kan der komme damp ud af maden.
Det meste vil komme ud af ventilationsabningerne.
Men noget kan samle sig pa et kgligt sted som
ovnlagen. Det er normalt.

Mikrobglgeovnen forstyrrer
tv-modtagelse

Daemp ovnlys

Damp samler sig pa lagen,
varm luft kommer ud af
ventilationsabninger

Ovnen startede ved et uheld Det er forbudt at kare enheden uden mad indeni.
uden mad i. Det er meget farligt.
Problemer Mulig arsag Afhjaelpning

(1) Stremkablet er ikke sat | Tag stikket ud. Tilslut derefter igen
ordentligt i kontakten. | efter 10 sekunder.

. 2) Sikringen springer, Udskift sikring eller nulstil afbry-
3;?;2 kan ikke @ eller agfbrydgrer? deren (repare?ret af pr_ofession)élt
' udlgses. personale fra vores virksomhed)
(3) Problemer med Test stikkontakten med andre
stikkontakten. elektriske apparater.
(4) Lagen er ikke lukket

Ovnen varmer ikke. Luk ldgen omhyggeligt.

helt.

MILJOBESKYTTELSE

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det europzeiske direktiv

2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr 2013

vedrgrende elektriske og elektroniske apparater (WEEE). WEEE

indeholder bade forurenende stoffer (som kan have en negativ indvirkning

pa miljget) og grundelementer (som kan genbruges). Det er vigtigt,

at WEEE-udstyret gennemgar specifikke behandlinger for at fijerne og

bortskaffe de forurenende stoffer korrekt og genvinde alle materialerne.

Enkeltpersoner kan spille en vigtig rolle for at sikre, at WEEE-udstyr ikke
I  vliver et miligproblem. Det er vigtigt at felge nogle fa grundleeggende regler:

- WEEE-udstyr ma ikke behandles som husholdningsaffald.

- WEEE-udstyr skal medbringes til dedikerede indsamlingsomrader,

der forvaltes af kommunen eller en registreret virksomhed.

I mange lande kan der veere indsamling af storskrald til stort WEEE-

udstyr. Nar du keber et nyt apparat, kan det gamle returneres til

leverandgren, som skal modtage det uden beregning, sa leenge

apparatet er af samme type og har samme funktioner som det kabte.
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VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE
MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN

(a) Versuchen Sie nicht, diesen Ofen mit offener Tur zu
betreiben, weil ein Betrieb bei offener Tur zu schadlicher
Belastung durch Mikrowellen fihren kann. Manipulieren
Sie keinesfalls die Sicherheitsverriegelungen oder
entfernen Sie sie.

(b) Stellen Sie keinen Gegenstand zwischen die Vorderseite
des Ofens und die Tur und verhindern Sie, dass sich
Schmutz oder Reinigungsmittelreste auf den
Dichtungsflachen ansammeln.

(c) WARNUNG: Falls die Tur oder die Turdichtungen
beschadigt sein sollte, darf der Ofen erst wieder in Betrieb
genommen werden, nachdem er durch eine qualifizierte
Person repariert worden ist.

NACHTRAG

Wenn dieses Produkt nicht stets in einem sauberen Zustand
sein sollte, wird die Oberflache ggf. in Mitleidenschaft
gezogen, die Lebensdauer des Produktes verringert sich und
zudem konnen Gefahrensituationen herbeigefuhrt werden.

SPEZIFIKATIONEN

Modell CMGA31W8DLS
Nennspannung 230V~ 50 Hz
Mikrowelleneingang 1500w
Mikrowellenausgang 1000W

Grill 1000W

Geringe Leistungsaufnahme gemaR der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

) Zeitraum, nach dem das Geréat
Zustand Energieverbrauch | automatisch in den Zustand iibergeht

Bereitschaftszustand
mit Informations- oder 0,8W
Statusanzeige

20 min
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WICHTIGE SICHERHEITS- UND WARNHINWEISE

Zum Schutz vor Feuer, elektrischem Schlag, Verletzungen

und Bestrahlung mit starker Mikrowellenenergie wahrend der

Verwendung des Produktes beachten Sie bitte die folgenden

grundsatzlichen Hinweise, einschlielilich:

1. Lesen und beachten Sie die folgenden Hinweise:
,VORSICHTSMASSNAHMEN, UM EINE ZU HOHE
MIKROWELLENBELASTUNG ZU VERHINDERN."

2. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese in die
sichere Bedienung des Gerats eingewiesen wurden oder
beaufsichtigt werden und die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Reinigung und Pflege darf nicht von Kindern ohne Aufsicht
erfolgen.

3. Bewahren Sie das Gerat und dessen Kabel auf3erhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

4. Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer
gleichwertig qualifizierten Person ausgetauscht werden,
um jegliches Risiko zu vermeiden.

5. WARNUNG: Vor dem Austauschen der Gluhbirne prifen,
ob das Gerat ausgeschaltet ist, um die Gefahr von
Stromschlagen zu vermeiden.

6. WARNUNG: Fir jede nicht geschulte Person ist es
gefahrlich, Kundendienst- oder Reparaturarbeiten
durchzufuhren, bei denen Abdeckungen entfernt werden
mussen, die vor der Mikrowellenbelastung schutzen.

7. WARNUNG: Flussigkeiten oder andere Lebensmittel
durfen nicht in luftdicht verschlossenen Behaltern erhitzt
werden, weil sie explodieren konnen.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Behalten Sie den Ofen wegen der Entzindungsgefahr
im Auge, wenn Sie Lebensmittel in Kunststoff- oder
Papierbehaltern aufwarmen.

Verwenden Sie ausschlielYlich fur Mikrowellendfen
geeignete Utensilien.

Wenn Sie Rauch feststellen, schalten Sie das Gerat aus
oder ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie die
Ofentlr geschlossen, um Flammen zu ersticken.

Die Erwarmung von Getranken durch Mikrowellen kann
zu verzogertem eruptivem Kochen flhren, daher ist der
Behalter mit Sorgfalt zu behandeln.

Der Inhalt von Sauglingsflaschchen und Babyglaschen
sollte geruhrt oder geschuttelt werden und die
Temperatur sollte vor dem Verzehr kontrolliert werden,
um Verbrennungen zu vermeiden.

Eier in ihrer Schale und hartgekochte Eier sollten nicht in
Mikrowellenofen erhitzt werden, weil sie auch dann noch
explodieren kdnnen, wenn die Mikrowellenerhitzung
beendet wurde.

Der Ofen sollte regelmalig gereinigt und samtliche
Lebensmittelreste entfernt werden.

Wird der Ofen nicht in einem sauberen Zustand gehalten,
kann dies zur Verschlechterung der Oberflache fuhren,
was sich wiederum nachteilig auf die Lebensdauer

des Gerats auswirken und moglicherweise zu einer
gefahrlichen Situation fihren kdnnte.

Das Gerat nicht hinter einer Dekorture einbauen, um
Uberhitzen zu vermeiden. (Dies gilt nicht fur Gerate mit
bereits vorhandener Dekorture.)

Verwenden Sie ausschliellich die fur diesen Ofen
empfohlene Temperatursonde (bei Ofen, die mit einem
Temperaturflhler ausgestattet sind).

Der Mikrowellenherd darf nur dann in einem Schrank
aufgestellt werden, wenn er in einem Schrank getestet
wurde.

Die Mikrowellenofen muss mit gedffneter Dekortur
betrieben werden (Ofen mit Dekortir).
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Dieses Gerat ist ausschlieldlich fur den Hausgebrauch und

vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

- Personalkichen in Geschéaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- flr die Nutzung durch Gaste in Hotels, Pensionen und
ahnlichen Unterklnften,

- landwirtschaftliche Betriebe,

- Bed & Breakfast (B&B)-Unterkunfte.

Der Mikrowellenherd ist fur die Erwarmung von Speisen

und Getranken vorgesehen. Das Trocknen von

Lebensmitteln oder Kleidung sowie das Erwarmen von

Warmekissen, Hausschuhen, Schwammen, feuchten

Tiichern und Ahnlichem kann zu Verletzungs-,

Entzindungs- oder Brandgefahr fuhren.

Metallische Behalter fir Speisen und Getranke sind beim

Garen in der Mikrowelle nicht erlaubt.

Das Gerat darf nicht mit einem Dampfreiniger gereinigt

werden.

Das Gerat ist fur den freistehenden Betrieb vorgesehen.

Die Rickwand des Gerats sollte an einer Wand stehen.

Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber einen externen

Timer oder eine gesonderte Fernsteuerung betrieben

zu werden.

Die Temperatur der zuganglichen Flachen kann bei

Betrieb des Gerats hoch sein.

WARNUNG: Kinder sollten den Ofen wegen der

generierten Temperaturen ausschliel3lich unter Aufsicht

von Erwachsenen verwenden, wenn das Gerat im

Kombinationsmodus betrieben wird.

DE-5



BITTE SORGFALTIG LESEN UND ZUM
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
REDUZIERUNG VON VERLETZUNGSRISIKO -
ERDUNG DER INSTALLATION

GEFAHR

Elektroschlaggefahr

Bei Berlhrung der Einbauteile
besteht die Gefahr von
schweren Verletzungen und
Lebensgefahr. Demontieren
Sie dieses Gerat nicht.

WARNUNG

Elektroschlaggefahr

Eine nicht fachgerechte Erdung
kann das Risiko von elektrischen
Schlagen mit sich bringen.
Verbinden Sie das Gerat
niemals mit einer Steckdose,
die nicht ordnungsgemalf
installiert wurde und geerdet ist.

Dieses Gerat muss geerdet sein.
Im Falle eines Kurzschlusses
reduziert die Erdung das Risiko
eines Stromschlags, indem ein
Fluchtdraht fur den elektrischen
Strom bereitgestellt wird.
Dieser Ofen ist mit einem
Stromkabel ausgestattet,

das eine Erdungsleitung und
einen Erdungsstift aufweist.
Der Stecker muss in eine
Wandsteckdose gesteckt
werden, die ordnungsgemafn
installiert wurde und geerdet ist.

Wenden Sie sich im Zweifel
hinsichtlich der ordnungs-
gemalien Erdung des Gerates
an einen Fachelektriker oder an
einen Experten.

Verwenden Sie ggf.

ausschlieflich ein dreiadriges

Verlangerungskabel.

1. Das beiliegende kurze
Netzkabel verhindert Risiken
infolge von Verheddern in
oder Stolpern tber ein
langeres Kabel.

2. Wenn ein langes Kabel oder
ein Verlangerungskabel
verwendet wird:

1) Die elektrische Leistung des
Kabels oder Verlangerungs-
kabels muss zumindest der
elektrischen Leistung des
Gerates entsprechen.

2) Das Verlangerungskabel
muss ein geerdetes
dreiadriges Kabel sein.

3) Das lange Kabel muss so
verlegt werden, dass es
nicht Uber die Tisch- oder
Tresenkante herabhangt,
so dass Kinder daran ziehen
oder Personen daruber
stolpern konnten.
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REINIGUNG

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.

1.

2.
3.

Reinigen Sie den Garraum des Ofens mit einem leicht
angefeuchteten Tuch.

Reinigen Sie das Zubehdr ganz normal mit Seifenwasser.
Der Turrahmen, die Dichtung und die angrenzenden Teile
mussen sorgfaltig mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden, wenn sie verschmutzt sind.

FUr die Reinigung der Glasbestandteile der Ofentur keine
Scheuermittel oder scharfkantigen Metallschaber
verwenden, da diese die Oberflache zerkratzen konnen
und das Glas zerspringen kann.

Tipp fur die Reinigung — Einfaches Entfernen von Lebens-
mittelrickstanden von Garraumwanden: Legen Sie eine
halbe Zitrone in eine Schale, geben Sie 300 ml Wasser
dazu und erwarmen Sie es bei voller Mikrowellenleistung
(100 %) 10 Minuten lang. Wischen Sie den Ofen mit einem
weichen, trockenen Tuch sauber.
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UTENSILIEN
VORSICHT
VERLETZUNGSGEFAHR

Fir jede nicht geschulte Person ist es gefahrlich,
Kundendienst- oder Reparaturarbeiten durchzufuhren, bei
denen Abdeckungen entfernt werden mussen, die vor der
Mikrowellenbelastung schutzen.

WeiterfUhrende Informationen finden Sie unter ,Materialien,
die Sie in einem Mikrowellenofen verwenden bzw. nicht
verwenden konnen®. Die Verwendung bestimmter nicht
metallischer Gegenstande ist fur Mikrowellenherde ggf. nicht
geeignet. Im Zweifel konnen Sie solche Gegenstande dem
folgenden Test unterziehen.

TEST VON UTENSILIEN:

1. Fullen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit einer
Tasse kaltem Wasser (250 ml) und legen Sie den
entsprechenden Gegenstand dazu.

2. Kochen Sie das Wasser bei maximaler Leistung wahrend
einer (1) Minute.

3. Beruhren Sie den Gegenstand vorsichtig. Wenn der leere
Gegenstand warm ist, verwenden Sie ihn nicht in der
Mikrowelle.

4. Uberschreiten Sie die Gardauer von einer (1) Minute nicht.
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Materialien, die Sie in einem Mikrowellenofen verwenden konnen

Utensilien Anmerkungen

Bratgeschirr Beachten Sie die Herstellerangaben. Der Boden des Bratgeschirrs muss
mindestens 5 mm vom Drehteller entfernt sein. Bei fehlerhafter
Anwendung kann der Drehteller beschadigt werden.

Essgeschirr Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben.
Verwenden Sie kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr.
Glasbehalter Immer den Deckel abnehmen. Nur flir das Erwarmen von Lebensmittel

verwenden. Die meisten Glasbehalter sind nicht hitzebestandig und
kénnen zerspringen.

Glasgeschirr Nur hitzebesténdiges Glasgeschirr verwenden. Es darf keinen Metallrand
haben. Verwenden Sie kein gerissenes oder angeschlagenes Geschirr.

Mikrowellenbeutel Beachten Sie die Herstellerangaben. Nicht mit einem Metallband
verschlieRen. Machen Sie Schlitze, damit der Dampf entweichen kann.

Pappteller und Nur fur kurzfristiges Garen/Erwarmen verwenden. Wahrend des
-becher Garvorgangs nicht unbeaufsichtigt lassen.

Papiertiicher Abdecken wahrend des Aufwarmens von Lebensmitteln und fir das
Aufsaugen von Fett. Nur fir kurzfristiges Garen unter Aufsicht.

Pergamentpapier Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden bzw. Einwickeln
zum Dampfen.

Kunststoff Nur mikrowellengeeignet. Beachten Sie die Herstellerangaben. Mit der
Kennzeichnung ,mikrowellengeeignet®. Einige Kunststoffbehalter werden
weich, wahrend die Lebensmittel darin erwadrmt werden. ,Kochbeutel”
und andere fest verschlossene Plastikbeutel sollten mit Schlitzen
versehen, durchstochen oder gemafR den Packungsangaben
luftdurchlassig gemacht werden.

Frischhaltefolie ~ Nur mikrowellengeeignet. Abdecken wahrend des Aufwarmens von
Lebensmittels, um die Feuchtigkeit zu bewahren. Die Frischhaltefolie
darf das Lebensmittel nicht beriihren.

Thermometer Nur mikrowellengeeignet (Fleisch- und Zuckerthermometer).

Wachspapier Als Abdeckung verwenden, um Spritzer zu vermeiden und um die
Feuchtigkeit zu bewahren.

Materialien, die nicht in die Mikrowelle diirfen

Utensilien Anmerkungen

Aluminiumschale Kann sich wolben. Lebensmittel in mikrowellengeeignetes Geschirr
geben.

Lebensmittel- Kann sich wolben. Lebensmittel in mikrowellengeeignetes Geschirr

karton mit geben.

Metallgriff

Utensilien aus Metall schirmt Lebensmittel vor der Mikrowellenenergie ab.
Metall oder mit ~ Metallrahmen kann sich wélben.

Metallrand

Metallverschliisse Konnen woélben und Feuer im Ofen verursachen.

Papierbeutel Kbdnnen Feuer im Ofen verursachen.

Schaumstoff Schaumstoff kann schmelzen oder die darin befindlichen Lebensmittel
bei zu hoher Hitze kontaminieren.

Holz Holz trocknet im Mikrowellenofen aus und es kann splittern oder reilen.
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EINRICHTUNG IHRES OFENS

Bezeichnung von Ofenteilen und Zubehor
Nehmen Sie den Ofen und das gesamte Material aus dem Karton und aus dem Garraum.
Ihr Ofen ist mit dem folgenden Zubehor ausgestattet:

Glasteller 1 A
Drehtellerring-Baugruppe 1
Bedienungshandbuch 1

R

R L

///
~ A) Bedienfeld
F B) Drehtellerring-Baugruppe

C) Glasteller

D) Sichtfenster

E) Tlrbaugruppe

F) Sicherheitsverriegelungs-
system

Grillrost (kann nicht fur die Mikro-
wellenfunktion verwendet werden und
muss auf den Glasteller gestellt werden)

Drehteller-Montage

Nabe (Unterseite)
a. Den Drehteller aus Glas niemals umgekehrt

verwenden.
Drehteller aus Glas darf niemals blockiert werden.
b. Bei jedem Garvorgang missen immer sowohl
der Glasteller, als auch der Drehtellerring
verwendet werden.
c. Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehalter
Drehteller- -~ %+ =~ missen zum Garen immer auf den Glasteller
welle Ee—- gestellt werden.
d. Falls der Glasteller oder der Drehtellerring
Drehtellerring-Baugruppe reiken oder brechen sollte, wenden Sie sich an
ein autorisiertes Servicecenter.

Glasteller
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EINBAU AUF DER ARBEITSPLATTE

Entfernen Sie samtliches
Verpackungsmaterial und
Zubehor.

Untersuchen Sie den Ofen
auf Schaden wie Beulen oder
eine zerbrochene Tur. Nicht
einbauen, wenn der Ofen
beschadigt ist.

Schrank: Entfernen Sie alle
Schutzfolien, die sich auf der
Oberflache des Mikrowellen-
gehauses befinden.
Entfernen Sie nicht die hell-
braune Glimmerabdeckung,
die zum Schutz des
Magnetrons an der
Ofenkammer angebracht ist.

INSTALLATION

1. Wahlen Sie eine ebene
Flache, die genugend
Freiraum fur die Ansaug- und/
oder Auslassoéffnungen bietet.

(1) Die Mindestmontagehohe
betragt 85 cm.

(2) Die Ruckwand des Gerats
sollte an einer Wand stehen.
Lassen Sie einen
Mindestabstand von 30 cm
uber dem Ofen und einen
Mindestabstand von 20 cm
zwischen dem Ofen und den
angrenzenden Wanden.

(3) Stellfue nicht vom Boden
des Gerats abnehmen.

(4) Das Blockieren der
Ansaug- und/oder
Auslassoffnungen kann den
Ofen beschadigen.

(5) Stellen Sie den Ofen so
weit wie moglich von Radios
und Fernsehgeraten entfernt
auf. Der Betrieb des
Mikrowellenofens kann zu
Storungen des Radio- oder
Fernsehempfangs fuhren.

2. Schliel3en Sie den

Ofen an eine normale
Haushaltssteckdose an.
Vergewissern Sie sich,

dass die Spannung und die
Frequenz mit der Spannung
und der Frequenz auf dem
Typenschild Ubereinstimmen.
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WARNUNG: Stellen Sie die Die Zugangs-
Mikrowelle nicht Gber einem flache kann bei
Herd oder einem anderen Betrieb heil}
Warme erzeugenden Gerat werden.

auf. Wenn der Ofen in der

Nahe oder Uber einer

Warmequelle installiert wird,

kann er beschadigt werden

und die Garantie erlischt.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
BEDIENFELD

e Mikrowelle =~
Driicken, um die Mikrowellenfunktion auszuwahlen
. Grill ¥

Einmal driicken, um die Grillfunktion auszuwahlen

*
e Auftauen O

Dricken, um die Auftaufunktion schnell auszuwahlen
e Timer/Uhr @

Driicken, um die Uhrzeit einzustellen.

* Smart Clean =g

Dricken, um die Smart Clean-Funktion auszuwahlen.
¢ Auto-Menii [§|

Driicken, um das automatische Meni auszuwahlen

* Ton aus 3'5’])

3 Sekunden driicken, um das Mikrowellengerat stumm zu schalten

e Stoppen/Abbrechen L|_|®

Driicken, um die aktuelle Garfunktion abzubrechen

e Start/+30s E;os

Driicken, um die Funktion oder den Schnellstart fiir 30 Sekunden
Mikrowellenfunktion zu starten

e Sperren 3;%

3 Sekunden driicken, um die Kindersicherung zu aktivieren
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Dieser Mikrowellenherd verfligt Gber eine moderne elektronische Steuerung, um lhre
Garanforderungen in héchstem MaRe zu erfillen.

1. Einstellung der Uhrzeit
Wenn der Mikrowellenherd eingeschaltet ist, zeigt das Gerat ,0:00“ an und der Summer
ertont einmal.

1) Dricken Sie zweimal @ | 5;])“. ,0:00“ wird angezeigt; die Stundenzahlen blinken.

2) Drehen Sie @ um die Stunden einzustellen. Die eingegebene Zeit muss zwischen
0--23 (24 Stunden-Uhr) liegen.
3) Driicken Sie @ | 3’5']) die Minutenzahlen beginnen zu blinken.

4) Drehen Sie @ um die Minuten einzustellen. Die eingegebene Zeit sollte zwischen
0--59 liegen.
5) Dricken Sie C) | 3':]) um die Einstellung der Uhr zu beenden. ,:* beginnt zu blinken.

Hinweis:

1) Wenn die Uhr nicht eingestellt ist, funktioniert die Uhr bei Betrieb nicht.

2) Wenn Sie wahrend der Einstellung der Uhrzeit die Taste @ | 3';])“ nicht innerhalb von
5 Minuten dricken, kehrt der Ofen automatisch in den vorherigen Zustand zurtck.

2. Kiichenzeitschaltuhr
1) Driicken Sie einmal ,(® | £]%. Auf dem Bildschirm wird ,00:00* angezeigt.

2) Drehen Sie @ um den Timer einzustellen. (Die maximale Garzeit betragt 95 Minuten.)

3) Driicken Sie @M um die Einstellung zu bestatigen.

3. Garen mit der Mikrowelle
Mikrowellen-Leistungsubersicht

Anzeige P100 P80 P50 P30 P10

Mikrowellenleistung | 1000W 800W 500W 300W 100W

1) Driicken Sie ,=~". ,P100“ wird angezeigt.

NN

2) Driicken Sie wiederholt auf ,“~~" oder drehen Sie den Drehknopf, um die Leistungsstufe

N

einzustellen. 5 Leistungsstufen sind verfiigbar.

3) Driicken Sie zur Bestatigung auf (las

DE-14



4) Drehen Sie @ um die Garzeit einzustellen, die zwischen 0:05 und 95:00 liegen muss.

5) Driicken Sie @m um den Garvorgang zu starten.

4. Grillen und Kombigaren

1) Driicken Sie wiederholt, X, um den Modus auszuwahlen. Anschliefend wird nacheinander
,G-1%,,C-1%, ,C-2" angezeigt.

2) Dricken Sie @s um den Modus zu bestétigen.

3) Drehen Sie @ um die Garzeit einzustellen. Sie muss zwischen 0:05 und 95:00 liegen.

4) Dricken Sie (@w um den Garvorgang zu starten.

_ ) Mikrowellen-

Funktion Anzeige . Grill Leistung
leistung

Kombi 1 C-1 55 % 45 %

Kombi 2 C-2 34 % 66 %

5. Auftauen nach Gewicht
*
1) Dricken Sie einmal die Taste ,, 0 der Ofen zeigt ,d-1" an.
2) Drehen Sie @ um das Gewicht der Lebensmittel auszuwahlen. Gleichzeitig leuchtet

die Anzeige ,g“ auf.
Das Gewicht muss zwischen 100 und 2000 g liegen.

3) Driicken Sie die Taste I?aus, um den Auftauvorgang zu starten.
Hinweis: Der Summer erinnert Sie daran, die Speisen wahrend des Auftauens
umzudrehen. Wenn keine Bedienung erfolgt, lauft das Gerat weiter.

6. Auftauen nach Zeit
E 3
1) Dricken Sie zweimal die Taste ,, 0 der Ofen zeigt ,d-2“ an.

2) Drehen Sie @ um die Garzeit auszuwahlen. Die maximale Einstellzeit betragt
95 Minuten.

3) Driicken Sie die Taste @s, um den Auftauvorgang zu starten.

Die Auftauleistung ist P30 und kann nicht gedndert werden.
Hinweis: Wenn die Halfte der Zeit verstrichen ist, ertdént ein Signalton, um Sie daran zu
erinnern, das Gargut zu wenden. Wenn keine Bedienung erfolgt, lauft das Gerat weiter.
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7. Mehrstufig

Hinweise:

1) Beim mehrstufigen Garen kdnnen zwei Garstufen eingestellt werden.

2) Wenn Sie die Auftaufunktion einstellen, wird sie in der ersten Stufe automatisch aktiviert.

3) Der Kiichentimer, das automatische Menu und die automatische Reinigung kénnen nicht
als eine von mehreren Stufen eingestellt werden.

Beispiel: Lebensmittel 5 Minuten lang auftauen und dann 7 Minuten lang mit 80 % Mikro-

wellenleistung garen.

*
1) Driicken Sie zweimal auf,, (_()". Auf dem Display wird ,d-2" angezeigt.

2) Drehen Sie @ um die gewlinschte Auftauzeit von 5 Minuten einzustellen.
3) Driicken Sie ,==". ,P100* wird angezeigt.

"~

4) Drehen Sie @ oder driicken Sie wiederholt ,=~*, um die Leistungsstufe von P80

M )

einzustellen.

5) Driicken Sie zur Bestatigung @s

6) Drehen Sie @ um die gewlinschte Auftauzeit von 7 Minuten einzustellen.

7) Dricken Sie @s um den Garvorgang zu starten.

8. Schnellstart

1) Driucken Sie im Wartestatus |, %,,5“, um den Garvorgang 30 Sekunden lang mit 100 %
Leistung zu starten. Mit jedem weiteren Tastendruck verlangert sich die Garzeit um
30 Sekunden auf bis zu 95 Minuten.

2) Drehen Sie im Wartestatus @ nach links, um die Garzeit auf 95 Minuten bei 100 %

Mikrowellenleistung einzustellen, und drehen Sie dann @ um die Garzeit einzustellen.

Driicken Sie @, um den Garvorgang zu starten.

9. Smart Clean

Driicken Sie im Wartestatus einmal =~ x“. ,AC* wird angezeigt. Drucken Sie (@u um die
Reinigung zu starten (100 % Mikrowellenreinigung fur 5 Minuten).

Mit dem Smart Clean-Programm kénnen Sie lhr Gerat ganz einfach reinigen und unange-
nehme Geriliche entfernen. Sie brauchen nur eine Schissel mit Wasser in die Mikrowelle
zu stellen und die Smart Clean-Funktion zu wahlen. Die naturliche Kraft des Dampfes weicht
die Speisereste in wenigen Minuten auf und bereitet sie fur die Beseitigung vor.

Hinweis: Es ist verboten, das Wasser in Metallgefalen zu halten.
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10. Kindersicherung

Sperren: Dricken Sie im Wartestatus 3 Sekunden lang auf |_'_'®|3;L:|J Ein langes
akustisches Signal bedeutet, dass die Kindersicherung aktiviert ist, und die Anzeigeleuchte

fur die Sperre leuchtet.

Entsperren: Dricken Sie im gesperrten Status 3 Sekunden lang auf |_'_'®|g% Ein langes
akustisches Signal bedeutet, dass die Kindersicherung deaktiviert ist, und die Anzeigeleuchte

fur die Sperre erlischt.

11. Zeit-Funktion

1) Dricken Sie wahrend des Garvorgangs die Taste @ | 3’;]), um die aktuelle Zeit anzuzeigen.

Sie wird 3 Sekunden lang angezeigt.

12. Leiser Modus

Um den leisen Modus zu aktivieren:

Halten Sie im Warte- oder Uhren-Status @ | 5;])“ 3 Sekunden lang gedriickt.
Auf dem Display erscheint ,oFF“. Wenn Sie die Tasten drlicken, ertént kein Ton.

Um den leisen Modus zu deaktivieren:
Halten Sie im leisen Modus @ | 3"1)“ 3 Sekunden lang gedriickt. Es ertdnt ein Signalton.

,On“ wird angezeigt.

13. Auto-Menii

1) Drehen Sie im Wartestatus Q}Z nach rechts, um die gewtinschte Funktion

auszuwahlen. ,A1“~,A8" wird angezeigt.

2) Dricken Sie @, um das ausgewahlte MenU zu bestatigen.

3) Drehen Sie @ um das Untermeni auszuwahlen.

4) Dricken Sie ,,@os“, um den Garvorgang zu starten.
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Menii-Tabelle

KATEGORIE- LEIS-
NUMMER NAME ANZEIGE | PROGRAMMNAME GEWICHT | ZEIT TUNG
bl Knoblauchbrot vom Grill 200g 4'00" C-2
b2 Toa§t mit Kase und 200 g 200" c-1
Al Bruschetta Schinken
&CO b3 V\/:’:ll’me Bruschetta mit 200 g 600" c-2
Kése und Tomaten
b4 Mozzarella-Croutons 200 g 4'00" C-2
bl Lasagne 600g 8'00" C-1
b2 Cannelloni 6009 8'00" C-1
A2 Nudeln
b3 Crespelle 600g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Gegrillte Hahnchenbrust 3009 7'00" C-2
Gegrillte A"
b2 Hahnchenschenkel 5009 1600 c-2
A3 Huhn Gegrillte
b3 Hahnchenschenkel 400g 1500 c-2
b4 Gegrillte Hihnerkeulen 400g 12'00" C-2
bl Gegrillte Garnelen 300g 5'00" C-2
. b2 Gegrillte Fischfilets 300g 8'00" C-2
A4 Fisch -
b3 Gegrillter Lachs 300g 6'00" C-2
b4 Gegrillter Thunfisch 2509 5'00" C-2
bl Frische Wirste 2509 6'00" C-1
AS Fleisch b2 Flelschsplerse 3009 7'00 C-1
b3 Schweinekoteletts 400g 7'00" C-1
b4 Hotdogs 2509 6'00" C-1
bl Gegrillte Zucchini 3009 10'00" C-2
. b2 Gegrillte Auberginen 300g 10'00" C-2
A6 Gemise -
b3 Gegrillte Tomaten 3009 8'00" C-2
b4 Gegrillter Kiirbis 3009 8'00" C-2
bl Kartoffelgratin 4009 12'00" C-1
. b2 Uberbackener Fisch 4009 10'00" C-2
A7 Gratin
b3 Nudelauflauf 500 g 10'00" C-1
b4 Reisgratin 4009 10'00" C-1
bl Apfelkuchen 7009 22'00" C-1
A8 Kuchen b2 Streusel _ 600g 10'00 C-2
b3 Fruchtgratin 500 g 8'00" C-2
b4 Crepes 4009 9'00" C-2
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FEHLERBEHEBUNG

Normal

Wahrend des Betriebs der Mikrowelle kann der
Radio- und Fernsehempfang gestort sein. Diese
Mikrowelle - Stérung des Stérungen sind mit jenen vergleichbar, die durch
Fernsehempfangs Elektrokleingerate verursacht werden, wie Mixer,
Staubsauger und elektrischem Fohn.

Das ist normal.

Beim Garen mit der Mikrowelle wird das Ofenlicht

Ofenlicht schwach. eventuell dunkler. Das ist normal.

Wahrend des Garens kann Dampf aus Lebensmitteln
Dampfansammlung an der Tur, | austreten. Der meiste Dampf tritt aus den Liftungs-

heilRe Luft kommt aus den 6ffnungen aus. Er kann sich jedoch auf kiihlen Flachen
Luftungsoffnungen. wie beispielsweise auf der Geratetiire absetzen.
Das ist normal.
Gerat ohne Lebensmittel im Es ist untersagt, den Ofen ohne Lebensmittel im
Garraum eingeschaltet. Garraum einzuschalten. Das ist sehr gefahrlich.
Problem Maogliche Ursache Abhilfe
(1) Stromstecker nicht Ausstecken. Nach 10 Sekunden
richtig eingesteckt. wieder einstecken.
(2) Sicherung Sicherung austauschen oder
Geréat kann nicht durchgebrannt oder Trennschalter zurlicksetzen
gestartet werden. Trennschalter (Reparatur durch einen Techniker
ausgelost. unseres Unternehmens).
(3) Problem mit der Steckdose mit anderen
Steckdose. elektrischen Geraten priifen.
Ofen heizt nicht. “) gDéZCThl‘l'gge'::?ht richtig Tdr richtig schlief3en.

UMWELTSCHUTZ

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist in Einklang mit der EU-Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE, Waste
Electrical and Electronic Equipment 2013) gekennzeichnet. Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen (die ggf.
eine negative Auswirkung auf die Umwelt haben) sowie
(wiederverwendbare) Grundelemente. Daher ist es wichtig, Elektro- und
Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle schadlichen
Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu recyceln.
Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag, um zu gewahrleisten,
_ dass Elektro- und Elektronik-Altgerate nicht zu einem Umweltproblem
werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln:
- Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht mit dem normalen
Hausmdill entsorgt werden.
- Elektro- und Elektronik-Altgerate missen bei zugelassenen
Sammelstellen abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder
anderen zustandigen Stellen verwaltet werden.
In vielen Landern wird fur die Entsorgung groRer Elektro- und Elektronik-
Altgerate ein Abholservice angeboten. Beim Kauf eines neuen Geréts
wird das alte vom Handler zuriickgenommen, der es kostenfrei entsorgt,
sofern das neue Gerat von einem ahnlichen Typ ist und die gleiche
Funktion erflllt wie das Altgerat.
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NMPO®YAAZEIZ A ANNO®PYIH NMNIOGANHZ EKOEZHZ
2E YNEPBOAIKH ENEPIEIA MIKPOKYMATQN

(@) Mnv eTTIXEIPAOETE VA AEITOUPYROETE AUTOV TOV QPOUPVO WE
avoIxTH TNV TTopTaA, OIOTI UTTOPEI va TTPOKANBEI eTTIBAABS
€kBeon o€ evépyela MIKPOKUMATWY. Eival onuavTiké va
MNV OTTACETE | TTAPARIACETE TA KAEIOTPA ACQPAAEIQG.

(b) Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA AVTIKEINEVO AVANETO OTNV
MTTPOOTIVI] TTAEUPA TOU QOUPVOU Kal OTAV TTOPTA KAl
MNV QQVETE VO CUCOWPEEUOVTAI UTTOAEIJUATA OKOVNG
1 KABAPIOTIKOU OTIG ETTIPAVEIEC OTEYAVOTTOINONG.

(c) MPOEIAOMOIHZH: Edv n mépTa A Ta AGOTIXA TNG TTOPTAG
ExXouv @Oapei, uNv XPNOILOTTOINCETE TOV POUPVO TTPIV
ETTIOKEVAOTEI ATTO €10IKO TEXVIKO.

NMAPATHPHZH

Edv n ouokeunrj dev diatnpeital o€ KAAA Kataotaon
KaBap1dTNTag, N ETMQAVEIA TNG UTTOPEI va UTTORABNIOTEI,
OTTWG Kal n dl1apkela (WG TNG CUOKEUNG, ME ATTOTEAEO A
va TTPOKANBOUV ETTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG.

NMPOAIATPAODEX
MovTéAo CMGA31W8DLS
OvopaoTikn Tdon 230V~ 50 Hz
Eicodog pikpokupdtwy 1500w
'E€000G MIKPOKUPATWV 1000W
FKPIA 1000W

Aedopéva XaunAng Katavalwong evépyetag cUPGWvaA Pe Tov Kavoviodd (EE) 2023/826
g Emtpornng.

KaravéAwon H 1repiodog petd Tnv otroia o

Kardotaon . €§OTTAICNOG PTAVEI QUTOMATA TNV
1o0Xuog KATdoTAON

Aettoupyia avapovng he 20 Aem.

ATEKOVION TIANPOGOPLWY N 0,8W

Katdotaong
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2HMANTIKEZ OAHI'IEZ AZDAAEIAZ
NMPOEIAOINOIHZH

Mo va JEILOETE TOV KivOUVO TTUPKAYIAS, NAEKTPOTTANEIAGC,
TPAUMATIONOU 1 €KBeoNG O€ UTTEPPBOAIKN EVEPYEIQ POUPVOU
MIKPOKUUATWY OTAV XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OO,
akoAouBnoTe Baoikd YETPA TTPOPUAALNG, OTTWG:

1.

AlapaoTe kail TnpAoTe Ta akdAouBa: «NMTPODPYAAZEIZ

MNA AMO®YTH MI©GANHZ EKOEZHZ ZE YTEPBOAIKH
ENEPIEIA MIKPOKYMATQN».

H ouokeur autr) utropei va xpnoipotroindei atd maidid
NAIKiag 8 €Twv Kal dvw Kal atrd AToua JE PHEIWPEVEG
OWMATIKEG, AloONTNPIOKES 1} DIAVONTIKES IKAVOTNTEG

A ENAEIYPN EUTTEIPIOG KAl yVWOoNG, EpOooV BpiokovTal UTTo
eTTOTITEIO i} €AV TOUG £X0UV O0BEI oaPeic 0dnyieg OXETIKA
ME TN XPAON TNG OUOKEUNG JE ATQAAr TPOTTO KAl £XOUV
KATAVONOEl ETTOKPIBWG TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.

Ta Taudid dev eMTPETTETAI VA TTAICOUV E TN OUOKEUN.

O kaBapIoPOS Kal N Ol EPYOTieg ouvTHPNONG ATTO TOV XPHoNn
aTTayopeUETAl VA YivovTal atrd TTaidid Xwpig eTITipnon.
Mnv emTPETTETE O€ TTAIDIA KATW TWV 8 ETWV VA £XOUV
TTPOCRACN 0T CUOKEUN Kal TO KAAWDIO TNG.

Av T0 KAAWDIO TTAPOXNG PEUMATOG EXEI PBAPEi TTPETTEI va
QVTIKOTOOTABEI aTTO TOV KATACKEUAOTA ) TOV AVTITIPOCWTTO
TOoUu 0€pPRIC 1 TTapoOuoIa £EOUCIOdOTNHEVA TTPOCWTTA,

TTPOG ATTOPUYH TOU KIVOUVOU.

MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiwBeite OTI N cuokeun givai
QTTEVEPYOTTOINUEVN TTPIV AVTIKATACTHOETE TN AQUTTA,

WOTE VA ATTOQUYETE TNV TTIBAVOTNTA NAEKTPOTTANEIAG.
MPOEIAOMNOIHZH: Eivai 1TiKivduvo yIa OTTOIOVORTTOTE
AANO EKTOG ATTO £vav €I0IKO TEXVIKO va TTPAYUATOTIOIE
OTTOIadNTTOTE EpyaTia o€pPIC ] ETTIOKEUAG TTOU
TTEPIAAUBAVEI TNV agaipeon evOC KAAUUPOTOS TTOU TTAPEXEI
TTPOoCoTaCIa aTTd TNV £KBECN OTNV EVEPYEIQ UIKPOKUUATWV.
MPOEIAOMNOIHZH: Yypd i GAAa Tpd@Ipa OeV TTPETTE

va {eoTaivovTal 0€ OQPAYIONEVEG OUOKEUATIEG KOBWGS
UTTapXel TTBavoTnTa va TTPOoKANBEi Ekpnén.
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8.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ortav CeoTdveTe TPOPIUA O€ TTAAOTIKA 1) XAPTIVO dOXEiq,
TIPETTEI VA TTAPATNPEITE TOV POUPVO ETTEION UTTAPXEI
mOavoTNTAC AVAPAEENG.

XpNOIUOTTOIEITE HOVO OKEUN TTOU €ival KATAAANAQ yia
XPAOoN 0€ OUPVOUG MIKPOKUUATWV.

Edv avadideTal Katrvog, OBAOTE 1] ATTOOUVOEDTE TO PIG
TNG OUOKEUNG KAl KPATAOTE TNV TTOPTA KAEIOTHA yIa va
KATAOTAAOUV TUXOV PAOYEG.

H B€puavon poenudtwy e HIKPOKUPOTA PTTOPET va
odnynoel o€ KABUOTEPNUEVO EKPNKTIKO BPACHO Kal TTPETTEI
ETTOMEVWG VA TTPOCEXETE IDIAITEPA TOV XEIPIOUO TOU DOXEIOU.
To TTEPIEXOUEVO TWV PTTIUTTEPO Kal TWV BACWY TTAIOIKWY
TPOPWYV TTPETTEI VA avadeUETAI 1] VO QVOKIVEITAI KOl va
eAEyXETAI N Beppokpaaia TTpIv atrd Tnv Katavalwaon,
WOTE Va atToPeuxBouv gykauuaTa.

Mnv CeoTaiveTe auyd Pe TO TOOPAI TOUG KOl OAOKANpa
BpacTd auyd o€ OUPVOUG UIKPOKUUATWY, OIOTI UTTOPEI
vVa EKPAYOUV akOuN Kal JETA TO TEAOG TNG BEpuavong oTov
POUPVO UIKPOKUMATWV.

O @oupvog TTpéTTel va KaBapideTal TAKTIKA Kal Vo
a@aIpouvTal TUXOV UTTOAEiuPaTa @aynTou.

Edv o poupvog dev diatnpeital o€ kaBapr] KaTtaoTaon,
MTTOPEI Va TTPOKANBEi BOoPAa TNG £TTIPAVEIAG, KATI TTOU Ba
MTTOpOUOE va eTTnpedoel apvnTikA TN dIdpkela CWAGS TNG
OUOKEUNG KAl EVOEXOUEVWG VA 00NYNOEl O€ ETTIKIVOUVEG
KATAOTACEIG.

H ouokeun dev TTpéTTel va eykabioTartal Triow atod
OIOKOOUNTIKA TTOPTA, WOTE VA ATTOPEUXOEI N UTTEPBEPUAvVON.
(Aev 10XUEI YIO OUOKEUEG PE DIAKOOUNTIKI TTOPTA.)
XpNoIYOTTOIEITE JOVO TOV AIoONTPa BEPUOKPATIag TTOU
OUVIOTATAI YIa auTéV ToV QoUpVvo (YIa @oUpPVOUGS TTOU
d1aBEéTouv duvaTdTNTa XProng aiodnThpa Bepuokpaaciag).
O @oUpPVOC HIKPOKUMATWY OEV TTPETTEI VO TOTTOBETEITAI

O€ VTOUAQTTI EKTOG aV €XEI DOKIUAOTEI O€ VTOUAQTTI.

O @oUpPVOG HIKPOKUUATWY TTPETTEI VO AEITOUPYEI JE

TN OIAKOOUNTIKI TTOPTA AVOIXTH (YIa QOoUPVOUGS UE
OIAKOOUNTIKA TTOPTA).
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

AUTI} N CUOKEUN TTPOOPICETAI YIa XPrON O€ OIKIAKES Kal

TTOPOPOIEG EQAPHOYES OTTWG:

- Koudliveg TTPOOWTTIKOU O€ KATAOTAPATA, YPOPEia Kal
aAAa TTEpIBAANOVTO EpyaTiag:

- atmo TeNdTEG 0€ Eevodoxeia, TTavdoxeia Kal AAAa
TTEPIBAAANOVTA OIKIOTIKOU TUTTOU-

- QYPOTIKEG (KAl EEOXIKES) KATOIKIES:

- EYKATOOTACEIG TIPOCWPIVAG DIAPOVIG ME TTPWIVO.

O @oUpPVOG MIKPOKUUATWY TTpoopifeTal yia To (EOTANO

TPOQiNWV Kal poPnNUATWY. MnVv XPNOIKOTIOIEITE YIa VO

OTEYVWOETE TPOPIUA ] pOUXA Kal VIO VO (EOTAVETE

BEPUAVTIKEG KOUTTPEDEG, TTAVTOPAEG, apouyydpia, uypd

TTAVIA KAl TTAOPOMOIA AVTIKEIPEVA, OIOTI UTTAPXEI KiVOUVOG

TPAUUATIOPOU, avA@AEENS f TTUPKAYIAG.

Aev emTPETTETAI N XPAON METAAAIKWY DOXEIWV YIa TPOPIUA

KAl POQAMATA VIO YAYEIPENA OTOV POUPVO PIKPOKUPATWV.

Mnv kaBapileTe Tn CUOKEUN PE OTPOKABAPIOTH.

H ouokeun TTpETTel va TOTToBETEITaI EAEUBEPN.

H tricw em@aveia Tng CUOKEUNG TTPETTEI va TOTTOBETEITAI

o€ TOixoO.

O1 OUOKEUEG eV TTPETTEN va AEITOUPYOUV PECW EEWTEPIKOU

XPOVOOBIOKOTITN 1 EEXWPIOTOU CUCTHHATOS TNAEXEIPIOTNPIOU.

H Bepuokpacia Twv TTPOCRACIHWY ETTIQAVEIWV PTTOPEI

va gival upnArf 6Tav N CUCKEUN AEITOUPVYEI.

MPOEIAOMNOIHZH: Otav n ouokeun AEITOUpPYEi PE TN

AEIToupyia ocuvduaouou, ETITPETTETAI N XPHON TOU pOoUpPVoU

atro TTaIdIA povo utrd Tnv eTTiBAeWn evnAikou Adyw Twv

BepPOKPACIWY TTOU dnuUIoUpyouVvTal.
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AIABAZTE NPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE
NA MEAAONTIKH ANA®OPA
EFKATAZTAZH FrEIQzHZ A MEIQZH TOY
KINAYNOY TPAYMATIZMOY MNMPOZQIMQN

KINAYNOZ

Kivdouvog nAektpotrAnéiag

H eTagn pe oplouéva
EOWTEPIKG eEAPTAMATA UTTOPEI
va TTPOKAAECEl ooBapd
TpaupaTiouo r 6dvaro.

Mnv atroouvapuoAoyEiTe

TN OUOKEUN.

NMPOEIAOINOIHZH

Kivdouvog nAektpotrAnéiag

H akatdAAnAn xpron

TNG YEiwoNG PTTOPEI va
TTPOKAAECEI NAEKTPOTTANEIQ.
Mnv ouvdéoeTe o€ TTpia TTpIV
EYKATOOTAOETE KAl YEIWOETE
TN OUOKEUN.

H ouokeun TTpétrel va
YEIWVETAL. ZE TTEPITITWON
NAEKTPIKOU BPaXUKUKAWUATOG,
N y€iwon PEIWVEI TOV KivOuvo
NAEKTPOTTANGIOG HECW TOU
KaAwdiou dIa@uyAG yIa TO
NAEKTPIKO pEUQ.

H ocuokeun di1aBéTel éva
KaAwdIo yeiwong ue Buopa
YEiWwOoNG. TO PIG TTPETTEI v
OUVOEETAI O€ TTPICA TTOU £XEI
TOTTOBETNOEI CWOTA KAl
YEIWVETAL.

2UMBoUAguTEiTE évav
€CEIBIKEUPEVO NAEKTPOAOYO

1 TEXVIKO av Ol 0dnyieg yeiwong
O¢ev gival TTAPWG KatavonTég

N av EXETE APQIBOAIES yIa TN
YEIWON TNG OUOKEUNG.

Eav gival amrapaitnto va
XPNOIMOTTOINCETE KAAWDIO TTPOEK-
TaoNG, XPNOIMOTTOINOTE YOVO
KAAWDIO TTPOEKTACNG 3 AYWYWV.

1.

1)

2)

3)
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MapéxeTtal éva KovTo
KaAwdIo TPo®Yodoariag,

WOTE Va TTEPIOPICovTAal Ol
evoexOevol Kivouvol atro
éva JakpuTEPO KaAwdIo,
OTTWG Va PTTAEXTEI oTa TTOdIA
OQG KAl va TTECETE.

Edv xpnoiyotrolgital yakpu
KaAwdI0o 1} KOAwAIO
TTPOEKTAONG:

H onueiwpévn ovouaoTIKN
I0XUG TOU TTAPEXOUEVOU
KaAwdiou 1} Tou KaAwdiou
TIPOEKTOONG TTPETTEN VA Eival
TOUAQXIOTOV iOon YE TNV ovo-
MOOTIKI 10XV TNG OUOKEUNG.
To KaAwdIo TTPOEKTAONG
TIPETTEN va €ival Eva KaAwDIO
3 aywywv e yeiwon.

To pakpU KaAWDIO TTPETTE
va TOTTOBETEITAI £TO1 WOTE VA
MNV dIaTPEXEI TOV TTAYKO 1 TO
TPATTEQ! KAI VO ATTOKAEIETAI

n moavotnTa va TpapnxTEi
atrd TaidId f va TTPOKOAETEI
TTTWOoNn.



KAOAPIZMOZ

ATTOOUVOECTE TN OUOKEUN aTTd TNV TTAPOXI PEUMATOG.

1.

2.

3.

KaBapioTe TNV KOIAGTNTA TOU POoUpVOU PETA Tn Xpron ME
éva eEAa@PWG uypo TTavi.

KaBapioTe Ta afeooudp pe Tov ouvron TpOTTo o€ vePO HE
OQTTOUVI.

To 1Adiolo Kal To AAOTIXO TNG TTOPTAG KAl TA YEITOVIKA PEPN
TIPETTEI VO KABapi(ovTal TIPOCEKTIKA PE UYPO TTavi OTav
gival Bpwpika.

Mn xpnoidoTroleite oKANPA AciavTiKG KaBapIoTIKA

A AIXHNPES METAAAIKEG EUOTPEG YIA va KABAPICETE TO YUQAI
TNG TTOPTAG TOU POUPVOU ETTEIDN UTTOPOUV VA YPAT{OUVIoOUV
TNV EMQPAVEIQ, NE EVOEXOUEVN OUVETTEIQ TN Bpaucn Tou
YUaAIoU.

2 UMBOUAN KaBapiopou---INa 1o €UKOAO KaBapIoPO TwV
TOIXWMATWY TNG KOIAOTNTAG UE TA OTTOIA UTTOPET va €POEI
o€ TTaP TO PaynTo: ToTToBeTNOTE MIOO AEUOVI O€ Eva
MTTOA, TTpo0B€oTe 300 Ml vepo Kai CeOTAVETE O€ I0XU
MIKPOKUMATWY 100% yia 10 ATTTA. ZKOUTTIOTE TOV (POUPVO
XPNOIMOTTOIWVTAG £VA HOAAKO, OTEYVO TTAVI.
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2KEYH
NMPOZOXH
KINAYNOZ ZOMATIKHZ BAABHZ

Eival emikivduvo yia o1rolovonTroTe GAAO €KTOG aTTO £vav €I0IKO
TEXVIKO VA TTPAYMATOTTOIEI OTTOIOOATTOTE Epyacia o€pRIG

1 ETTIOKEUNG TTOU TTEPIAANPBAVEI TNV a@aipeon evOG KAAUUPATOG
TTOU TTAPEXEI TTPOOTACIA OTTO THV €KBEON OTNV EVEPYEIQ
MIKPOKUMATWV.

AgiTe TIC 00NYieC OXETIKA PE «YAIKA TTOU UTTOPEITE Va
XPNOIMOTIOINCETE ] VA ATTOPUYETE OTOV POUPVO MIKPOKUUATWV Y.
Y1rdpxouv opiouéva un JETaAAIKG okeun TTou dev gival

Ao @aAN yIa Xprion oTov OoUpVo UIKPOKUMATWY. Edv €xeTe
QUQIBOAIEG, UTTOPEITE VO DOKINACETE £VA CUYKEKPIUEVO OKEUOG
aKOAOUBWVTAG TNV TTAPAKATW dladIkaaoia.

AOKIMH ZKEYOYZ:

1. TlepioTe éva doxeio KATAAANAO yIa OUPVO UIKPOKUMATWY
ME 1 @AITCAvI Kpuo vepd (250 ml) padi ue okevog.

2. Mayelp€ywTe oTn PEYIOTN 10XV YIa 1 AeTTTO.

3. AKOUUTIAOTE TTPOCEKTIKA TO OKEVOG. EAv TO GdeI0 OKEUOG
gival (eoTO, eV TTPETTEI VA TO XPNOIUOTIOIEITE YIA JAYEIPEUQ
OTOV POUPVO UIKPOKUHUATWV.

4. O XpOvog payelpéuaTog dev TTPETTEI va UTTEPPAIVEI
10 1 AeTTTO.
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YAIKA TTOU PTTOPEITE VO XPNOIHOTTOINCETE OTOV POUPVO HIKPOKUMATWYV

2Keun Mapatnpnoeig

Mupég AkoAouBnaTe TIg 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH. To KATW PEPOG TOU TTUPEE TTPETTEI VA
Bpioketal TOouAGYIOTOV 5 mm TTavw a1 TOV TTEPIOTPEPONEVO dioko. H AavBaouévn
XPron UTTOPEi va TTPOKAAEGEI T Bpauon TNG TTEPIOTPEPOUEVNG BAONC.

epRitalo Movo yia poUpvo PIKPOKUUATWY. AKOAOUBAOTE TIG 0dNYiEg TOU KATAOKEUAOTH).

Mnv XpnoIUOTIOIEITE payIouéva i} OPUUUOTICUEVA TTIATA.

ludAiva Bada

Ag@aipeite TTAVTA TO KATTAKI. XPNOIPOTIOIROTE POVO YIA va {EGTAVETE TPOPIUA.
Ta mepioadTepa yudAiva Bala dev eival avBekTIKG aTn BepudTNTA KAl ITTOPEI
Va OTTAO0UV.

ludAiva okeln

Mévo yudAiva okeln avBekTIkG oTn BepudTtnTa. BeBaiwbeite 6T dev £xouv
PETAAAIKY) €TTéEVOUGN. MV XpnoIUOTIOIEITE paylouéva i OpuUUaTIOUEVA TTIATA.

2aKOUAEG payelpé-
JaTog @oUpvou

AkoAouBnoTe TIg 0dnyieg TOu KATAOKEUAOTH). MV KAgiveTe pe HETOANIKS BETIUO.
AnpioupynoTe OXIOHEG yia va BIaQEUYEl O OTUOG.

Xaptiva maTa Kal
TTOTAPIO

XpnoipoTroinaTe uovo yia payeipepa/féoTapa HIkpoU xpovikoU diaaTAPATOG.
Mnv a@AVETE TOV QOUPVO XWPIG ETTIBAEWN KAT TO PayEipEUa.

XOpTOTTETOETEG

XpPNOIPOTTOINOTE YIa VO KOAUWETE Ta TPOQIUA TTou {e0TaiveTE Eavda Kal yia TNV
atmoppd@non AiTroug. XpnaoiyoTroifaTe he eTiBAewn pévo yia payeipepa pikpou
XPOVIKOU BI0CTAUOTOG.

NaddkoAa

XpNOIPOTIoINOTE WG KAAUUUA YIO TNV aTToQUyH TITOIANIOUOTOG i WG TTEPITUAIYUA
YIO JQYEIPEUQ OTOV OTUO.

MAaoTiKG

Movo yia @oUpvo HIKPOKUPATWY. AKOAOUBNOTE TIG 0BNYiEG TOU KATAOKEUAOTH.
Mpétrel va @épouv €voeIEn «ACQAAEG yIa XPrion o€ @OUPVO UIKPOKUMATWVY.
Mepikd TTAAOTIKG SoXEia JOAOKWYOUV 6TaV TO QaynTO TTOU TTEPIEXOUV {ECTAIVETAI.
>€ «OOKOUAEG Bpacpol» Kal € TTAAOTIKEG OAKOUAEG TTOU KAEiVOUV €pUNTIKG
TTPETTEI va ONUIOUPYEITE OXIOUEG, TPUTTEG ) avoiyhaTa cUPQWVa PE TIG 0dnyieg
TNG CUGKEUOTIOG.

MeuBpavn
TPOPiNWV

Movo yia ¢oUpvo PIKPOKUPATWY. XPNOIUOTTOINOTE IO va KAAUWETE T TPOPIMA
KOTG TO payeipeya, yia va diatnpeital n uypacia. Mnv a@rveTe Tn pepppdvn
TPOQIUWV VO EPXETAI OE ETTAP) PE TO TPOPIUA.

OepuodueTpa

MGoVo yIa @OUPVO PIKPOKUUATWY (BEpUOUETPO KPEATOG KA aXOPOTTAOTIKAG).

Knpoxapto

XpNOIPOTTOINOTE WG KAAUPUA YIO TNV ATTOPUYH TTITCIAICUOTOG Kal Th IaTpnon
TNG UYpacCiag.

YAIKA TTOU TTPETTEI VA ATTOPEUYOVTOI OTOV POUPVO MIKPOKUUATWY

>Keun

MapaTnpAoeig

Aiokog aloupiviou  MTropei va TTpokaAéoel oTriverpa. MeTagEépeTe To @aynTd O€ TMATO KATAAANAO yia

@OUPVO UIKPOKUUGTWV.

XapT1ivn cuokeuaoia MTropei va TTpokaAéael oTriverpa. MeTa@épeTe TO aynTé o€ TATO KATAAANAO yia

TPOQIUWV PE
WETAAAIKA AaBn

@OUPVO HIKPOKUUATWV.

MeTaAAIKG oKeln
| OKeUn Pe

PETAAAIK £TTEVOUON

To pétaAAro TTpooTaTeUEl TA TPOPIPA ATTO TNV EVEPYEIA HIKPOKUUATWY.
H peTaANIKA eTTévduon pTropei va TTpokaAéoel oTTiveripa.

MeTtaAAikd cUppata MTropei va TTpokAnBei aTrivBrpag Kai gwTid Héoa oTov @oUpvo.

OeaipaTog

XA&pTIVvEC 0AKOUAEG MTTOPEI VO TTPOKAAEGOUV QWTIA GTOV (OUPVO.

MAaoTIKOG aPPog

O TTAACTIKOG apPOG PTToPEi va AIoEl ) va HOAUVEI TO UYpO OTO ECWTEPIKO TOU
oTav ekTEDEI 0€ UWNAR Bepuokpaaia.

=U0Ao

To §UAo oTEYVWVEI OTAV XPNOIUOTTOIEITAI OTOV POUPVO UIKPOKUUATWY Kal UTTOPET
va payicel ) va OTTACEl.
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EFKATAXTAZH TOY ®OYPNOY zAz

Ovépuarta e€apTNUATWYV Kal agecoudp @oupvou
A@aipéaTe TOV QOUPVO Kal OAa Ta UAIKG aTTd Tn CUOKEUATia Kal TNV KOIAGTNTA TOU QoUPVOU.

O @oupvog TTapéxe
["'udAivog diokog

Tal pe Ta akdAouba agegoudp:
1 A

ZuvappoAoynua dakTuAiou

TTEPIOTPEPONEVNG BAONG 1
1

Eyxeipidio odnyiwv

E

> il A) Mivakag eAéyxou
B) ZuvapuoAdynua dakTuAiou

w%‘ TTEPIOTPEPOUEVNG BAONG
C) lNudAivog diokog
™ | D) MapdaBupo Tapartripnong

U E) ZuykpoTnua TépTag
F) Z0oTtnua kAgioTpou

Zxapa ykpIA (dev ptropei va aoaAeiac

Xpnoipotroin®ei aTn AeiItoupyia
MIKPOKUWATWYV Kal TTPETTEI va
TOTTOBETEITOI OTO YUAAIVO TOWI)

EykatdoTaon mepioTpe@oevou diokou
Kévtpo mrepIoTpo@ng (KaTw TTAEUpd)

MuaAivog
diokog

Atovag

a. [ot€ punv To1ToBETEITE TO YUGAIVO TaWi avaTToda.
O yudAivog diokog Ogv TTPETTEN va TTAPEUTTODICETAI
TTOTE.

b. O yudAhivog diokog kal To cuykpOTnUa dAKTUAiOU
TOU TTEPIOTPEPOUEVOU DiOKOU TTPETTEI VA XPNOIHO-
TTOI0UVTAl TTAVTA KATA TO HAyEipepa.

c. OAa 1a TpOQIUa Kal Ta doxeia TPOYiJwy TOTTOOE-

.
P

TTEPIOTPE-
@OpEVNG

=S TOUVTAI TTAVTA OTOV YUGAIVO SiOKO YIa payEipepa.

Baong

— - d. Edv o yudhivog 8iokog i To guykpdTnua SakTuAiou
TTEPIOTPEPOEVOU BioKOU payioel 1) OTTACEl, €TTI-

2UvapHOASYNHA BAKTUNIOU  kolvwvrAoTE PE TO TTANCIEOTEPO EEOUTIOBOTNHEVO
TTEPIOTPEPOPEVNG BAong KEVTPO O£PPIC.
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EFKATAXZTAZH ZE MNAIrKo

AgaipéoTte OAa Ta UAIKG NTOUAATTI: AQaIPECTE TNV
OUOKEUQOiag Kal Ta TIPOCTATEUTIKA MEUPBPAVN TTOU
ageooudp. €X€l TOTTOBETNOEI OTNV
E¢etdoTe TO oOUpVO yia ETTIPAVEIQ TOU POUPVOU
OTTOIadNTTOTE {NUIA, OTTWG MIKPOKUMATWV.

BaBouAwpata ; OTTOCUEVN Mnv a@aipeite TO avoIXTo
TOPTA. MNV TTPOXWPHOETE KA@E KAAUUUQ Jika TTOU

oTnVv gyKaTdoTaon av OUVOEETAI OTNV KOIAOTATA TOU
0 POUPVOC €ival UTTOOTEI (OoUPVOU YIa TNV TTPOCTACIO
otroladNTToTE CNMIA. TOU JQAYVETPOV.
ErKATAZTAZH

1. EmMA£ECTE pia eTTiTTedn (3) Mnv agaipeite Ta TTéGdIA ATTO
ETTIPAVEIQ TTOU TTAPEXEI TO KATW PEPOG TOU POUPVOU.
QPKETO EAEUBEPO XWPO YIa (4) To ptTAoKApIoUO TWV
TOUG AEPAYWYOUG EICAYWYAS  AEPAYWYWV EICAYWYNRS H/Kal
A/Kal egaywyng. eCaywyng UTTopEi va TTpoka-

Aéoel nuid oTov PoupVvo.

(5) TotroBeTACTE TOV YOUpPVO
000 1O dUVATOV TTIO PJAKPIA
QTTO OUOKEUEG OTTWG
PadIoPWVO Kal TNAEOGpaON.
H Asitoupyia Tou @oupvou
MIKPOKUMATWY UTTOPEI va

(1) To gAdaxioTo UYWog TTPOKOAECEI TTAPEPPBOAEG OTN
£yKOTAOTOAONG Eival 85 cm. Ayn Tou padio@wvikoU A Tou
(2) H mriow em@dveia 1ng TNAEOTITIKOU ORMATOG.
OUOKEUNC TTPETTEI Va 2. ZUuvOEOTE TOV QOUPVO O€
TOTTOBETEITAI O€ TOIXO. IO TUTTIKA OIKIOKA TTPida.
A@noTe KEVO TOUAGXIOTOV BeBaiwBeite 611 N Td0N KU

30 cm Tavw aTré T0 PoUpPVOo n ouxvotnTa givail idlEg e TNV
Kal TouAdxioTtov 20 cm TAON KAl TN ouXvOTNTA TTOU
QVAPETST OTOV QOUPVO KAl avaypAa@ETal OTNV ETIKETA HE
TOUG YUpPW TOiXOUG. TA OTOIXEIQ TOU POUPVOU.
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MPOEIAOIMNOIHZH: Mnv
EYKABIOTATE TO POUPVO
TTAVW aT1TO NAEKTPIKN EOTIA
] GAAN CUOKEUT TTOU
TTapdyel BepudtnTa. Edv
EYKATAOTOOEI KOVTA ) TTAVW
atro TTnyn BepudTnTaC,

0 (POUPVOG UTTOPEi va
KATAOTPAYEI KAl N eyyunon
Ba akupwoEi.

H mpooBdoiun
ETTIPAVEIQ PUTTOPEI
va givail eaTr) KaTa
TN AgIToupyia.
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OAHrlIEZ AEITOYPTIAZ
NMINAKAZ EAEIMXOY

+  ®oUpVOG PIKPOKUPATWY %
MéoTe yia va €mMAEEeTE TN AeIToupyia @OUPVOU HIKPOKUPATWY
e TKpIA @
MatAoTe pia opd yia va eMAEEETE TN AsITOUPYia YKPIA
*
s Amoyuin O
MigaTe yia va emMAEEETE TN AsiToupyia ypriyopng ammoyuéng
. XpovoalaxéTrTnglPo)\é)l@
MatAoTE yia va pubpiceTe TNV WpPa Tou poAoyiou
+ "ESUTIVOG KOBOPICHOG )t
Miéate yia va emAEEETE TN AeiToupyia €EuTTvou kKaBapiopou
e AuTONOTO PEVOU [§|
MiéaTe yia va emMAEGETE auTduaTa pevou
» AmevepyoTroinon fxou 3";]3
MéoTe 3 deuTePOAETITA yia Giyaan Tou @OUPVOU PIKPOKUPATWYV
* Ailakormrrp/Akupo L|_|®

Mi€oTe yIo va aKUPWOETE TNV TPEXOUTT AEITOUPYIa PaYEIPEUATOG

e ‘Evapén/+30 Agur. @s

MéoTe yia va Eekiviael n Aeitoupyia i ypriyopn €kkivnon yia
30 deuTePOAETTTA TNG AEITOUPYIAG POUPVOU HIKPOKUPATWY

¢ KA&idwpa 3;%

MatAoTe 3 deuTePOAETTTA yia AeIToupyia KAEISWHATOG IO TTaIdIG
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OAHrIIEZ AEITOYPTIAZ

AuTOG 0 POUPVOG MIKPOKUNATWY XPNCIUOTTOIEl GUYXPOVOUG NAEKTPOVIKOUG EAEYXOUG YIa va
QVTATTOKPIBEN OTIG YaYEIPIKEG TAG ATTAITATEIG.

1. PUBpion poAoyiov

Otav 0 poUpvog PIKPOKUUATWY TiBeTal o€ AgiToupyia, o @oupvog Ba eugavioel "0:00" kai

0 BouBnTg Ba nxnoel pia gopd.

1) MatAote dUO @opég 1O " @ | 3"1’ ". "Evdeign "0:00", o1 apiBuoi TG wpag 6Oa
avapoofrivouv.

2) ZTpEYTE TO « @ » YIa VO PUBUICETE TNV TIYI TWV WPWV - UTTOPEITE VA EICAYETE PIO TIUN
peTagu 0--23 (24wpo).
3) MatoTe 10 « @ | 3’;]3 » Kal Ba apxioel va avaBooBhVel N TIUA TwV AETTITWV.

4) ZTPEYPTE TO « @ » YIO VO pUBUICETE TNV TIUA TWV AETTTWYV - JTTOPEITE VA EICAYETE YIA TIUN
peTagu 0--59.

5) MatAoTe 10 « @ | 5:]3 » yla va oAokAnpwaeTe Tn pUBJIon Tou poAoyiol. Oa apyioer va
avapBooBhvel To «:».

nueiwon:
1) Edv 10 poAdI dev gival puBuiopévo, dev Ba Aeitoupyei 6Tav ouvOEDETE TOV POUPVO OTNV
pica.

2) Katd 1n diodikacia puBuiong poloyiou, av dev éceTe " ®| 3’;]) " ev1iOG 5 AeTTTWV,
0 QPOUPVOG ETTAVEPXETAI AUTOUATA OTNV TTPOoNyoUpevn KAatdoTaon.

2. XpovodIakO6TrTnG Koudivag
1) MartAoTe pia eopd " @ | 3";]) ", oTnv 006vn Ba gupavioTei “00:00”.

2) ZtpéyTteTo" " yla va e10ayayeTe TOV owoTo XpOovo. (O PEYIOTOG XPOVOG HAYEIPEUATOG
gival 95 AeTTTd.)

3) MamjoTte " Qus " yia va emPReRaICETE TN pUBUION.

3. Maysgipgpa Je MIKPOKUpATO
Aldypauua 1IXU0G MIKPOKUUATWY

006vn P100 P80 P50 P30 P10
loxug
MIKpOKUMATWY | 1000W 800W 500W 300W 100W
1) MoTioTe " S35 " kal 0TN OUVEXEID Ba epgavioTei "P100".

2) MatAoTe eTavelAnuuéva " % " A TEPIOTPEWTE TOV DIAKOTITN YIa VA pUBUioETE TO €TTITTESO
10xU0G¢. AlaTiBevTan 5 emrireda 10XU0G.

3) MartnoTte " (@us " yia emBReBaiwan.
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4) ZTpéyTte" @ "yl va puBuicETE TOV XPOVO JOYEIPEPATOG. Oa TTPETTEI VA BPIioKETAI HETAEU
0:05-95:00.

5) MatoTe 10 « (@m » YIO va EEKIVAOEI TO payeipepa.

4. TkpIA Kol CUVBUACEVO HayEipepa

1) Miéote emavellnuuéva " YX " via va emAégete T Aeimoupyia Kai OTn ouvéxeia Oa

eQ@aviaTouyv e Tn oglpd "G-1", "C-1", "C-2".
2) MartnoTe " @s " yia va emReRaICETE TN AIToupyia.

3) ZrpéyTe” " yla va puBpioeTe TOV XpOVO payeipéPaTtog. Oa TTPETTel va BPioKETal HETAEU
0:05-95:00.

4) TMatAoTE TO « (?Dos » yla va EEKIVIAOEl TO JayEipeEUa.

loxug
Aeiroupyia 0B6ov loxUg yKpIA
ey n MIKPOKUUATWYV XUS YKP
Combi. 1 C-1 55% 45%
Combi. 2 C-2 34% 66%

5. Améyuén Bdosl Bapoug
*
1) MartAaoTe pia @opd To TTAAKTPO " 0 ", 0 oUupvog Ba sugpavioer "d-1".
2) ZtpéyteTO " @ " yia va €TMAEEETE TO BAPOg Tou paynTou. Tautdxpova, Ba avayel 1o "g".
To Bdpog Ba mpétrel va eival yetagu 100-2000g.

3) MatnoTe 10 « (@us » yIa va EeKIvAoEl n ammoyuén.
Znueiwon: o BouPnTAg Ba nxnoel yia va oag utrevBulioe! va yupioeTe TO @aynTo Katd Tn
dIGpKeIa TNG aTTOYUENG. EAv Oev yivel kavévag XEIPIOPOG, 0 oUPVOG Ba GUVEXITEl VO AEITOUPYEI.

6. Amoyugn Bdaoel xpévou

1) MartAaoTe pia @opd 1O TTAAKTPO " *0 " U0 YopEg, 0 poupvog Ba eugavioel "d-2".

2) ZTpéyTteTO" @ " yla va eTMIAEEETE TOV XPOVO payelpéaTog. O uéyiaTog Xpovog pubuiong
gival 95 Aetrtd.

3) MatnoTe 10 « @s » yla va EeKIVIoEel N atToywuén.

H 1ox0g améyuéng eivar P30 kai dev ptropei va aAAGEgel.
Znueiwon: Otav repdoel 0 HIooG XPOvog, o BouBnTrg Ba nxAoel yia va oag uttevlupioel va
yupioete 10 @aynté. Edv dev yivel kavévag xeIpIouog, 0 poupvog Ba ouvexioel va AEITOUPVYEI.
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7. MoAAd oTadia

2 NUEIWOEIG:

1) Mtopouv va puBuicTouv dUO OTAdIA PAYEIPEPATOG OTO PAYEIPEUA TTOAWY aTadiwv.

2) Eav puBpioete Tn Aeitoupyia atréwung, Ba Aeitoupynoel autOPATA OTO TTPWTO OTADIO.

3) O xpovodIaKOTITNG KouZivag, TO AUTOPATO PHEVOU Kal O AUTOUOTOG KOBAPIOUOG &EV UTTOPOUV
va oploToUV wg £€va atré Ta TTOAAG oTddia.

Mopddelypa: aréWuEn eaynTou yia 5 AETTTA Kal 0T CUVEXEIQ JaYEIPEPA PE IOXU JIKPOKUNGTWY

80% yia 7 AetrTad.

*®
1) Méate duo popég 1o " 0 " Kal 0Tn ouvéxela atnv 08ovn Ba gugaviotei "d-2".

2) ZtpéyTteTO " @ " yia va pubuioeTte TOV EMOUUNTO XPOVO ATTOWUENG OTA 5 AETTTA.
3) MathoTe " 2= " Kal 0T ouvéxela Ba epgavioTei "P100".

4) Ztpéyte 1O " @ " TATAOTE £TTAVEIANUPEVA " 5% " yid va pUBICETE TO ETTITTESO 10XUOG
Tou P80.
5) MatAoTe 10 « @s » yia emReRaiwon.

6) ZTpéwTteTO" @ " yia va puBpioeTte Tov €mMBUUNTS XpOvo améyuéng ata 7 AeTTTd.

7) TatAoTe 10 « @s » YIO va EEKIVATEI TO PayeipeUa.

8. 'priyopn €kKivnon

1) Xe kar@oTOON QVOPOVAG, TTatAoTE " I?m " yia va gekivrioete 30 SeUTEPOAETITA payEipEPa
pe 100% 10xU, kGBe TTpOoBeTO TTATNUA B AUEAVEI TOV XPOVO POYEIPEUOTOG KATA
30 deuTepOAeTITa PEXPI 95 AeTTTAL.

2) e KATAOTACN OVAPOVAG, OTPEWTE TO " @ " apioTepd yia va pubuioeTe TOV XpOvVo
payeipéuatog yia 95 AeTrTd pe 10X0 PIKpoKUPATwyY 100% Kai oTn ouvéxelia OTPEYTE TO

" QZ " yia va puBpioeTte Tov Xpodvo payeipéuatog. Martrote " ([??us " yia va gekivrioel To
Jayeipeya.

9. "'E§utrvog KaBapiopog

Y& KATAOTAON QVAPOVAG, TTATAGTE " 53 " Wia popd, Ba eppavioTe "AC". MatAoTe " (@m "
yia va &ekivioel o kaBapiopog (100% kabapiopog @oUpVoU PIKPOKUPATWY YIa 5 AETTTA)

To poypappa EEutrvou kabapiopou cag Bonbd va kabapioeTe EUKOAQ TN OUCKEUN 0OG
KQI VO OTTOPOKPUVETE TIG BUCAPEDTEG OOEG. APKEi VO TOTTOBETATETE €va PTTOA PE vePO
MECQ GTOV QOUPVO PIKPOKUUATWY Kail va TIAEEETE TN AciToupyia ‘EEuTtrvou kaBapiouou,

N QUOIKr dUvaun Tou aTUoU Ba HAAAKWAOEN TA UTTOAEINPATA TPOPWY PECO O€ Aiya AETTT,
TTIPOETOINACOVTAG Ta va eEaAEIPOOUV.

Znueiwon: Atrayopeuetal va BAZeTe To vepO o€ JETOANIKG OKEUN.

EL-16



10. KAgidwpa yia aidia

KAgidwpa: e KATAOTAON AVOUOVAG, TTATACTE « |_'_'®| 3;9_] » yla 3 OeuTeEPOAETTTA, Ba aKOUOTE(
£VO TTOPATETOUEVO PTTITT TTOU UTTOBNAWVEI TNV €I0AYWYA TNG KATAOTAONG KAEIBWHATOS Yia
TTaidId Kal Ba avawel n voeign KAEIOWUATOG.

=ekAgidwpa: Xe KardoTaon KAEIOWPATOG, TTATAOTE « |_'_'®|g% » yia 3 deuTepOAeTTTa, Ba
OKOUOTEI éva TTOPATETAPEVO UTTITT TTOU UTTOONAWVEI OTI TO KAEIdWUO atmodeoueUBnKe Kal

n €voeIgn kAeIdWPaTog Ba eEaPavioTE.

11. Xpoviki AgiToupyia
1) Xe KOTAOTOON POYEIPEPATOG, TTATAOTE TO « @ | 3’;]) » yla va OgiTe TNV TpEXouoa wpa. Oa

EPQaVIOTEI yIa 3 EUTEPOAETTTA.

12. Ziwtrnpn AsiToupyia

Mo va evepyoTTOINCETE TN CIWTTNPNA AgIToupyia:

S€ KATGoTAON AvapovAg 1y poAoyiou, TrataTe kai kpathoTe marnpévo " (O | 5;]) "yia
3 deuTePOAETTTA.
Oa gpgpaviatei "oFF". Otav atdre Ta TAAKTPA, OV aKoUYETAI KavEVAG AXOG.

Mo va aIrevePYOTTOINOETE T CIWTTN PN AgITOupyia:
2€ o1wTTNPEA AcIToupyia, TTATAOTE TTAPATETAPEVA " @ | '3';]) "yia 3 OeuTEPOAETTTA. OO OKOUCTET

éva UTmTT. Oa gugavioTei "on".

13. Autéparo pevou

1) e KaTAOTACN AVAPOVNAG, OTPEWTE " " Oe€Ia yIa va €TTIAECETE TNV eTIBUPNTHA AgiIToupyia

Kal Ba epgpavioTei "A1"~"A8".

2) MamjoTte " @, " yia va emRERAICETE TO PeVOU TTOU XPEIGLEDTE.

3) ZtpéyTe " @ " yia va TAECETE TO UTTOPEVOU.

4) TMNatAoTE TO « @os » YIO va EEKIVATEI TO payeipepa.
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Aidypappa pevou

ONOMA —
APIOMOZ KATHIOPIAS ENAEI=H | ONOMA NPOIrPAMMATOZX | BAPOZX | XPONOX | IZXYZ
bl Ywyi pe ok6pd0o OTO YKPIA 200g 4'00" C-2
AL Bruschetta b2 ;ocT’ps TUpI KGI’CGLHTOV : 2009 4'00 C-1
2CO b3 €0TN UT'TQOUOKETG JE TUpI 200g 600" c-2
Kal viopdra
b4 KpouTtév potoapéAa 2009 4'00" C-2
bl Nadavia 6009 8'00" C-1
, b2 KaveAdvia 600g 8'00" C-1
A2 Zupapiké -
b3 Kpétreg 6009 8'00" C-1
b4 Ni6ki aAd Popdva 500g 7'00" C-1
b1 211100¢ KOTOTTOUAOU OTO 300g 700" c-2
YKPIA
b2 6310 KOTOTTOUAOU GTO YKPIA 5009 16'00" C-2
A3 Kot6 A Y 5
OTOTTOUAO b3 MtroUTia KoTéTTOoUAOU OTO 400g 15'00" c-2
YKPIA
ba Kotravdkia KoTé1TouAou aTo 400g 12'00" c-2
YKPIA
bl [apideg aTo YKPIA 3009 5'00" C-2
Ad wap! b2 (DI)\éTd'l]JGpIOL'J OTO YKPIA 3009 8'00" C-2
b3 >0AopbG OTO YKPIA 300g 6'00" C-2
b4 Tovog GTO YKPIA 250g 5'00" C-2
bl Ppéoka AoUKAVIKa 2509 6'00" C-1
b2 Y0UBAG 3 300 7'00" C-1
AS Koéac ouf (IJKI(X Kpstleog [o}
b3 XolpIvég PTTPICOAEG 4009 7'00" C-1
b4 XOT VToyK 250g 6'00" C-1
bl KoAokuBdkia aT1o yKpIA 300g 10'00" C-2
A6 Aayavika b2 Ma)\lTFc’xvag OTO YKPIA 300g 10'00" C-2
b3 NTOPATEG OTO YKPIA 3009 8'00" C-2
b4 KoAokUBa o1o YKPIA 300g 8'00" C-2
bl Matdreg oykpatév 4009 12'00" C-1
b2 We 3 400 10'00" C-2
A7 OykpaTév apl OVK,pGTSV - 9
b3 Zupapiké oyKpaTéV 5009 10'00" C-1
b4 P0g oykpaTtév 4009 10'00" C-1
bl Tdpta pridou 700g 22'00" C-1
A8 Kéi b2 KpaHnA : 6009 10'00 C-2
b3 DpouTta oykpaTév 5009 8'00" C-2
b4 Kpétreg 400g 9'00" C-2
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ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

PuoioAoyikd

O @oUpvog PIKPOKUPATWY
TTapepTrodicel TN Awn
TNAEOTITIKOU OMUATOG

MapepBoAég oTn Aqwn padio@wVviKoU Kail TNAEOTITIKOU
onpaTog étav AeIToupyei 0 @OUPVOG PIKPOKUUGTWY.

To id10 cupBaivel pe TIG TTAPEUPOAEG HIKPWV NAEKTPIKWV
OUOKEUWV, OTTWG Yigep, NAEKTPIKN) oKoUTTa Kal
AVEUIOTAPOG.

Eival @uaioAoyiké.

XapnAdg pwTiIopo6S Youpvou

‘OT1av payelpeUeTe Pe XaUNAA 10XU GToV QoUpvo
MIKPOKUPATWY, N £VTAOHN TOU @WTOG TOU GoUpvou
uTTOPEl Vo UEIWBEi. Eival puaioAoyiko.

2UgoWpPEUOT aTuou oTnv
TopTa, ££€000¢ (e0TOU Aépa
atrd TouG agpaywyoug

Kartd 1o payeipepa, evoéxeTal va Byaivel atpdg ammd 1o
@aynTo. To yeyaAUuTEPO PEPOG TOU aTPoU Ba Byel atrd
TOUG agpaywyouq. ‘Eva pépog duwg Ptropei va
OUOOWPEUTEI O€ £va TTI0 KPUO ONEio, OTTwG oTnV
TTOPTA TOU PoUpvou. Eival uaioAoyIKo.

O @oUpvog Eekivnoe katd AdBog
XWPIG va €xel TOTTOBETNOEI
©aynTd OTO ECWTEPIKO TOU.

ATtrayopeueTal n Asitoupyia TG povadag xwpig eaynTo.
Eivai oAU emmikivduvo.

MpoBAnpa

Moeavn aitia

Auon

O @oupvog dev TiBeTOI
o€ Aeiroupyia.

(1) To kaAwdio
Tpopodoaoiag dev gival
KOAG GUVOEDEUEVO.

ATTOOUVOEDTE. 2Tn CUVEXEIQ,
ouvdEOTE Eava PETA aTTO
10 deuTEPOAETTTAL.

(2) H ao@dAcia €xel kaei
n T€0nke o€ Asitoupyia
0 00QAAEIODIAKOTITNG.

AVTIKOTAOTAOTE TNV ao@AAcia

1 ETTAVAQEPETE TOV A0PAAEIODIA-
KOTITN (ETTIOKEUN ATTO TEXVIKO TNG
ETAIPEIOC PAC)

(3) NpoBAnua pe TRV
Tpica.

AoKIyaoTe TNV TTPICa e AAAEG
NAEKTPIKEC OUOKEUEC.

O poupvog dev
CeOTAiVEL.

(4) H mopta dev €xel
KAEIOEI KOAG.

KAgioTe kaAd tnv TopTa.

NMPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AuTH N ouoKeun QEPEI ETICHMavon cUPewva he TNV Eupwtraikr) Odnyia
2012/19/EE yia Toug Kavoviopoug Tou 2013 trepi ATToBARTWY HAEKTPIKOU
kal HAekTpovikoU EEotrAiopol (AHHE). Ta AHHE (AméBAnTa HAekTpIKoU

ka1 HAekTpovikoU EEOTTAIoOU) TTEPIEXOUV PUTTOYOVEG OUCIEG (TTOU UTTOPET
va £X0UV ApVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO TTEPIBAANOV) KaI BaTIKG OOUIKA OTOIXEI

(TTou pTTOpPOUV Va eTTAVaXPNOIYoTToINBouV). Eival anuavTiké Ta AHHE
(AtToBANTa HAekTpIKOU Kal HAekTpovikou EEotrAiopou) va uttodAAovTal

O€ QUYKEKPIPEVN ETTEEEPYOTIA yIa TNV OWOTH ATTOPAKPUVON Kal atréppiyn

TWV PUTTWV KOl QVAKTNON OAwV Twv UAIKWYV. O XpAGTEG NAEKTPIKWYV Kal

NAEKTPOVIKWV GUOKEUWY PTTOPOUV va d1adpapaTticouv onuavTikd poAo
otn diac@aiion 611 Ta AHHE dev ouvioToUv TepIBaAAovTIKO Kivduvo.

Eival onpavTikd va TnpouvTal opiopévol BaciKoi KAVOVEG:
- Ta AHHE &¢gv TrpétTel va avTIueTwITICOVTAl WG OIKIAKA aTTOPPiJpaTa-

- Ta AHHE mrpétTel va peTagépovTal o€ €18IKoUG XWPOUG CUAAOYAG OTTOPPIM-
MATWV UTTS TN dlaxeipion Twv SAPWY 1 €I0IKWV TTICTOTTOINUEVWY ETAIPEIWV.

> € TTOMNAEG XWPEG, EVOEXETAI VA TTAPEXOVTAI UTTNPECIEG ATTOKOMIONG
peyadAwv AHHE. Otav ayopddleTe pia vEa GUOKeEUR, N TTaAaId ptropei
Va ETTIOTPAPEI OTOV TTWANTHA 0 OTT0I0G OPEIAEI VA TNV ATTOOEXTEI XWPIG
XPEWON, OPKEI N CUOKEUN va gival I000UVaPou TUTTOU KOl va €XEI TIG iDIEG
AEITOUPYIEC PE TN CUOKEUN TTOU ayOPAClETE.

EL-19




ETTEVAATUSABINOUD LIIGSE MIKROLAINE-
ENERGIAGA KOKKUPUUTE VALTIMISEKS

(a) Arge puldke kasutada seda ahju avatud uksega, kuna see
vOib pdhjustada kahjuliku kokkupuute mikrolaineenergiaga.
Turvalukke ei tohi mingil juhul purustada ega rikkuda.

(b) Arge asetage esemeid ahju esikiilje ja ukse vahele ega
laske mustusel voi puhastusvahendi jaakidel
tihendipindadele koguneda.

(c) HOIATUS! Kui uks voi ukse tihendid saavad kahjustada,
ei tohi ahju kasutada enne, kui padev isik on selle
parandanud.

LISA

Kui seadet ei hoita heas puhtas seisukorras, vdib selle pind
halveneda ning mdjutada seadme kasutusiga ja tekitada
ohuolukordi.

SPETSIFIKATSIOONID

Mudel CMGA31W8DLS
Nimipinge 230 V~ 50 Hz
Mikrolaine sisend 1500 W
Mikrolaine valjund 1000 W

Grill 1000 W

Madala energiatarbimise andmed vastavalt komisjoni maarusele (EL)
2023/826.

lAjavahemik, mille jarel seade

Seisund Energiatarbimine [automaatselt
seisundi saavutab

Ootereziim teabe- voi olekukuvaga | 0,8 W 20 min
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OLULINE OHUTUSJUHISTE HOIATUS

Seadme kasutamisel tulekahju, elektriloogi, kehavigastuste voi
mikrolaineenergiaga liigse kokkupuute ohu vahendamiseks
jargige uldisi, sealhulgas jargmisi ettevaatusabindusid.

1. Lugege ja jargige konkreetseid juhiseid:
,ETTEVAATUSABINOUD LIIGSE MIKROLAINE-
ENERGIAGA KOKKUPUUTE VALTIMISEKS*.

2. Lapsed alates kaheksandast eluaastast ning piiratud
fUusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud vdivad seadet kasutada
Uksnes jarelevalvel voi kui neid on juhendatud seadme
ohutu kasutamise osas ning nad moistavad seadme kasu-
tamisega seotud ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Kui puhastus- ja hooldustoiminguid teevad lapsed, tuleb
neid kindlasti jalgida.

3. Hoidke seade ja selle juhe alla kaheksa aasta vanustele
lastele kattesaamatus kohas.

4. Toitekaabli kahjustuste korral peab selle ohtude
minimeerimiseks valja vahetama tootja, tootja volitatud
hooldustehnik vdi sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist.

5. HOIATUS! Elektriloogi valtimiseks veenduge enne lambi
vahetamist, et seade on valja lulitatud.

6. HOIATUS! Kbigil teistel peale padevate isikute on ohtlik
teha mis tahes hooldus- v6i remonditoid, mis hélmavad
mikrolaineenergiaga kokkupuute eest kaitsva katte
eemaldamist.

7. HOIATUS! Vedelikke ja muid toiduaineid ei tohi
kuumutada suletud mahutites, kuna need voivad
plahvatada.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Plast- vbi pabermahutites toidu kuumutamisel tuleb
suttimisohu téttu ahju pidevalt jalgida.

Kasutage ainult mikrolaineahjus kasutamiseks sobivaid
koogiriistu.

Suitsu eraldumisel lllitage seade valja vdi lahutage
toitejuhtme pistik vooluvdrgust ja hoidke seadme uks
suletuna, et leegid lammatada.

Jookide kuumutamine mikrolaineahjus voib pdhjustada
viivitusega keemise koos vedeliku valjapurskumisega,
seetdttu tuleb anuma kasitsemisel olla ettevaatlik.
Sootmispudelite ja imikutoidu purkide sisu tuleb enne
tarbimist segada voi loksutada ning selle temperatuuri
kontrollida, et valtida pdletusi.

Koorega mune ja terveid keedetud mune ei tohi
mikrolaineahjus kuumutada, kuna need vdivad plahvatada
isegi parast mikrolaineahjus kuumutamise 16ppu.

Ahju tuleb regulaarselt puhastada ja kdik toidujaagid
eemaldada.

Kui ahju ei hoita puhtana, véib selle pind kahjustuda ning
mdjutada seadme kasutusiga ja tekitada ohuolukordi.
Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi seadet paigaldada
dekoratiivukse taha. (See ei kehti dekoratiivuksega
seadmete puhul.)

Kasutage ainult selle ahju jaoks soovitatud
temperatuuriandurit. (Ahjudel, millel on vdimalik kasutada
temperatuuriandurit.)

Mikrolaineahju ei tohi paigutada kappi, kui seda ei ole
kapis kasutamiseks testitud.

Mikrolaineahju tuleb kasutada nii, et dekoratiivne uks
oleks avatud. (Dekoratiivse uksega ahjude puhul.)

ET-4



20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamistes
ja sarnastes kasutuskeskkondades, naiteks:

- kaupluste, kontorite ja tooruumide kooginurgad,;

- hotelli- ja motellitoad ning muud eluruumikeskkonnad,;
- talumajapidamistes;

- kodumaijutuse tuupi keskkondades.

Mikrolaineahi on mdeldud toidu ja jookide soojendamiseks.
Toidu vdi riiete kuivatamine ja soojenduspadjakeste,
susside, kasnade, niiske lapi jms kuumutamine voib
pbhjustada vigastuste, suttimise voi tulekahju ohu.
Mikrolaineahjus ei ole lubatud kasutada metallist toidu- ja
joogindusid.

Seadet ei tohi puhastada aurupuhastiga.

Seade on ette nahtud kasutamiseks eraldiseisvalt.
Seadme tagapind asetatakse vastu seina.

Seadmed ei ole ette nahtud kasutamiseks valise taimeri
vOi eraldi kaugjuhtimissisteemi abil.

Seadme tootamise ajal voib ligipaasetavate pindade
temperatuur tdusta korgeks.

HOIATUS! Kui seadet kasutatakse kombineeritud reziimis,
peaksid lapsed tekkivate temperatuuride tottu ahju
kasutama ainult taiskasvanu jarelevalve all.
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LUGEGE HOOLIKALT JA HOIDKE
EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES
KEHAVIGASTUSTE OHU VAHENDAMINE

PAIGALDAMISEL

OHT

Elektriloogi oht

Mdne sisemise komponendi
puudutamine voib pdhjustada
raskeid kehavigastusi voi
surma. Arge votke seadet lahti.

HOIATUS!

Elektriloogi oht

Maanduse vale kasutamine
vdib pdhjustada elektrilddgi.
Arge (ihendage toitejuhtme
pistikut pistikupessa enne, kui
seade on digesti paigaldatud
ja maandatud.

Seade peab olema maandatud.

Elektriluhise korral vahendab
maandus elektrilodgi ohtu,
vOimaldades elektrivoolul
evakuatsioonitraadi kaudu
ara lilkkuda.

Seade on varustatud juhtmega,
millel on maandusjuhe ja
maanduspistik. Pistik tuleb
uhendada pistikupessa, mis
on digesti paigaldatud ja
maandatud.

Kui maandusjuhised ei ole
taielikult arusaadavad vdi kui te
kahtlete, kas seade on digesti
maandatud, siis konsulteerige
kindlasti kvalifitseeritud elektriku
vOi hooldustootajaga.

Kui on vaja kasutada

pikendusjuhet, kasutage ainult

kolme traadiga pikendusjuhet.

1. Seadmel on luhike toitejuhe,
et vahendada pikema juhtme
taha takerdumisest voi selle
otsa komistamisest
tulenevaid ohte.

2. Pika juhtmekomplekti voi
pikendusjuhtme kasutamise
korral arvestage jargnevaga.

1) Juhtmekomplekti voi
pikendusjuhtme margitud
elektriline nimivaartus peaks
olema vahemalt sama suur
kui seadme elektriline
nimivaartus.

2) Pikendusjuhe peab olema
maandusega kolmetraadiline
juhe.

3) Pikk juhe tuleb paigutada nii,
et see ei ulatuks ule leti voi
lauaplaadi, kus naiteks
lapsed saaksid seda haarata
ja tdbmmata voi keegi voiks
selle otsa komistada.
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PUHASTAMINE

Lahutage seadme toitejuhtme pistik kindlasti toiteallikast.

1. Parast kasutamist puhastage ahju 66s pisut niiske lapiga.

2. Tarvikud puhastage tavalisel viisil seebivees.

3. Ukseraam, tihend ja kdrvalosad tuleb hoolikalt niiske
lapiga puhastada, kui need on maardunud.

4. Arge kasutage ahjuukse klaasi puhastamiseks tugevaid
abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid
metallkaabitsaid, kuna need vdivad pinda kriimustada,
mille tagajarjel voib klaas puruneda.

5. Puhastamisnduanne. Ahju 66ne toiduga kokku puutunud
seinte hdlpsamaks puhastamiseks tehke jargmist. Pange
pool sidrunit kaussi, lisage 300 ml (1/2 pinti) vett ja
kuumutage 100% mikrolaine jéul 10 minutit. PUhkige ahi
pehme kuiva lapiga puhtaks.
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NOUD
ETTEVAATUST!
KEHAVIGASTUSE OHT

Koigil teistel peale padevate isikute on ohtlik teha mis tahes
hooldus- v6i remonditdid, mis hélmavad mikrolaineenergiaga
kokkupuute eest kaitsva katte eemaldamist.

Vaadake juhiseid jaotisest ,Materjalid, mida mikrolaineahjus
kasutada vai valtida“. Leidub mdningaid mittemetallist ndusid,
mis ei ole mikrolaineahjus kasutamiseks ohutud. Kahtluse
korral saate ndud testida, jargides alltoodud toimingut.

NOU TEST.

1. Pange mikrolaineahjukindlasse anumasse 1 tass kilma
vett (250 ml) ja katsetatav ndu.

2. Lulitage ahi 1 minutiks maksimaalse véimsusega
toiduvalmistamise reziimi.

3. Katsuge ndud hoolikalt. Kui tihi ndu on soe, arge
kasutage seda mikrolaineahjus toidu valmistamiseks.

4. Arge Uletage 1 minuti pikkust testiaega.
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Materjalid, mida saab mikrolaineahjus kasutada

Noéud Markused

Pruunistamise Jargige tootja juhiseid. Pruunistusndu pohi peab olema vahemalt 5 mm

ndu (3/16 tolli) pdordplaadi kohal. Valesti kasutamine voib pdhjustada
pbdordplaadi purunemise.

So66gindud Ainult mikrolaineahjukindlad. Jérgige tootja juhiseid. Arge kasutage
ndusid, mis on pragunenud v6i millest on kild valjas.

Klaaspurgid Eemaldage alati kaas. Kasutage ainult toidu soojendamiseks, mitte
kuumutamiseks. Enamik klaaspurke ei ole kuumakindlad ja vdivad
puruneda.

Klaasndud Ainult kuumakindlad ahjuklaasnbud. Veenduge, et poleks lhtegi metallist
viimistlusdetaili. Arge kasutage ndusid, mis on pragunenud véi millest on
kild valjas.

Ahju Jargige tootja juhiseid. Arge sulgege metallkinnitiga. Tehke sisse pilud,

kupsetuskotid et aur valja paaseks.

Pabertaldrikud Kasutage ainult IGhiajaliseks toiduvalmistamiseks/soojendamiseks.

ja -topsid Arge jatke ahju toiduvalmistamise ajal jarelevalveta.

Paberratikud Kasutage Ulessoojendatava toidu katmiseks ja rasva imamiseks.
Kasutage jarelevalve all ainult lUhiajaliseks toiduvalmistamiseks.

Pérgamentpaber Kasutage kattena pritsimise valtimiseks v&i imbrisena aurutamiseks.

Plast Ainult mikrolaineahjukindlad. Jargige tootja juhiseid. Peaks kandma
margist ,Sobib kasutamiseks mikrolaineahjus” (,Microwave Safe").
Moned plastanumad pehmenevad seesoleva toidu kuumenemisel.
Keedukotid ja tihedalt suletud kilekotid tuleb pakendil olevate juhiste
kohaselt kas labi |Gigata, |abi torgata voi ventileerida.

Plastmahis Ainult mikrolaineahjukindlad. Kasutage toidu katmiseks
toiduvalmistamise ajal, et niiskust sailitada. Arge laske plastméhisel
toiduga kokku puutuda.

Termomeetrid Ainult mikrolaineahjukindlad (liha- ja magustoidutermomeetrid).

Vahapaber Kasutage kattena pritsimise valtimiseks ja niiskuse hoidmiseks.

Materjalid, mida mikrolaineahjus viltida

Néud Markused

Alumiiniumalused Voivad pdhjustada kaarlahendust. Tostke toit imber
mikrolaineahjukindlasse ndusse.

Metallist Voivad pohjustada kaarlahendust. Tdstke toit imber

kaepidemega mikrolaineahjukindlasse ndusse.

toidukarbid

Metallist voi Metall varjab toidu mikrolaineenergia eest. Metalldetailid vdivad

metalldetailidega pdhjustada kaarlahendust.

néud

Metallist kinnitid  Vdivad pdhjustada kaarlahendust ja tekitada ahjus tulekahju.

Paberkotid Voivad tekitada ahjus tulekahju.

Plastvaht Plastvaht vdib kokkupuutel kdrge temperatuuriga sulada vdi seesoleva
vedeliku saastada.

Puit Mikrolaineahjus kasutamisel puit kuivab ja vdib I1dheneda vdi
praguneda.
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AHJU SEADISTAMINE

Ahju osade ja tarvikute nimetused

Votke ahi ja kdik materjalid kastist ja ahjuddnest valja. Teie ahjuga on kaasas jargmised
tarvikud.

Klaasalus 1 A
Pddérdplaadi ronga koost 1

Kasutusjuhend

R
R S
/
~ A) Juhtpaneel
F B) P&ordplaadi rdnga koost

C) Klaasalus

D) Vaatlusaken

E) Ukse kokkupanek

F) Turvalukustussiisteem

Grillrest (ei saa kasutada
mikrolainefunktsioonis ja tuleb
asetada klaasalusele)

Poordplaadi paigaldamine

Rumm (allosa) .

a. Arge kunagi asetage klaasalust tagurpidi.
Klaasaluse liikumine ei tohi kunagi olla takistatud.

b. Toiduvalmistamise ajal tuleb alati kasutada nii
klaasalust kui ka pé6rdplaadi rdnga koostu.

c. Toiduvalmistamiseks asetatakse toit ja toiduanu-

L= mad alati klaasalusele.

d. Kuiklaasalus vdi pddrdplaadi ronga koost praguneb
vOi puruneb, votke Uhendust lahima volitatud
hoolduskeskusega.

Klaasalus

Po6ord- Y
plaadi véll — |

P&o6rdplaadi ronga koost
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TOOTASAPINNALE PAIGALDAMINE

Eemaldage kdik pakke-
materjalid ja tarvikud.
Kontrollige ahju kahjustuste,
naiteks mdlkide vai katkiste
uste tuvastamiseks. Arge
paigaldage, kui ahi on
kahjustatud.

Kapp: eemaldage mikro-
laineahju korpuse pinnalt
kaitsekile.

Magnetroni kaitsmiseks arge
eemaldage ahju sisepinnale
kinnitatud helepruuni
vilgukivist katet.

PAIGALDAMINE

1. Valige tasane pind, kus
jaab piisavalt vaba ruumi
sisse- ja/vdi valjalaskeavade
jaoks.

(1) Minimaalne
paigalduskdrgus on 85 cm.
(2) Seadme tagapind
asetatakse vastu seina.
Jatke ahju kohale vahemalt
30 cm vaba ruumi, ahju ja
kulgnevate seinte vahele
peab jaama vahemalt 20 cm
vaba ruumi.

(3) Arge eemaldage ahju
alakuljel olevaid jalgu.

(4) Sisse- ja/voi
valjalaskeavade blokeerimine
vOib ahju kahjustada.

(5) Asetage ahi raadiost ja
telerist vdimalikult kaugele.
Mikrolaineahju kasutamine
vOib hairida raadio vai teleri
vastuvaottu.

2. Uhendage ahi
standardsesse kodumaja-
pidamise pistikupessa.
Veenduge, et pinge ja
sagedus kattuksid tuubisildil
oleva pinge ja sagedusega.
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HOIATUS! Arge paigaldage Juurdepaasetav

ahju pliidiplaadi v6i muu pind voib
soojust tekitava seadme tootamise ajal
kohale. Kui ahi kuum olla.

paigaldatakse soojusallika
lahedale voi kohale, voib see
kahjustada saada ja garantii
kaotab kehtivuse.
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KASUTUSJUHEND
JUHTPANEEL

e Mikrolaineahi ==
Vajutage mikrolainefunktsiooni valimiseks
.« Grill &Y

Grillimisfunktsiooni valimiseks vajutage Uks kord

*
e Sulatamine 0

Vajutage, et kiiresti valida sulatamisfunktsioon

* Taimer/kell @

Vajutage kella seadistamiseks

* Nutikas puhastamine =x

Vajutage, et valida nutika puhastamise funktsioon

¢ Automaatne meniiii [§|

Vajutage, et valida automaatseid menusid

«  Heli viljaliilitamine %]

Vajutage 3 sekundit, et mikrolaineahju heli valja lilitada

. Peatamineltiihistamine[_l_"@)

Vajutage, et tihistada praegune kulpsetusfunktsioon

e Start/+30 sek l?g'os

Vajutage, et kaivitada funktsioon voi kiirkdivitada mikrolaine-
funktsioon 30 sekundiks

. Lukk &

Vajutage 3 sekundit, et aktiveerida lapseluku funktsioon
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KASUTUSJUHEND

See mikrolaineahi kasutab kaasaegseid elektroonilisi juhtelemente, et rahuldada teie
toiduvalmistamise vajadusi.

1. Kella seadistamine
Kui mikrolaineahi on sisse lulitatud, kuvatakse ahju ekraanil ,,0:00“ ja helisignaal kdlab (ks kord.
1) Vajutage nuppu , (B | £ “ kaks korda. Kuvatakse ,0:00* , tunninait hakkab vilkuma.

2) Tunninadidu reguleerimiseks keerake nuppu , @
vahemikku 0-23 (24-tunnine).

3) Vajutage nuppu ,, @ | 3’;]) “, minutindit hakkab vilkuma.

, Sisestatav aeg peaks jaama

“

4) Minutindidu reguleerimiseks keerake nuppu , @
vahemikku 0-59.

5) Kella seadistamise I6petamiseks vajutage nuppu ,, @ | 5:]1 “. Nait ,:“ hakkab vilkuma.

, sisestatav aeg peaks jaama

Markus.

1) Kui kell ei ole seadistatud, ei hakka see elektrivorku thendamisel téodle.

2) Kui te ei vajuta 5 minuti jooksul kella seadistamise ajal nuppu ,, @ | 3";]) “, naaseb ahi
automaatselt eelmisesse olekusse.

2. Koogitaimer
1) Vajutage Uks kord nuppu ,, @ | 5‘1) “, ekraanil kuvatakse 00:00.
2) Oige taimeriaja sisestamiseks keerake ,, “. (Maksimaalne kiipsetusaeg on 95 minultit.)

3) Seadistuse kinnitamiseks vajutage ,, @os

3. Mikrolaineahjus toiduvalmistamine
Mikrolaine véimsuse tabel

Kuva P100 P80 P50 P30 P10
Mikrolaine
voimsus 1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Vajutage nuppu , =~ “ ja seejarel kuvatakse ,P100“.
2) Vajutage korduvalt nuppu T “ vBi keerake nuppu vbimsustaseme seadistamiseks.

LR

Saadaval on 5 voimsustaset.

3) Vajutage kinnitamiseks nuppu ,, @s
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4) Keerake nuppu ,, @ “, et reguleerida kiipsetusaega. See peaks jaama vahemikku 0:05—
95:00.

5) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ,, @m

4. Grillimine ja kombineeritud toiduvalmistamine

1) Reziimi valimiseks vajutage korduvalt nuppu ,, % “ ja seejarel kuvatakse jarjekorras ,G-1%,
,C-1"ja ,C-2%

2) Reziimi kinnitamiseks vajutage nuppu ,, @s

3) Keerake nuppu ,, @ “, et maarata kupsetusaeg. See peaks jdama vahemikku 0:05-
95:00.

4) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ,, (?Dos

Funktsioon Kuva Ml[(lrolalne Grilli vimsus
voimsus

Kombin. 1 C-1 55% 45%

Kombin. 2 C-2 34% 66%

5. Sulatamine kaalu jargi

*

1) Vajutage uks kord klahvi ,, 0 “, ahju ekraanil kuvatakse ,d-1.

2) Keerake nuppu ,, @ “, et valida toidu kaal. Samal ajal sittib tahis ,g“.
Kaal peab jaama vahemikku 100-2000 g.

3) Sulatamise alustamiseks vajutage nuppu ,, (@05
Markus: kostab helisignaal, mis tuletab meelde, et toit tuleb sulatamise ajal umber pdorata.
Kui seda toimingut ei tehta, jatkab ahi tavaparaselt t66d.

6. Sulatamine aja jargi

1) Vajutage kaks korda klahvi ,, *0 “, ahju ekraanil kuvatakse ,d-2".

2) Klpsetusaja valimiseks keerake nuppu ,, “. Maksimaalne seadistusaeg on 95 minutit.

3) Sulatamise alustamiseks vajutage nuppu ,, @s

Sulatusvéimsus on P30 ja seda ei saa muuta.
Méarkus. Kui pool ajast on mdddas, kostab helisignaal, mis tuletab meelde, et toit tuleb
Uumber podrata. Kui seda toimingut ei tehta, jatkab ahi tavapéaraselt t66d.
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7. Mitmeastmeline

Markused.

1) Mitmeastmelise toiduvalmistamisega saab seada kaks kiipsetusastet.

2) Kui seadistate sulatusfunktsiooni, téotab see esimeses etapis automaatselt.

3) Kodgitaimerit, automaatset menild ja automaatset puhastamist ei saa Uheks mitmeast-
melise valikuks seada.

Naide: sulatage toitu 5 minutit ja seejarel kiipsetage 80% mikrolaine voimsusega 7 minutit.

*
1) Vajutage kaks korda nuppu ,, O “ ja ekraanil kuvatakse ,d-2°

2) Keerake nuppu ,, @ “, et seada soovitud 5-minutiline sulatamisaeg.

—~—
e

3) Vajutage nuppu , o “ ja seejarel kuvatakse ,P100.

4) Keerake nuppu ,, @ “ v8i vajutage korduvalt nuppu , == “, et seada P80 vdimsustase.

LRV

5) Vajutage kinnitamiseks nuppu ,, @s

6) Keerake nuppu,, @ “, et seada soovitud 7-minutiline sulatamisaeg.

7) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ,, @s

8. Kiirkaivitus
1) Ooteolekus vajutage , @m “, et alustada 30-sekundilist toiduvalmistamist 100%

vbimsusega, misjarel iga jargmine vajutus pikendab toiduvalmistamise aega 30 sekundit
kuni 95 minutini.

2) Ooteolekus keerake nuppu ,, @ “ vasakule, et seada kiipsetusaeg 95 minutiks 100%

mikrolaine vbimsusega, ja seejarel keerake nuppu ,, @ , et seada kupsetusaeg,

vajutage nuppu ,, @ “, et alustada toiduvalmistamist.

9. Nutikas puhastamine

“

Ooteolekus vajutage nuppu , =y “ Uks kord, kuvatakse ,AC“. Puhastamiseks vajutage

nuppu ,, ?m “ (5-minutiline 100% mikrolaineahju puhastamine)

Nutika puhastamise programm aitab teil seadet hdlpsasti puhastada ja ebameeldivaid I6hnu
eemaldada. Peate lihtsalt asetama mikrolaineahju kausi vett ja valima nutika puhastamise
funktsiooni, auru loomulik toime pehmendab toidujddgid mdne minutiga, et need saaks
kergesti eemaldada.

Markus. Vett ei ole lubatud hoida metallanumates.
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10. Lapselukk
Lukustamine. Ooteolekus vajutage 3 sekundi jooksul nuppu ,, |_'_'®|3;L:'J “, kostab pikk piiks,

mis tahistab lapseluku olekusse sisenemist ja lukustusnaidik suttib.

Lukustuse avamine. Lukustatud olekus vajutage ja hoidke 3 sekundit nuppu , |_'_'®|3‘EJ
kdlab pikk piiks, mis naitab, et lukustus on vabastatud ning lukustusnaidik kustub.

11. Kellaaja funktsioon

1) Kipsetamisoleku ajal vajutage nuppu ,, @|3’;]) “, et vaadata praegust kellaaega. See

kuvatakse 3 sekundiks.

12. Vaikne reziim

Vaikse reziimi aktiveerimine.

Oote- voi kellaolekus vajutage ja hoidke nuppu ,, @ | '37;]) “ 3 sekundit all.

Kuvatakse ,0FF“. Klahvide vajutamisel ei kostu heli.

Vaikse reziimi inaktiveerimine.

Vaikses reziimis vajutage ja hoidke nuppu ,, @ | 5;,]) “ 3 sekundit all. Kélab piiks. Ekraanil

kuvatakse ,on".

13. Automaatne meniiii

1) Ooteolekus keerake soovitud funktsiooni valimiseks paremale nuppu ,, QZ “ja kuvatakse
AT~ A8
2) Vajaliku meniu kinnitamiseks vajutage ,, C@,,,

3) Alammenuu valimiseks keerake nuppu ,, @ .

4) Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nuppu ,, @os
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Mendiiiitabel

KATE- =
NUMBER GOORIA KUVA PROGRAMMI NIMI KAAL AEG | VOIMSUS
bl Grill kiiislauguleib ja -sai 200 g 4.00 C-2
b2 Juustu ja singi réstsai 2009 4.00 C-1
Al Bruschetta Juusty i tomati
jaco b3 uustu ja tomati soe 200g | 6.00 c-2
bruschetta
b4 Mozzarellakrutoonid 200 g 4.00 C-2
bl Lasanje 600 g 8.00 C-1
b2 Cannelloni 600 g 8.00 C-1
A2 Pastatooted
b3 Crespelle 600 g 8.00 C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7.00 C-1
bl Grillitud kanarind 3009 7.00 C-2
b2 Grillitud kanakoivad 500 g 16.00 C-2
A3 Kana p— -
b3 Grillitud kanakints 400 g 15.00 C-2
b4 Grillitud kana poolkoivad 400 g 12.00 C-2
bl Grillitud krevetid 300g 5.00 C-2
b2 Grillitud kalafileed 300 g 8.00 C-2
A4 Kala _— o
b3 Grillitud I6he 300¢g 6.00 C-2
b4 Grillitud tuunikala 2509 5.00 C-2
bl Toorvorstid 250 g 6.00 C-1
. b2 Lihavardad 300g 7.00 C-1
A5 Liha
b3 Seakarbonaad 400 g 7.00 C-1
b4 Hot dogid 250 g 6.00 C-1
bl Girillitud suvikérvitsad 3009 10.00 C-2
P b2 Grillitud baklazaanid 300g 10.00 C-2
A6 Kdogiviljad — -
b3 Grillitud tomatid 300 g 8.00 C-2
b4 Grillitud korvits 3009 8.00 C-2
bl Kartuligratdan 400 g 12.00 C-1
A7 Grataanid b2 Kalagrata?lj 400 g 10.00 C-2
b3 Pastagrataan 500 g 10.00 C-1
b4 Riisigrataan 400 g 10.00 C-1
b1l Ounakook 700g | 22.00 c-1
. b2 Purukook 600 g 10.00 C-2
A8 Koogid — e
b3 Puuviljagrataan 500 g 8.00 C-2
b4 Krepid 400 g 9.00 C-2
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VEAOTSING

Tavaparane

Mikrolaineahi hairib teleri t66d.

Mikrolaineahju td6tamise ajal vdib raadio- ja
telesignaali vastuvott olla hairitud. See on sarnane
vaikeste elektriseadmete (naiteks mikser, tolmuimeja,
elektriventilaator) pdhjustatud hairetega.

See on normaalne.

Ahju tuli poleb hamaralt.

Mikrolaineahjus toidu madalal véimsusel valmistamise
ajal voib ahju tuli muutuda tuhmiks. See on normaalne.

Uksele koguneb auru,
tuulutusavadest valjub
kuuma 6hku.

Toiduvalmistamise kaigus vaib toidust eralduda auru.
Enamik sellest valjub tuulutusavadest. Kuid osa aurust
voib koguneda jahedasse kohta, naiteks ahju uksele.
See on normaalne.

Ahi kédivitus kogemata ilma
toiduta.

Seadet on keelatud kaivitada nii, et selles pole toitu.
See on vaga ohtlik.

Probleem Voimalik pohjus Korrigeeriv meede

(1) Toitejuhtme pistik ei
ole korralikult pistiku-
pesasse Uhendatud.

Lahutage pistik. 10 sekundi parast
Uhendage pistik uuesti.

Ahju ei saa kaivitada.

(2) Kaitse on labi pdlenud
vOi kaitselliliti on

Asendage kaitse voi lahtestage
kaitseluliti (mille on parandanud
meie ettevotte professionaalne

rakendunud.
personal)
(3) Probleem Katsetage pistikupesa teiste
pistikupesaga. elektriseadmetega.
Ahi ei kuumene. (4) Uks ei ole korralikult Sulgege uks korralikult.
suletud.

KESKKONNAKAITSE

See seade on margistatud vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL
elektri- ja elektroonikaseadmete jdatmete 2013. aasta eeskirjade kohta
seoses elektri- ja elektroonikaseadmetega (WEEE). Elektroonikaromud
sisaldavad nii saasteaineid (millel véib olla negatiivne méju keskkonnale)
kui ka pohielemente (mida saab korduskasutada). On tahtis, et
elektroonikaromud Iabiksid eritd6tluse saasteainete nduetekohaseks
eemaldamiseks ja kérvaldamiseks ning kdikide materjalide ringlussevatuks.
Uksikisikul v&ib olla téhtis roll selle tagamisel, et elektroonikaromud ei
_ muutuks keskkonnaprobleemiks; oluline on jargida méningaid pohireegleid:
- elektroonikaromusid ei tohiks kaidelda koos olmejaatmetega;
- elektroonikaromud tuleks viia spetsiaalsetesse kogumiskohtadesse,
mida haldab kohalik omavalitsus vdi registreeritud ettevéte.
Paljudes riikides vdib toimida suurte olmeelektroonikaromude
kogumisteenus. Uue seadme ostmisel saate vana tagastada mudjale,
kes peab selle iihekordselt tasuta vastu votma, kui vana seade on uuega
sama tllpi ja samade funktsioonidega.
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VAROTOIMENPITEET LIIALLISELLE MIKROAALTO-
ENERGIALLE ALTISTUMISEN ESTAMISEKSI

(a) Ala kayta tata uunia ovi auki, koska kayttd oven ollessa auki
voi aiheuttaa haitallista altistumista mikroaaltoenergialle.
On tarkeaa, etta turvalukituksia ei poisteta tai peukaloida.

(b) Ala aseta mitdan esineitd uunin etupinnan ja oven valiin
alaka anna lian tai puhdistusainejaamien kertya
tilvistepinnoille.

(c) VAROITUS: Laitetta ei saa kayttaa ennen kuin pateva
henkild on korjannut sen, jos sen ovi tai oven tiivisteet ovat
vahingoittuneet.

LISAYS
Jos laitetta ei pideta puhtaana, sen pinta voi karsia, mika voi
laitteen kayttoikaan seka johtaa vaaratilanteeseen.

TEKNISET TIEDOT

Malli CMGA31W8DLS
Nimellisjannite 230 V~ 50 Hz
Mikroaaltotulo 1500 W
Mikroaaltoteho 1000 W

Grilli 1000 W

Komission asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset alhaisen virrankulutuksen tiedot.

) ) Aika, jonka jalkeen laite siirtyy
Tila Virrankulutus automaattisesti kyseiseen tilaan
Valmiustila, johon siséltyy tieto- tai 0,8W 20 minuuttia
tilanaytto
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TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Noudata laitetta kaytettaessa tulipalon, sahkoiskun,
henkildvahinkojen tai liiallisen mikroaaltouunienergialle
altistumisen riskin vahentamiseksi perusvarotoimenpiteita,
mukaan lukien seuraavia:

1. Lue seuraavat ohjeet ja noudata niita:
"VAROTOIMENPITEET LIALLISELLE MIKROAALTO-
ENERGIALLE ALTISTUMISEN ESTAMISEKSI".

2. Vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysiset,
aisteihin liittyvat tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla
ei ole aiheeseen liittyvaa kokemusta ja tietoa, voivat
kayttaa laitetta edellyttaen, etta heita valvotaan tai heille
annetaan ohjeet laitteen kayttoon turvallisella tavalla ja he
ymmartavat vaaratekijat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa kayttajan
yllapitotoimia ilman valvontaa.

3. Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.

4. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen
huoltoedustajan tai vastaavan ammattitaitoisen henkilon
on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

5. VAROITUS: Varmista, etta laite on sammutettu ennen
lampun vaihtamista, jotta sahkoiskun mahdollisuus
valtetaan.

6. VAROITUS: Kenenkaan muun kuin patevan koulutuksen
saaneen henkilon ei tule tehda laitteelle mitdan huolto- tai
korjaustoimia, jotka edellyttavat laitteen minkaan sellaisen
kuoren osan poistamista, mika suojaa altistumiselta
mikroaaltoenergialle.

7. VAROITUS: Nesteita ja muita ruokia ei saa kuumentaa
suljetuissa astioissa, silla ne voivat rajahtaa.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Kun lammitat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, tarkista
uuni usein syttymisvaaran vuoksi.
Kayta vain astioita, jotka soveltuvat mikroaaltouunikayttoon.

. Jos laitteesta nousee savua, kytke laite pois paalta tai

irrota se pistorasiasta ja pida luukku suljettuna
mahdollisten liekkien tukahduttamiseksi.

Nesteiden kuumentaminen mikroaaltouunilla voi aiheuttaa
nesteen voimakkaan viivastyneen kiehuntareaktion.
Muista siis kasitella astioita varovaisesti.
Ruokintapullojen ja lastenruokatolkkien sisaltoa on
palovammojen valttamiseksi sekoitettava tai ravistettava
ja lampatila on tarkistettava ennen tarjoamista lapselle.
Raakoja kananmunia ei tule kuumentaa kuorineen
uunissa. Myoskaan kokonaisia kovaksi keitettyja munia
ei saa lammittad uunissa, koska ne voivat rajahtaa myds
kuumentamisen jalkeen.

Uuni on puhdistettava saanndllisesti ja mahdolliset
ruokakertymat on poistettava.

Jos uunia ei pideta aina puhtaana, sen pinta voi
huonontua ja taman seurauksena laitteen kayttoika

voi lyhentya. MyoOs vaaratilanteita saattaa syntya.
Ylikuumenemisen valttamiseksi laitetta ei saa asentaa
sisustusoven taakse. (Tama ei koske laitteita, joissa

on sisustusovi.)

Kayta vain talle uunille suositeltua lampotila-anturia.
(Uuneissa, joissa on mahdollisuus kayttaa lampdtila-anturia.)
Mikroaaltouunia ei saa sijoittaa kaappiin, ellei sita ole
testattu kaapissa.

Mikroaaltouunia on kaytettava siten, etta sisustusovi

on auki (jos uunissa on sisustusovi).
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja

vastaavissa olosuhteissa, kuten:

- henkilokunnan keittiotiloissa myymaloissa, toimistoissa
ja muilla tyopaikoilla

- hotellien, motellien ja muiden asuintyyppisten
ymparistojen asiakaskaytossa

- maatiloilla

- majoitusymparistoissa (Bed&Breakfast).

Mikroaaltouuni on tarkoitettu ainoastaan ruokien ja

nesteiden lammittamiseen. Ruokien tai vaatteiden

kuivaaminen, lampotyynyjen, aamutossujen, sienien,

kosteiden kankaiden ja vastaavien tuotteiden lammitta-

minen mikroaaltouunilla voi aiheuttaa loukkaantumisen,

syttymisen tai tulipalon.

Metallisia valineita tai metallipinnoitettuja astioita ei tule

kayttaa.

Laitetta ei saa puhdistaa hoyrypuhdistimella.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi vapaasti seisovana.

Laitteiden takapinta on sijoitettava seinaa vasten.

Laitteita ei ole tarkoitettu kaytettaviksi ulkoisella ajastimella

tai erillisellda kauko-ohjausjarjestelmalla.

Kosketettavissa olevat pinnat voivat olla kuumat laitteen

kayton aikana.

VAROITUS: Kun laitetta kaytetaan yhdistelmatilassa,

lasten tulisi kayttaa laitetta sen kuumenemisen vuoksi

ainoastaan aikuisen valvonnassa.
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LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA

MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN
HENKILOIDEN LOUKKAANTUMISVAARAN
VAHENTAMISEKSI MAADOITUSASENNUKSISSA

VAARA

Sahkoiskun vaara
Sahkoiskun vaara Joidenkin
sisaisten osien koskettaminen
voi aiheuttaa vakavan

henkilovahingon tai kuoleman.

Ala pura tata laitetta.

VAROITUS

Sahkoiskun vaara
Maadoituksen virheellinen
kayttd voi aiheuttaa
sahkodiskun.

Alz kytke pistorasiaan ennen
kuin laite on asennettu ja
maadoitettu oikein.

Tama laite on maadoitettava.
Oikosulkutapauksessa
maadoitus vahentaa
sahkoiskun vaaraa, silla se
johtaa sahkovirran muualle.
Uuni on varustettu johdolla,
jossa on maadoitusjohdin ja
maadoitettu pistoke. Pistoke
on kytkettava pistorasiaan,
joka on oikein asennettu ja
maadoitettu.

Ota yhteytta patevaan

sahkoasentajaan tai huoltohen-

kilostoon, jos maadoitusohjeita
ei taysin ymmarreta tai jos on
epavarmaa, etta laite on
maadoitettu oikein.

Jos on tarpeen kayttaa jatko-

johtoa, kayta vain 3-johtimista

jatkojohtoa.

1. Mukana on lyhyt virtajohto,
joka vahentaa riskeja, jotka
aiheutuvat pitkan johdon
sotkeutumisesta tai siihen
kompastumisista.

2. Jos kaytetaan pitkaa
johtosarjaa tai jatkojohtoa:

1) Johtosarjaan tai jatkojohtoon
merkitys sahkon
nimellistehon on oltava
vahintaan yhta suuri kuin
laitteen nimellisteho.

2) Jatkojohdon on oltava
maadoitustyyppinen
3-johtiminen johto.

3) Pitka johto on sijoitettava
siten, etta se ei ole roiku
tydtason tai pdydan reunan
yli, jotta lapset eivat voi
vetaa johdosta tai
kompastua siihen.

FI-6



PUHDISTUS

Irrota laite virtalahteesta.

1.

2.
3.

4.

Puhdista uunin sisaosa kayton jalkeen hieman kostealla
liinalla.

Puhdista lisavarusteet tavalliseen tapaan saippuavedella.
Oven runko ja tiiviste seka viereiset osat on puhdistettava
huolellisesti kostealla liinalla, kun ne ovat likaisia.

Al puhdista uunin lasiluukkua voimakkailla hankaavilla
puhdistusaineilla tai teravilla metallikaapimilla, koska ne
voivat naarmuttaa pintaa, mika voi johtaa lasin saroilyyn.
Puhdistusvinkki, joka helpottaa uunin sellaisten
sisaseinien puhdistusta, jotka voivat olla kosketuksissa
ruokaan: Laita puolikas sitruuna kulhoon, lisaa 300 ml
vetta ja kuumenna taydella teholla 10 minuutin ajan.
Pyyhi uuni puhtaaksi pehmealla, kuivalla liinalla.
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VALINEET
HUOMIO
HENKILOVAHINKOJEN VAARA

Kenenkaan muun kuin patevan koulutuksen saaneen henkilon
ei tule tehda laitteelle mitdan huolto- tai korjaustoimia,

jotka edellyttavat laitteen minkaan sellaisen kuoren osan
poistamista, mika suojaa altistumiselta mikroaaltoenergialle.
Katso ohjeet kohdasta Materiaalit, joita voit kayttaa
mikroaaltouunissa tai joita tulee valttaa mikroaaltouunissa.
Tiettyja ei-metallisia valineita ei ole turvallista kayttaa
mikroaaltouunissa. Jos olet epavarma, voit testata kyseisen
astian alla olevan menettelyn mukaisesti.

VALINETESTI:

1. Tayta mikronkestava astia 1 kupillisella kylmaa vetta
(250 ml) kyseisen valineen kanssa.

Kuumenna taydella teholla 1 minuutin ajan.

Kokeile valinetta varovasti kadella. Jos tyhja valine
on lammin, ala kayta sita mikroaaltouunissa.

4. Al ylitd 1 minuutin kuumennusaikaa.

w N

FI-8



Materiaalit, joita voit kdyttaa mikroaaltouunissa

Valineet

Huomautukset

Ruskistusastia

Noudata valmistajan ohjeita. Ruskistusastian pohjan ja pyérivan alustan
valissa on oltava vahintdan 5 mm:n rako. Virheellinen kayttd voi
aiheuttaa pyorivan alustan rikkoutumisen.

Ruokailuvalineet

Vain mikronkestavét valineet. Noudata valmistajan ohjeita. Ala kayta
astioita, joissa on halkeamia tai joista on lohjennut palasia.

Lasipurkit

Poista kansi aina. Kayta vain ruoan lammittdmiseen, kunnes ruoka on
hieman Idammin. Useimmat lasipurkit eivat ole lAmmdnkestavia ja voivat
rikkoutua.

Lasitavarat

Ainoastaan lammodnkestavat uunilasiesineet. Varmista, etta niissa ei ole
metallisia osia. Ala kayta astioita, joissa on halkeamia tai joista on
lohjennut palasia.

Uunipussit

Noudata valmistajan ohjeita. Ala sulje metallisilla sulkimilla. Tee reiki,
jotta hOyry paasee poistumaan.

Paperilautaset
ja -kupit

Kéyta vain lyhytaikaiseen kypsentamiseen/lammittdmiseen. Al4 jata
uunia ilman valvontaa ruoanlaiton aikana.

Paperipyyhkeet

Voit peittda uudelleen ldammitettdvan ruuan paperipyyhkeella tai kayttaa
sita rasvan imeyttamiseen. Kayta vain lyhytaikaiseen kypsentamiseen.
Al jata ilman valvontaa.

Leivinpaperi

Kayta suojana roiskumisen estamiseksi tai kddreena hoyrytyksessa.

Muovi

Vain mikronkestavat valineet. Noudata valmistajan ohjeita. Muovissa
tulisi olla merkinta siitd, ettd soveltuu kaytettavaksi mikroaaltouunissa.
Jotkut muovipakkaukset pehmenevat, kun niiden sisélla oleva ruoka
ldampenee. Keittopusseihin ja tiiviisti suljettuihin muovipusseihin tulee
tehda pakkauksen ohjeiden mukaisesti viiltoja tai reikia tai niiden ilman
vaihtuminen tulee jarjestaa jollakin muulla tapaa.

Muovikelmu

Vain mikronkestavat valineet. Kayta ruoan peittdmiseen ruoanvalmistuksen
aikana kosteuden sailyttdmiseksi. Ald anna muovikaareen koskettaa
ruokaa.

Lampomittarit

Vain mikronkestavat mittarit (liha- ja makeislampdmittarit).

Vahapaperi

Kéytd suojana roiskumisen estédmiseksi ja kosteuden sailyttdmiseksi.

Materiaalit, joiden kaytt6a mikroaaltouunissa tulisi valttaa

Valineet

Huomautukset

Alumiinitarjotin

Voi aiheuttaa valokaaren. Siirrd ruoka mikronkestavaan astiaan.

Elintarvikepakkaus Voi aiheuttaa valokaaren. Siirrd ruoka mikronkestavaan astiaan.

metallikahvalla

Metalliset tai

Metalli suojaa ruokaa mikroaaltoenergialta. Metallisomisteet voivat

metallisomisteiset aiheuttaa valokaaren.

valineet

Metallisulkimet

Voivat aiheuttaa valokaaren ja tulipalon uunissa.

Paperipussit

Voi aiheuttaa tulipalon uunissa.

Muovivaahto Muovivaahto voi sulaa tai saastuttaa sisalla olevan nesteen, kun vaahto
altistetaan korkealle lampdtilalle.
Puu Puu kuivuu, kun sitd kdytetddn mikroaaltouunissa, ja se voi halkeilla.
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UUNIN VALMISTELU

Uunin osien ja lisdvarusteiden nimet
Poista uuni ja kaikki materiaalit pakkauksesta ja poista uunin sisalla olevat esineet. Uunin
mukana tulee seuraavat lisdvarusteet:

Lasialusta 1 A
Pydrivan alustan rengaskokoonpano 1
Kayttdohje 1
S
A) Ohjauspaneeli
F B) Pyérivan alustan
rengaskokoonpano
C) Lasialusta
D) Ikkuna

E) Ovikokoonpano

G F) T lukitusjarjestelma
Grilliritila (ei voi kayttaa ) Turvalukitusjarjesteima
mikroaaltotoiminnossa, ja se

on asetettava lasialustalle)

Pyorivan alustan asennus
Napa (alapuoli) B

a. Ala koskaan aseta lasitarjotinta yl6salaisin.
Lasiastian liiketta ei saa koskaan rajoittaa.

b. Kypsennyksen aikana tulee aina kayttda seka

Lasialusta lasialustaa ettd pyorivan alustan rengasko-
koonpanoa.
e c. Kaikki ruoat ja astiat asetetaan aina lasialustan
L paalle.
Pybrivan_____~ % - d. Jos lasialusta tai pyorivan alustan rengasko-
alustan — koonpano halkeaa tai rikkoutuu, ota yhteytta
akseli I3himpaan valtuutettuun huoltokeskukseen.
Pydrivan alustan
rengaskokoonpano
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ASENNUS POYTATASOLLE

Poista kaikki pakkaus-
materiaali ja lisdvarusteet.
Tarkista uuni vaurioiden,
kuten lommojen tai
rikkoutuneen oven varalta.
Al asenna, jos uuni on
vaurioitunut.

Pinnat: Poista mikroaaltouunin
pinnalta suojakalvo.

Al3 poista uunin sisalla
magnetronin suojana olevaa
vaaleanruskeaa Mica-kantta.

ASENNUS

1. Valitse tasainen pinta,
jossa on riittavasti tilaa ilman
sisdanotto- ja poistoaukoille.

(1) Pienin asennuskorkeus
on 85 cm.

(2) Laitteen takapinta on
sijoitettava seinaa vasten.
Jata uunin ylapuolelle tilaa
vahintaan 30 cm, uunin ja
viereisten seinien valilla on

oltava vahintaan 20 cm tilaa.

(3) Al4 irrota jalkoja uunin
pohjasta.

(4) Sisaanotto- ja/ tai
poistoaukkojen tukkeutuminen
voi vahingoittaa uunia.

(5) Aseta uuni
mahdollisimman kauas
radiosta ja televisiosta.
Mikroaaltouunin kaytto voi
hairita radion tai television
signaalin vastaanottoa.

2. Kytke uuni tavalliseen
kotitalouspistorasiaan.
Varmista, etta jannite ja
taajuus ovat samat kuin
arvokilven jannite ja taajuus.
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VAROITUS: Al asenna
uunia keittotason tai muun
lampo6a tuottavan laitteen
ylapuolelle. Jos uuni
asennetaan lammonlahteen
lahelle tai paalle, se voi

vaurioitua, ja takuu raukeaa.

Kayttajan
kosketeltavissa
olevat pinnat
voivat olla kayton
aikana kuumia.
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KAYTTOOHJEET
OHJAUSPANEELI

+ Mikroaalto =%

Paina valitaksesi mikroaaltotoiminnon

. Grilli ¥

===

Paina kerran valitaksesi grillitoiminnon

e Sulatus *0

Valitse sulatustoiminto painamalla nopeasti

e Ajastin/kello @

Aseta kello painamalla

* Smart Clean =3¢

Paina valitaksesi smart clean -toiminnon

. Automaattinen-valikko@

Paina valitaksesi automaattiset valikot

« Aini pois padlts 5]

Paina 3 sekuntia mikroaaltouunin mykistamiseksi

* Pysayta/peruuta [_|_|®

Paina peruuttaaksesi nykyisen ruoanlaittotoiminnon

« START/+30s (B)

Paina kaynnistddksesi toiminnon tai kaynnistddksesi nopeasti
mikroaaltotoiminnon 30 sekunnin ajaksi.

e Lukko 3'.:-9]

Paina 3 sekuntia lapsilukitustoiminnon asettamiseksi
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KAYTTOOHJEET

Tassa mikroaaltouunissa kaytetdan nykyaikaisia elektronisia sdatimia ruoanlaittotarpeidesi
tayttdmiseksi.

1. Kellon asetus
Kun mikroaaltouunin virta on kytketty Paalle, uunin naytéssa nakyy 0:00 ja summeri soi

kerran.

1) Paina (® | £]) kahdesti. 0:00 nakyy naytéssa ja tuntia osoittava osa vilkkuu.

2) Saada tunteja kaantamalla @ Sydtetyn ajan tulisi olla 0--23 (24 tunnin) sisalla.

3) Paina @ | 3’;]’, jolloin minuutteja osoittava osa vilkkuu.

4) S&ada minuutteja kdantamalla @ Syotetyn ajan tulisi olla 0--59.

5) Viimeistele kellon asetus painamalla C'-) | 3"5']). ":" vilkkuu.
Huomaa:

1) Jos kelloa ei ole asetettu, se ei toimi, kun laitteeseen kytketaan virta.

2) Jos et paina kellon asettamisen aikana 5 minuutin kuluessa C'-) | 5;]1, uuni palaa auto-
maattisesti edelliseen tilaan.

2. Keittidajastin
1) Paina kerran @ | 3"51), jolloin naytéssa nakyy 00:00.
2) Syota oikea aika kaantamalla @ (Kypsennysaika on enintdan 95 minuuttia.)

3) Vahvista asetus painamalla @M

3. Mikroaaltokypsennys
Mikroaaltotehokaavio

Naytto P100 P80 P50 P30 P10
Mikroaaltouunin
teho 1000W| 800W 500 W 300 W 100 W

1) Paina ¥, nayttdon tulee nakyviin P100.
2) Paina <% toistuvasti tai kdanna nuppia, kun haluat asettaa tehotason. Kéytettavissa on

5 tehotasoa.

3) Vahvista @s painamalla.
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4) Kaanna @ saataaksesi kypsennysaikaa.Sen pitaisi olla 0:05-95:00.

5) Paina @m aloittaaksesi kypsennyksen.

4. Grillaus ja yhdistelmakypsennys

1) Paina % toistuvasti tilan valitsemiseksi. Naytossa nakyy G-1, C-1, C-2 tassa

jarjestyksessa.
2) Vahvista tila painamalla @s.
3) Aseta kypsennysaika kdantamalla @ Sen pitaisi olla 0:05-95:00.

4) Paina (??.5 aloittaaksesi kypsennyksen.

Toiminto Naytts | Mikroaaltouuning - i ong
teho
Yhdistelmé 1 c1 55 % 45 %
Yhdistelm 2 c-2 34 % 66 %

5. Sulatus painon mukaan
. * . . . . e
1) Paina 0 kerran, jolloin uunin nayttéon tulee d-1.
2) Kaanna @ ja valitse ruoan paino. "g" syttyy.
Painon on oltava 100-2 000 g.

3) Aloita sulatus painamalla (@ns-néppéinté.
Huomautus: danimerkki muistuttaa, ettd ruokaa on kaannettava sulatuksen aikana. Jos

mitaan toimintoa ei suoriteta, uuni jatkaa toimintaansa.

6. Sulatus ajan mukaan

*
1) Paina nappainta 0 kahdesti, jolloin uunin nayttéon tulee d-2.

2) Valitse kypsennysaika kdantamalla @ Enimmaisasetusaika on 95 minuuttia.

3) Aloita sulatus painamalla @s-néppéinté.
Sulatusteho on P30, eika sita voi muuttaa.
Huomaa: Kun puolet ajasta on kulunut, summeri muistuttaa sinua kdéntamaan ruoan. Jos

mitaan toimintoa ei suoriteta, uuni jatkaa toimintaansa.
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7. Monivaiheinen

Huomioitavaa:

1) Monivaiheiseen kypsennykseen voidaan asettaa kaksi kypsennysvaihetta.

2) Jos asetat sulatustoiminnon, se toimii automaattisesti ensimmaisessa vaiheessa.

3) Keittidajastinta, automaattista valikkoa ja automaattista puhdistusta ei voi asettaa
monivaiheiseksi.

Esimerkki: sulata ruokaa 5 minuuttia ja kypsenna sitten 80 prosentin mikroaaltoteholla

7 minuuttia.

*
1) Paina 0 kahdesti, jolloin nayttoon tulee d-2.

2) Kaanna @ ja aseta sulatusajaksi 5 minuuttia.
3) Paina ===, nayttdén tulee nakyviin P100.

4) Kaanna @ tai paina ==~ toistuvasti asettaaksesi P80:n tehotason.

5) Vahvista painamalla @s.

6) Kaéanna @ ja aseta sulatusajaksi 7 minuuttia.

7) Paina [?3,,5 aloittaaksesi kypsennyksen.

8. Quick Start

1) Paina odotustilassa @m kaynnistaaksesi 30 sekunnin kypsennyksen 100 %:n teholla.
Jokainen lisapainallus lisda kypsennysaikaa 30 sekuntia aina 95 minuuttiin asti.

2) Kaanna odotustilassa @ vasemmalle asettaaksesi kypsennysajaksi 95 minuuttia 100 %:n

mikroaaltoteholla ja k&anna sitten QZ asettaaksesi kypsennysajan, Kaynnista kypsennys

painamalla @M.

9. Smart Clean

Paina odotustilassa =g kerran. Naytdssa nakyy AC. Paina (@w aloittaaksesi puhdistuksen
(100-prosenttinen mikroaaltouunin puhdistus 5 minuutin ajan).

Smart Clean -ohjelman avulla voit helposti puhdistaa laitteen ja poistaa epamiellyttavat
hajut. Sinun tarvitsee vain asettaa kulho, jossa on vettd, mikroaaltouuniin ja valita Smart
Clean -toiminto, jolloin hdyryn luonnollinen voima pehmentaa ruokajagamat muutamassa
minuutissa ja valmistelee ne poistettaviksi.

Huomaa: Metalliastioiden kayttdminen veden kanssa on kielletty.
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10. Lapsilukko

Lukitus: Paina odotustilassa |_'_'®|3EE|J 3 sekunnin ajan, jolloin kuuluu pitkd &animerkki, joka

ilmaisee siirtymista lapsilukkotilaan. Lukitun tilan merkkivalo syttyy.

Lukituksen poisto: Paina lukitussa tilassa L|_'®|£J 3 sekunnin ajan, jolloin kuuluu pitka
aanimerkki, joka osoittaa, etta lukitus on vapautettu. Lukitun tilan merkkivalo haviaa.

11. Aika-toiminto
1) Paina kypsennystilan aikana ®|3’;]) tarkistaaksesi nykyisen kellonajan. Se nakyy

naytdssa 3 sekunnin ajan.

12. Asneton tila

Aianettdman tilan aktivoiminen:

Paina odotus- tai kellonaikatilassa ja pida painettuna @ | 5;]) 3 sekunnin ajan.
"oFF" tulee nayttéén, kun painat nappaimia. Aanta ei kuulu.

Ainettdoman tilan poistaminen kiytosta:

Pida danettdmassa tilassa painettuna @Hﬂ) 3 sekunnin ajan. Aanimerkki kuuluu. "on'

tulee nayttoon.

13. Automaattinen-valikko

1) Kaanna odotustilassa @ oikealle valitaksesi haluamasi toiminnon. A1~A8 tulee nayttoon.
2) Vahvista haluamasi valikko painamalla @s.
3) Valitse alivalikko kaantamalla @

4) Paina @os aloittaaksesi kypsennyksen.
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Valikkokaavio

NUMERO IIIILIJ’;KAN NAYTTO | OHJELMAN NIMI PAINO AIKA | TEHO
bl Grilli-valkosipulileipa 200g 4.00 C-2
Juusto- ja
AL Bruschetta & b2 kinkkupaahtoleipa 2009 4.00 ¢l
t .
m b3 | Lammin bruschetta 2009 | 600 | cC=2
tomaatilla ja juustolla
b4 Mozzarellakrutongit 200 g 4.00 C-2
bl Lasagne 600 g 8.00 C-1
b2 Cannelloni 600 g 8.00 C-1
A2 Pasta
b3 Crespelle 600 g 8.00 C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7.00 C-1
bl Grillattu kananrinta 300 g 7.00 C-2
b2 Grillatut kanankoivet 500 g 16.00 C-2
A3 Kana -
b3 Grillattua kanaa 400 g 15.00 C-2
b4 Grillatut kanan koipipalat 400 g 12.00 Cc-2
bl Grillatut katkaravut 300 g 5.00 C-2
b2 Grillatut kalafileet 300¢ 8.00 C-2
A4 Kala - -
b3 Grillattu lohi 300 g 6.00 C-2
b4 Grillattu tonnikala 2509 5.00 C-2
bl Tuoreet makkarat 2509 6.00 C-1
. b2 Lihavartaat 300 g 7.00 C-1
A5 Liha -
b3 Porsaankyljykset 400 g 7.00 C-1
b4 Hot dogit 250 g 6.00 C-1
bl Grillatut kesakurpitsat 3009 10.00 C-2
) b2 Grillatut munakoisot 30049 10.00 C-2
A6 Vihannekset - -
b3 Grillatut tomaatit 300 g 8.00 C-2
b4 Grillattu kurpitsa 300g 8.00 C-2
bl Perunagratiini 400 g 12.00 C-1
A7 Gratiinit b2 Kalagratur]_l : 400 g 10.00 C-2
b3 Pastagratiini 500 g 10.00 C-1
b4 Riisigratiini 400 g 10.00 C-1
bl Omenatorttu 700g 22.00 C-1
b2 Murupaistos 600 g 10.00 C-2
A8 Kakut P
b3 Hedelmagratiini 500 g 8.00 C-2
b4 Ohukaiset 400 g 9.00 C-2
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VIANMAARITYS

Normaali

Mikroaaltouuni hairitsee TV-
vastaanottoa.

Radio- ja TV-signaalin vastaanotto voi hairiintya, kun
mikroaaltouuni toimii. Hairié on samanlainen pienten
sahkolaitteiden, kuten keittiokoneen, pdlynimurin ja
sahkotuulettimen, aiheuttamat hairiot.

Se on normaalia.

Uunin valo himmenee.

Uunin kdydessa pienella teholla sen valo voi himmeta.
Se on normaalia.

Oveen keraantyy hoyrya, iima-
aukoista tulee kuumaa ilmaa.

Ruoan kypsentaminen voi vapauttaa hdyrya. Suurin
osa hdyrysta tulee ulos ilma-aukkojen kautta. Osa voi
kuitenkin tiivistya viileaan paikkaan, kuten uunin
oveen. Se on normaalia.

Uuni ka@ynnistettiin vahingossa
ilman ruokaa.

Mikroaaltouunia ei saa koskaan kayttaa tyhjana.
Se on erittain vaarallista.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus
(1) Pistoke ei ole kunnolla | Irrota pistoke. Odota 10 sekuntia
pistorasiassa. ja laita se takaisin pistorasiaan.
Uunia ei voi (2) Sulake on_palanut tai Va_ihda sulake tai nollga_kqtkaisija
Kéynnistaa automaattisulake (yr|ty!<§er[1me gmmatutautomen
’ lauennut. henkilostd korjaa sen)
(3) Ongelmia pistorasian | Testaa pistorasiaa muiden
kanssa. sahkolaitteiden kanssa.
Uuni ei Iammita. “) gi‘:]'n‘?' ole kunnolla 1 o e ovi hyvin,

YMPARISTONSUOJELU

Tama laite on merkitty sahko- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE)
koskevien EU-direktiivin 2012/19/EU mukaisesti. S&hko- ja elektroniik-
karomussa on seka pilaantuvia aineita, jotka voivat vaikuttaa ymparistoon
haitallisesti, ettd perusaineita (joita voidaan kayttda uudelleen).
On tarkead, ettd sahko- ja elektroniikkaromu kasitellaan oikein, jotta
epapuhtaudet voidaan poistaa ja havittaa ja kaikki materiaalit ottaa
talteen. Yksiloilla voi olla tarkea rooli sen varmistamisessa, etta sahko-
ja elektroniikkaromusta ei tule ymparistdongelmaa.

I  Scn vuoksi on tarke&a noudattaa muutamaa perusséantoa:
- sahko- ja elektroniikkaromua ei tule kasitella kotitalousjatteena
- sahko- ja elektroniikkaromu on vietdva kunnan tai rekisterdidyn
yrityksen hallinnoimille omille keraysalueille.
Monissa maissa voi olla saatavilla kerayspisteita kotitalouksien suurta
sahko- ja elektroniikkaromua varten. Kun ostat uuden laitteen, vanha
laite voidaan palauttaa kauppiaalle, jonka on otettava se vastaan
ilmaiseksi kertaluonteisesti, kunhan laite on samantyyppinen ja toimii
samalla tavalla kuin hankittu laite.
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MJERE OPREZA ZA IZBJEGAVANJE MOGUCE
IZLOZENOSTI PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ
ENERGIJI

(a) Ne pokusavajte upotrebljavati ovu peénicu s otvorenim
vratima jer to moZe dovesti do Stetnog izlaganja
mikrovalnoj energiji. Vazno je da ne razbijete ili ne
mijenjate sigurnosne brave.

(b) Nemojte stavljati nikakve predmete izmedu prednje strane
pecnice i vrata niti dopustiti da se prljavstina ili ostaci
sredstva za €iS¢enje nakupljaju na brtvenim povrSinama.

(c) UPOZORENUJE: Ako su vrata ili brtve vrata ostecene,
pecnica se ne smije upotrebljavati dok je ne popravi
ovlastena osoba.

DODATAK

Ako se uredaj ne odrzava Cistim, njegova se povrSina moze
ostetiti i utjecati na vijek trajanja uredaja te dovesti do opasne
situacije.

SPECIFIKACIJE

Model CMGA31W8DLS
Nazivni napon 230V ~50Hz

Ulazna snaga mikrovalne pec¢nice | 1500 W

Izlazna snaga mikrovalne pecnice | 1000 W
Rostilj 1000 W

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

Stani Potrosnja Razdoblje nakon kojega uredaj
anje snage automatski postize stanje

Stanje pripravnosti s )

prikazom podataka ili 0,8 W 20 min

stanja
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

Kako biste smanijili rizik od pozara, strujnog udara, ozljeda
osoba ili izlaganja prekomjernoj energiji mikrovalne pecnice
pri upotrebi uredaja, pridrzavajte se osnovnih mjera opreza,
ukljuCujudéi sljedece:

1.

Procitajte i pridrzavajte se sljedeé¢eg: "MJERE OPREZA
KAKO BI SE 1ZBJEGLO MOGUCE IZLAGANJE
PREKOMJERNOJ MIKROVALNOJ ENERGIJI".

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina
| osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom
upotrebom uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj bez nadzora.
Uredaj i kabel drzite izvan dohvata djece mlade od

8 godina.

Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti
proizvodac, njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija
da bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Pobrinite se da je uredaj iskljuen prije
zamjene zarulje kako biste izbjegli mogucnost nastanka
strujnih udara.

UPOZORENJE: Opasno je za bilo koga, osim za
osposobljenu osobu, da izvrsi bilo koji servis ili popravak
koji uklju€uje uklanjanje pokrova koji pruza zastitu od
izlaganja mikrovalnoj energiji.

UPOZORENUJE: Tekuéine i druga hrana ne smiju se
zagrijavati u zatvorenim posudama jer mogu eksplodirati.

HR-3



10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Prilikom zagrijavanja hrane u plasticnim ili papirnatim
posudama pazite na pec¢nicu zbog moguénosti paljenja.
Upotrebljavajte samo pribor koji je prikladan za upotrebu

u mikrovalnim pec¢nicama.

Ako se uredaj dimi, iskljucite ili odspojite ga i drzite vrata
zatvorena kako biste ugasili plamen.

Mikrovalno zagrijavanje napitaka moze rezultirati
odgodenim eruptivnim vrenjem, stoga je potrebno biti
oprezan pri rukovanju posudom.

Sadrzaj boc€ica za hranjenje i posuda za hranu za bebe
mora se promijesati ili protresti i provjeriti temperatura prije
konzumacije kako bi se izbjegle opekline.

Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se
zagrijavati u mikrovalnim pecnicama jer mogu eksplodirati,
Cak i nakon zavrSetka mikrovalnog zagrijavanja.

Pecnicu treba redovito Cistiti i uklanjati naslage hrane.
Neodrzavanje pecnice Cistom moze dovesti do propadanja
povrsine koje moze negativno utjecati na vijek trajanja
uredaja i mozda dovesti do opasne situacije.

Uredaj se ne smije postaviti iza dekorativnih vrata da bi se
izbjeglo pregrijavanje. (Ovo nije primjenjivo za uredaje

s dekorativnim vratima.)

Upotrebljavajte samo temperaturnu sondu koja se
preporucuje za ovu peénicu. (Za pecnice s opremom

za upotrebu sonde za osjet temperature.)

Mikrovalna pecnica ne smije se stavljati u ormari¢ osim
ako nije ispitana u ormaricu.

Mikrovalna pec¢nica mora raditi s otvorenim dekorativnim
vratima. (Za pecnice s dekorativnim vratima.)

HR-4



20. Ovaj uredaj namijenjen je za upotrebu u kuéanstvu i za
sliéne namjene kao §to su:
- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih
radnih prostora;
- zaklijente u hotelima, motelima i drugim vrstama
stambenog okruzenja;
- seoske kuce;
- okruzenja poput ugostiteljskih objekata koji nude
nocenje i dorucak.
21. Mikrovalna pecnica namijenjena je zagrijavanju hrane
| pica. SuSenje hrane ili odjece i zagrijavanje jastucica
za grijanje, papuca, spuzvi, vlazne krpe i slicno moze
povecati rizik od ozljeda, paljenja ili pozara.
22. Metalne posude za hranu i pi¢a nisu dopustene tijekom
pripreme hrane u mikrovalnoj pecnici.
23. Uredaj se ne smije Cistiti parnim CistaCem.
24. Uredaj je namijenjen samostalnom koristenju.
25. Straznja povrsSina uredaja mora biti postavljena uz zid.

26. Uredaj nije namijenjen radu pomoc¢u vanjskog vremenskog

programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na
daljinu.

27. Temperatura dostupnih povrsSina moze biti visoka dok
uredaj radi.

28. UPOZORENJE: Kada uredaj radi u kombiniranom nacinu
rada, djeca trebaju upotrebljavati pecnicu samo pod
nadzorom odrasle osobe zbog generiranih temperatura.
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PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE
ZA BUDUCE POTREBE
SMANJENJE RIZIKA OD OZLJEDA OSOBA KOJE

UZEMLJUJU INSTALACIJU

OPASNOST

Opasnost od elektricnog
udara

Dodirivanje nekih unutarnjih
dijelove moze uzrokovati

teSke ozljede ili smrt. Nemojte

rastavljati ovaj uredaj.

UPOZORENJE
Opasnost od elektricnog
udara

Nepravilna upotreba
uzemljenja moze dovesti
do elektricnog udara.
Nemojte spajati uredaj na
utiCnicu sve dok uredaj nije

pravilno postavljen i uzemljen.

Ovaj uredaj mora biti
uzemljen. U slucaju kratkog
spoja, uzemljenje smanjuje
rizik od strujnog udara
osiguravanjem Zice za
odvod elektriCne struje.
Ovaj uredaj opremljen je
kabelom koji ima Zicu za
uzemljenje s utikaCem za
uzemljenje. Utika€ mora biti
prikljuCen na uti¢nicu koja
je pravilno postavljena

I uzemljena.

Posavijetujte se s kvalificiranim
elektriCarom ili serviserom

ako upute za uzemljenje nisu
u potpunosti razumljive ili ako
postoji sumnja je li uredaj
pravilno uzemljen.

Ako je potrebno upotrebljavati
produzni kabel, upotrebljavajte
samo trozilni produzni kabel.

1.

2)

3)
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Osiguran je kratki kabel za
napajanje kako bi se smanjili
rizici od zapetljavanja ili
spoticanja preko duzeg
kabela.

Upotrebljavate li dugacki
kabel ili produzni kabel:
Oznacena elektri¢na

snaga kompleta kabela ili
produznog kabela trebala bi
biti barem onolika kolika je
elektriCna struja uredaja.
Produzni kabel mora biti
trozilni kabel s vodicem

za uzemljenje.

Dugi kabel treba biti
postavljen tako da ne visi
preko radne povrsine ili stola
gdje djeca mogu zapeti za
njega ili se nenamjerno
spotaknuti.



CISCENJE

Obavezno odspoijite uredaj iz napajanja.

1.

2.
3.

Ocistite unutradnjost pecnice nakon upotrebe blago
vlaznom krpom.

Ocistite pribor na uobi¢ajen nacin u vodi sa sapunom.
Okvir i brtva vrata te susjedni dijelovi moraju se paZljivo

o istiti vlaznom krpom kada su prijavi.

Ne upotrebljavajte abrazivne deterdzente ili oStre metalne
strugace za Cidéenje stakla na vratima peénice jer se
moze osStetiti povrSina, a to moze uzrokovati lom stakla.
Savjet za CiS¢enje---Za lakSe CiS¢enje stijenki unutrasnjosti
koje kuhana hrana moze dodirnuti: Stavite pola limuna

u zdjelu, dodajte 300 ml (1/2 litre) vode i zagrijavajte na
100 % mikrovalne energije 10 minuta. ObriSite peénicu
mekom, suhom krpom.
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PRIBOR
OPREZ
OPASNOST OD OZLJEDA

Opasno je za bilo koga, osim za osposobljenu osobu, da izvrsi
bilo koji servis ili popravak koji uklju€uje uklanjanje pokrova
koji pruza zastitu od izlaganja mikrovalnoj energiji.

Pogledajte upute u odjeljku "Materijali koje mozete
upotrebljavati u mikrovalnoj pecnici ili koje treba izbjegavati

u mikrovalnoj pecnici." Mozda postoje odredeni nemetalni
pribor koji nije siguran za upotrebu u mikrovalnoj pecnici.

Ako ste u nedoumici, odredeni pribor mozete testirati slijedeci
postupak u nastavku.

TESTIRANJE PRIBORA:

1. Napunite posudu sigurnu za mikrovalnu peénicu jednom
Salicom hladne vode (250 ml) zajedno s priborom.

2. Kuhajte maksimalnom snagom 1 minutu.

3. Oprezno opipajte pribor. Ako je prazan pribor topao,
nemojte ga upotrebljavati za pripremu hrane u mikrovalnoj
pecnici.

4. Vrijeme peCenja ne smije biti dulje od 1 minute.

HR-8



Materijali koje mozete upotrebljavati u mikrovalnoj peénici

Pribor Primjedbe
posuda za Slijedite upute proizvodaca. Dno posude za pecenje mora biti najmanje
pecenje 3/16 inCa (5 mm) iznad okretne plo€e. Nepravilna upotreba moze

uzrokovati pucanje okretne ploce.

pribor za jelo

Samo za mikrovalnu pecnicu. Slijedite upute proizvodaca. Nemojte
upotrebljavati napuknute ili o$te¢ene posude.

staklenke

Uvijek uklonite poklopac. Upotrebljavajte ih samo dok hrane ne postane
topla. Vecina staklenki nije otporna na toplinu i moze puknuti.

stakleno posude

Samo stakleno posude otporno na toplinu. Pobrinite se da nema metalne
obloge. Nemojte upotrebljavati napuknute ili oStecene posude.

vredice za
kuhanje u peénici

Slijedite upute proizvodaca. Ne zatvarajte ih metalnom vezicom.
Napravite proreze kako biste omogucili izlazak pare.

papirnati tanjuri
i CasSe

Upotrebljavajte ih samo za kratkoro€nu pripremu hrane / zagrijavanje.
Ne ostavljajte pe¢nicu bez nadzora tijekom pripreme hrane.

papirnati ruénici

Upotrebljavajte ih za pokrivanje hrane za zagrijavanje i upijanje masti.
Upotrebljavajte ih uz nadzor samo za kratkoro¢nu pripremu hrane.

papir za pecenje

Upotrebljavajte ga kao pokrov kako biste sprijecili prskanje ili omot za paru.

plastika

Samo za mikrovalnu pec¢nicu. Slijedite upute proizvodaca. Treba imati
oznaku "Sigurno za mikrovalne peénice". Neke plasti¢ne posude omeksaju
dok se hrana zagrijava. ,Vrecice za kuhanje” i Evrsto zatvorene plasti¢ne
vrecice treba prorezati, probusiti ili odzraciti prema uputama pakiranja.

plasti¢na folija

Samo za mikrovalnu pecnicu. Upotrebljavajte je za pokrivanje hrane
tijekom pripreme hrane kako biste zadrzali vlagu. Plasti¢na folija ne
smije dodirivati hranu.

termometri

Samo za mikrovalnu pecnicu (termometri za meso i slatkiSe).

vostani papir

Upotrebljavajte ga kao pokrov kako biste sprijecili prskanje i zadrzali vlagu.

Materijali koje treba izbjegavati u mikrovalnoj pec¢nici

Pribor Primjedbe
aluminijski Moze uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za
pladanj mikrovalnu pecnicu.

kartonska kutija
za hranu s metal-

Moze uzrokovati iskrenje. Prebacite hranu u posudu sigurnu za
mikrovalnu peénicu.

nom ru¢kom

metal ili pribor Metal stiti hranu od mikrovalne energije. Metalna obloga moze
s metalnim uzrokovati iskrenje.

oblogama

metalne Zice Mogu uzrokovati iskrenje i poZar u pecnici.

Papirnate vrecice

Mogu izazvati pozar u pecnici.

plasti¢na pjena

Plasti¢na pjena moze otopiti ili kontaminirati tekuéinu u unutrasnjosti
kada je izlozena visokoj temperaturi.

drvo

Drvo ¢e se isusiti kada se upotrebljava u mikrovalnoj peénici i moze
napuknuti ili puknuti.
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POSTAVLJANJE PECNICE

Nazivi dijelova peénice i pribora za peénicu
Izvadite pecnicu i sve materijale iz kartonske kutije i unutrasnjosti pec¢nice. Vasa peénica
isporucuje se sa sljedeéim priborom:

Stakleni pladnjem 1 A
Sklop prstena za okretanje 1
Prirunik s uputama 1

R
R S
/’//".
. A) Upravljacka ploc¢a

B) Sklop prstena za okretanje

C) Stakleni pladnjem
: D) Prozor za promatranje
) E) Sklop vrata

\ - F) Sustav sigurnosnog

reSetkom za rostilj (Ne moze se blokiranja

upotrebljavati u funkciji mikrovalne
pecnice i mora se postaviti na
stakleni pladanj.)

Postavljanje okretne ploce

Glav¢ina (donja strana)
a. Nikada ne stavljajte stakleni pladanj naopako.

Stakleni pladanj nikada ne smije biti ogranicen.
b. Tijekom pripreme hrane uvijek se moraju

Stakleni _ upotrebljavati stakleni pladanj i sklop prstena
pladnjem T za okretanje.
e c. Sva hranai posude s hranom uvijek se stavljaju
na stakleni pladanj za pripremu hrane.
Okretna_____~ ——% ) d. Ako stakleni pladanj ili sklop prstena za okretanje
osovina = - pukne ili se slomi, obratite se najblizem ovlastenom
servisu.

Sklop prstena za okretanje
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POSTAVLJANJE NA RADNU PLOCU

Uklonite sav ambalazni
materijal i pribor.

Provjerite ima li u pecnici
oStecenja poput udubljenja ili
slomljenih vrata. Nemojte
ugradivati pecnicu ako je
ostecena.

Ormari¢: Uklonite svu zastitnu
foliju koja se nalazi na
povrsini ormari¢a mikrovalne
pecnice.

Nemojte uklanjati
svijetlosmedi poklopac Mica
koji je pricvrscen na
unutrasnjost pecnice radi
zastite magnetron.

UGRADNJA

1. Odaberite ravnu povrsinu
koja osigurava dovoljno
otvorenog prostora za ulazne

i/ili izlazne ventilacijske otvore.

(1) Minimalna visina ugradnje
iznosi 85 cm.

(2) Straznja povrsina uredaja
mora biti postavljena uz zid.
Ostavite minimalni razmak
od 30 cm iznad pecnice,
potreban je minimalni razmak
od 20 cm izmedu pecnice

| susjednih zidova.

(3) Nemojte skidati noge

s dna pecnice.

(4) Blokiranje usisnih i/ili
izlaznih otvora moze ostetiti
pecnicu.

(5) Stavite peénicu Sto dalje
od radija i televizora. Rad
mikrovalne pecénice moze
uzrokovati smetnje u radijskom
ili televizijskom prijemu.

2. Prikljucite pecnicu

u standardnu utiCnicu za
kucanstvo. Provijerite jesu li
napon i frekvencija jednaki
naponu i frekvenciji na
naljepnici.
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UPOZORENJE: Nemojte Dostupna
ugraditi pecnicu iznad ploce povrs§ina moze
za kuhanje ili drugog uredaja  tijekom rada biti
koji proizvodi toplinu. Ako je vruca.
ugradena blizu izvora topline

ili iznad njega, pecnica bi se

mogla oStetiti i jamstvo bi

bilo nevazece.
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UPUTE ZA UPOTREBU
UPRAVLJACKA PLOCA

¢ Mikrovalovi ==

Pritisnite za odabir funkcije mikrovalova

Uy

===

«  Rostilj

Pritisnite jednom za odabir funkcije rostilja

*
* Odmrzavanje O

Pritisnite za brzi odabir funkcije odmrzavanja

e Vremenski programator / sat @
Pritisnite za podeSavanje sata

* Pametno ciS¢enje =3¢

Pritisnite za odabir funkcije pametnog ¢iS¢enja

«  Automatski izbornik [E]

Pritisnite za odabir automatskih izbornika

«  Zvuk iskljuéen %]

Pritisnite 3 sekunde za iskljucivanje mikrovalova

e Zaustavi/otkazi L|_|®

Pritisnite za poniStavanje trenutacne funkcije kuhanja

e Start/+30Sec. ?m

Pritisnite za pokretanje funkcije ili brzo pokretanje funkcije mikro-
valova na 30 sekundi

e Zakljucavanje 3’5%

Pritisnite 3 sekunde za funkciju sigurnosne blokade za djecu
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UPUTE ZA UPOTREBU

Ova mikrovalna pecénica koristi moderne elektroni¢ke upravljacke elemente kako bi zado-
voljila vase potrebe kuhanja.

1. Postavka sata
Kad je mikrovalna pec¢nica uklju¢ena, prikazat ¢e se ,0:00” i jednom ¢e se oglasiti zvucni signal.

1) Dvaput pritisnite C) | 3,'1)". Prikazat ¢e se ,0:00” i treptat ¢e sati.

2) Okrenite @ za prilagodbu sata, uneseno vrijeme treba biti izmedu 0 i 23 (24 sata).
3) Pritisnite " @ | 3’;]) ", minute Ce treperiti.

4) Okrenite " /@ " za prilagodbu minuta, uneseno vrijeme treba biti izmedu 0 i 59.

5) Pritisnite " (9 | 3’;]) " za zavrSetak prilagodbe sata. Treperit ¢e ":".

Napomena:

1) Ako sat nije postavljen, nece raditi kad je ukljucen.

2) Ako tijekom podeSavanja sata ne pritisnete C'-) | 3’5’])” unutar 5 minuta, pecnica c¢e se

automatski vratiti na prethodni status.

2. Kuhinjski vremenski programator

1) Jednom pritisnite @ | 3",13”, na zaslonu ¢e se prikazati 00:00.

2) Okretanjem , T !” unesite ispravni vremenski programator. (Maksimalno vrijeme kuhanja

iznosi 95 minuta.)

3) Pritisnite ,, ?m za potvrdu postavke.

3. Priprema u mikrovalnoj peénici

Grafikon napajanja mikrovalne peénice

Zaslon P100 P80 P50 P30 P10
Snaga mikrovalne
pecnice 1000 W | 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Pritisnite ,“~~", a zatim ¢e se prikazati ,P100”.

N

2) Pritisnite ,==~" vide puta ili okrenite regulator za pode$avanje razine snage. Dostupno je

LR

5 razina snage.

3) Pritisnite (las za potvrdu.
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4) Okretanjem @ podesite vrijeme kuhanja. Treba biti izmedu 0:05 i 95:00.

5) Pritisnite @m za pocetak kuhanja.

4. Rostilj i kombinirano kuhanje

1) Pritisnite % viSe puta za odabir nacina rada, zatim ¢e se redom prikazati ,G-1", ,C-1",
,C-2".

2) Pritisnite @s za potvrdu nacina rada.
3) Okrenite @ za podes$avanje vremena kuhanja. Treba biti izmedu 0:05 i 95:00.

4) Pritisnite @?05 za pocetak kuhanja.

Funkcija Zaslon Snaga mikro- Snaga rostilja
valne pecnice
Kombinacija 1 C-1 55 % 45 %
Kombinacija 2 C-2 34 % 66 %

5. Odmrzavanje prema tezini
*
1) Pritisnite ,, 0 jednom, na pecnici ¢e se prikazati ,D-1".
2) Okrenite @ za odabir tezine hrane. Istodobno ¢e zasvijetliti ,g”.
Tezina treba biti izmedu 100 i 2000 g.

3) Pritisnite tipku @s za pocetak odmrzavanja.
Napomena: oglasit ¢e se zvuéni signal koji ¢e vas podsjetiti da okrenete hranu tijekom

odmrzavanja. Ako nema aktivnosti, pecnica Ce nastaviti raditi.

6. Odmrzavanje premavremenu

*
1) Pritisnite tipku ,, 0 dvaput, na peénici ¢e se prikazati ,d-2".

2) Okrenite @ za odabir vremena kuhanja. Maksimalno vrijeme podeSavanja je 95 minuta.

3) Pritisnite tipku @s za poc¢etak odmrzavanja.
Snaga odmrzavanja je P30 i ne moze se mijenjati.
Napomena: Kad prode pola vremena, oglasit ¢e se zvucni signal koji ¢e vas podsjetiti da

okrenete hranu. Ako nema aktivnosti, pec¢nica ¢e nastaviti raditi.
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7. Visestupanjsko kuhanje

Napomene:

1) U viSestupanjskom kuhanju moguce je podesiti dvije faze kuhanja.

2) Ako podesite funkciju odmrzavanja, radit ¢e automatski u prvoj fazi.

3) Kuhinjski vremenski programator, automatski izbornik i automatsko ¢iScenje nije moguce
postaviti kao jednu od viSe faza.

Primjer: odmrznite hranu 5 minuta, a zatim kuhajte na 80 % snage mikrovalne pecnice

7 minuta.

*
1) Dvaput pritisnite ,, O zatim ¢e se na zaslonu prikazati ,d-2”.

2) Okrenite @ za podesSavanje Zeljenog vremena odmrzavanja od 5 minuta.
3) Pritisnite ,=><=", a zatim ée se prikazati ,P100”.

4) Okrenite @ ili pritisnite ,—~" vi§e puta za pode$avanje razine snage P80.

M

5) Pritisnite ,,®s” za potvrdu.

6) Okretanjem @ podesite vrijeme odmrzavanja od 7 minuta.

7) Pritisnite ,, [};,,5” za pocetak kuhanja.

8. Brzi pocetak

1) U stanju ¢ekanja, pritisnite ,,@m” za pocetak kuhanja na 30 sekundi uz 100 % snage,
svakim dodatnim pritiskom povecat cCete vrijeme kuhanja na 30 sekundi do 95 minuta.

2) U stanju ¢ekanja okrenite @ ulijevo za podesavanje vremena kuhanja na 95 minuta

uz 100 % snage mikrovalne pecnice, a zatim okrenite QZ za podeSavanje vremena

kuhanja. Pritisnite ,,@M" za pocetak kuhanja.

9. Pametno ¢isc¢enje

P

U stanju ¢ekanja, jednom pritisnite ,=xy¢”, prikazat ¢e se ,AC”. Pritisnite (@m za pocetak
CiSc¢enja (CiScenje mikrovalne pec¢nice snagom 100 % tijekom 5 minuta)

Program Pametno CiS¢enje pomaze da lako ocistite uredaj i uklonite neugodne mirise.
Samo trebate staviti posudu vode u mikrovalnu peénicu i odabrati funkciju Pametno
CiScenje, prirodna snaga pare omek3at ¢e ostatke hrane za nekoliko minuta, pripremajuci
ih za uklanjanje.

Napomena: Zabranjeno je drzati vodu metalnim posudama.
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10. Sigurnosna blokada za djecu

Zakljuavanje: U stanju ¢ekanja pritisnite |_'_'®|3;L:|J na 3 sekunde, oglasit ¢e se dugi zvuéni
signal koji oznaCava ulazak u sigurnosne blokade za djecu i zasvijetlit ¢e indikator
zaklju€avanja.

Otklju€avanje: U zaklju€anom stanju pritisnite |_'_'®|g% na 3 sekunde, oglasit ¢e se dugi
zvucni signal koji oznaCava da je zaklju€avanje otpusteno, a indikator zaklju€avanja ce

nestati.

11. Funkcija vremena
1) Tijekom kuhanja pritisnite " @ | 3’5']) " za provjeru trenutacnog vremena. Prikazivat ¢e se

3 sekunde.

12. Tihi nacin rada

Za aktiviranje tihog nacina rada:

U stanju Cekanja ili sata pritisnite i 3 sekunde zadrzite @ | '3:])”.

Prikazat ¢e se ,oFF”. Kad pritisnete tipke, nece se oglasavati zvuk.

Iskljucivanje tihog nacina rada:

U tihom nacinu rada pritisnite i 3 sekunde zadrzite @ | '3';])”. Oglasit ¢e se zvucni signal.

Prikazat ¢e se ,on”.

13. Automatski izbornik

1) U stanju ¢ekanja okrenite Q}Z udesno za odabir Zeljene funkcije i prikazat ¢e se ,A1” ~
LA8”.

2) Pritisnite @, za potvrdu izbornika koji vam je potreban.
3) Okrenite @ za odabir podizbornika.

4) Pritisnite ,,@os” za pocetak kuhanja.
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Grafikon izbornika

BROJ ggﬁx;ATE_ ZASLON | NAZIV PROGRAMA TEZINA | VRIJEME | SNAGA
pr | Fecene kiuha 200 g 400" c-2
s ¢eSnjakom
Al Brusketi b2 Tost sa sirom i Sunkom 200 g 4'00" C-1
i slic - - -
i sli¢no b3 'Top.)llbrusketl sa sirom 200g 600" c-2
i rajéicom
b4 Krutoni s mozzarellom 200 g 4'00" C-2
bl Lazanje 600 g 8'00" C-1
) . b2 Kaneloni 600 g 8'00" C-1
A2 Tjestenina
b3 Crespelle 600 g 8'00" C-1
b4 Njoki alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Pile¢a prsa na zaru 3009 7'00" C-2
o b2 Pile¢i batci na Zzaru 500 g 16'00" C-2
A3 Piletina — S
b3 Piletina na zaru 400 g 15'00" C-2
b4 Pile¢i zabatci na zaru 400 g 12'00" C-2
bl Kozice na zaru 3009 5'00" C-2
Ad Riba b2 Riblji fileti vna Zaru 3009 8'00" C-2
b3 Losos na Zaru 3009 6'00" C-2
b4 Tuna na Zaru 250 g 5'00" C-2
bl Svjeze kobasice 250 g 6'00" C-1
b2 Mesni raznjici 3009 7'00" C-1
A5 Meso — -
b3 Svinjski odresci 400 g 7'00" C-1
b4 Hot dogovi 250 g 6'00" C-1
bl Tikvice na Zaru 3009 10'00" C-2
, b2 PatlidZani na Zaru 3009 10'00" C-2
A6 Povrée " -
b3 Przene rajcice 3009 8'00" C-2
b4 Bundeva na zaru 300g 8'00" C-2
bl Gratinirani krumpir 400 g 12'00" C-1
A7 Gratinirana b2 Gratinirana riba 400 g 10'00" C-2
jela b3 Gratinirana tjestenina 500 g 10'00" C-1
b4 Gratinirana riza 400 g 10'00" C-1
bl Tart od jabuke 700 g 22'00" C-1
.. b2 Drobljenac 600 g 10'00" C-2
A8 kolaci — p
b3 Gratinirano voée 500 g 8'00" C-2
b4 Palacinke 400 g 9'00" C-2
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RJESAVANJE PROBLEMA

Normalno

Mikrovalna pecnica ometa
televizijski prijem

Prilikom rada mikrovalne pecnice moze doéi do smetnji
u radijskom i televizijskom prijemu. Sli¢ne su
smetnjama malih elektriénih uredaja, poput miksera,
usisavaca i elektricnog ventilatora.

To je nhormalno.

Prigu$eno svjetlo pecnice

U mikrovalnim peénicama male snage svjetlo pecnice
moze se prigusiti. To je normalno.

Akumulacija pare na vratima,
topli zrak iz ventilacijskih otvora

Tijekom pripreme para moZze izaci iz hrane. Vecina
Ce izadi iz ventilacijskih otvora. Ali moze se nakupiti
i na hladnom mjestu kao S$to su vrata pecnice.

To je normalno.

Pecnica se slu€ajno pokrenula
bez hrane u unutrasnjosti.

Zabranjeno je pokretanje uredaja bez hrane. To je vrlo
opasno.

Problemi Moguci uzrok Rjesenje
(1) Kabel napajanja nije Odspojite uredaj. Zatim ga ponovno
¢vrsto prikljucen. spojite nakon 10 sekundi.

Pecnicu nije moguce
pokrenuti.

(2) Osigurac je pregorio ili
se pokrece prekidac
strujnog kruga.

Zamijenite osigurac ili ponovno
postavite prekida¢ strujnog kruga
(popravlja ga stru¢no osoblje
nase tvrtke)

(3) Problem s uti¢nicom.

Ispitajte uti€nicu s drugim
elektrinim uredajima.

Pecnica ne zagrijava.

(4) Vrata nisu dobro
zatvorena.

Dobro zatvorite vrata.

ZASTITA OKOLISA

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi iz 2013. u pogledu elektriénih
i elektroni¢kih uredaja (OEEOQ). Otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema
sadrzi zagadivace (koji mogu imati negativan ucinak na okoliS) i bazne
elemente (koji se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je posebno obraditi
otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu da bi se ispravno uklonili

ulogu u postizanju cilja da otpadna elektrina i elektroni¢ka oprema ne
_ postane ekoloski problem. Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

- oprema OEEO ne smije se zbrinjavati kao ku¢anski otpad,;

- opremu OEEO potrebno je odnijeti na namjenska podrudja za

prikupljanje kojima upravlja gradsko vijece ili registrirano poduzece.

U mnogim drzavama, velika se otpadna elektri¢na i elektroniCka oprema

prikuplja i kao kuc¢anski otpad. Pri kupnji novog uredaja, stari uredaj

mozete vratiti prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo ako je uredaj
iste vrste ili ima jednake funkcije kao i kupljeni uredaj.
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APTbIK MUKPOTOJIKbIH SHEPTUACbLIHbIH MYMKIH
©CEPIH BOJIAbIPMAY CAKTbIK LUAPAJIAPDbI

(a) byn newTi eciri awbIK Kynge icke kocnaHpl3, cebebi byn
MUKPOTOJSKbIH SHEPTUACBIHBLIH, 3NAHAbLI 8cepiHe ceben
6onybl MymKkiH. Kayincisgik 6yratraynapblH 6y3bay Hemece
ycTamay MaHbI3gbl.

(b) MewTiH angbiHFbl 6€Ti MEH eciriHiH, apacbiHa ewobip 3aT
KOMMaHbI3 HEMecCe Tbifbl3gafbill 6eTTepae Tonbipak
HemMece TasapTKblW KangblkTapablH, )KUHaMybIHA O
GepmeHis.

(c) ECKEPTY: Ecik Hemece €ecCiKTiH Tbifbl3aafblluTapbl
3akbiMaanfaH 6ornca, newTi Ky3blpeTTi agam XeHAereHre
AeniH nanganaHyfa bonmangbl.

KOCbIMLLUA

Erep KypbInfbl XKakcbl Ta3a KyniHOe caktanmaca, OHblH 6eTi
By3binbiM, KYPbIffbiHbIH KbI3BMET eTy Mep3iMiHe acep eTin,
KayinTi xxarganra akenyi MyMKiH.

TEXHUKATIbIK CUNATTAMAIJIAPDI

Mopenb CMGA31W8DLS
HomuHangbl kepHey 230B~ 50 'y
MuKpOTORnKbIHABI Kipic 1500 BT
MWKPOTOMKbIHAGI LWbIFLIC 1000 Bt

Mpunb 1000 Bt

Komucecuanbi, 2023/826 (EQ) PernameHTiHE Calikec TOMEH 3Heprus TYTbIHY AepeKTepi
KaFpan 3HepreTUKanblK TYTbIHY Kypan aBToMatTbl TYPAE KyWre KeTeTiH
KeseH

aKnapaTTbl Hemece Kynaj 0.8 W 20. min

KOpCEeTy peXsumi
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MAHbI3Abl KAYINCI3AIK H¥CKAYJIAPbI ECKEPTY

KypbINfFbiHbI NaraanaHFaHd Kesae epT LWbIFybl, 3N1EKTP TOrbIHbIH
COfybl, afamapAblH xapakaT anybl Hemece WamagaH TbiC
MUKPOTONKbIHAbLI NeLl 3HEPrUACBIHbIH, 8Cep eTyi KayniH azanTty
YLWWIiH Heri3ri cakTblK LWapanapbiH, OHbIH iWiHOEe TOMeHaerinepai
OpbIHAAHbI3:

1.

OKbIHbI3 XXaHe HakTbl opblHAaHbI3: «APTbIK
MWKPOTOJIKbIHABI SHEPT MAHBIH MYMKIH ©CEPIH
BONABIPMAY CAKTbBIK LUAPANAPDI».
byn xababIKTbl 8 XXacTaH ackaH bananapfa, Kosfany, ceay
HemMece onnaHy MyMKIHAOIKTepi WeKTenreH agamaapra He
OCbl »XabablKka KaTbICTbl TaXipnbeci Hemece 6inimi X0k
afjampapra Tek ofiapfa biKkTumMan kKayin-katepnep MeH
XababIKTbl Kayinci3 nanganaHy Typanel Hyckay 6epinreH
XXoHe onap OakblnaHfaH Xarganga navganaHyra 6onagbl.
Bananap xabgblKneH onHamaybl Kepekx.
Taszanay aHe nanganaHyLbl OpbIHAANTLIH TEXHUKAIbIK
KbI3MET KepceTy XyMblcTapblH 6ananap 6akbinaycbi3
opblHOAAMaybl Kepek.
KypbINfFbIHbI XX8HE OHbIH, CbIMbIH 8 XXacTaH TeMeH
GananapmblH KOJSbl XXeTNenTiH Xepae CakTaHbI3.
Erep KyaT cbiMbl 3aKkbiMaarca, kayin-katepain angbiH any
YLWiH OHbl ©HAIPYLUI, OHbIH, KbI3MET KepceTyLLi ekini Hemece
con cusaKTbl BinikTi MamaHgap aybICTbIpybl KEPEK.
ECKEPTY: OnekTp TOrbl Cofy KayniH 6onabipmay yLuiH
lwamabl ayblCTbipyaaH OypbIH KYPbINFbIHbIH OLWipifireHiHe
K&3 XeTKI3iHi3.
ECKEPTY: Ky3blpeTTi TynfagaH 6acka ke3 kenreH agam
YLiH MUKPOTOMKbIH 3HEPINACBIHbLIH, 8CEPIHEH KOPFaUTbIH
KaknakTbl anyabl KAMTUTBIH KE3 KENreH KblaMeT KepceTy
Hemece XeHaey onepauunsachbiH opblHAay KayinTi 6onagbl.
ECKEPTY: CynbikTbikTap MeH 6acka Taramaapabl XKabblk
blablCTapAa Kbl3ablpyra 6onmanabl, cedebi onap
XapbInbIn KeTYi MYMKIH.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Taramgbl NNacTUK HeEMece KafFa3s biblCTapAa Kbl3ablpFaH
Kesfe TyTaHy biIKTuMangblifbiHa 6GannaHbICTbl NeLTi
KaJaranaHpi3.

MwukpoTonKblHAbI NewTepae KongaHyra xapamabl
blAbICTapAbl faHa NnanganaHblHbI3.

TyTiH WbIKCa, Ke3 KenreH xanbiHabl 6acy yLwiH KypblifbIHbI
OLUIpiHI3 HeMece po3eTKadaH aXblpaTblHbI3 XXOHE ECiriH
abblK YCTaHbI3.

CycblHOapabl MUKPOTOSTKbIHABI MELTe Kbl3ablpy
KEeLIKTIpiNireH kanHayra akenyi MyMKiH, COHObIKTaH
blObICTbI YCTaFaH Ke3ge aban 605y Kepek.

BeTenkenep meH 6ananap TarambiHa apHarfaH
GaHkanapAblH iWiHgerici Kynin kanMac yLwiH iwep
angblHOa apanacTblpy HeMece LianKkay XaHe
TemnepaTtypacblH TEKCEpY Kepek.

KabbIKTbl XXyMbIpTKanap MeH TyTac nicipinreH
XyMbIpTKanapabl MUKPOTOSIKbIHAbI NELTE Kbi3ablpyFa
6onmangbl, cebebi onap MMKPOTONKbIHAbLI NELWTe Kbl3ablpy
asiKkTanfaHHaH KeuriH e Xapbliybl MyMKIH.

MewTi )xyneni Typae Tasanan, Tamak KanablKTapbiH anbin
TacTay Kepek.

MewTi Tasa Kynae ycramay OeTiHiH HawapnaybliHa aKenyi
MYMKiH, Oy KYPbINFbIHbIH, KbIBMET €Ty Mep3iMiHe Kepi
9CepiH TUri3yi XoeHe KayinTi Xarganra akenyi MyMKiH.
KbI3bIn keTyre xon 6epmey YLUiH XabablKk COHAIK eCIiKTiH,
apTKbl XafblHa opHaTbinMaybl Tuic. (byn ceHaik eciri 6ap
KypbINfFbinapra KongaHblnmanabl.)

Tek ocbl NeL YLWiH YCbIHbIIFAH TeMnepaTtypa 30HAbIH
nanganaHbiHbI3. (TeMnepaTypaHbl ce3eTiH 30HObIH
nanganaHy MyMkiHAiri 6ap newTep yLuUiH.)
MwuKkpoTOnKbIHAbI NEL WKadTa ceiHanMaraH 6onca,

OHbI WKadka opHanacTblpyra bonmvangbl.
MuKpPOTONKbIHALI NELTi COHAIK €Ciri allbIK Kynge
nanganaHy Kepek. (aekopaTuBTi eciri 6ap newTep YLUiH.)
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20.

21.

22.

23.
24.
25.
26.
27.

28.

Byn Kypbinfbl yrae xaHe TemeHaerinen 6acka xepnepae
nanganaHyfa apHanfaH:
- QykeHaep, keHcernep MeH 6acka XXymbiC
opTanapbliHAafbl YKbIMAbIK aCyn anMakTapbiHAA;
- KOHak ynnepae, moTtenbaepae xaHe 6acka aa TypfFbiH
YW TypiHAEeri opTanapaa KMeHTTep TapanbliHaH;
- (hbepmagarbl yunepae;
- JKaTblH OPbIH MEH TaHfbl ac KbI3METiH YCbIHATbIH
opTanapga.
MWKpPOTONKbIHABI NeLW TaMak NeH CyCbiH4apAbl XblnbITyFa
apHanfaH. Tarambl HeEMece Knimai KenTipy >XoHe XbISbITy
XacTblKWanapblH, Wapkennepai, biIcKbiTapabl, ObIMKbIST
LyBepeKTi xXoHe CoNn CUAKTbI 3aTTapAbl XKbIfbITy XapakaT
any, TyTaHy Hemece epT LUbIFy KayniHe aKenyi MyMKiH.
MwukpoTonKbIHAbI NewTe nicipy KesiHae Taram MeH
cyCblHOapfa apHarnfaH MeTann bigbicTapabl KongaHyfa
xon 6epinmenai.
KypbinfbiHbl Oy TazanarblneH Tasanayra 6onmvangbl.
Kypbinfbl gepbec kynae nanganaHyra apHasnfaH.
KypbinfFeinapablH, apTkel 6eTi kabblpraFa kapcbl
opHanacTbIpbIfybl KEPEK.
Kypbinfbinap coipTkbl TaiMepMeH HeMmece Benek
KalwblKTaH 6ackapy xynecimeH 6ackapyfa apHanmaraH.
KypbInfbl XXyMbIC iCTEN TypFaH Ke3ae Kon XeTeTiH
BeTTepaiH, TemnepaTtypachl XXofapbl 60Mybl MYMKIH.
ECKEPTY: Kypbinira apanac pexnmae XXymbiC icTereHae,
nanga bonatblH TeMnepaTtypara 6arnaHbICTbl 6ananap
newTi epecekTepaid 6akbinaybiIMeH faHa navganaHybl
Kepek.
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M¥KUAT OKbIMN, BONALLIAKKA
CAKTAIN KOUbIHbI3
XEPIE KOCYQbl OPbIHOAUTbIH AODAMOAPFA

KAYINTI ASAUTY YLUIH
KAYIN

OneKTp TOrbiHbIH COFY Kayni
Kenbip iwki kypamgac
GenikTepre Kon TUrisy aybip
»XapakaTka Hemece enimre
ceben 6onybl MyMKiH. byn
KYPbUTFbIHbI OenLeKTEMEHI3.

ECKEPTY

OneKTpP TOrblHbIH COFY Kayni
XKepre TyMbikTayabl oypbIC
naganaHbay anekTp TOrbiHbIH
COfyblHa aKernyi MyMKiH.
Kypbinfbl gypbic
OpHaTbINIManbIHLLIA XXoHe
xXepre TyMblKTanvanblHLA
po3eTKara KocrnaHbI3.

Byn KypbuiFbl Xepre
TyWbIKTanfaH 60nybl Kepekx.
OneKTpniK KbiCka TyMbIKTany
XafganbliHAa Xepre TynbiKTay
3MEKTP TOrbIHbIH LWbIFY CbIMbIH
KaMmTamMachl3 eTy apKbiSbl
3MEKTP TOrblHbIH COFY KayniH
asanTagbl.

Byn KypbuiFbl Xepre TymnbikTay
KOCKbILLIbI MEH Xepre
TyWbIKTay CbiMbl 6ap CbIMMEH
»abablkTanfaH. AwaHbl
AYPbIC OPHATbINFaH XaHe

Xepre TyMblKTanfaH poseTkara

KOCY Kepekx.

YKepre TymMbIKTay Hyckaynapbl
TONbIK TYCIHINIMece Hemece
KYPbINFbIHbIH XXepre aypbIC
TYWbIKTarnfaH-TyMbIKTariMaraHbIHa
KyMoHOaHCaHbI3, BinikTi
aneKkTpLlire Hemece xeHaey
MaMaHblHa xabapnacbiHbI3.
¥3apTKbIW CbiMAbl Nanganany
kaxkeT 6onca, Tek 3 cbiMabIK
y3apTKbILL CbiMbIH
nanganaHbliHbI3.

1. KbiCcka KyaT CbiMbl Y3blH
CbIMFa oparnblIn Kany Hemece
CYPIHIN Kany kayniH asanty
YWiH KaMTamMachbI3 eTifreH.

2. ¥3blH CbIM XWHafbl HEMECE
y3apTKbILL CbIM
nanganadblinca:

1) CbiMaap XuHafblHbIH
Hemece y3apTKblL CbIMHbIH
GenrineHreH anekTpnik
KepceTKili kem gereHge
KYPbUTFbIHbIH, 3NIEKTP KyaTbl-
MeH Gipaen 6onybl Kepek.

2) ¥3apTKbll CbIM Xepre
TyWbIKTanaTtbiH 3 CbiIMAbIK
CbiM BOnNybl KEPEK.

3) ¥3blH cbiMabl 6ananap
TapTbin anaTbliH HEMece
Garikaycbidga Kynan
KeTneuTiHaen, ycTenaix
YCTiHri XafblHaH canbbipan
TypManTbiHOaun eTin
opHanacTbIpy Kepek.
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TA3AJAY

KypbInfbiHbl KyaT Ke3iHeH axblpaTyabl YMbITMNaHbI3.

1.

2.

3.

ManpganaHfaHHaH KeniH NeLWTiH KybIC XXafblH CoN ObIMKbIS
lwybepekneH TasanaHbl3.

Kepek-xapakrapabl ageTTerigen cabbiHabl CyMeH
TasanaHpl3.

Ecik »xaKTaybl, Tbifbl3arblLL XXoHe KepLi 6enikrep
nacTaHfaH Kesfge ObIMKbIN WwWybepekneH MyKuaT Tasanay
Kepek.

MewTiH eciriHgeri WoiHbl 6eTiH Tasanay yLWiH KaTTbl XXeMip
Tasanay KypangapblH HeMece eTKip MeTans KbipfbllTapabl
narvpanaHbaHpbi3, cebebi onap 6eTTi Cbipbin, WbIHbIHbIH
WbITbIHAHYbIHA ceben 60nybl MYMKIH.

Taszanay 6onblHWa KeHec--- [MicipinreH Taram TUETIH
Kamepa kabblpranapbiH OHan Tasanay ywiH: XXapTbl
nMMoHAb! bigbicka canbin, 300 mn (1/2 NUHT) cy Kocbin,
100% MUKPOTONKbIHALI KyaTneH 10 MUHYT Kbl3AbIPbIHbI3.
MewwTi )XyMcak, Kypfrak LwybepeKkneH CypTiHi3.

KK-7



bIObICTAP
CAK BOJIblHbI3
XEKE XAPAKAT AIY KAYNI

Ky3blpeTTi TynFagaH 6acka ke3 kenreH agam YLiH
MUKPOTOSKbIH SHEPIUSACBIHbIH, 8CEPIHEH KOPFaNTbIH KaKnakTbl
anyabl KAMTUTbIH Ke3 KENreH KbI3MET KOpCeTy HEMECE XeHaey
onepauuscbiH opbiHAay KayinTi 6onagbl.

«MuKpoTOnKbIHABI NewWwTe NnanganaHbiiaTblH HEMECe
MUKPOTOSKbIHAbLI NewTe NnanganaHbliManTbliH MaTepuangap»
BovblHWa HycKkaynapabl kapaHbl3. MUKPOTOMKbIHALI NewTe
nanganaHyfa kayincia emec kenbip meTtann emec blgbictap
6onybl MyMKiH. KyMaHAaHCaHbI3, TeMeHaeri npoueaypaHbl
opblHAAN, KapacTbIpbINbIN OTbIPFaH biAbICTbI CbliHayFa 6onaabl.

biAbICTbl CbIHAY:

1. MwukpoTonkbiHObI NELKe xapamabl KoOHTenHepre 1 kece
cyblk cyabl (250 mn) ocbl bigbiCneH Bipre TONTbIPbIHbI3.
Makcumangpbl Kyatta 1 MUHYT NICIpPiHi3.

blabicTbl MyKMAT KagaFanaHbl3. boc bigbic Xbinbl 6onca,
OHbl MUKPOTOSKbIHABI NewTe Nicipy yLWiH nanganaHbaHbI3.
4. [icipy yakbITbiH 1 MMHYTTaH acbipMaHbI3.

w N
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MukpoTonkbIHAbI NewWwTe NarkganaHbiiaTbiH MaTepuangap

blgbictap

Eckeptnenep

BpayHuHr Tabafbl

OHAipyLLiHIH HycKaynapblH OpblHAaHbI3. BpayHuHr TabafbiHbIH Ty6i anHanmanb!
TabakraH kemiHge 3/16 atonm (5 mm) xorapbl 6onybl kepek. [lypbic nanganaxbay
arHanmasnbl TabakTblH CbiHybiHa ceben 60Mybl MyMKiH.

AcxaHa blgbicTapsbl

Tek MUKPOTONKbIHABI NeLLKe Xapamabl. OHAIPYLLiHIH HyckaynapbiH OpbIHAAHbI3.
YKapbinfaH Hemece CbiHFaH biabicTapabl NanganaHoaHbI3.

LWbIHbI 6aHkinep

OpkallaH KaknakTbl anblHbi3. TaMakTbl Xali XblnblFaHLa Kbi3AbIpy YLUiH faHa
nanganaHbiHpi3. KentereH WwblHbl 6aHKinep bICTbIKka TO3IMAI EMEC XaHe CbiHYbI
MYMKiH.

LWbIHbI bIgbIC

Tek bICTbIKKA TO3iMAI NELUTiH, WhIHbI bigbiCbl. MeTann xXuekTepaiH XOKTbIfbiHA Ke3
XKeTKi3iHi3. XKapblfiFaH Hemece CbiHFaH biablCTapAbl NaviganaHbaHbI3.

MewrTe nicipyre
apHarnfaH kantap

OHAipyLWiHiH HycKaynapblH opbiHAAHBI3. Temip GaiinamMmmeH xannaHbl3.
By LWbIFaTbIH caHplnaynap >xacaHbl3.

Karas TabakTtap
MEH LUbIHbIasKTap

Tek Kbicka Mep3iMAi Nicipy/ KbINbITy YLWiH NanganaHbiHbI3. Micipy kesiHge newwuTi
Kapaycbl3 KangablpMaHpl3.

Karas cynrinep

KanTa Kbi3gblpy oHe Mavabl CiHipy YLiH TaFaMAapl aby yLiH nanganaHbiHpI3.
Tek Kbicka Mep3iMAi nicipy YLWiH kagaranaymeH nanganaHbiHbl3.

MeprameHT Kafas

LWawkipan keTnec yLwiH Kaknak Hemece 6ymeH nicipy yLiH opay peTiHae
narganaHblHbI3.

Mnactuk

Tek MUKPOTONKbIHABI NELLKe Xapamabl. OHAIPYLUiHIH HyckaynapbiH OpPbIHAAHbI3.
«MwukpoTOnKbIHABI NeLuTe Kayincia» aen 6enrineHyi kepek. Kenbip nnactuk
blAbICTap XXyMcapTagbl, eUTKeHi iWwiHgeri Taram kKbidagbl. «KavHayra apHanfaH
KanTap» xaHe Thifbl3 )abblnFaH NNacTuk nakeTTep kantamaga KkepceTinreHaen
TEeCiNyi, WaHLWbl1ybl HEMECEe XEeNnAeTinyi Kepek.

MnacTtuk kantama

Tek MUKPOTONKbIHALI NELLKe apamapl. blnFangbl cakray yLiH nicipy kesiHae
Taramabl xaby yLWiH naiganaHbiHbI3. MNNacTuk opamaHblH TaFamFa TUIOIHE KON
GepMmeH;s.

TepmomeTpnep

Tek MMKPOTOSIKbIHFA apHanfaH (eT )XoHe KOMMUT TEPMOMETPIIEPI).

BanaybI3 kara3

LWawbipaygel 6ongeipmay xaHe binFangbl caktay yLiH abblH peTiHae
narnaanaHblHbI3.

MVIKpOTOHKbIH,CIbI newTe NanganaHbIIManTbIH mMaTepunangap

blgbictap

Eckeptnenep

AMOMUHUI Haya

[ofa wbiFapybl MyMKiH. Taramibl MUKPOTOSKbIHABI MELLKE Kapamabl blabicKa
carblHbl3.

Temip TyTKachbl
Gap asblK-Tynik

[ofa wbiFapybl MyMKiH. Taramibl MUKPOTOSKbIHABI MELLKE Kapamabl blabicKa
carblHbl3.

Kopanwiachl
MeTann Hemece  MeTann kankaHaap Taramabl MUKPOTOMKbIH QHEPIUSICBIHAH KOpFaiabl.
MeTanmeH MeTann )uektep AoFaHbIH LWbIFybIHA ceben 6onybl MyMKiH.

KanTasnfFaH bigbictap

MeTann 6ypanfaH
Gavinamgap

[JoraHblH naiga 6onybl keHe newTe epT LWbIFYbl MYMKIH.

Karas kantap

[MewTe epT WbIFybl MYMKIH.

Mnactukanbik kebik MNnacTukanblk Kebik >xoFapbl TeMnepaTypara yLiblparaH Ke3fe OHbIH iliHaeri

CYMbIKTBIKTbI €PiTYi HEMece nacTaybl MyMKIH.

Araw

MukpoTonKbIHAbI NewWwTe NnanganaHfFaH Kesge arall Keyin, yaTtbinybl Hemece
Xapblybl MYMKIH.
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NEWIHI3AI OPHATY

MewTiH 6enweKkTepi MeH Kepek-apaKTrapbiHbIH aTaynapbl
MewrTi xxaHe bapnblk MaTeprangapabl KAPTOHHAH XaHe MeLl KybICbIHaH LbiFapbiHpI3. CisaiH,
neLliHi3 Kkeneci kepek-xapakTapmeH Gipre kenegi:

LUbIHbI Haya 1 A
AltHanmanb! Tabakwa
CaKMHaCbIHbIH, XUHafbl 1
Hyckaynblk

R

R L

e
> il A) Backapy TakTacel
F B) AnHanmanbl Tabakwa

CaKNHAaCbIHbIH XXWHaFfbl
C) WeiHbI Haya
PN ) D) bakbinay Tepeseci
U E) Ecik xuHarbl
F) Kayincisgik 6yraTTay >xymneci

"punb cepeci (MUKPOTONKbIH
dyHKUMSACbIHAA KongaHyFa 6onmangel
)K@HE OHbl LLbIHbI HayaFa Kol Kepek)

AnHanmanbl TabakTbl opHaTy
Xab (TemeHri xafrbl)

a. LWbIHbI HayaHbl ewwKallaH TeHKepin KoMMaHbI3.
LbIHbI HAyaHbI eLuKallaH LWeKTenveyi Tmic.

b. Micipy kesiHAe WbIHBI HayaHbl Aa, anHanmansl
Tabakwa cakvMHacblH A 8pKallaH nanganady
Kepex.

c. Micipy ywiH 6apnbik TaFamaap MeH TaFam KOH-

. TerHepnepi epkaLlaH LbIHbI HayafFa Korbliagbl.

A”Ha”“"a”b'—'iék ’ d. UWeHEI Haya Hemece aitHanMans! TabakLia caku-

Ta6aKma6|-.|b.|+! — HaCbl XWHafbI Xapblfica HEMECe CbIHCa, XXaKbIH

i XepAaeri yoKineTTi KbI3MeT KepceTy opTarbifbiHa
AViHanmanbl Tabakwa xabapnacblHpI3.
CaKUHACbIHbIH XXWUHaFbI

LWbIHbI Haya

. .
P T o]
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YCTENQIH YCTIHIN TAKTAUbIHA OPHATY

Baprnbik opaybiw
MaTtepuangap MeH Kepek-
XapakTtapabl anbin TacTaHbl3.
MewTe onbiKkTap Hemece
CbIHFaH €CIiK CUSIKTbI
3aKkbiMaapAablH 6ap->KOFbIH
TekcepiHi3. [ewTi 3aKbIM-
AanfaH 6onca, opHaTnaHbI3.

LWkad: MukpoTonkbIHabI
new wkadblHbIH 6eTiHOEe
TabbINFaH Ke3 Kenrex
KOpFaHbIC TacnacblH anbin
TacTaHbI3.

MarHeTpoHAb! KopFay YLUiH
NeLTiH KyblCblHa OeKITinreH
alblK KOHbIp crnoga
KaknafblH ariMaHbI3.

OPHATY

1. Kipic >xeHe/Hemece LUbIfbIC
caHplniaynapbl YLWiH XeTKiNiKTi
allbIK KEHICTIKTI KaMTamMachbl3
eTeTiH Teric 6eTTi TaHAaHbI3.

(1) MuHmanabl opHaTty
OwvikTiri - 85 cm.

(2) KypbInfblHbIH apTKbl BeTi
kabblpFara Kapcobl
OpHanacTbIpblfybl KEPEK.
MewTiH ycTiHOe eH a3 30 cm
©0C OpblIH, NEL NEH Ke3
KenreH kepLui kabblipranap
apacblHga kemiHge 20 cm
©0cC opbiH KanablpbiHbI3.

(3) MewwTiH acTbIHfbI
XafblHOarbl agkTapabl
arMaHpiI3.

(4) Kipic >xaHe/HemMece WbIfbIC
caHplnaynapblH 6itey newTi
3aKbiMaaybl MYMKIH.

(5) NewTi pagno meH
TeneangapaaH MyMKiHAIMHLWeE
anbiC opHanacTbIpbIHbI3.
MUWKPOTOSKbIHAbBI NELUTIH
XYMbICbl pagno Hemece
Teneanaap KadbingarbllbiHa
KeZepri KenTipyi MyMKIH.

2. MNMewrTi ctaHOapTThHI
TYPMbICTbIK pO3eTKara
KOCbIHbI3. KepHey XaHe Xuinik
HOMWHarAbl XarncblpMagarbl
KepHey MeH XuinikneH Gipaen
eKeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.
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ECKEPTY: NewTi ac yn YKymblic KesiHge

NAUTaCbIHbIH HEMece KorkeTimai 6et
6acka Xbiny WblFapaTtbiH bICTbIK 60NYHbl
KYPbINFbIHbIH YCTiHE MYMKIiH.

opHaTnaHbI3. Erep xbiny
Ke3iHe XaKblH Hemece
YCTiHe opHaTbIfica, new
3aKkbiMaanybl XXeHe Keningik
Xapamchbl3 Donybl MyMKIH.
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NMANOANAHY H¥CKAYIbIFbI
BACKAPY TAKTACDI

¢ MuUKpPOTONKbIH =~

MWuKpPOTONKbIH PYHKUMSACHIH TaHAay YLiH 6acbiHbI3

v

===

e [punb

pynb YHKUMSACHIH Tanaay YLiH 6ip peT 6acbiHbI3
*

*  XiGity 0

XKibiTy dyHKUMSACHIH Xblngam TaHaay yuwiH 6acbkiHpi3

e Tawnmep/Carar @

CaraTTbl OpHaTy yLiH 6acbiHbI3

* Smart Clean =g

Smart clean yHKUMACHIH TaHAAY YLLIH GacbiHbI3

e ABTOMATTbI Ma3ip E

ABTOMaTTbI Ma3ipnepai TaHaay yuwiH 6acbiHpI3

»  DbIGLICTHI owWipy 3';]3

MMKPOTONKLIHABI NELTiH AblIObICHIH eLipy YLiH 3 ceKyHz 6acbIHpbI3

* Tokraty/Bongbipmay |_|—|®

AfbiMaarbl Micipy yHKUMACHIH TOKTaTY YLiH 6acbIHbI3

e Start/+30Sec. ?m

DyHKUMSHBI Hemece 30 CekyHA MUKPOTOSKbIHAbI NeLl OYHKUNSCHIH
Xblngam 6acTay yLwiH 6acbiHbI3

e Kynbintay 3’5%

BananappaH kopray yHKUMACHI YLWiH 3 cekyHA 6acbiHbI3
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NMANOANAHY H¥CKAYIbIFbI

Byn mMukpoTOnKbIHABI MeL Ci3aiH nicipy KaXeTTiNKTepiHi3ai kaHaFraTTaHAbIpy YLWiH 3aMaHayu
3MeKTPOoHAbI backapy aneMeHTTepiH nanganaHagbl.

1. Carar opHarty

MuKkpoTonKbIHABI NeLw Kocynbl ke3ae, newTte «0:00» kepceTineai xaHe AblObICTbIK CUrHan

Oip peT ecrTineai.

1) «@hﬂ)» TYMMeCiH eki peT GacbiHbi3. OkpaHaa «0:00» kepceTineai, carat caHgapbl
XKbINbINbIKTANObI.

2) CaraT caHgapblH peTTey YLWiH «@» TYTKacbIH OYpbIHbI3, eHridy yakbiTbl 0--23 (24 carar)
apanbifbiHaa 60nybl Kepexk.

3) «@ | 3’;])» TYWMECIH 6acbIHbI3, MUHYTTbIK CaHAAP XbINbINbIKTAWAbI.

4) MyHYTTbIK caHgapAbl peTTey YLliH «@» TYTKacblH OypbIHbI3, eHridy yakbiTbl 0--59
(24 caraT) apanbifbiHga 6onybl Kepek.

5) CaraT opHaTyabl askray yLUiH «@ | 3':])» TYWMECIH 6acbIHbI3, «:» XbINbINbIKTANObI.
EckepTne:

1) Carat opHaTtbinmaraH 6onca, on KyaT KOCbIfFaH Ke3ie XXyMbIC icTeMeNni.

2) CaraTTbl opHaTy bapbicbiHOa, erep «@ | 3';])» TYMMeCiH 5 MuHYT iwiHae 6acnacaHbI3,
neLl aBTomMaTThbl TypAe angblHfbl Kynre opanagpl.

2. Acywunik Tanmep

1) «@ | 3"513» TYMAMeciH Bip peT 6acbiHbI3, akpaHaa 00:00 kepceTinen,.

2) Oypbic Tanimepai eHridy yLuiH «@» TYTKacblH OypbiHbI3. (Makcumangbl nicipy yakbITbl -
95 MUHYT.)

3) OpHatyabl pacTay yLiH «@os» TYMMECIH 6acbIHbI3.

3. MukpoTonKbIHAbI newTe nicipy
MuKpOTONKbIHABI NELUTIH KyaT AnarpaMmmMacsl

Oucnnen P100 P80 P50 P30 P10

MWKpOTOMKbIH
KyaTbl 1000 Bt| 800 BT 500 Bt 300 Bt 100 BT

1) «xz2» TyMMeciH 6acbkiHbI3, cogaH KewiH akpanaa «P100» kepceTineai.

2) «%» TYWMECIH KanTanan 6GacbiHbl3 HeMece KyaT AeHreliH OopHaTy YLWiH TyTKaHb
OypaHbI3. 5 KyaT AeHreni KormkeTiMAi.

3) Pacray yuwiH «@3},5» TYMMECIH 6acbliHpI3.
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4) Tlicipy yakbITblH peTTey YLUiH «@» TyTKacblH BypaHpbid. On 0:05-95:00 apanbifbiHAa
6onybl Kepek.

5) Micipyai 6acTay yLwiH «@ns» TYMMeCiH 6acblHbI3.

4. KyblIpy XaHe apanac nicipy

1) Pexum TaHgay ywiH « X» TyitmeciH KaitTa-kaiiTa GackiHbI3, coaaH KeitiH «G-1», «C-1»,
«C-2» peTimeH KepceTineai.

2) Pexumpi pactay yLiH «@s» TYMMECIH BacbIHbI3.

3) Micipy yakbITblH OpHaTYy YLUiH «@»T\(TKaCbIH BypaHbl3. On 0:05-95:00 apanbiFbiHaa
Bonybl Kepek.

4) TMicipypni 6acTtay yLwiH «@Dﬁ» TYMMECiIH 6acbIHpI3.

. | MukpoTonkpbIH
DyHKUMNA Oucnnen KyaTbi punb KyaTbl
Apanac 1 C-1 55% 45%
Apanac 2 C-2 34% 66%

5. Canmarbl 60MbIHLWIA XKibiTY
* . . . .
1) « 0» TyMeciH Bip peT 6accaHbI3, new akpaHbiHAa «d-1» kepceTinesi.
2) TaFamHbIH canmarblH TaHZay YLUiH «@» TyTKacblH 6ypaHbI3. Con yakbITTa «g» aHagbl.
Canmarbl 100-2000 r 6onybl kepek.

3) Xibitygi 6acTay ywiH <<®s» TYWMECIH 6acbiHpI3.
Eckeptne: xibiTy kesiHOe Taramabl ayaapy KepekTiriH ecke canaTbiH AblObICTbIK CUrHan
ectineai. Erep ew6ip apekeT 6onmaca, neLw xXyMbICbIH XarnfacTblipaabl.

6. YakbIT 60MbIHLWa XKibiTy
*
1) « 0» TYWMECIH eki peT 6accaHpi3, neL akpaHbiHAa «d-2» KepceTineai.

2) Micipy yakpITbiH TaH4ay YLUiH «@» TyTKacblH 6ypaHpI3. Makcmangpbl opHaTy yakbITbl -
95 MUHyYT.

3) XKibityai 6acTay yLwiH «@s» TYWMECIH 6acbIHbI3.

XKibiTy Kyatbl - P30 aHe OHbl ©3repTy MyMKiH emec.
EckepTne: YakbITTbIH XapTbICbl 6TKeHAE, TaraMabl ayAapy KepeKTIriH ecke canaTtbiH AblObICTbIK
curHan ectinegi. Erep ew6ip spekeT 6onmMaca, new XXyMbICbIH XanfFacTbipagbl.
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7. Ken catbinsi
EckepTnenep:
1) Ken catbinbl nicipyae eki nicipy ke3eHiH opHaTtyfa 6onagpi.
2) XKibiTy pyHKUMSAICHIH OpHaTCaHpI3, on BipiHLLi Ke3eHae aBTOMATTbI TYPAE KYMbIC icTenai.
3) Acywnik Taimep, aBTOMaTTbl Ma3ip XXoHe aBTOMaTTbl Tadanaygbl Ken caTtbifblnapablH
Oipi peTiHAe opHaTy MYMKiH eMec.
Meicanbl: Taramabl 5 MUHYT XibiTiHi3, conaH keiiH 80% MWUKPOTOMKbIH KyaTbIMEH 7 MUHYT
nNiCipiHi3.
*
1) « 0» TYWAMECIH eki peT 6acbiHpbl3, cogaH KeliH akpaHaa «d-2» kepceTineg,.

2) KaxeTTi xibiTy yakbITbiH 5 MUHYTKa OpHaTy YLUiH «@» TYTKacblH GypaHpI3.
3) «=X» TyliMeciH BacblHbI3, coaaH KeniH akpaHaa «P100» kepceTinesi.

4) P80 KyaT [eHre#iH opHaTy yLUiH «@» TYTKaCbiH BypaHbi3 HeMece «rw» TYMECIH
KaiiTanan 6acbiHbl3.

5) Pacray yuiH «@s» TYAMeCiH 6acblHbI3.

6) KaKeTTi XibiTy yakbITblH 7 MUHYTKa OpHATY YLUiH «@» TyTKacblH OypaHpi3.

7) Nicipyai 6acTay ywiH «@s» TYNMECIH BacbIHbI3.

8. Xbingam 6acray
1) Kyty kyninge, 100% kyatnen 30 cekyHa nicipyai 6acrtay yLiH «@os» TYMMECIH 6acbiHbI3,
apbip kocbinFaH 6acy 30 cekyHA a3ipney yakbiTbiH 95 MUHYTKa AeiH apTThipagbl.

2) Kyty kyvinae, 100% MUKPOTOSKbIH KyaTbiMeH 95 MUHYT NiCipy yakbITbiH OpPHATY YLUIH «@»

TYTKacblH confa GypaHbl3, codaH KeliH micipy yakbITblH OpHaTy YLUiH «@» TYTKacbIH

OypaHbI3. MMicipyai 6acTay yLuiH «@os» TYMMeCIH 6acbliHpI3.

9. Smart Clean
KyTy kymlinge «=x» TyiMeciH 6ip peT BacblHbI3, akpaHaa «AC» kepceTinesi. Tasanayabl

Hacray yLiH «(@os» TynmeciH 6acbiHbI3 (100% MMKPOTONKbIHABLI NeLwTi 5 MUHYT Golbl Tazanay)
Smart Clean 6argapnamach! KypbiiFbiHbl OHal TasanayFa XeHe XaFbIMCbhI3 MicTepai keTipyre
kemekTecei. MMKpOTONKbIHABI MELUTIH, iWiHe Cy KyWblrFaH biAbICTbl Kovbin, Smart Clean
PYHKUUSICbIH TaHAacaHpl3 6onFaHbl, 6yabiH TabuFn KyLi TaFaM KangblkTapbiH OipHeLle MUHYT
iLiHAe XXyMcapTbin, onapabl XOofa fanbiHOanabl.

Eckeptne: Temip blablCTapMeH Cyabl ycTayFa ThbiibiM canblHaabl.
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10. BananappaH Kopfay Kynnbl

Kynbintay: Kyty kyiiHge «|_|_'®| 3;9_]» TyMMeciH 3 cekyHaTal 6acbiHbI3, 6ananapapl Kynbintay
KyviHe eTyai 6ingipeTiH y3aK «ablObICTbIK» CUrHan LblFafbl XXaHe KynbinTanFaH uHamkaTop
XaHagbl.

KynbinTbl awy: KyneintanfaH kynae «L'_'?@lg%» TYUMECIH 3 cekyHaTal 6acbiHbI3, KyNbINTbIH
albInFaHblH GinaipeTiH y3aK «OblObICTbIK CUrHanNy LWblFadbl XXaHe KynbinTanfaH MHaukaTop

XXofanagbl.

11. YakbIT chyHKUMACHI
1) MNicipy kyniHOe afbiMAarbl yakblTTbl TeKcepy YLUiH «®|3’;])» TYNMECIH 6acblHbI3.

On 3 cekyHp Gowibl kKepceTineai.

12. AbIObICCHI3 PeXUM

ObI6GbIicCbI3 pexumai Kocy YLiH:

KyTy Hemece carat KyniHae «@ | '3:])» TYMMeCiH 3 cekyHATawm 6ackin TypbiHbI3.

OkpaHaa «eLlipyni» kepceTineai, nepHenepai 6ackaH ke3ne AblObIC LWbIKNangpl.
ObiGbiccbI3 pexumai ewipy yLiH:

[bibbicchI3 pexumae «@ | 5;])» TYWMECIH 3 cekyHATan 6ackin TypbiHbI3. ObIObICTEIK curHan

ecTinegi. «Kocy» kepceTinegi.

13. ABTOMaTThI Ma3ip

1) Kyty kyninge «@» TYTKACbIH KaXeTTi PYHKLUMSAHbI TaHaay YLiH OypbiHbI3, CONn ke3ae

«A1»~«A8» kepcerTineai.

2) KaxeT ma3zipai pacray yLliH «@,» TYWMeCiH 6acbiHpI3.

3) lwki masipai TaHaay yLwiH «@» TYTKaCbIH OYpPbIHbI3.

4) Micipypni 6acTtay yLwiH «@,,s» TYNMECIH BacbIHbI3.
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Maszip kecTeci

HOMIPI ;:?AH?III OVUCNNEN | BAFOAPIAMA ATAYbI CAINIMAFbI | YAKBIT | KYAT
b1 punbae Kbi3oblpbiiFaH 200 T 200" c-2
capbIMcak HaH
IpimMLLIK NeH BeTYMHA
Al BpyckeTTa b2 KE))CbIﬂFaH TOCT 200T 400" ) C-1
IpiMLUiK NeH Kpi3aHa
b3 KF())CbIﬂFaH )K:IJ'II:I GpSCKeTTa 200 600" -2
b4 Mouapenna kpyToHaapbl 200r 4'00" C-2
bl JlazaHbsi 600 r 8'00" C-1
A2 Makapor b2 KaHHennonwu 600 r 8'00" C-1
b3 Kpenenne 600 r 8'00" C-1
b4 "Ho4un anna pomaHa 500 r 7'00" C-1
[punbae KyblpbinFaH
bl TgybleblHK}ll'ecp eri 300r 700" | €2
A3 | Taybikeri b2 ggz::;j MICIpINreR TaybIkTeR | 500 ¢ 1600" | C-2
b3 pynbae KyblpbinFaH Tayblk €T 400r 15'00" | C-2
b4 KybIpbinfaH TaybIKTblH asikTapbl 400 r 12'00" | C-2
bl punbae nicipinrex aclwasHaap 300r 5'00" C-2
b2 Fpmnb}:}e nicipinreH 6anblk 300 1 800" C-2
Ad Banbik duneci
b3 punbae nicipinreH akcepke 300r 6'00" C-2
b4 "punbge nicipinreH TyHey, 2501 5'00" C-2
bl >KaHa wyxbIkTap 250r 6'00" C-1
AS Er b2 ETTeH xacanfaH kayanTtap 300r 7'00" C-1
b3 LWowka eTi koTneTTepi 400r 7'00" C-1
b4 XoT-gortap 2501 6'00" C-1
bl KyblpbinfFaH kaginep 300r 10'00" | C-2
A6 KekericTep b2 KyblpbinFaH 6aknaxaHgap 300r 10'00" | C-2
b3 KyblpbinfaH Kbl3aHak 300r 8'00" C-2
b4 KybipbinfFaH ackabak 300r 8'00" C-2
bl KapTon rpaTteHi 4001 12'00" | C-1
A7 Fpatennep b2 Banblk rpaTeHi 400r 10'00" C-2
b3 MakapoH rpateHi 500r 10'00" | C-1
b4 Kypiw rpaTteHi 400r 10'00" | C-1
bl Arnmva kaycbipmachl 700 r 22'00" | C-1
A8 ToprTap b2 Kpamén 600 r 10'00" | C-2
b3 Kewmic rpateHi 500 r 8'00" C-2
b4 Kpentep 4001 9'00" C-2
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AKAYIIbIKTAPObI XKOIO

KanbInTbl

MWKpOTOMKbIHALI NeL
Teneguaap kabbingarbilbiHa
Kenepri kenTipeai

MuKpOTONKbIHABI NELL XXYMbIC iCTen TypFaH Ke3ge
paguo MeH Teneamaap kabblngarbilbiHA Keaepri
6onybl MyMKiH. Byn apanacTbIpfbiLl, LIAHCOPFbILL
XKOHEe NeKTp XenaeTKill CUSKTbI LUafbIH NEeKTP
KypbINFblNapbIHbIH KeAepriciHe ykcanapl.

Byn kanbInTbl Xargan.

MewTiH XapbIfblH a3anTbIHbI3

KyaTbl TOEMEH MUKPOTOSKbIHALI NeLwTe nicipy KesiHae
NeLUTiH Xapblfbl a3atobl MyMKiH. By KanbInTbl xarfgamn.

Ecikke Oy xuHanbin,
XenaeTkiw caHblnaynapaaH
bICTbIK aya LublFagbl

Micipy ke3iHge TaframHaH Oy LWbIFybl MyMKiH. Kebici
XengeTkiw caHblnaynapbliHaH WeiFagbl. bipak
Kenbipeynep NeLTiH, eciri CUSKTbI cankbiH Xepae
KUHaNybl MyMKiH. Byn KanbinTbl Xargan.

Mew abarcbi3na iliHe Taram
canbiHb6an Kocbinabl.

KypbInfbiHbI ilWiHAE TaFaMCbl3 icke KOCyFa TbilbIM
canblHagbl. byn eTe kayinTi.

AKaynblk blktuman ce6ebi Wewimi

(1) Kyat cbiMbl po3eTkara
MbIKTan KocblnMaraH.

PoseTkagaH axblpaTbiHbi3. CogaH
KeniH 10 cekyHATaH COH kanTa
KOCbIHbI3.

[Mew icke
KOoCblnManabl.

(2) CakraHabIpfbILW >XaHbIMn
KeTKeH Hemece aBTO-
MaTTbl @XblpaTKbILL
XXYMbIC iCKe KOCbIfFaH.

CaKTaHObIpFbIWThl aybICTbIPbIHbI3
Hemece aBTOMaTTbl aXblpaT-
KbILWThI (Bi34iH KOMNAHUSIHBIH,
Kacibu KblameTkepnepi xxeHaensi)
KanmnblHa KENTIPiHi3

(3) PoseTtka akaybl.

PoeseTkaHbl 6acka anekTp
KypblsiFblnapbiMeH Gipre cbiHaHbI3.

Mew kbi3banabl.

(4) Ecik xakcbinan
abblnmaraH.

EcikTi »akcbinan »)abblHbI3.

KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Byn KypbInFbl ANEKTPIIK XXaHe aneKTpoHAbIK Kypbinfbinapra (WEEE)
kaTbICTbl 2013 XbIFbl ANEKTP XKOHE SMNEKTPOHAbIK XababIKTbIH
KanablkTapbl Typansl epexenep 6onbiHwa 2012/19/EU Eyponansblk
avpekTnBacbiHa cankec TaHbananraH. WEEE kypambiHaa nactafbiw
3aTTap (KopLuaFaH opTafa Kepi 8CcepiH TUri3eTiH) 4a, Herisri aneMeHTTep
(kanTa navganaHbmnarbiH) ae 6ap. WEEE anpektvBackiHaa nactarbill
3aTTapAbl AYpbIC XKOK api KOKbICcka TacTay aHe 6apnbik
MaTepvangapAbl KannbiHa KenTipy YLWiH apHalibl eHaey 6onfFaHbl
MaHbI3abl. XKeke TynFanap WEEE anpektuBachbIiHbIH KopLuaraH opTa
_ npobnemackiHa aiHanManTbiHbIHA MaHbI3abl pen aTkapaabl; GipHelue
Heri3ri epexxeHi opblHAay aca MaHbI3bl:
- WEEE xababIKTapbl TYpMbICTbIK KanablKk CUSIKTbl TacTanMaybl TUIC;
- WEEE xabpabikTapbl KanaHblH YaKineTTi KeHeci Hemece TipkenreH
KoMnaHus 6ackapaTblH apHalibl XMHay aimakTapbiHa TanchIpbiybl KEPEK.
KenTereH enagepae TYPMbICTbIK KanablKTapAbl XMHAY OpbliHAAPbI YIKEH
WEEE ywiH kormxeTimai 6onybl MymkiH. Ci3 xaHa xababIKTbl caTbin anfaH
Ke3fe, eckiciH caTylubl 6ip peT nanganaHbinaTbiH CUAKTbI TETiH
kabbinaaybl kepek, Gipak on xababIKTbIH Typi XaHe dyHKUMUsinapbl
caTbin anblHFaH XxabablkTarbiMeH Gipaer 6onybl WapT.
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PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAl IZVAIRITOS
NO IESPEJAMAS PARMERIGAS MIKROVILNU
ENERGIJAS IEDARBIBAS

(a) Neméginiet darbinat So krasni ar atvértam durvim, jo tas
var izraistt kaitigu mikrovilnu energijas iedarbibu. Nekada
gadijuma nedrikst salauzt droSibas blokétajus vai veikt to
izmainas.

(b) Nenovietojiet nekadus priekSmetus starp krasns priekSpusi
un durvim, k& art nelaujiet netirumiem vai tiriSanas
lidzekla atliekam uzkraties uz blivju virsmam.

(c) BRIDINAJUMS: Ja durvis vai durvju blives ir bojatas,
krasni nedrikst darbinat, kamér kvalificéta persona nav
to saremontéjusi.

PAPILDINAJUMS

Ja aparats netiek uzturéts pietiekami tirs, ta virsma var tikt
bojata un ietekmét aparata kalpoSanas laiku, k& art radit
bistamu situaciju.

SPECIFIKACIJAS
Modelis CMGA31WS8DLS
Nominalais spriegums 230 V~50 Hz
Mikrovilnu ievade 1500 W
Mikrovilnu izvade 1000 W
Grils 1000 W

Zema energijas patérina dati saskana ar Komisijas Regulu (ES) 2023/826.

Stavoklis Energijas Periods, péc kura iekarta
patérins automatiski sasniedz stavokli

Gaidstaves rezims ar 20 min

informacijas vai statusa 0,8W

displeju
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SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI —
BRIDINAJUMS

Lai samazinatu aizdegSanas, elektriskas stravas trieciena,
cilvéku traumésanas vai parmérigas mikrovilnu krasns
energijas iedarbibas risku, lietojot ierici, ievérojiet pamata
piesardzibas pasakumus, tostarp sadus:

1. Izlasiet un ievérojiet informaciju, kas sniegta sadala
“PIESARDZIBAS PASAKUMI, LAl IZVAIRITOS NO
IESPEJAMAS PARMERIGAS MIKROVILNU ENERGIJAS
IEDARBIBAS”.

2. So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam
vai bez pieredzes un zindSanam, ja vien tas tiek
uzraudzitas vai tam ir sniegti noradijumi par ierices
lietoSanu drosa veida un tas saprot ar to saistitos riskus.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni nedrikst veikt ierices tiriSanu un apkopi bez
uzraudzibas.

3. Glabajiet ierici un tas vadu vieta, kas nav pieejama
bérniem, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu.

4. Ja baroSanas vads ir bojats, to drikst nomainit razotajs,
ta klientu apkalpo$anas dienesta parstavis vai cita
kvalificéta persona, lai izvairitos no bistamibas.

5. BRIDINAJUMS: Pirms spuldzes nomainas ir japarliecinas,
vai ierice ir izslégta, lai izvairitos no riska sanemt
elektriskas stravas triecienu.

6. BRIDINAJUMS: Jebkura apkopes vai remonta darbiba,
kas saistita ar tada parsega nonemsanu, kurs nodrosina
aizsardzibu pret mikrovilnu energijas iedarbibu, ir bistama
ikvienai personai, kurai nav pienacigas kvalifikacijas.

7. BRIDINAJUMS: élgidrumus un citus partikas produktus
nedrikst sildit slegtos traukos, jo tie var eksplodét.
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8. Sildot édienu plastmasas vai papira traukos, uzraugiet
krasni, jo var notikt aizdeg$anas.

9. Izmantojiet tikai tadus galda piederumus, kas ir pieméroti
lietoSanai mikrovilnu krasnrs.

10. Ja paradas dumi, izslédziet ierici vai atvienojiet to no
elektrotikla un turiet durvis aizvértas, lai apslapétu liesmas.

11. Mikrovilnu krasnt karséjot dzérienus, var notikt aizkavéta
variSanas ar strauju burbuloSanu, tapéc ar trauku jarikojas
uzmanigi.

12. BaroSanas pudeliSu un bérnu partikas traucinu saturs ir
jasamaisa vai jasakrata, un pirms lietoSanas ir japarbauda
édiena temperatira, lai izvairitos no apdegumiem.

13. Mikrovilnu krasni nedrikst sildit olas Caumalas un veselas
cieti varitas olas, jo tas var eksplodét art péc tam, kad
sildiSana ar mikrovilniem ir pabeigta.

14. Krasns ir regulari jatira, un ir janonem édiena atliekas.

15. Ja krasns netiek uzturéta pietiekami tira, virsma var tikt
bojata, un tas var saisinat ierices kalpoSanas laiku,
ka art radit bistamu situaciju.

16. lerici nedrikst uzstadit aiz dekorativam durvim, lai
izvairitos no parkarSanas. (Tas neattiecas uz iericEm
ar dekorativam durvim.)

17. Izmantojiet tikai Sai krasnij ieteikto temperatiras zondi
(krasnim, kas aprikotas ar temperatiras noteikSanas
zondi).

18. Mikrovilnu krasni nedrikst ievietot skapi, ja vien ta nav
testéta skapr.

19. Mikrovilnu krasns ir jadarbina ar atvértam dekorativajam
durvim (krasnim ar dekorativajam durvim).
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20. ST ierice ir paredzéta majsaimniecibas un lidzigiem
lietojumiem, pieméram:

- personala virtuves zonam veikalos, birojos un citas
darba vietas;

- klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas
dzivoSanai paredzétas vietas;

- lauku majas;

- lietoSanai vietas, kur tiek piedavata naktsmitne un
brokastis.

21. Mikrovilnu krasns ir paredzéta édienu un dzérienu sildisanai.
Partikas vai apgérba zavéSana un sildoSo paliktnu, €ibu,
stklu, mitru dranu un tamlidzigu priekSmetu sildiSana var
radit traumu, aizdegSanas vai ugunsgréka risku.

22. Gatavojot mikrovilnu krasnt, nav atlauts izmantot metala
traukus édieniem un dzérieniem.

23. lerici nedrikst tirit ar tvaika tiritaju.

24. lerici ir paredzéts izmantot brivi stavosu.

25. lerices aizmuguréja virsma janovieto pret sienu.

26. lerices nav paredzéts darbinat, izmantojot aréju taimeri
vai atseviSku talvadibas sisteému.

27. lerices darbibas laika pieejamas virsmas var spécigi
sakarst.

28. BRIDINAJUMS: Ja ierice tiek darbinata kombinétaja
rezima, raditas temperattras dél bérni krasni drikst lietot
tikai pieauguso uzraudziba.
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RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI
PERSONU TRAUMU RISKA SAMAZINASANA -

IEZEMESANA

BISTAMI

Elektriskas stravas trieciena
risks

PieskarSanas daziem
iekSéjiem komponentiem var
izraistt smagas traumas vai
navi. Neizjauciet So ierici.
BRIDINAJUMS
Elektriskas stravas trieciena
risks

Nepareiza zemé&juma
lietoSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu.
Nepievienojiet ierici kontakt-
ligzdai, kamér ierice nav

pareizi uzstadita un iezeméta.

Sai iericei ir jabat iezemétai.
Elektriskas stravas Tssavie-
nojuma gadijuma zemé&jums
samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodroSinot
vadu elektriskas stravas
novadiSanai.

St ierice ir aprikota ar vadu,
kuram ir zemésanas vads

un zemésanas kontaktdaksa.
Kontaktdaksa ir jasavieno ar
kontaktligzdu, kas ir pareizi
uzstadita un iezeméta.

Ja noradijumi par zeméjumu nav
pilntba saprotami vai ja pastav
Saubas par to, vai ierice ir
pareizi iezeméta, konsultgjieties
ar kvalificetu elektriki vai
apkopes specialistu.

Ja nepiecieSams izmantot
pagarinataju, izmantojiet tikai
trisvadu pagarinataju.

1.

1)

2)

3)
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Komplekta ir ieklauts Tss
stravas padeves vads, lai
samazinatu riskus, kas
rodas, aizkeroties aiz garaka
vada vai pakltpot par to.

Ja tiek izmantots gars vada
komplekts vai pagarinatajs:
Vada komplektam vai
pagarinatajam markéjuma
noraditajai nominalajai
stravas vertibai jabat vismaz
tikpat lielai ka ierices
nominalajai stravas vertibai.
Pagarinatajam jabut trisvadu
tipa ar zemé&jumu.

Garais vads ir janovieto ta,
lai tas nekaratos pari letei
vai galdam, kur to var vilkt
bérni vai par to var nejausi
paklupt.



TIRISANA

Obligati atvienojiet ierici no baroSanas avota.

1.

2.
3.

Péc lietoSanas iztiriet krasns telpu ar viegli samitrinatu
dranu.

Piederumus mazgajiet ziepjudent ka parasti.

Durvju ramis un blive, ka art blakus esoSas detalas rupigi
janotira ar mitru dranu, kad tas ir netiras.

Krasns durvju stiklu tiriSanai neizmantojiet abrazivus
tiriSanas Iidzek|us vai asus metala skrapjus, jo tie var
saskrapét virsmu, kas var izraisit stikla sapliSanu.
TiriSanas padoms. Lai atvieglotu krasns iek$€jo sienu
tirisSanu, kur var pieskarties édiens: ielieciet bloda pusi
citrona, pievienojiet 300 ml (1/2 pintes) adens un karsgjiet
ar 100% mikrovilnu jaudas 10 mindtes. Noslaukiet krasni
ar mikstu, sausu dranu.
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PIEDERUMI
UZMANIBU
TRAUMU GUSANAS RISKS

Jebkura apkopes vai remonta darbiba, kas saistita ar tada
parsega nonemsanu, kur§ nodrosina aizsardzibu pret
mikrovilnu energijas iedarbibu, ir bistama ikvienai personai,
kurai nav pienacigas kvalifikacijas.

Skatiet noradijumus sadalas “Materiali, ko var izmantot
mikrovilnu krasnt” un “Materiali, kurus nedrikst lietot mikrovilnu
krasnt”. AtseviSki nemetala trauki, iesp&jams, nav pieméroti
izmantoSanai mikrovilnu krasnt. Ja rodas Saubas, attiecigo
piederumu var parbaudit, veicot talak aprakstito proceduru.

PIEDERUMU PARBAUDE

1. Trauka, kas ir piemérots lietoSanai mikrovilnu krasnr,
ielejiet 1 tasi (250 ml) auksta tdens un ielieciet
parbaudamo piederumu.

leslédziet gatavoSanu ar maksimalo jaudu 1 minati.
Uzmanigi aptaustiet piederumu. Ja tukSais piederums ir
silts, neizmantojiet to édiena gatavoSanai mikrovilnu krasnr.
4. Gatavo$anas laiks nedrikst parsniegt 1 minati.

w N
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Materiali, ko var izmantot mikrovilnu krasni

Piederumi

Piezimes

Apbraninasanas
trauks

leveérojiet razotaja noradijumus. ApbraninaSanas trauka apaksdalai
jaatrodas vismaz 5 mm (3/16 collas) virs rotéjoSas platformas.
Nepareiza lietoSana var izraisit rotéjosas platformas sapliSanu.

Virtuves trauki

Tikai trauki, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasnt. levérojiet razotaja
noradijumus. Nelietojiet ieplisusus vai ieplaisajusus traukus.

Stikla burkas Vienmeér nonemiet vaku. Uzsildiet &dienu tikai tik daudz, lai tas batu silts.
Lielaka dala stikla burku nav karstumizturigas un var saplist.
Stikla trauki Tikai karstumizturigi stikla trauki, kas paredzéti lietoSanai krasnr.

Parliecinieties, ka traukiem nav metala rotajumu. Nelietojiet ieplisusus
vai ieplaisdjusus traukus.

Maisini cepSanai
cepeskrasnt

levérojiet razotaja noradijumus. Neaizveriet ar metala savilcéju.
Izveidojiet iegriezumus, lai lautu izplast tvaikam.

Papira 8Kivji un
krizes

Izmantojiet tikai 1slaicigai gatavoSanai/uzsildiSanai. GatavoSanas laika
neatstajiet krasni bez uzraudzibas.

Papira dvieli

Izmantojiet, lai parsegtu édienu uzsildisanai un tauku uzsiksanai.
Lietojiet tikai Tslaicigai édiena gatavo$anai, nepartraukti uzraugot.

Cepampapirs

Izmantojiet ka parsegu, lai novérstu izSlakstiS8anos, vai ietiniet édienu,
lai to tvaicétu.

Plastmasa

Tikai trauki, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasni. levérojiet razotaja
noradijumus. Uz trauka jabat markéjumam “Microwave Safe” (DroSi
lietojams mikrovilnu krasnt). Dazi plastmasas trauki klast mikstaki, kad
tajos esoSais ediens sakarst. “Varamajos maisinos” un cie$i noslégtos
plastmasas maisinos ir jaizveido iegriezumi, caurumi vai gaisa atveres,
ka noradits uz iepakojuma.

Partikas pléve

Tikai trauki, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasni. Izmantojiet &diena
parklasanai gatavosanas laika, lai tas saglabatu mitrumu. Partikas pléve
nedrikst saskarties ar édienu.

Termometri Tikai termometri, kas paredzéti lietoSanai mikrovilnu krasnrt (galas un
saldumu gatavoSanai paredzéti termometri).
Vaskpapirs Izmantojiet ka parklaju, lai novérstu iz§lakstiSanos un saglabatu mitrumu.

Materiali, kurus nedrikst lietot mikrovilnu krasni

Piederumi Piezimes
Aluminija Var izraistt dzirksteloSanu. lelieciet €dienu trauka, kas ir paredzéts
paplates lietoSanai mikrovilnu krasn.

Partikas karba ar
metala rokturi

Var izraisit dzirksteloSanu. lelieciet édienu trauka, kas ir paredzéts
lietoSanai mikrovilnu krasn.

Galda piederumi,
kas izgatavoti no
metala vai kam ir
metala rotajumi

Metals aiztur mikrovilnu energiju no &diena. Metala rotajumi var izraisit
dzirksteloSanu.

Metala stieples
savilcéji

Var izraistt dzirksteloSanu un aizdegSanos krasnr.

Papira maisini

Var izraisit aizdegSanos krasn.

Plastmasas putu
materiali

Augstas temperatiras ietekmé plastmasas putu materiali var izkust vai
piesarnot trauka esoso Skidrumu.

Koks

Koksne mikrovilnu krasnt izzdst un var saplist vai saplaisat.
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KRASNS SAGATAVOSANA DARBAM

Krasns dalu un piederumu nosaukumi
Iznemiet krasni un visus materialus no kartona karbas, ka ari iznemiet visus materialus no
krasns telpas. Krasnij ir $adi piederumi:

Stikla paplate 1 A
Rotéjosas platformas bloks 1
LietoSanas pamaciba 1

~ A) Vadibas panelis
B) Rotéjosas platformas bloks

' C) Stikla paplate
D) Lodzins
PAN } E) Durvju bloks

U F) DroSibas blok&$anas

. - . sistéma
Grila stativs (nevar izmantot

mikrovilnu krasnT un janovieto
uz stikla paplates)

Rotéjosas platformas uzstadiSana
Rumba (apaksa)

a. Stikla paplati nedrikst novietot ar apaksu uz augsu.
Stikla paplati nekdda gadijuma nedrikst ierobezot.

b. GatavoSanas laika vienmér jaizmanto gan stikla
paplate, gan rotéjosas platformas bloks.

Stikla

paplate R c. Lai gatavotu, édiens un &diena trauki vienmér jano-
e vieto uz stikla paplates.
Rotgjosas 5 d. Ja stllkl_a pqplate_val rot'ej'os.as platfor_mas ploks
platformas—————— | saplaisa vai saplist, sazinieties ar tuvako pilnva-
ass —— roto servisa centru.

Rotéjosas platformas bloks
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UZSTADISANA UZ VIRSMAS

Nonemiet visus iepakojuma
materialus un piederumus.
Parbaudiet, vai krasnij nav
bojajumu, pieméram,
lespiedumu vai salauztu
durvju. Neuzstadiet, ja krasns
ir bojata.

Skapis: Nonemiet visu
aizsargplévi no mikrovilnu
krasns skapja virsmas.
Nenonemiet gaisi brino
vizlas parklaju, kas ir
piestiprinats krasns
dobumam, lai aizsargatu
magnetronu.

UZSTADISANA

1. Izvélieties l1dzenu virsmu,
kas nodroSina pietiekamu
vietu ieplades un/vai izpludes
atveréem.

(1) Minimalais uzstadisanas
augstums ir 85 cm.

(2) lerices aizmuguréja
virsma janovieto pret sienu.
Atstajiet vismaz 30 cm brivu
vietu virs krasns; minimala
atstarpe starp krasni un
blakus esoSajam sienam

ir 20 cm.

(3) Nenonemiet kajas no
krasns apaks$as.

(4) lepludes un/vai izpludes
atveru blokéSana var sabojat
krasni.

(5) Novietojiet krasni péc
iespéjas talak no radio-
aparatiem un televizoriem.
Mikrovilnu krasns darbiba var
izraisit radio vai televizora
uztverSanas traucéjumus.

2. Pieslédziet krasni standarta
majsaimniecibas
kontaktligzdai. Parliecinieties,
vai spriegums un frekvence ir
vienada ar nominalvértibu
markéjuma noradito.
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BRIDINAJUMS: neuzstadiet
cepeskrasni virs plits
virsmas vai citas siltumu
raZzojosas ierices. Ja krasni
uzstada siltuma avota
tuvuma vai virs ta, ta var tikt
bojata un garantija var tikt
anuléta.

Aizsniedzama
virsma ierices
darboSanas laika
var bat karsta.
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA
VADIBAS PANELIS

* Mikrovilni ==
Nospiediet, lai atlasttu mikrovilnu krasns funkciju
. Grill ¥

Nospiediet vienreiz, lai atlasttu grila funkciju

*
* Atkausésana O
Nospiediet, lai atri atlasttu atkausé$anas funkciju
e Taimeris/pulkstenis @
Nospiediet, lai iestatitu pulksteni
* Vieda tiriSana =)
Nospiediet, lai atlasttu viedas tirisanas funkciju
«  Automaitiska izvélne [Z]
Nospiediet, lai atlasitu automatiskas izvélnes
+ Skana izslégta 3";]3
Spiediet 3 sekundes, lai izslégtu mikrovilnu krasns skanu
. Apturétatcelt [1i®

Nospiediet, lai atceltu pasreizéjo gatavosanas funkciju

« START/+30s (B)

Nospiediet, lai palaistu funkciju vai uz 30 sekundém atri palaistu
mikrovilnu krasns funkciju

* Blokésana 3;%

Nospiediet uz 3 sekundém, lai ieslégtu bérnu blok&Sanas funkciju
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

ST mikrovilnu krasns izmanto masdienigas elektroniskas vadibas &diena gatavo$anas
vajadzibu apmierinasanai.

1. Pulkstena iestatijums
Kad mikrovilnu krasns ir ieslégta, ta parada “0:00” un vienreiz atskan zummers.

1) Divreiz nospiediet @ | 3"1)". “0:00” radijums, mirgo stundu skaitli.

2) Pagrieziet “ \{4”, lai noregulétu stundu radrtajus, ievaditajam laikam jabat no 0 l1dz 23
(24 stundas).

3) Nospiediet (9 | 3’;])”; mirgo mindsu raditaji.

4) Pagrieziet “ <J{”, lai noregulétu minGsu raditajus; ievaditajam laikam jabat no 0 I1dz 59.

5) Nospiediet @ | 3':]) lai pabeigtu pulkstena iestatiS8anu, mirgos “:”.

Piezime.

1) Ja pulkstenis nav iestatits, tas nedarbojas, ieslédzot ierici.

2) Ja, iestatot pulksteni, 5 minasu laika nenospiezat C'-) | 3"5’])”, krasns automatiski atgriezas

iepriek$éja stavoklr.

2. Virtuves taimeris

1) Vienreiz nospiediet @ | 3"513", un ekrana tiks paradits 00:00.

2) Pagrieziet* <!, lai ievaditu nepiecieSamo taimera laiku. (Maksimalais gatavo$anas laiks

ir 95 mindtes.)

3) Nospiediet @m lai apstiprinatu iestatijumu.

3. Gatavos$ana mikrovilnu krasni

Mikrovilnu jaudas diagramma

Ekrans P100 P80 P50 P30 P10
Mikrovilnu jauda | 1000 W | 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Nospiediet “~~”, un p&c tam tiks paradits “P100”.
2) Atkartoti nospiediet “~~” vai pagrieziet pogu, lai iestatitu jaudas Iimeni. Ir pieejami
5 jaudas limeni.

3) Nospiediet (@us lai apstiprinatu.
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4) Pagrieziet “ Y7 {”, lai pielagotu gatavoSanas laiku. Tam ir jabdt no 0:05 Iidz 95:00.

5) Nospiediet @ ", lai saktu gatavot.

4. Grila un kombinéta gatavosana

1) Atkartoti spiediet % lai izvéletos rezimu, péc tam secigi paradisies “G-1”, “C-1”, “C-2".
2) Nospiediet @s lai apstiprinatu rezimu.

3) Pagrieziet “ !, lai iestatitu gatavoSanas laiku. Tam ir jabat no 0:05 [1dz 95:00.

4) Nospiediet @ ", lai saktu gatavot.

Funkcija Ekrans Ml_krow!nu Grila jauda
jauda

Kombinéta 1 C-1 55% 45%

Kombinéta 2 C-2 34 % 66 %
5. Atkausésana atbilstosi svaram

*

1) Vienreiz piespiediet “ 0 un krasns paradis “d-1".
2) Pagrieziet “ !”, lai atlasTtu €diena svaru. Vienlaicigi iedegsies “g”.

Svars nedrikst parsniegt 100—2000 g.

3) Nospiediet taustinu (@us lai saktu atkausésanu.
Piezime: atskan zummers, lai atgadinatu, ka atkauséSanas laika édiens ir jaapgriez.

Ja nekada darbiba netiek veikta, krasns turpina darboties.

6. Atkausésana péc laika

*
1) Divreiz nospiediet “ 0 taustinu, un krasns parada “d-2”.

2) Pagrieziet “ X", lai atlasttu gatavoSanas laiku. lestatijuma maksimalais laiks ir 95 minQtes.

3) Nospiediet taustinu @s lai saktu atkausésanu.
AtkauséS$anas jauda ir P30, un to nevar maintt.
Piezime. Kad ir pagajusi puse laika, tiek atskanots signals, lai atgadinatu apgriezt édienu

otradi. Ja nekada darbiba netiek veikta, krasns turpina darboties.
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7. Vairaki posmi

Piezimes.

1) Vairakposmu gatavoSana var iestatit divus gatavoSanas posmus.

2) Ja tiek iestatita atkauséSanas funkcija, ta darbojas automatiski pirmaja posma.

3) Virtuves taimeri, automatisko izvélni un automatisko tiriSanu nevar iestatit ka vienu no
vairakiem posmiem.

Piemérs: atkauséjiet &édienu 5 mindtes un péc tam gatavojiet ar 80 % mikrovilnu jaudu

7 minates.

*
1) Divreiz nospiediet 0 tad ekrana tiks paradits “d-2”.

2) Pagrieziet “ ", lai iestatitu nepiecieSamo atkauséSanas laiku — 5 mindtes.

3) Nospiediet “==”, un péc tam tiks paradits “P100”.

4) Pagrieziet “ W’ vai atkartoti nospiediet “=~" lai iestatitu P80 jaudas limeni.

5) Nospiediet @s lai apstiprinatu.

6) Pagrieziet “ \{{”, lai iestatitu nepiecieSamo atkauséSanas laiku — 7 minates.

7) Nospiediet @s lai saktu gatavot.

8. Atra sak$ana

1) GaidiSanas rezima nospiediet @ ”, lai saktu 30 sekunzu gatavoSanu ar 100 % jaudu;
ik reizi, atkartoti nospiezot taustinu, gatavoSanas laiks tiek palielinats par 30 sekundém,
un to var palielinat dz 95 minatém.

2) Gaidisanas stavoklt pagrieziet @ pa kreisi, lai iestafitu gatavoSanas laiku uz 95 minGtém

ar 100 % mikrovilnu jaudu, péc tam pagrieziet “ {{”, lai iestatitu gatavoSanas laiku, un

nospiediet “@os”, lai saktu gatavot.

9. Vieda tirisana

Gaidi$anas rezima vienreiz nospiediet “y¢”, un tiks paradits “AC”; nospiediet (@m lai
saktu tirisanu (100 % mikrovilnu krasns tiriSana 5 minates)

Viedas tiriSanas programma palidz viegli notirit ierici un novérst nepatikamus aromatus.
Jums ir tikai jaievieto mikrovilnu krasnt bloda ar Gdeni un jaizvélas viedas firi$anas funkcija,
tad tvaika dabiskais spéks dazu mintSu laika mikstinas partikas atlikumus, tos sagatavojot
nonemsanai.

Piezime. Aizliegts ievietot Gdeni metala traukos.
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10. Bérnu blokéjums
Blokésana: gaidiSanas stavokli uz 3 sekundém nospiediet |__'®|3;L:'J atskan ilgs signals,
kas norada uz parieSanu bérnu blokeéjuma stavokli, un iedegas blokéSanas indikators.

Atblokésana: blokéta stavoklt uz 3 sekundém nospiediet L_'®|£J atskan ilgs signals, kas
informé par atblokéSanu, un blokéSanas indikators pazad.

11. Laika funkcija

1) GatavoSanas laikad nospiediet @ | 3’5'])”, lai uzzinatu aktualo laiku. Tas tiek paradits uz

3 sekundem.

12. Klusuma rezims

Klusuma rezima aktivizé$Sana

GaidiSanas vai pulkstena stavokii uz 3 sekundém nospiediet @ | 5;])”.
Tiek paradits “oFF” (izslégts). Nospiezot taustinus, neskan signals.
Klusuma rezima deaktivizéSana

Klusaja rezima uz 3 sekundém nospiediet @HQ) Atskan signals. Tiek paradits “on”
(iesléegts).
13. Automatiska rezima izvélne

1) GaidiSanas rezima pagrieziet QZ pa labi, lai izvélétos nepiecieSamo funkciju, un tiks
paradits “A1"~“A8".

2) Nospiediet @, lai apstiprinatu nepiecieSamo izvélni.
3) Pagrieziet “ Y !, lai izvélétos apaksizvélni.

4) Nospiediet “@o ”, lai saktu gatavot.
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lzvélnes diagramma

KATEGORIJAS - PROGRAMMAS
NUMURS NOSAUKUMS EKRANS NOSAUKUMS SVARS LAIKS JAUDA
bl Griléta kiplokmaize 200g | 4min00s C-2
b2 Siera un Skinka grauzdin§ | 200g | 4min 00 s C-1
Al Brusketa &CO i i
b3 Sllta_brusketa ar sieru un 2009 | 6min00's c-2
tomatu

b4 Mocarellas krutoni 200g | 4min00s C-2
bl Lazanja 600g | 8min00s C-1
. b2 Kaneloni 600g | 8min00s C-1

A2 Makaroni -
b3 Krespele 600g | 8min00s C-1
b4 Noki alla romana 500g | 7min00s C-1
bl Griléta vistas kratina 300g | 7min00s C-2
) b2 Griletas vistas kajas 500g |[16min00s| C-2

A3 Vista P L -
b3 Griléts vistas Skinkis 400g |15min00s| C-2
b4 Grileti mazie vistu stilbini 400g |12min00s| C-2
bl Griletas garneles 300g | 5min00s C-2
Ad Zivs b2 Gr!Ie_zta zw:s fileja 300g |8 m!n 00s C-2
b3 Griléts lasis 300g | 6min00s C-2
b4 Griléts tuncis 2509 | 5min00s C-2
bl Svaigas desas 250g | 6min00s C-1
b2 Galas iesmini 300g | 7min00s C-1

A5 Gala — : - -
’ b3 Cukgalas karbonade 400g | 7min 00 s C-1
b4 Hotdogi 250g | 6min00s C-1
bl Griléti tum3zalie kabadi 300g [10min00s| C-2
= . b2 Griléti baklazani 300g [10min00s| C-2

A6 Darzeni p— . :
’ b3 Griléti tomati 300g | 8min00s C-2
b4 Griléts kirbis 300g | 8min00s C-2
bl Kartupelu sacepums 4009 |12min00s C-1
b2 Zivju sacepums 400 10min00s| C-2

A7 Sacepumi VU pu g I
b3 Makaronu sacepums 500g [10min00s| C-1
b4 Risu sacepums 400g |[10min00s| C-1
b1 Abolu tarte 700g |22min00s| C-1
_ b2 Drumstalmaize 600g [10min00s| C-2

A8 Kudkas -
b3 Auglu sacepums 500g | 8min00s C-2
b4 Krepes 400g | 9min00s C-2
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PROBLEMU NOVERSANA

Normala darbiba

Mikrovilnu krasns traucé TV

Mikrovilnu krasns darbibas laika var tikt traucéta radio
un TV uztverSana. Lidzigu trauc&jumus izraisa ari citas
nelielas elektroierices, pieméram, mikseris,
putekistcejs un elektriskais ventilators.

Tas ir normali.

Blavs apgaismojums krasni

Izmantojot mazu mikrovilnu krasns jaudu,
apgaismojums krasnt var kit blavs. Tas ir normali.

Tvaiks uzkrajas uz durvim,
karsts gaiss no ventilacijas

Ediena gatavosanas laika no &diena var izplast tvaiks.
Lielaka dala tvaika izplUst pa ventilacijas atverem.

Bet dala tvaika var uzkraties vésa vieta, pieméram,

uz krasns durvim. Tas ir normali.

Krasns nejausi ir iedarbinata, lerici aizliegts darbinat, ja taja nav édiena. Tas ir loti
neievietojot taja édienu. bistami.
Probléma lespéjamais célonis Risinajums

Krasni nevar ieslégt.

(1) Stravas vads nav cieSi | Atvienojiet vadu. Péc 10 sekundém
pievienots. vélreiz pievienojiet to elektrotiklam.
Nomainiet drosinataju vai atiestatiet
jaudas slédzi (remontu var veikt
musu uznémuma specialists)

(2) Nostrada drosSinatajs
vai jaudas slédzis.

Krasns nesilda.

(3) Problémas ar Parbaudiet kontaktligzdu ar citam
kontaktligzdu. elektroiericém.
(4) Durvis nav Iidz galam

Ciesi aizveriet durvis.

aizvértas.

VIDES AIZSARDZIBA

ST ierice ir markéta saskana ar Eiropas 2013. gada direktivu 2012/19/ES
par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem, kas attiecas uz
elektriskam un elektroniskam iericém (EEIA). EEIA satur gan
piesarnojosas vielas (kas var negativi ietekmét vidi), gan pamatelementus
(ko var lietot atkartoti). Ir svarigi veikt ipasu EEIA apstradi, lai pareizi
nonemtu un likvidétu visu piesarnojumu un atgutu visus materialus.
Fiziskam personam var bat svariga loma, nodrosinot, lai EEIA neklast

par vides aizsardzibas problému, tapéc ir batiski ievérot dazus
pamatnoteikumus:

- EEIA nedrikst apstradat ka sadzives atkritumus;

- EEIA janogada Tpasas savaksanas zonas, ko parvalda pilsétas dome
vai registréts uznémums.

Daudzas valstis tiek nodrosinata lielo EEIA savak$ana no majsaimniecibam.
legadajoties jaunu ierici, veco ierici var nodot piegadatajam, kuram ta Saja
konkrétaja gadijuma japienem bez maksas, ja vien §Ts ierices veids un
funkcijas atbilst iegadatas ierices veidam un funkcijam.
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FORHOLDSREGLER FOR A UNNGA MULIG
EKSPONERING FOR MYE MIKROBGLGEENERGI

(a) Ikke forsgk a bruke denne ovnen med dagren apen, siden
dette kan fgre til skadelig eksponering for mikrobglgeenergi.
Det er viktig & ikke adelegge eller tukle med

sikkerhetslasene.

(b) Ikke plasser gjenstander mellom ovnens forside og daren,
og ikke la skitt eller rester av rengjgringsmidler samle seg

pa tetningsflatene.

(c) ADVARSEL: Hvis dgren eller dgrpakningene er skadet,
ma ovnen ikke brukes for den er reparert av en kompetent

person.

TILLEGG

Hvis apparatet ikke holdes i god renholdstilstand, kan
overflaten bli forringet og pavirke apparatets levetid og fare

til en farlig situasjon.

SPESIFIKASJONER

Modell CMGA31W8DLS
Merkespenning 230 V~ 50 Hz
Mikrobglgeinngang 1500 W
Mikrobglgeutgang 1000 W

Grill 1000 W

Data for lavt streamforbruk i henhold til kommisjonens forordning (EU) 2023/826.

Betingelse

Stremforbruk

Periode etter hvilken utstyret automatisk nar
betingelsen

Standby-modus med informasjon
eller statusvisning

0,8 W

20 min
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VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER-
ADVARSEL

For a redusere risikoen for brann, elektrisk stat, personskade
eller eksponering for overdreven mikrobglgeovnsenergi nar
du bruker apparatet, falg grunnleggende forholdsregler,
inkludert fglgende:

1. Les og fglg det spesifikke: “FORHOLDSREGLER FOR
A UNNGA MULIG EKSPONERING FOR MYE
MIKROBGLGEENERGI".

2. Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra atte ar
0g eldre og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental evne eller med mangel pa erfaring og kunnskap,
forutsatt at de blir veiledet eller gitt instruksjoner om bruk
av apparatet pa en trygg mate, og de forstar de involverte
farene. Barn skal ikke leke med apparatet.

Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten
tilsyn.

3. Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn
under 8 ar.

4. Huvis stramledningen er skadet, ma den byttes ut av
produsenten, serviceagenten eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

5. ADVARSEL: Pass pa at apparatet er slatt av fgr du skifter
lampen, slik at du unngar fare for elektrisk stat.

6. ADVARSEL: Det er farlig for andre enn en kompetent
person a utfgre service- eller reparasjonsoperasjoner som
involverer fierning av et deksel som gir beskyttelse mot
eksponering for mikrobglgeenergi.

7. ADVARSEL: Veesker og andre matvarer ma ikke varmes
opp i lukkede beholdere siden de kan eksplodere.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ved oppvarming av mat i plast- eller papirbeholder,

ma du sjekke ovnen ofte for mulighet for antennelse.

Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i
mikrobglgeovner.

Hvis det avgis rgyk, sla av eller koble fra apparatet og hold
daren lukket for a kvele eventuelle flammer.

Oppvarming av drikkevarer i mikrobglgeovn kan fgre

til fosskoking, sa du ma derfor veere forsiktig nar du
handterer beholderen.

Innholdet i tateflasker og barnematglass skal ragres eller
ristes og temperaturen kontrolleres far inntak, for a unnga
brannskader.

Egg med skall og hele hardkokte egg ma ikke varmes opp
i mikrobglgeovn fordi de kan eksplodere, selv etter at
oppvarmingen er avsluttet.

Ovnen bgr rengjgres regelmessig og eventuelle matrester
ma fijernes.

Hvis man ikke holder ovnen ren kan dette fagre til forringelse
av overflaten, som kan ha negativ innvirkning pa apparatets
levetid og muligens fgre til en farlig situasjon.

Apparatet ma ikke installeres bak en dekorativ der for

a unnga overoppheting. (Dette gjelder ikke for apparater
med dekorativ dar.)

Bruk kun temperatursonden som er anbefalt for denne
ovnen. (for ovner utstyrt med en funksjon for & bruke en
temperaturfglende sonde.)

Mikrobglgeovnen skal ikke plasseres i et skap med mindre
den er testet i et skap.

Mikrobglgeovnen ma brukes med den dekorative dgren
apen. (for ovner med dekorativ dar.)
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Dette apparatet er ment a brukes i husholdninger og

lignende steder som:

- Personalets kjgkkenomrader i butikker, kontorer og
andre arbeidsmiljger;

- av gjester pa hoteller, moteller og andre typer boligmiljzer;

- gardshus;

- bed and breakfast-type miljger.

Mikrobglgeovnen er beregnet for oppvarming av mat

og drikke. Tgrking av mat eller klaer og oppvarming av

varmeputer, tafler, svamper, fuktig klut og lignende kan

fore til fare for skade, antennelse eller brann.

Metalliske beholdere for mat og drikke er ikke tillatt under

tilberedning i mikrobglgeovn.

Apparatet skal ikke rengjeres med en damprenser.

Apparatet er beregnet pa a brukes frittstaende.

Baksiden av apparater skal plasseres mot en vegg.

Apparatene skal ikke brukes med en ekstern tidsbryter

eller separat fjernkontroll.

Temperaturen pa tilgjengelige overflater kan veaere hgy nar

apparatet er i drift.

ADVARSEL: Tillat bare barn & bruke ovnen uten tilsyn

utelukkende nar det er gitt tilstrekkelige instruksjoner, slik

at barnet er i stand til & bruke ovnen pa en sikker mate og

forstar farene ved feil bruk.
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LES N@YE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG REFERANSE
FOR A REDUSERE RISIKOEN FOR PERSONSKADE
VED JORDINGSINSTALLASJON

FARE

Fare for elektrisk stat
Bergring av noen av de
interne komponentene kan
fare til alvorlig personskade
eller dad. Ikke demonter
dette apparatet.

ADVARSEL

Fare for elektrisk stat

Feil bruk av jordingen kan
fare til elektrisk stat.

Ikke koble til en stikkontakt
for apparatet er riktig installert
0g jordet.

Dette apparatet ma jordes.

| tilfelle av en elektrisk
kortslutning, reduserer jording
faren for elektrisk stat ved

a tilveiebringe en fluktledning
for den elektriske strammen.
Dette apparatet er utstyrt
med en ledning som har

en jordledning med en
jordingsplugg. Stopselet ma
settes inn i en stikkontakt som
er riktig installert og jordet.

Radfer deg med en kvalifisert
elektriker eller servicemann hvis
jordingsinstruksjonene ikke er
fullstendig forstatt eller hvis det
er tvil om hvorvidt apparatet er
riktig jordet.

Hvis det er nadvendig a bruke
en skjateledning, bruk kun en
3-leder skjgteledning.

1.

2)
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Det falger med en kort
stremledning for & redusere
risikoen ved a bli viklet inn

I eller snuble over en lengre
ledning.

Hvis det brukes et langt
ledningssett eller
skjgteledning:

Den merkede elektriske
vurderingen til ledningssettet
eller skjgteledningen bar
veere minst like hgy som
den elektriske vurderingen
til apparatet.
Skjateledningen ma veere
en jordet 3-leder ledning.
Den lange ledningen bar
ordnes slik at den ikke
draperes over benkeplaten
eller bordplaten der den
kan trekkes i av barn eller
snubles over den utilsiktet.



RENGJGRING

Sarg for a koble apparatet fra stramforsyningen.

1.
2.
3.

4.

Rengjgr ovhsrommet etter bruk med en lett fuktet klut.
Rengjar tilbehgret pa vanlig mate i sapevann.

Dgrkarm og pakning og tilstatende deler ma rengjares
forsiktig med en fuktig klut nar de er skitne.

Ikke bruk sterke skurende rengjeringsmidler eller skarpe
metallskrapere for a rengjgre ovnsdgrens glass siden de
kan ripe opp overflaten, noe som kan fare til at glasset
knuses.

Rengjaringstips ---For enklere rengjgring av
hulromsveggene som maten kan bergre: Plasser en halv
sitron i en bolle, tilsett 300 ml (1/2 halvliter) vann og varm
pa 100 % mikrobglgeovn i 10 minutter. Tgrk av ovnen
med en myk, tarr klut.
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REDSKAP
FORSIKTIGHET
FARE FOR PERSONSKADE

Det er farlig for andre enn en kompetent person a utfgre
service- eller reparasjonsoperasjoner som involverer fjerning
av et deksel som gir beskyttelse mot eksponering for
mikrobglgeenergi.

Se instruksjonene under "Materialer du kan bruke

I mikrobglgeovn eller som bgr unngas i mikrobglgeovn."”

Det kan veere visse ikke-metalliske redskaper som ikke er
trygge a bruke til mikrobglgeovn. Hvis du er i tvil, kan du teste
det aktuelle redskapet ved a fglge prosedyren nedenfor.

UTSTYRSTEST:

1. Fyll en mikrobglgeovnsikker beholder med 1 kopp kaldt
vann (250 ml) sammen med det aktuelle redskapet.

2. Kok pa maksimal kraft i 1 minutt.

3. Kjenn forsiktig pa redskapet. Hvis det tomme redskapet
er varmt, ikke bruk det til mikrobglgeovn.

4. lkke overskrid 1 minutts koketid.
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Materialer du kan bruke i mikrobglgeovn

Utstyr

Merknader

Bruningsrett

Falg produsentens instruksjoner. Bunnen av bruningsskalen méa veere
minst 3/16 tomme (5 mm) over dreieplaten. Feil bruk kan fere til at
dreieplaten gar i stykker.

Servise

Kun mikrobglgeovnsikker. Fglg produsentens instruksjoner. Ikke bruk
oppripet eller oppsprukket servise.

Glasskrukker

Ta alltid av lokket. Bruk kun til & varme opp maten til den er akkurat varm.
De fleste glasskrukker er ikke varmebestandige og kan ga i stykker.

Glassvarer

Kun varmebestandig ovnsglass. Pass pa at det ikke er noen metallkant.
Ikke bruk oppripet eller oppsprukket servise.

Kokeposer for ovn Fglg produsentens instruksjoner. Ikke lukk med metallklips. Lag apninger

for & la damp slippe ut.

Papirtallerkener
og kopper

Bruk kun til kortvarig koking/oppvarming. Ikke la ovnen sta uten tilsyn
mens du lager mat.

Tarkepapir

Brukes til & dekke til mat for & varme opp og absorbere fett. Bruk kun
under tilsyn for en kortvarig matlaging.

Pergamentpapir

Bruk som et deksel for & forhindre sprut eller som en innpakning for
damping.

Plast Kun mikrobglgeovnsikker. Fglg produsentens instruksjoner. Bar merkes
"Mikrobglgesikker". Noen plastbeholdere mykner mens maten inni blir
varm. "Kokeposer" og tett lukkede plastposer skal spaltes,
gjennomhulles eller luftes som anvist av pakken.

Plastfolie Kun mikrobglgeovnsikker. Brukes til & dekke til maten under tilberedning
for & holde pa fuktigheten. Ikke la plastfolie bergre maten.

Termometre Kun mikrobglgeovnsikker (kjatt- og godteritermometre).

Vokspapir Bruk som et deksel for & forhindre sprut og holde pa fuktigheten.

Materialer som skal unngas i mikrobglgeovn

Utstyr

Merknader

Aluminiumsbrett

Kan forarsake buedannelse. Overfgr maten til en mikrobglgeovnsikker
skal.

Matkartong med
metallhandtak

Kan forarsake buedannelse. Overfgr maten til en mikrobglgeovnsikker
skal.

Bestikk av metall

Metall beskytter maten mot mikrobglgeenergi. Metallbeklaedning kan

eller metall forarsake buedannelse.

Metalliske Kan forarsake lysbuer og kan forarsake brann i ovnen.

dreieband

Papirposer Kan forarsake brann i ovnen.

Plastskum Plastskum kan smelte eller forurense veesken inni nar den utsettes for
hgy temperatur.

Tre Tre vil tarke ut nar det brukes i mikrobglgeovnen og kan splitte eller

sprekke.
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SETTE OPP OVNEN DIN

Navn pa ovnsdeler og tilbehor
Fjern ovnen og alt materiale fra kartongen og ovnsrommet. Ovnen din leveres med felgende
tilbehor:

Glassbrett 1 A
Dreiebordring-montering 1
Brukerhandbok

\/ A) Kontrollpanel

B) Dreiebordring-montering
C) Glassbrett

D) Observasjonsvindu

E) Dgrmontasje

F) Sikkerhetssperresystem

Grillstativ (kan ikke brukes
i mikrobglgeovn og ma
plasseres pa glassbrettet)

Installasjon av dreiebord

Hub (underside)
a. Sett aldri glassbrettet opp ned.

Glassbrettet bgr aldri begrenses.
b. Bade glassbrett og dreiebordring ma alltid brukes

Glassbrett —— < under matlaging.
) c. All mat og beholdere med mat plasseres alltid pa
e glassbrettet for matlaging.
) ) d. Kontakt ditt neermeste autoriserte servicesenter
Dreie-____ .~ % hvis glassbrettet eller dreieplateringen sprekker
bordaksel = - eller gér i stykker.

Dreiebordring-montering
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INSTALLASJON AV BENKEPLATER

Fjern alt emballasjemateriale
og tilbehgar.

Undersgk ovnen for skader
som bulker eller gdelagt dar.
Ikke installer hvis ovnen er
skadet.

Skap: Fjern eventuell
beskyttelsesfilm som finnes
pa overflaten av mikro-
bglgeovnens kabinett.

Ikke fjern det lysebrune
glimmerdekselet som er
festet til ovnsrommet for

a beskytte magnetronen.

INSTALLASJON

1. Velg en jevn overflate som
gir nok apen plass for inntaks-
og/eller utlgpsventiler.

(1) Minste monteringshgyde
er 85 cm.

(2) Baksiden av apparatet
skal plasseres mot en vegg.
La det vaere en minimum-
savstand pa 30 cm over
ovnen, en minimumsklaring
pa 20 cm er ngdvendig
mellom ovnen og eventuelle
tilstatende vegger.

(3) Ikke fjern bena fra bunnen
av ovnen.

(4) Blokkering av innlgps-
og/eller utlgpsapninger kan
skade ovnen.

(5) Plasser ovnen sa langt
unna radioer og TV som
mulig. Bruk av mikrobglgeovn
kan forarsake forstyrrelser

pa radio- eller TV-mottaket.
2. Koble ovnen til et vanlig
husholdningsuttak. Pass pa at
spenningen og frekvensen er
den samme som spenningen
og frekvensen pa
merkelappen.
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ADVARSEL: Ikke installer Den tilgjengelige
ovnen over en platetopp eller  overflaten kan
andre varmeproduserende vaere varm under
apparater. Hvis den drift.

installeres neer eller over en

varmekilde, kan ovnen bli

skadet og garantien vil bli

ugyldig.
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DRIFTSINSTRUKSJON
KONTROLLPANEL

+ Mikrobglgeovn ==

Trykk for & velge mikrobglgefunksjon

. Grill LY

Trykk én gang for a velge grillfunksjon
*

e Avriming O

Trykk for & velge tinefunksjon raskt

e Timer/klokke @

Trykk for & stille klokken

* Smartrens %y

Trykk for & velge smartrensfunksjon

* Automeny [E

Trykk for & velge automenyer

« Lydav gl

Trykk i 3 sekunder for & dempe mikrobglgen

e Stopp/avbryt L|_|®
Trykk for & avbryte gjeldende kokefunksjon

e Start/+30s ?m

Trykk for & starte funksjonen eller mikrobglgefunksjon med hurtigstart
i 30 sekunder

e Las 3;%

Trykk i 3 sekunder for barnesikringsfunksjon
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DRIFTSINSTRUKSJON

Denne mikrobglgeovnen bruker moderne elektroniske kontroller for & dekke matlagings-
behovene dine.

1. Klokkeinnstilling

Nar mikrobglgeovnen er slatt pa, viser ovnen «0:00», og summeren vil ringe én gang.

1) Trykk pa «G) | 5,1>» to ganger. «0:00» vises. Timetallene blinker.

2) Snu «@» for & justere timetallene. Inndatatiden begr vaere innenfor 0-23 (24-timer).

3) Trykk pa «® | £D». Minutt-tallene blinker.

4) Vri «@» for & justere minutt-tallene. Inngangstiden bgr vaere innenfor 0-59.

5) Trykk pa «C'-) | 3';])» for a fullfare klokkeinnstillingen. «:» blinker.
Merk:

1) Huvis klokken ikke er stilt, vil den ikke fungere nar den er slatt pa.

2) Hvis du ikke trykker pa «@ | 3’;])» innen 5 minutter under prosessen med klokkeinnstilling

gar ovnen automatisk tilbake til forrige status.

2. Kjogkkentimer
1) Trykk pa «(® | £1)» én gang. Skiermen viser 00:00.

2) Vri «@» for & stille riktig timer. (Lengste tilberedningstid er 95 minutter.)

3) Trykk pa «@M» for & bekrefte innstillingen.

3. Matlaging i mikrobglgeovn

Oversikt over mikrobglgeeffekt

Display P100 P80 P50 P30 P10
Mikrobglgeeffekt | 1000 W | 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Trykk pa «==», sa vises «P100».
2) Trykk pa «X2%» gjentatte ganger, eller vri knappen for 4 stille inn effektnivaet. De fem

effektnivaene er tilgjengelige.

3) Trykk pa «@s» for & bekrefte.
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4) Vri «@» for & justere tilberedningstiden. Den bgr vaere innenfor 0:05-95:00.

5) Trykk pa «(@os» for & begynne a lage mat.

4. Grill og kombinert matlaging
1) Trykk pa «%» gjentatte ganger for & velge modus. Deretter vises «G-1», «C-1», «C-2»

i rekkefalge.

2) Trykk pa «@s» for & bekrefte modusen.

3) Vri« @» for & stille inn tilberedningstiden. Den bgr veere 0:05-95:00.

4) Trykk pa «(@5» for & begynne a lage mat.

. . Mikrobglge- .
Funksjon Display offekt Grillkraft
Combi. 1 C-1 55 % 45 %
Combi. 2 C-2 34 % 66 %

5. Tin etter vekt
*
1) Trykk pa « ()» én gang. Ovnen viser «d-1».
2) Vri «@» for & velge vekten pa maten. Samtidig vil «g» lyse.
Vekten bgr vaere innenfor 100-2000 g.

3) Trykk pa <<®s» for a starte tiningen.
Merk: Summeren hgres for & minne deg pa a snu maten under tining. Selv om det ikke er

drift, fortsetter ovnen a fungere.

6. Tin etter tid

1) Trykk pa «*0» to ganger. Ovnen viser «d-2».

2) Vri «@» for & velge tilberedningstiden. Lengste innstillingstid er 95 minutter.

3) Trykk pa «@s» for & starte tiningen.
Tineeffekten er P30, og den kan ikke endres.
Merk: Nar halvparten av tiden er gatt, hgres summeren for & minne deg pa & snu maten.

Selv om det ikke er drift, fortsetter ovnen a fungere.
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7. Flere faser

Notater:

1) To tilberedningstrinn kan stilles inn ved flertrinns matlaging.

2) Huvis du stiller inn tinefunksjon, fungerer den automatisk i fgrste trinn.

3) Kjokkentimer, automeny og autorens kan ikke stilles inn som ett av flere trinn.

Eksempel: Tin mat i 5 minutter og kok deretter med 80 % mikrobglgeeffekt i 7 minutter.

*
1) Trykk pa « 0» to ganger. Deretter viser skjermen «d-2».

2) Vri «@» for & stille inn gnsket tinetid til 5 minutter.
3) Trykk pa «==<», s& vises «P100».

4) Vri «@» eller trykk pa «===» gjentatte ganger for & stille effektnivaet til P80.

5) Trykk pa «@s» for & bekrefte.

6) Vri «@» for & stille inn gnsket tinetid til 7 minutter.

7) Trykk pa «@s» for a begynne a lage mat.

8. Hurtigstart

1) | ventetilstand trykker du pa «@,,5» for & starte 30 sekunders matlaging med 100 %
effekt. Hvert ekstra trykk vil gke tilberedningstiden med 30 sekunder opp til 95 minutter.

2) | ventetilstand vrir du «@» til venstre for & stille inn tilberedningstiden i 95 minutter

med 100 % mikrobglgeeffekt. Vri deretter «@» for & stille inn tilberedningstiden. Trykk

pa «@os» for & begynne & lage mat.

9. Smartrens

wr

| ventetilstand trykker du pa «=x» én gang. «AC» vises. Trykk pa «(?Dos» for & starte rensen
(100 % mikrobglgerens i 5 minutter)

Smartrensprogrammet hjelper deg enkelt & rengjere apparatet og fierne ubehagelig lukt.
Du trenger bare a plassere en bolle med vann i mikrobglgeovnen og velge smartrens-
funksjonen. Dampens naturlige kraft vil myke opp matrestene pa noen fa minutter og
forberede dem pa a bli eliminert.

Merk: Det er forbudt & holde vannet med metallbeholdere.
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10. Barnesikring

Las: | ventetilstand trykker du pa «|_'_'®|3;E-_'J» i 3 sekunder. Du hgrer et langt «pip» som

indikerer at du gar inn i barnesikringstilstand. Last-indikatoren lyser.

Lase opp: | last tilstand trykker du pa «L|_'?®|3-s%» i 3 sekunder. Du hares et langt «pip» som
indikerer at lasen er utlgst, og last indikator forsvinner.

11. Tidsfunksjon
1) Under tilberedningstilstand trykker du pa «@ | 3’;])» for & kontrollere gjeldende tid. Den
vises i 3 sekunder.

12. Stillemodus
Slik aktiverer du stille modus:

| vente- eller klokketilstand holder du «@ | ;;])» inne i 3 sekunder.
«oFF» vises. Nar du trykker pa tastene, kommer det ingen lyd.

Slik deaktiverer du stille modus:

| stille modus holder du «@ | éﬂ)» inne i 3 sekunder. Et pip heres. «Pa» vises.

13. Automeny

1) I ventetilstand vrir du «@» til hgyre for & velge gnsket funksjon, og «A1»~«A8» vises.

2) Trykk pa «@,» for a bekrefte menyen du trenger.

3) Vri «@» for & velge undermenyen.

4) Trykk pa «@os» for @ begynne a lage mat.
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Menyoversikt

KATEGO- | VISNINGS-
TALL RINAVN VINDU NAVN PA PROGRAMMET VEKT TID | EFFEKT
bl Grillet hvitlaksbred 2009 4'00" C-2
b2 Ost- og skinketoast 2009 4'00" C-1
Al Bruschetta Varm bruschetta med ost
&CO b3 arm bruschetta med os 200g | 600" | cC-2
og tomat
b4 Mozzarellakrutonger 2009 4'00" C-2
bl Lasagna 600 g 8'00" C-1
b2 Cannelloni 600 g 8'00" C-1
A2 Pasta
b3 Crespelle 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Grillet kyllingbryst 3009 7'00" C-2
b2 Grillede kyllingla 500 16'00" C-2
| Kyling leds kinglér :
b3 Grillet kyllinglar 400 g 15'00" C-2
b4 Grillede kyllingklubber 400 g 12'00" C-2
bl Grillede reker 30049 5'00" C-2
. b2 Grillede fiskefileter 3009 8'00" C-2
A4 Fisk -
b3 Grillet laks 3009 6'00" C-2
b4 Grillet tunfisk 2509 5'00" C-2
bl Ferske pglser 250 g 6'00" C-1
b2 Kjottspyd 300 7'00" C-1
A5 Kjott JQ.’ =By d
b3 Svinekoteletter 400 g 7'00" C-1
b4 Pglser 250 g 6'00" C-1
bl Grillede squash 3009 10'00" C-2
b2 Grilled bergi 300 10'00" C-2
A6 Grennsaker r? ece abetgher g
b3 Grillede tomater 3009 8'00" C-2
b4 Grillet gresskar 3009 8'00" C-2
bl Potetgrateng 400 g 12'00" C-1
2 Fisk t 4 10'00" -2
A7 Grateng b iskegrateng 00g 0'00 C
b3 Pastagrateng 500 g 10'00" C-1
b4 Risgrateng 400 g 10'00" C-1
bl Eplekake 700g | 22'00" C-1
b2 Smuldrepai 600 g 10'00" C-2
A8 Kaker
b3 Fruktgrateng 500 g 8'00" C-2
b4 Pannekaker 400 g 9'00" C-2
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FEILSOKING

Normal

Mikrobglgeovn forstyrrer

TV-mottak

Radio- og TV-mottak kan bli forstyrret nar
mikrobglgeovnen er i bruk. Det ligner pa forstyrrelsen
av sma elektriske apparater, som mikser, stgvsuger
og elektrisk vifte.

Det er normalt.

Dim ovnslyset

Ved tilberedning med lav effekt i mikrobglgeovn kan
ovnslyset bli svakt. Det er normalt.

Ved matlaging kan det komme damp ut av maten.

Damp samler seg péa dgren, De fleste vil komme seg ut fra ventilene. Men noen
varm luft ut av ventilene kan samle seg pa et kjglig sted som ovnsdgren.
Det er normalt.
Ovnen startet ved et uhell Det er forbudt & kjgre enheten uten mat inni. Det er
uten mat i. veldig farlig.
Problemer Mulig arsak Utbedring
(1) Stremledningen er Trekk ut stgpselet. Plugg deretter
ikke godt koblet til. inn igjen etter ti sekunder.
Ovnen kan ikke (2) Sikringen gar eller Bytt sikringen eller tilbakestill
startes strgambryteren strambryteren (reparert av profe-
’ fungerer. sjonelt personell fra vart firma)
(3) Problemer med Test stikkontakten med andre
uttaket. elektriske apparater.
Ovnen varmer ikke. “) BELee? er ikke goat Lukk dgren godt.

MILJGVERN

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske direktivet
2012/19/EU om forskrifter for avfall av elektrisk og elektronisk utstyr 2013
angaende elektriske og elektroniske apparater (WEEE). WEEE inneholder
bade forurensende stoffer (som kan ha en negativ effekt pa miljget)

og basiselementer (som kan gjenbrukes). Det er viktig at WEEE-
behandlingen tar hand om spesifikke behandlinger for a fijerne og kassere
forurensningene korrekt og gjenvinne alt materialet. Enkeltpersoner

kan spille en viktig rolle i a sikre at WEEE ikke blir et miljgproblem.

Det er avgjerende a fglge noen f& grunnleggende regler:

- WEEE skal ikke behandles som husholdningsavfall;

- WEEE skal bringes til dedikerte innsamlingsomrader som

administreres av byradet eller et registrert selskap.

I mange land kan boligsinnsamlinger veere tilgjengelige for store WEEE-
produkter. Nar du kjgper et nytt apparat, kan det gamle returneres til
forhandleren som ma ta imot det gratis. Sa lenge apparatet er av en
tilsvarende type og har samme funksjoner som den kjgpte enheten.
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VOORZORGSMAATREGELEN TER VOORKOMING
VAN MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN TE VEEL
MICROGOLFENERGIE

(a) Probeer deze oven niet te gebruiken met de deur open,
aangezien dit kan leiden tot schadelijke blootstelling aan
microgolfenergie. Het is van groot belang de veiligheids-
blokkeringen niet te verbreken of pogingen daartoe te doen.

(b) Plaats geen voorwerpen tussen de voorkant van de oven
en de ovendeur en zorg ervoor dat zich geen vulil of resten
van reinigingsmiddel kunnen ophopen op het opperviak
van afdichtingen.

(c) WAARSCHUWING: Als de deur of de afdichtingen van de
deur beschadigd zijn, mag de oven niet worden gebruikt
totdat hij is gerepareerd door een daartoe gekwalificeerde
persoon.

AANVULLING

Als het apparaat niet voldoende schoon wordt gehouden, kan
dit ten koste gaan van het oppervlak en van de levensduur
van het apparaat en kan dit leiden tot gevaarlijke situaties.

SPECIFICATIES

Model CMGA31W8DLS
Nominale spanning 230 V~/50 Hz

Ingangsvermogen magnetron | 1500 W

Uitgangsvermogen magnetron | 1000 W
Grill 1000 W

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie.

Periode waarna de apparatuur

Toestand Stroomverbruik | 5utomatisch de toestand bereikt

Stand-bymodus met informatie- of | 0,8 W 20 min.
statusweergave
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BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN
WAARSCHUWINGEN

Om het risico van brand, elektrische schok, persoonlijk letsel

of blootstelling aan schadelijke microgolven tijdens het gebruik

van uw apparaat te verlagen, moeten onder meer de volgende
voorzorgsmaatregelen worden genomen:

1. Lees en volg de specifieke:
“VOORZORGSMAATREGELEN TER VOORKOMING
VAN MOGELIJKE BLOOTSTELLING AAN TE VEEL
MICROGOLFENERGIE”.

2. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en door personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek
aan kennis en ervaring, mits zij onder toezicht worden
gehouden of instructies hebben gekregen om het apparaat
veilig te kunnen gebruiken en de gevaren begrijpen die
ermee gepaard gaan. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Het schoonmaken en het onderhoud mag niet door
kinderen worden uitgevoerd als er geen toezicht is.

3. Houd het apparaat en de voedingskabel buiten het bereik
van kinderen die jonger zijn dan 8 jaar.

4. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

5. WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat
uitgeschakeld is voordat u de lamp vervangt, om de
mogelijkheid van elektrische schok te voorkomen.

6. WAARSCHUWING: Gevaarlijke onderhouds- of reparatie-
werkzaamheden waarbij afdekkingen moeten worden
verwijderd die bescherming bieden tegen blootstelling aan
microgolfenergie mogen uitsluitend worden verricht door
daartoe gekwalificeerde personen.

7. WAARSCHUWING: Verwarm vloeistoffen en andere
levensmiddelen niet in afgedichte houders, omdat die
kunnen exploderen.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Houd bij het verwarmen van etenswaren in kunststof

of papieren houders de oven in de gaten, omdat het
materiaal vlam kan vatten.

Gebruik uitsluitend keukengerei dat geschikt is voor
gebruik in magnetrons.

Als er rook vrijkomt, zet het apparaat dan uit of haal de
stekker uit het stopcontact en houd de deur dicht om
eventuele vlammen te smoren.

Dranken die in de magnetron worden verwarmd, kunnen
met vertraging heftig gaan koken; de houder moet nadien
dan ook voorzichtig worden behandeld.

De inhoud van in de magnetron opgewarmde babyflesjes
en potjes babyvoeding moet eerst worden geschud of
geroerd en vervolgens moet de temperatuur worden
gevoeld voordat de inhoud aan het kind wordt gegeven,
om verbranding te voorkomen.

Ongepelde rauwe eieren en hardgekookte eieren mogen
nooit in magnetrons worden verwarmd omdat zij kunnen
exploderen, zelfs nog nadat de magnetronwerking is
beéindigd.

De oven moet regelmatig worden gereinigd en etensresten
moeten worden verwijderd.

Als de oven niet voldoende schoon wordt gehouden, kan dit
ten koste gaan van het oppervlak en dus van de levensduur
van het apparaat en kan dit leiden tot gevaarlijke situaties.
Om oververhitting te voorkomen mag het apparaat niet
achter een decoratieve deur worden geinstalleerd. (Dit is niet
van toepassing voor apparaten met een decoratieve deur.)
Gebruik alleen de voor deze oven aanbevolen
temperatuursonde (voor ovens die zijn uitgerust met een
voorziening voor het gebruik van een temperatuursonde).
De combimagnetron mag alleen in een kast worden
geplaatst als deze in een kast is getest.

De combimagnetron mag alleen worden gebruikt met de
decoratieve deur open (bij ovens met een decoratieve deur).
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20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.

28.

Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik of voor

soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- door gasten in hotels, motels en andere
verblijfsaccommodatie;

- vakantiehuizen;

- bed-and-breakfastomgevingen.

De combimagnetron is bedoeld voor het verwarmen van

voedsel en dranken. Het drogen van voedsel of kleding

en het verwarmen van verwarmingskussens, pantoffels,

sponzen, vochtige doeken en dergelijke kan leiden tot

kans op letsel, vonken of brand.

Metalen houders voor voedsel en dranken mogen niet

worden gebruikt bij magnetronbereiding.

Het apparaat mag niet worden gereinigd met een

stoomreiniger.

Het apparaat is bedoeld om vrijstaand te worden gebruikt.

De achterkant van apparaten moet tegen een muur

worden geplaatst.

De apparaten zijn niet bedoeld om te worden gebruikt met

een externe timer of afzonderlijk

afstandsbedieningssysteem.

De temperatuur van toegankelijke oppervlakken kan hoog

oplopen wanneer het apparaat in werking is.

WAARSCHUWING: Wanneer het apparaat in de

combinatiemodus wordt gebruikt, mogen kinderen

vanwege de gegenereerde temperaturen de oven alleen

onder toezicht van een volwassene gebruiken.
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ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN
VOOR LATER GEBRUIK
AARDINGSINSTALLATIE TER VERMINDERING
VAN HET RISICO VAN LICHAMELIJK LETSEL

GEVAAR

Gevaar voor elektrische
schokken

Het aanraken van sommige

interne onderdelen kan ernstig

persoonlijk letsel of de dood
tot gevolg hebben. Haal dit
apparaat niet uit elkaar.

WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische
schokken

Een onjuiste aarding kan tot
een elektrische schok leiden.
Sluit het apparaat niet aan
op een stopcontact voordat
het op de juiste wijze is
geinstalleerd en geaard.

Dit apparaat moet worden
geaard. In het geval van
kortsluiting vermindert aarding
het risico van elektrische
schok doordat de elektrische
stroom via een ontsnappings-
route — de aardingsdraad —
naar de aarde kan worden
weggeleid.

Dit apparaat is voorzien van
een voedingskabel met een
aardingsdraad en een
geaarde stekker. De stekker
moet worden aangesloten op
een stopcontact dat correct

Is geinstalleerd en geaard.

Raadpleeg een gekwalificeerde
elektricien of gekwalificeerd tech-
nicus als de aardingsinstructies
niet volledig duidelijk zijn of als
u twijfelt of het apparaat op de
juiste manier is geaard.

Als gebruik van een verlengkabel
nodig is, gebruik dan uitsluitend
een 3-aderige verlengkabel.

1.

N

1)
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Er wordt een korte voedings-
kabel meegeleverd om het
risico te beperken dat men
verstrikt raakt in een langere
kabel of erover struikelt.

Bij gebruik van een set met
langere kabels of een
verlengkabel:

De aangegeven elektrische
classificatie van de set met
lange kabels of de verleng-
kabel moet ten minste net
zo hoog zijn als die van het
apparaat.

De verlengkabel moet een
drieaderige geaarde kabel
zijn.

De lange kabel moet zo
worden gelegd dat hij niet
over het tafel- of werkblad
loopt waar er door kinderen
aan kan worden getrokken
zodat er struikelgevaar
ontstaat.



REINIGING
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

1.

2.
3.

Reinig de ovenruimte na gebruik met een licht bevochtigde
doek.

Reinig de accessoires zoals gebruikelijk in een sopje.

De deurpost met afdichting en de aangrenzende delen
moeten goed worden gereinigd met een vochtige doek als
ze vuil zijn.

Gebruik voor het reinigen van de ovendeurruit geen
agressieve of schurende reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers, omdat het glasoppervlak hierdoor
bekrast kan raken, wat kan leiden tot breuk van het glas.
Reinigingstip — voor gemakkelijker schoonmaken van de
wanden van de ovenruimte die in aanraking komen met
het bereide voedsel: Doe een halve citroen in een kom,
voeg 300 ml water toe en verwarm dit gedurende

10 minuten in de magnetron op vol vermogen (100%).
Veeg de oven schoon met een zachte, droge doek.
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GEBRUIKSMATERIALEN
VOORZICHTIG
GEVAAR VOOR LICHAMELIJK LETSEL

Gevaarlijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden waarbij
afdekkingen moeten worden verwijderd die bescherming
bieden tegen blootstelling aan microgolfenergie mogen
uitsluitend worden verricht door daartoe gekwalificeerde
personen.

Zie de instructies in ‘Materialen die u in een magnetron kunt
gebruiken of materialen die u beter niet in een magnetron kunt
gebruiken’. Er kunnen ook niet-metalen gebruiksmaterialen
zijn die niet veilig zijn voor gebruik in een magnetron. Bij twijfel
kunt u het gebruiksvoorwerp in kwestie testen volgens de
onderstaande procedure.

KEUKENGEREITEST:

1. Vul een voor de magnetron geschikte houder met een kop
koud water (250 ml) samen met het gebruiksvoorwerp in
kwestie.

2. Zet het geheel gedurende 1 minuut in de magnetron op vol
vermogen.

3. Voel voorzichtig aan het gebruiksvoorwerp. Als het
gebruiksvoorwerp warm aanvoelt, verdient het
aanbeveling het niet te gebruiken in de magnetron.

4. Test niet langer dan 1 minuut.
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Materialen die u in een magnetron kunt gebruiken

Gebruiks- Opmerkingen

materialen

Bruiningsschaal ~ Volg de instructies van de fabrikant. De onderkant van de bruiningsschaal
moet zich ten minste 5 mm boven het draaiplateau bevinden. Onjuist gebruik
kan ertoe leiden dat het draaiplateau breekt.

Serviesgoed Alleen indien magnetronbestendig. Volg de instructies van de fabrikant.
Gebruik geen borden met barsten of beschadigingen.

Glazen potten Verwijder altijd het deksel. Gebruik deze alleen om voedsel net voldoende
te verwarmen. De meeste glazen potten zijn niet hittebestendig en kunnen
breken.

Glaswerk Alleen hittebestendig ovenglaswerk. Controleer of er geen metalen randen
zijn. Gebruik geen borden met barsten of beschadigingen.

Stoom- en Volg de instructies van de fabrikant. Sluit ze niet af met een metalen strip.

braadzakken voor Maak openingen zodat stoom kan ontsnappen.

in de oven

Papieren borden  Gebruik deze alleen voor kortstondig koken/verwarmen. Laat het apparaat

en koppen tijdens gebruik niet onbeheerd achter.

Keukenpapier Gebruik dit om voedsel af te dekken voor opwarmen en vetopname.
Gebruik het alleen kort en met toezicht.

Bakpapier Gebruik dit als afdekking om spetteren te voorkomen, of als wikkel bij stomen.

Kunststof Alleen indien magnetronbestendig. Volg de instructies van de fabrikant.

Moet zijn voorzien van etiket ‘magnetronbestendig’. Sommige kunststof
houders worden zacht wanneer het voedsel erin heet wordt. ‘Kookzakken’
en strak gesloten plastic zakken moeten worden ingesneden, ingeprikt of
geventileerd conform de instructies op de verpakking.
Vershoudfolie Alleen indien magnetronbestendig. Gebruik dit om voedsel af te dekken
zodat het niet uitdroogt. Laat het vershoudfolie het voedsel niet raken.
Thermometers Alleen indien magnetronbestendig (vleesthermometers en suikerthermometers).
Waxpapier Gebruik dit als afdekking om spetteren en uitdroging te voorkomen.

Materialen die u niet in een magnetron kunt gebruiken

Gebruiks- Opmerkingen

materialen

Aluminium bakjes Kunnen vonken veroorzaken. Breng voedsel over in magnetronbestendige
schaal.

Levensmid- Kan vonken veroorzaken. Breng voedsel over in magnetronbestendige

delendoos met schaal.
metalen handvat

Gebruiksvoorwer- Metaal schermt het voedsel af van microgolfenergie. Metalen randen
pen van metaal of kunnen vonken veroorzaken.
met metalen randen

Metalen sluitstrips Kunnen vonken veroorzaken en kunnen brand in de oven veroorzaken.
Papieren zakken Kunnen brand in de oven veroorzaken.

Kunststof schuim  Kunststof schuim kan bij blootstelling aan hoge temperaturen smelten
of de vloeistof in de houder verontreinigen.

Hout Hout droogt uit in de magnetron en kan splijten of barsten.
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DE OVEN PLAATSEN

Namen van ovenonderdelen en -accessoires
Haal de oven en alle materialen uit de doos en maak de ovenruimte leeg. Uw oven wordt
geleverd met de volgende accessoires:

Glazen plateau 1 A
Draaiplateau met ring 1
Handleiding

A) Bedieningspaneel
F B) Draaiplateau met ring
- C) Glazen plateau
D) Kijkvenster
E) Deureenheid
F) Veiligheidsvergrendelings-
systeem

Grillrek (kan niet worden gebruikt bij
de magnetronfunctie en moet op het
glazen plateau worden geplaatst)

Plaatsing draaiplateau
Naaf (onderkant)

a. Plaats het glazen plateau nooit ondersteboven.
Het glazen plateau mag nooit in zijn beweging
worden belemmerd.

Glazen b. Zowel het glazen plateau als het draaiplateau

plateau met ring moeten altijd worden gebruikt tijdens
e het koken.

c. Alle etenswaren en houders voor etenswaren

Asvoor___ -~ ¥ - worden altijd op het glazen plateau geplaatst om
draai- — te koken.

plateau _ _ d. Als het glazen plateau of de ring barst of breekt,

Draaiplateau met ring neem dan contact op met het dichtstbijzijnde

erkende servicecentrum.
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INSTALLATIE OP HET AANRECHTBLAD

Verwijder al het verpakkings-

materiaal en alle accessoires.

Controleer de oven op
schade, zoals deuken of een
kapotte deur. Niet installeren
als de oven beschadigd is.

Kast: Verwijder de bescherm-
folie op het oppervlak van de
combimagnetron.

Verwijder de lichtbruine Mica-
afdekking die aan de oven-
holte bevestigd is niet, om de
magnetron te beschermen.

INSTALLATIE

1. Kies een vlakke
ondergrond die voldoende
open ruimte biedt voor de in-
en/of uitlaatopeningen.

(1) De minimale
installatiehoogte is 85 cm.

(2) De achterkant van het
apparaat moet tegen een
muur worden geplaatst.

Laat een minimale ruimte van
30 cm vrij boven de oven,
een minimale vrije ruimte van
20 cm is vereist tussen de
oven en eventuele
aangrenzende muren.

(3) Verwijder de poten niet
van de onderkant van de
oven.

(4) Het blokkeren van de
aanzuig- en/of uitblaas-
openingen kan de oven
beschadigen.

(5) Plaats de oven zo ver
mogelijk uit de buurt van
radio's en tv's. Het gebruik
van de combimagnetron kan
storing veroorzaken in uw
radio- of tv-ontvangst.

2. Steek de stekker van de
oven in een standaard
stopcontact. Controleer of de
spanning en de frequentie
hetzelfde zijn als de spanning
en de frequentie op het
typeplaatje.
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WAARSCHUWING: Wanneer het
Installeer de oven niet boven  apparaat in
een fornuis of een ander werking is, kan
warmteproducerend het oppervlak
apparaat. Als de oven in de heet worden.
buurt van of boven een

warmtebron wordt

geinstalleerd, kan de oven

beschadigd raken en vervalt

de garantie.
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BEDIENINGSINSTRUCTIES
BEDIENINGSPANEEL

e Magnetron =~
Drup hierop om de magnetronfunctie te selecteren
.« Grill &Y

Druk hier eenmaal op om de grillfunctie te selecteren

*
¢ Ontdooien 0

Druk hierop om snel de ontdooifunctie te selecteren

. Timer/kiok (O

Druk hierop om de klok in te stellen

* Slimreinigen ox

Druk hierop om de slimme schoonmaakfunctie te selecteren
e Auto-menu [§|

Druk hierop om automatische menu's te selecteren

. Geluid uit £

Druk hier 3 seconden op om de magnetron uit te schakelen

e Stoppen/annuleren [_|_|®

Druk hierop om de huidige bereidingsfunctie te annuleren

« START/+30s (B)

Druk hierop om de functie te starten of als snelstart voor
30 seconden magnetronfunctie

* Vergrendelen 3;%

Druk hier 3 seconden op voor de kinderslotfunctie
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BEDIENINGSINSTRUCTIES

Deze combimagnetron maakt gebruik van moderne elektronische bedieningselementen om
aan je kookbehoeften te voldoen.

1. De klok instellen
Wanneer de combimagnetron ingeschakeld is, dan geeft hij ‘0:00’ weer en klinkt de zoemer
één keer.

1) Druk tweemaal op @ | 3"1). ‘0:00’ wordt weergegeven en de cijfers van de uren gaan
knipperen.

2) Draai aan @ om de cijfers van de uren in te stellen. De ingevoerde tijd moet tussen
0 en 23 (24 uur) zijn.
3) Druk op @ | 3’;]), de cijfers van de minuten gaan knipperen.

4) Draai aan @ om de cijfers van de minuten in te stellen. De ingevoerde tijd moet tussen
0 en 59 zijn.

5) Druk op C'-) | 3"5']) om het instellen van de klok te voltooien. ‘ : ’ knippert.
Opmerking:

1) Als de klok niet is ingesteld, werkt deze niet wanneer de voeding wordt ingeschakeld.

2) Als u tijdens de instelprocedure van de klok niet op @ | 3’;]) drukt, dan keert de oven
binnen 5 minuten automatisch terug naar de vorige status.

2. Kookwekker
1) Druk eenmaal op @ | 3";]); op het display verschijnt ‘00:00'.

2) Draai aan @ om de juiste timertijd in te voeren. (De maximale bereidingstijd is 95 minuten.)

3) Druk op @m om de instelling te bevestigen.

3. Bereiding met magnetron
Overzicht magnetronvermogens

Display P100 P80 P50 P30 P10

Magnetronvermogen | 1000 W 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Druk op =< en vervolgens wordt ‘P100’ weergegeven.
2) Druk herhaaldelijk op % of draai aan de knop om het vermogensniveau in te stellen.
Er zijn 5 vermogensniveaus beschikbaar.

3) Druk op (las om te bevestigen.
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4) Draai aan @ om de bereidingstijd aan te passen. Deze moet tussen 0:05 en 95:00 liggen.

5) Druk op @m om de bereiding te starten.

4. Grill en combibereiding

1) Druk herhaaldelijk op % om de modus te kiezen, waarna achtereenvolgens ‘G-1’, ‘C-1’,

‘C-2’ wordt weergegeven.
2) Druk op @s om de modus te bevestigen.
3) Draai aan @ om de bereidingstijd in te stellen. Die moet tussen 0:05 en 95:00 liggen.

4) Druk op @}M om de bereiding te starten.

. . Magnetron- Grill-
Functie Display
vermogen | vermogen
Combi. 1 C-1 55% 45%
Combi. 2 C-2 34% 66%

5. Ontdooien op gewicht
*
1) Druk één keer op de toets () de oven geeft ‘d-1’" weer.
2) Draaiaan @ om het gewicht van het voedsel te selecteren. Tegelijkertijd gaat ‘g’ branden.
Het gewicht moet tussen de 100 g en 2000 g liggen.

3) Druk op de toets (@us om het ontdooien te starten.
Opmerking: De zoemer klinkt om je eraan te herinneren het voedsel om te draaien tijdens

het ontdooien. Als u niets doet, gaat de oven door met de bereiding.

6. Ontdooien op tijd

*
1) Druk tweemaal op de toets 0 de oven zal ‘d-2’ weergeven.

2) Draai aan @ om de bereidingstijd te kiezen. De maximale insteltijd is 95 minuten.

3) Druk op de toets @s om het ontdooien te starten.

Het ontdooivermogen is P30 en kan niet worden gewijzigd.
Opmerking: Als de helft van de tijd voorbij is, klinkt de zoemer om je eraan te herinneren
het voedsel om te draaien. Als u niets doet, gaat de oven door met de bereiding.
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7. Meerdere fasen

Opmerkingen:

1) Bij meerfasige bereiding kunnen twee bereidingsfasen worden ingesteld.

2) Als u de ontdooifunctie instelt, werkt deze automatisch in de eerste fase.

3) Keukentimer, auto-menu en automatisch reinigen kunnen niet als een van de meerdere
fasen worden ingesteld.

Voorbeeld: laat voedsel 5 minuten ontdooien en bereid het vervolgens in 7 minuten op

80% magnetronvermogen.

*
1) Druk tweemaal op 0 en vervolgens wordt op het scherm ‘d-2’ weergegeven.

2) Draai aan Q om de gewenste ontdooitijd van 5 minuten in te stellen.
3) Druk op == en vervolgens wordt ‘P100’ weergegeven.

4) Draai aan @ of druk herhaaldelijk op <~ om het vermogensniveau van P80 in te stellen.

5) Druk op @s om te bevestigen.

6) Draai aan @ om de gewenste ontdooitijd van 7 minuten in te stellen.

7) Druk op @s om de bereiding te starten.

8. Snelle start

1) Druk in de wachtstand op @m om de bereiding van 30 seconden te starten op 100%
van het vermogen. Met iedere nieuwe druk wordt de bereidingstijd met 30 seconden
verlengd tot maximaal 95 minuten.

2) Draai in de wachtstand @ naar links om de bereidingstijd in te stellen op 95 minuten

met 100% magnetronvermogen en draai vervolgens aan @ om de bereidingstijd in te

stellen. Druk op @os om de bereiding te starten.

9. Slim reinigen

Druk in de wachtstand eenmaal op =y, ‘AC’ wordt weergegeven. Druk op (@m om de
reiniging te starten (100% magnetronreiniging gedurende 5 minuten)

Het programma ‘Slim reinigen’ helpt u om uw apparaat eenvoudig schoon te maken en
onaangename geurtjes te verwijderen. U hoeft alleen maar een bakje water in de magnetron
te zetten en de slimme reinigingsfunctie te selecteren. De natuurlijke kracht van de stoom
zal de etensresten in een paar minuten zachter maken, zodat ze verwijderd kunnen worden.
Opmerking: Het is verboden om het water in een metalen bakje te doen.
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10. Kinderslot

Vergrendelen: Druk in de wachtstand 3 seconden op |_'_'®|3;L:|J Er klinkt dan een lange
pieptoon om aan te geven dat het kinderslot is geactiveerd en de ‘Vergrendeld’-indicator

gaat branden.

Ontgrendelen: Druk in de vergrendelde stand 3 seconden op |_|_I®|3'£J Er klinkt dan een
lange pieptoon om aan te geven dat het kinderslot is gedeactiveerd en de ‘Vergrendeld'-

indicator verdwijnt.

11. Tijdfunctie
1) Druk tijdens de bereiding op@l_:,’;]) om de huidige tijd te controleren. Dit wordt

3 seconden lang weergegeven.

12. Stille modus
De stille modus activeren:

Houd in de wacht- of klokstatus @ | 5;]) 3 seconden lang ingedrukt.
‘oFF’ (Uit) wordt weergegeven. Wanneer u op de toetsen drukt, maakt dat geen geluid.

De stille modus uitschakelen:

Houd in de stille modus @H;]) 3 seconden lang ingedrukt. Er Kklinkt een pieptoon.

‘on’ (Aan) wordt weergegeven.

13. Auto-menu

1) Draai in de wachtstand @ naar rechts om de gewenste functie te kiezen en ‘A1'~'A8’
wordt weergegeven.

2) Druk op @, om het gekozen menu te bevestigen.

3) Draai aan @ om het submenu te kiezen.

4) Druk op @os om de bereiding te starten.
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Menutabel

NAAM VERMO-
GETAL CATEGORIE DISPLAY | PROGRAMMANAAM GEWICHT TIID GEN
bl Gegrild knoflookbrood 200g 4mO00s C-2
b2 Toast met kaas en ham 200¢ 4mO00s C-1
Al Bruschetta Warme bruschetia met
&CO b3 arme bruschetta me 200 g 6m00s | C-2
kaas en tomaat
b4 Mozzarellacroutons 2009 4mO00s C-2
bl Lasagne 600 g 8mO00s C-1
b2 Cannelloni 600 g 8mO00s C-1
A2 Pasta
b3 Crespelle 600 g 8mO00s C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7mO00s C-1
bl Gegrilde kipfilet 3009 7m00s C-2
b2 Gegrilde kippenpoten 500 g 16m00s C-2
A3 Kip b3 Gegrilde kippendij 400 g 15m00s C-2
Gegrilde
b4 kippendrumsticks 4009 12m00s | C-2
bl Gegrilde garnalen 3009 5m00s C-2
Ad Vis b2 Gegrilde visfilets 3009 8mO00s C-2
b3 Gegrilde zalm 30049 6mO00s C-2
b4 Gegrilde tonijn 250 g 5m00s C-2
bl Verse worstjes 250 ¢g 6mO00s C-1
b2 Vleesspiesen 3009 7m00s C-1
A5 Vlees
b3 Karbonades 400 g 7m00s C-1
b4 Hotdogs 2509 6mO00s C-1
bl Gegrilde courgettes 3009 10mO00s C-2
A6 Groenten b2 Gegr!lde aubergines 3009 10mO00s C-2
b3 Gegrilde tomaten 3009 8mO00s C-2
b4 Gegrilde pompoen 3009 8mO00s C-2
bl Aardappelgratin 400 g 12mO00s C-1
A7 Gratins b2 Gegratfneerde vis 400 g 10mO00s C-2
b3 Gegratineerde pasta 500 g 10mO00s C-1
b4 Gegratineerde rijst 400 g 10mO00s C-1
bl Appeltaart 700 g 22m00s C-1
b2 Crumble 600 g 10mO00s C-2
A8 Taarten - -
b3 Gegratineerd fruit 500 g 8mO00s C-2
b4 Crépes 400 g 9mO00s C-2
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Normaal

Combimagnetron verstoort
tv-ontvangst

Radio- en tv-ontvangst worden mogelijk verstoord
wanneer de magnetron in werking is. Dit is vergelijk-
baar met de storing van kleine elektrische apparaten
zoals een mixer, stofzuiger en elektrische ventilator.
Dit is normaal.

Gedimde ovenverlichting

Wanneer de magnetron bij laag vermogen wordt
gebruikt, wordt mogelijk de ovenverlichting gedimd.
Dit is normaal.

Er ontstaat condens op de

de ventilatieopeningen

ovenruit, er komt hete lucht uit

Tijdens het koken kan er stoom uit gerechten vrijkomen.
De meeste stoom wordt afgevoerd via de ventilatie-
openingen. Maar een deel kan zich ophopen op een
relatief koel oppervlak zoals de ovendeur. Dit is normaal.

De oven wordt per ongeluk

Het is verboden een magnetron leeg te gebruiken.

erin.

aangezet zonder etenswaren

Dit is zeer gevaarlijk.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Oven start niet

(1) Voedingskabel niet
goed in stopcontact
gestoken.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Steek de stekker na 10 seconden
weer in het stopcontact.

(2) Zekering doorgebrand
of stroomonderbreker

Vervang de zekering of reset de
stroomonderbreker (uit te voeren

in werking. door ons deskundige personeel)
(3) Probleem met Probeer het stopcontact met
stopcontact. andere elektrische apparaten.

Oven verwarmt niet

(4) De deur is niet goed
gesloten.

Sluit de deur goed.

MILIEUBESCHERMING

Dit apparaat is gelabeld in overeenstemming met de Europese Richtlijn
2012/19/EU van 2013 betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur (AEEA). De AEEA bevat zowel vervuilende stoffen (die een
negatief effect op het milieu kunnen hebben) als basiscomponenten (die
hergebruikt kunnen worden). Het is belangrijk dat de AEEA specifieke
behandelingen ondergaat om de vervuilende stoffen op de juiste wijze

te verwijderen en af te voeren en alle materialen terug te winnen.
Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat

de AEEA geen milieuprobleem wordt; het is van essentieel belang om
enkele basisregels te volgen:

- de AEEA mag niet worden behandeld als huishoudelijk afval;

- de AEEA moet naar speciale inzamelgebieden worden gebracht, die
beheerd worden door het gemeentebestuur of een geregistreerd bedrijf.
In veel landen wordt grote AEEA thuis opgehaald. Wanneer u een nieuw
apparaat koopt, kan het oude teruggegeven worden aan de leverancier die
het gratis moet accepteren met dien verstande dat het apparaat van een
gelijkwaardig type is en dezelfde functies heeft als het gekochte apparaat.

NL-19



SRODKI OSTROZNOSCI ZAPOBIEGAJACE
NARAZENIU NA NADMIERNE PROMIENIOWANIE
ENERGII MIKROFALOWEJ

(a) Nie wolno podejmowacé prob uruchomienia kuchenki
z otwartymi drzwiczkami, aby nie narazac sie na szkodliwe
napromieniowanie energig mikrofalowg. Wazne jest,
aby nie uszkodzi¢ blokad bezpieczenstwa, ani nie
manipulowac przy nich.

(b) Nie umieszczaj zadnych przedmiotow miedzy przednig
czescig kuchenki a drzwiami ani nie dopuszczaj do
gromadzenia sie brudu lub resztek srodka czyszczgcego
na powierzchniach uszczelniajgcych.

(c) OSTRZEZENIE: W przypadku uszkodzenia drzwiczek lub
uszczelek drzwiczek kuchenki nie wolno uzywac do czasu
naprawy przez kompetentng osobe.

DODATKOWE INFORMACJE

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w czystosci, jego
powierzchnia moze ulec zniszczeniu, co moze negatywnie
wptyng¢ na zywotnos¢ urzadzenia i doprowadzi¢ do
niebezpiecznej sytuaciji.

SPECYFIKACJA

Model CMGA31WS8DLS

Napiecie znamionowe 230 V~50 Hz

Moc wejsciowa kuchenki mikrofalowej | 1500 W

Moc wyjsciowa kuchenki mikrofalowej | 1000 W

Grill 1000 W

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzgdzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Okres, po ktérym urzadzenie
Stan Pobér energii automatycznie osiagnie stan

Tryb czuwania z ) 0,8W 20 min
wyswietlaniem informacji lub
stanu
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WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia prgdem elektrycznym,
obrazen ciata lub narazenia na nadmierne promieniowanie
mikrofalowe podczas korzystania z urzgdzenia, nalezy
przestrzegac¢ podstawowych srodkow ostroznosci, w tym
ponizszych wskazowek:

1. Przeczytaj i postepuj zgodnie z ponizszymi informacjami:
,,SRODKI OSTROZNOSCI W CELU UNIKNIECIA
MOZLIWEGO NARAZENIA NA NADMIERNA ENERGIE
MIKROFALOWA”.

2. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umys’fowych lub bez
doswiadczenia i wiedzy, jesli znajdujg sie pod nadzorem
lub s3 poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania
Z urzgdzenia i rozumiejg mozliwe zagrozenia. Dzieci nie
mogg bawic sie urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢é wykonywane
przez dzieci bez dozoru.

3. Urzadzenie i jego przewdd nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

4. Jedli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu,
dla bezpieczenhstwa nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub osobom
0 podobnych kwalifikacjach.

5. OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze urzadzenie jest wytgczone
przed wymiang lampy, aby unikng¢ porazenia prgdem.

6. OSTRZEZENIE: Wszelkie naprawy i konserwacje
wymagajgce zdjecia pokrywy chronigcej przed narazeniem
na promieniowanie mikrofalowe powinna przeprowadzac
wytgcznie kompetentna osoba, aby nie stwarzac¢
niebezpieczenstwa.

7. OSTRZEZENIE: Ptynéw i innych produktéw spozywczych
nie wolno podgrzewac¢ w zamknietych pojemnikach,
poniewaz mogg one eksplodowac.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Podczas podgrzewania potraw w plastikowych lub
papierowych pojemnikach nalezy pilnowac¢ kuchenki

ze wzgledu na mozliwos¢ zaptonu.

Uzywaj tylko naczyn, ktére nadajg sie do uzytku

w kuchenkach mikrofalowych.

Jesli wydobywa sie dym, wytgcz lub odtgcz urzgdzenie

i trzymaj drzwi zamkniete, aby zdusi¢ ewentualne ptomienie.
Podgrzewanie napojow w kuchence mikrofalowej moze
spowodowac opdznione wrzenie erupcyjne, dlatego nalezy
zachowacé ostroznos¢ podczas obstugi pojemnika.

Przed spozyciem zawartos¢ butelek do karmienia

I stoiczkdw z jedzeniem dla niemowlat nalezy wymieszac
lub wstrzgsnac¢, a temperature sprawdzi¢ w celu unikniecia
oparzen.

Jajek w skorupkach i catych jajek ugotowanych na twardo
nie nalezy podgrzewac¢ w kuchence mikrofalowej,
poniewaz mogg eksplodowac, nawet po zakonczeniu
podgrzewania w kuchence mikrofalowej.

Kuchenke nalezy regularnie czysci¢ i usuwac wszelkie
resztki jedzenia.

Zaniedbania w utrzymaniu kuchenki w czystosci mogg
prowadzi¢ do uszkodzenia jej powierzchni, co moze
niekorzystnie wptyng¢ na okres uzytkowania urzgdzenia,
a w rezultacie prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuac;i.
Urzadzenia nie mozna montowac za dekoracyjnymi
drzwiami, aby sie nie przegrzato. (Nie dotyczy to urzgdzen
z ozdobnymi drzwiczkami.)

Nalezy uzywac¢ wytacznie czujnika temperatury
zalecanego dla tej kuchenki mikrofalowej (dla kuchenek
wyposazonych w funkcje czujnika temperatury).

Kuchenki mikrofalowej nie nalezy umieszczac¢ w szafce,

o ile nie zostata przetestowana w szafce.

Kuchenka mikrofalowa musi by¢ obstugiwana przy
otwartych dekoracyjnych drzwiczkach (odnosi sie do
kuchenek wyposazonych w dekoracyjne drzwiczki).
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego

| podobnych zastosowan, takich jak:

- powierzchnie kuchenne dla personelu w sklepach,
biurach i innych miejscach pracy;

- przez klientow w hotelach, motelach i innych miejscach
zamieszkania;

- gospodarstwa;

- miejsca typu bed and breakfast.

Kuchenka mikrofalowa przeznaczona jest do

podgrzewania potraw i napojow. Suszenie zywnosci lub

odziezy oraz podgrzewanie poduszek rozgrzewajgcych,

kapci, gabek, wilgotnych Sciereczek itp. moze prowadzic¢

do ryzyka obrazen, zaptonu lub pozaru.

Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie wolno

uzywac metalowych pojemnikow na zywnosc i napoje.

Urzgdzenia nie nalezy czysci¢ myjkg parowa.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku wolnostojgcego.

Tylng powierzchnie urzgdzen nalezy oprzec o Sciane.

Urzadzenia nie sg przeznaczone do obstugi za pomocag

zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu

zdalnego sterowania.

Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢ wysoka

podczas pracy urzgdzenia.

OSTRZEZENIE: Gdy urzgdzenie pracuje w trybie

kombinowanym, dzieci powinny uzywa¢ go tylko pod

nadzorem osoby dorostej ze wzgledu na wytwarzang

temperature.
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UWAZNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ
INSTRUKCJE OBSLUGI
OGRANICZENIE RYZYKA OBRAZEN U OSOB
WYKONUJACYCH INSTALACJE UZIEMIAJACA

ZAGROZENIE

Ryzyko porazenia prgdem
Dotkniecie niektorych
wewnetrznych komponentow
moze spowodowac powazne
obrazenia ciata lub smierc.
Nie demontuj tego
urzgdzenia.

OSTRZEZENIE

Ryzyko porazenia pradem
Niewtasciwe uzycie uziemienia
moze spowodowac porazenie
prgdem.

Nie podtgczac do gniazdka,
dopoki urzgdzenie nie
zostanie prawidtowo
zainstalowane i uziemione.

To urzgdzenie musi by¢
uziemione. W przypadku
zwarcia elektrycznego
uziemienie zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem,
zapewniajgc przewod
odprowadzajgcy prad
elektryczny.

To urzadzenie jest
wyposazone w przewdd

Z przewodem uziemiajgcym
z wtyczkg uziemiajgca.
Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
prawidtowo zainstalowanego
| uziemionego gniazdka.

Skonsultuj sie z wykwalifiko-
wanym elektrykiem lub
serwisantem, jesli instrukcje
dotyczgce uziemienia nie sg
w petni zrozumiate lub jesl
istniejg watpliwosci, czy
urzagdzenie jest prawidtowo
uziemione.

Jesli konieczne jest uzycie
przedtuzacza, uzywaj tylko
przedtuzacza 3-zytowego.

1.

1)

2)

3)
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Aby zmniejszy¢ ryzyko
zaplatania sie lub potkniecia
o dtuzszy przewdd,
zastosowano krotki

przewod zasilajgcy.

W przypadku uzycia dtugiego
zestawu przewodow lub
przedtuzacza:

Oznaczone parametry
elektryczne zestawu
przewodow lub przedtuzacza
powinny by¢ co najmnie;j

tak duze, jak parametry
elektryczne urzgdzenia.
Przedtuzacz musi byc¢
3-zytowym przewodem

Z uziemieniem.

Dtugi przewdd nalezy utozy¢
tak, aby nie zwisat z blatu
stotu, gdzie dzieci moga go
pociggngc lub przypadkowo
0 niego zahaczy¢.



CZYSZCZENIE

Pamietaj, aby odtgczy¢ urzgdzenie od zasilania.

1.

2.
3.

Po uzyciu wyczys¢ komore kuchenki lekko wilgotng
Sciereczka.

Wyczys¢ akcesoria w zwykty sposdb w wodzie z mydtem.
W przypadku zabrudzenia oscieznice i uszczelke oraz
sgsiednie czesci nalezy dokfadnie wyczysci¢ wilgotng
szmatka.

Nie uzywaj ostrych, sciernych srodkéw czyszczgcych ani
ostrych metalowych skrobakéw do czyszczenia szyby
drzwiczek kuchenki, poniewaz mogg one porysowac
powierzchnie, co moze spowodowac pekniecie szyby.
Wskazoéwka dotyczgca czyszczenia --- Aby utatwic
czyszczenie scian komory, ktorych moze dotykaé
gotowana zywnosc: Umies¢ pét cytryny w misce, dodaj
300 ml (1/2 litra) wody i podgrzewaj na 100% mocy
kuchenki mikrofalowej przez 10 minut. Wytrzyj kuchenke
do czysta miekka, suchg Sciereczka.
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PRZYBORY
OSTROZNOSC o
NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA

Wszelkie naprawy i konserwacje wymagajgce zdjecia pokrywy
chronigcej przed narazeniem na promieniowanie mikrofalowe
powinna przeprowadzac wytgcznie kompetentna osoba,

aby nie stwarzac niebezpieczenstwa.

Zapoznaj sie zaleceniami w sekcji ,Materiaty, ktérych wolno
uzywac lub nalezy unika¢ w kuchence mikrofalowej”.
Niektorych niemetalowych naczyn nie mozna bezpiecznie
uzywac do gotowania w kuchence mikrofalowej. W razie
watpliwosci mozesz przetestowac¢ dane naczynie zgodnie

Z ponizszg procedury.

TESTOWANIE NACZYNIA:

1. Napetnij pojemnik bezpieczny do stosowania w kuchence

mikrofalowej kubkiem zimnej wody (250 ml) i wi6z do

kuchenki wraz z badanym naczyniem.

Gotuj na maksymalnej mocy przez 1 minute.

3. Ostroznie dotknij naczynie. Jesli puste naczynie jest ciepte,
nie uzywaj go do gotowania w kuchence mikrofalowej.

4. Nie przekraczaj 1 minuty czasu gotowania.

N
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Materialy, ktorych mozna uzywa¢ w kuchence mikrofalowej

Przybory Uwagi
Naczynie do Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Spdd naczynia musi znajdowac sie
zapiekania co najmniej 5 mm nad talerzem obrotowym. Nieprawidtowe uzytkowanie moze

spowodowacé pekniecie talerza obrotowego.

Zastawa stotowa

Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie z instrukcjami
producenta. Nie uzywaj popekanych lub wyszczerbionych naczyn.

Szklane stoiki

Zawsze zdejmuj pokrywe. Uzywaj tylko do podgrzewania jedzenia, az bedzie
ciepte. Wiekszos¢ szklanych stoikow nie jest odporna na ciepto i moze pekngc.

Wyroby szklane

Wytacznie naczynia zaroodporne. Upewnij sig, ze nie ma metalowego
wykonczenia. Nie uzywaj popekanych lub wyszczerbionych naczyn.

Torebki do pieczeniaPostepuj zgodnie z instrukcjami producenta. Nie zamykaj za pomocg opaski

w kuchence

metalowej. Zréb szczeliny, aby para mogta sie wydostac.

Papierowe talerze
i kubki

Uzywaj tylko do krétkotrwatego gotowania/podgrzewania. Nie pozostawia]
piekarnika bez nadzoru podczas gotowania.

Papierowe reczniki

Uzywaj do przykrywania zywnosci do odgrzewania i wchtaniania ttuszczu.
Uzywaj pod nadzorem tylko do krotkotrwatego gotowania.

Pergamin

Uzywaj jako przykrycia, aby zapobiec rozpryskiwaniu lub do zawinigcia do
gotowania na parze.

Tworzywo sztuczne

Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Postepuj zgodnie z instrukcjami
producenta. Powinno by¢ oznaczone jako ,Przeznaczone do kuchenki
mikrofalowej”. Niektére pojemniki z tworzywa sztucznego miekna, gdy zywnos¢
w $rodku nagrzewa sie. ,Torebki do gotowania” i szczelnie zamkniete torebki

z tworzywa sztucznego nalezy rozcinac, przebijac lub wentylowa¢ zgodnie

z zaleceniami na opakowaniu.

Plastikowa folia

Tylko do uzytku w kuchence mikrofalowej. Stosuj do przykrycia zywnosci podczas
gotowania w celu zachowania wilgotnosci. Nie dopuszczaj do kontaktu plastikowej
folii z jedzeniem.

Termometry

Tylko bezpieczne do stosowania w kuchenkach mikrofalowych (termometry do
mierzenia temperatury migsa i stodkich wypiekow).

Papier woskowany

Uzywaj do przykrycia jedzenia w celu ochrony przed rozpryskami oraz
zachowania wilgoci.

Materialy, ktérych nalezy unikaé w kuchence mikrofalowej

Przybory

Uwagi

Taca aluminiowa

Moze powodowac iskrzenie. Przetéz zywnos¢ do naczynh bezpiecznych do
stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

Pudetka kartonowe
z metalowymi
uchwytami

Moze powodowac iskrzenie. Przetéz zywnos¢ do naczynh bezpiecznych do
stosowania w kuchenkach mikrofalowych.

Naczynia metalowe
lub metalizowane

Metal chroni zywnos$¢ przed energiag mikrofalowg. Opaski metalowe mogg by¢
przyczyng iskrzenia.

Metalowe druciki
do wigzania

Moga spowodowac iskrzenie i pozar w kuchence.

Papierowe torby

Mogg by¢ przyczyna pozaru wewnatrz kuchenki.

Pianka z tworzywa
sztucznego

Pod wptywem wysokiej temperatury pianka moze sie rozpusci¢ lub zanieczysci¢
ptyn znajdujgcy sie wewnatrz.

Drewno

Drewno uzywane w kuchence mikrofalowej wysycha, moze sie rozszczepi¢ lub
popekac.
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USTAWIANIE KUCHENKI

Nazwy czesci i akcesoriéw kuchenki
Wyjmij kuchenke oraz wszystkie materiaty z pudetka i wnetrza kuchenki. Kuchenka jest
dostarczana z nastepujgcymi akcesoriami:

Szklana taca 1 A
Montaz pierscienia talerza obrotowego 1
Instrukcja obstugi
R
R 4
//’/
~ A) Panel sterowania
F B) Montaz pierScienia talerza
obrotowego
- C) Szklana taca
> \\ ) D) Okno obserwacyjne

U E) Drzwiczki
F) System blokad

Ruszt grillowy (nie mozna z niego bezpieczenstwa

korzysta¢ w funkcji mikrofal i musi
by¢ umieszczony na szklanej tacy)

Instalowanie obrotowego talerza
Piasta (spdd) )
a. Nigdy nie stawiaj szklanej tacy do géry nogami.
Szklana taca nigdy nie powinna by¢ ograniczona.
b. Podczas gotowania w kuchence nalezy zawsze

Szklana uzywac szklanego talerza z zestawem obrotowego
taca pierscienia.
e c. Podczas gotowania catg zywnosc¢ oraz pojemniki
z zywnoscig nalezy zawsze umieszczac na obro-
Watek - ¥ - towym talerzu.

talerza —— - d. W przypadku pekniecia lub zlamania szklanej
obrotowego . tacy lub pierécienia talerza obrotowego nalezy
Montaz pierscienia skontaktowaé sie z najblizszym autoryzowanym

talerza obrotowego centrum serwisowym.
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MONTAZ NA BLACIE

Usun wszystkie opakowania
| akcesoria.

Sprawdz kuchenke pod
katem uszkodzen, takich jak
wgniecenia lub pekniete
drzwi. Nie instaluj, jesli
urzgdzenie jest uszkodzone.

Szafka: Usun folie ochronng
znajdujacg sie na powierzchni
obudowy kuchenki
mikrofalowej.

Nie zdejmuj jasnobrgzowej
ptytki Mica, ktéra jest zamon-
towana w komorze kuchenki,
aby chroni¢ magnetron.

MONTAZ

1. Wybierz rowng
powierzchnie, ktéra zapewnia
wystarczajgco duzo miejsca
na wioty i/lub wyloty
wentylacyjne.

(1) Minimalna wysokosc¢
montazu to 85 cm.

(2) Tylng powierzchnie
urzadzenia nalezy oprzec

0 Sciane.

Pozostaw minimalny odstep
30 cm nad kuchenka;
minimalny wymagany odstep
miedzy kuchenka a przylega-
jacymi scianami to 20 cm.

(3) Nie usuwaj ndzek ze
spodu kuchenki.

(4) Zablokowanie otworéw
wlotowych i/lub wylotowych
moze doprowadzic¢ do
uszkodzenia kuchenki.

(5) Umies¢ kuchenke jak
najdalej od radia i telewizora.
Dziatanie kuchenki mikro-
falowej moze powodowac
zaktécenia w odbiorze radia
lub telewizji.

2. Podtacz kuchenke do
standardowego gniazdka
elektrycznego. Upewnij sie,
ze napiecie i czestotliwos¢
sg takie same jak napiecie

I czestotliwos¢ na tabliczce
znamionowe.
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OSTRZEZENIE: Nie instaluj
kuchenki nad ptytg kuchenng
lub innym urzgdzeniem
wytwarzajgcym ciepto.

W przypadku zainstalowania
kuchenki nad zrédtem ciepta
lub w jego poblizu kuchenka
moze ulec uszkodzeniu, co
spowoduje utrate gwarancji.

Powierzchnia

dostepna podczas
dziatania kuchenki
moze by¢ gorgca.
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INSTRUKCJA OBSLUGI
PANEL STEROWANIA

* Kuchenka mikrofalowa =~
Nacisnij, aby wybra¢ funkcje mikrofaldwki.
.« Grill &Y

Nacisnij raz, aby wybra¢ funkcje grilla.

*
¢ Rozmrazanie 0

Nacisnij, aby szybko wybra¢ funkcje rozmrazania.

* Minutnik/Zegar @

Nacisnij, aby ustawi¢ zegar.

* Inteligentne czyszczenie =y

Nacisnij, aby wybra¢ funkcje inteligentnego czyszczenia.
* Automatyczne menu E

Nacisnij, aby wybra¢ automatyczne menu.

. Wylacz dzwiek %]

Nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby wyciszy¢ kuchenke
mikrofalowa.

* Zatrzymaj/Anuluj L|_I®

Nacisnij, aby anulowaé biezacg funkcje gotowania.

e Start/+30 sek. l?gos

Nacisnij, aby uruchomi¢ funkcje lub wtgczy¢ szybkie uruchomienie
funkcji mikrofalowej na 30 sekund.

. Blokuj £

Nacisnij i przytrzymaj przez 3 sekundy, aby wigczy¢ blokade
rodzicielska.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

W tej kuchence mikrofalowej zastosowano nowoczesne sterowanie elektroniczne, aby sprostac
wszelkim potrzebom kulinarnym.

1. Ustawienie zegara

Po wigczeniu kuchenki mikrofalowej na wyswietlaczu pojawi sie ,0:00” i rozlegnie sie jeden

sygnat dzwigkowy.

1) Nacisnij @ | 3,'1)" dwa razy. Na wyswietlaczu pojawi sie ,0:00”, a cyfry godzin zaczng
migac.

2) Przekrec¢ " @ ", aby ustawi¢ godzine; wprowadzony czas powinien mie¢ wartosé
z przedziatu 0--23 (24 godziny).

3) Nacisnij @ | 3’5']) cyfry minut bedg migac.

4) Przekrec¢ /@ aby ustawi¢ minuty, wprowadzony czas moze mie¢ wartos¢ z przedziatu
0--59.
5) Nacisnij @ | 3':]) aby zakonczy¢ ustawianie zegara. Zacznie migac ,,:”.

Uwaga:
1) Jesli zegar nie jest ustawiony, nie bedzie dziatat, gdy jest zasilany.

2) Jesli podczas ustawiania zegara nie nacisniesz @ | 3';])” w ciggu 5 minut, ustawienia
kuchenki automatycznie powrdca do poprzedniego stanu.

2. Minutnik kuchenny
1) Nacisnij jednokrotnie @ | 3";])". Na ekranie wyswietli sie 00:00.

2) Przekre¢ /@ aby ustawi¢ odpowiedni czas minutnika. (Maksymalny czas gotowania
wynosi 95 minut.)

3) Nacisnij @M aby potwierdzi¢ ustawienie.

3. Gotowanie mikrofalowe
Wykres mocy mikrofal

Wyswietlacz P100 P80 P50 P30 P10

Moc kuchenki
mikrofalowej 1000w | 800W 500 W 300 W 100w

1) Nacisnij ,=~". Wéwczas wyswietli sie ,P100”.

[

2) Nacisnij ,—~~" wielokrotnie lub przekreé pokretio, aby ustawi¢ poziom mocy.
Dostepnych jest 5 poziomdéw mocy.

3) Nacisnij @?.,5 aby potwierdzi¢.
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4) Przekrec @ aby dostosowa¢ czas gotowania. Powinien on miesci¢ si¢ w zakresie
0:05-95:00.

5) Nacisnij @m aby rozpoczg¢ gotowanie.

4. Grillowanie i gotowanie taczone

1) Nacisnij ,=x" kilkakrotnie, aby wybra¢ tryb, a nastepnie na wyswietlaczu pojawiag sie
kolejno ,G-17, ,C-1”, ,C-2".

2) Nacisnij @s aby potwierdzic¢ tryb.
3) Przekret @ aby ustawi¢ czas gotowania. Powinien on by¢ w przedziale 0:05-95:00.

4) Nacisnij (@s aby rozpoczg¢ gotowanie.

Funkcja Wyswietlacz MO.C kuchenkl Moc grilla
mikrofalowej

Combi 1 C-1 55 % 45 %

Combi 2 C-2 34% 66%

5. Rozmrazanie wedlug wagi
*
1) Nacisnij ,, 0 raz, a na wyswietlaczu pojawi sie ,,d-1".
2) Przekre¢ @ aby wybra¢ wage jedzenia. W tym samym momencie zaswieci sie ,g”.
Waga powinna miesci¢ sie w przedziale 100—-2000 g.

3) Nacisnij przycisk (@us aby rozpoczg¢ rozmrazanie.
Uwaga: sygnat dzwiekowy przypomni o koniecznosci obrocenia zywno$ci podczas rozmrazania.
Jezeli zadne dziatanie nie zostanie podjete, kuchenka wznowi prace.

6. Rozmrazanie wedtug czasu
*
1) Nacisnij przycisk ,, 0 dwa razy, a na wyswietlaczu pojawi sie ,d-2".
2) Przekre¢ @ aby wybrac czas gotowania. Maksymalny czas, ktéry mozna ustawic,
wynosi 95 minut.

3) Nacisnij przycisk (@ns aby rozpocza¢ rozmrazanie.

Moc rozmrazania wynosi P30 i nie mozna jej zmienic.
Uwaga: Po uptywie potowy czasu rozlegnie sie brzeczyk przypominajacy o koniecznosci
obrdcenia potrawy. Jezeli zadne dziatanie nie zostanie podjete, kuchenka wznowi prace.
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7. Wieloetapowe

Uwagi:

1) W gotowaniu wieloetapowym mozna ustawi¢ dwa etapy gotowania.

2) Jezeli ustawisz funkcje rozmrazania, zadziata ona automatycznie w pierwszym etapie.

3) Minutnik kuchenny, menu automatyczne i czyszczenie automatyczne nie mogg byé
ustawione jako jeden z etapéw gotowania wieloetapowego.

Przyktad: rozmrazaj jedzenie przez 5 minut, a nastepnie gotuj je w kuchence mikrofalowej

z mocg 80% przez 7 minut.

*
1) Nacisnij ,, 0 dwa razy, a na ekranie pojawi sie ,d-2".
2) Przekrec @ ustawi¢ zgdany czas rozmrazania na 5 minut.
3) Naciénij ,==~". Wowczas wyswietli sie ,P100”.
4) Przekreé , 7" lub naciénij == kilkakrotnie, aby ustawi¢ poziom mocy P80.

5) Nacisnij @s aby potwierdzic.

6) Przekrec @ aby ustawi¢ zadany czas rozmrazania na 7 minut.

7) Nacisnij @s aby rozpoczg¢ gotowanie.

8. Szybki start

1) W trybie oczekiwania nacis$nij @m aby rozpoczaé gotowanie z mocg 100% przez
30 sekund. Kazde kolejne nacisnigcie spowoduje zwigkszenie czasu gotowania
0 30 sekund az do osiggniecia 95 minut.

2) W stanie oczekiwania, przekreé @ w lewo, aby ustawi¢ czas gotowania na 95 minut

przy mocy mikrofal 100%, a nastgpnie przekrec @ aby ustawi¢ czas zegara. Nacisnij

(I??us aby rozpoczg¢ gotowanie.

9. Inteligentne czyszczenie

W stanie oczekiwania nacisnij 53" raz, a na wy$wietlaczu pojawi sie ,AC”. Naciénij (@m
aby rozpoczg¢ czyszczenie (czyszczenie przy mocy mikrofal 100% przez 5 minut).
Program inteligentnego czyszczenia pomaga w tatwym czyszczeniu urzgdzenia i usuwaniu
nieprzyjemnych zapachoéw. Wystarczy umiesci¢ miske z wodg w kuchence mikrofalowej
i wybrac funkcje inteligentnego czyszczenia. Wéwczas naturalna moc pary zmiekczy resztki
jedzenia w ciggu kilku minut, umozliwiajgc ich usuniecie.

Uwaga: Nie wolno trzymac¢ wody w naczyniach metalowych.
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10. Blokada rodzicielska

Blokada: W stanie oczekiwania nacisnij i przytrzymaj |_'_'®|3;L:|J przez 3 sekundy. Wéwczas
rozlegnie sie dtugi sygnat dZzwiekowy oznaczajgcy wigczenie blokady rodzicielskiej i wyswietli
sie wskaznik blokady.

Odblokowanie: W stanie zablokowanym nacisnij i przytrzymaj |_'_'®|g% przez 3 sekundy.
Wowczas rozlegnie sie ditugi sygnat dzwiekowy oznaczajgcy zwolnienie blokady, a wskaznik

zablokowania zniknie.

11. Funkcja czasu
1) Podczas gotowania nacisnij @ | 3’;])", aby sprawdzi¢ aktualng godzine. Godzina bedzie

wys$wietlana przez 3 sekundy.

12. Tryb cichy

Aby aktywowac¢ tryb cichy:

W stanie oczekiwania lub zegara nacisnij i przytrzymaj @ | 5;])” przez 3 sekundy.

Na wys$wietlaczu pojawi sie napis ,0FF”. Podczas naciskania klawiszy nie bedzie stychac
dzwieku.

Aby dezaktywowac tryb cichy:

W trybie cichym nacisnij i przytrzymaj @HQ) przez 3 sekundy. Rozlegnie sie sygnat

dzwiekowy. Na wyswietlaczu pojawi sie napis ,,on”.

13. Automatyczne menu

1) W stanie oczekiwania przekreé QZ w prawo, aby wybra¢ wymagana funkcje. Wéwczas
zostang wyswietlone "A1"~"A8".

2) Nacisnij @, aby potwierdzi¢ wybrane menu.

3) Przekrec @ aby wybra¢ menu podrzedne.

4) Nacisnij ,,@,,s”, aby rozpoczg¢ gotowanie.
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Zestawienie menu

NAZWA WYSWIET-
NUMER KATEGORII | LACZ NAZWA PROGRAMU WAGA | CZAS| MOC
bl Grillowany chleb czosnkowy 200 g 4'00" C-2
b2 Tost z serem i szynkg 2009 4'00" C-1
Al Bruschetta Cieoa b hett
2CO b3 Ciepfa bruschetta z serem 200 g 600" c-2
i pomidorami
b4 Grzanki z mozzarellg 2009 4'00" C-2
bl Lazania 600 g 8'00" C-1
b2 Cannelloni 600 g 8'00" C-1
A2 Makaron P
b3 Nalesniki crespelle 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi po rzymsku 500 g 7'00" C-1
bl Grillowana piers z kurczaka 3009 7'00" C-2
b2 Grillowane nézki z kurczaka 500 g 16'00" C-2
A3 Kurczak b3 Grillowane udka z kurczaka 400g | 15'00" C-2
ba Grillowane podudzia 400 g 12'00" c-2
z kurczaka
bl Grillowane krewetki 3009 5'00" C-2
b2 Grillowane filety rybne 3009 8'00" C-2
A4 Ryby - -
b3 Grillowany toso$ 3009 6'00" C-2
b4 Grillowany tunczyk 2509 5'00" C-2
bl Swieze kietbaski 250 ¢g 6'00" C-1
AS Mieso b2 Szasz’fyki. migsne 3009 7'00" C-1
b3 Kotlety wieprzowe 400 g 7'00" C-1
b4 Hot dogi 2509 6'00" C-1
bl Grillowana cukinia 3009 10'00" C-2
b2 Grillowane baktazany 3009 10'00" C-2
A6 Warzywa - -
b3 Grillowane pomidory 3009 8'00" C-2
b4 Grillowana dynia 300 g 8'00" C-2
bl Zapiekanka ziemniaczana 400 g 12'00" C-1
2 Zapiekank 4 10'00" -2
A7 Zapiekanki b apfe anka rybna 00g 0'00 C
b3 Zapiekanka makaronowa 500 g 10'00" C-1
b4 Zapiekanka ryzowa 400 g 10'00" C-1
bl Tarta jabtkowa 700g | 22'00" C-1
A8 Ciasta b2 Kruszonka 600 g 10'00" C-2
b3 Zapiekanka owocowa 500 g 8'00" C-2
b4 Nalesniki 400 g 9'00" C-2
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Sytuacja normalna

Kuchenka zaktéca odbiér
programow TV

To normalne.

Praca kuchenki mikrofalowej moze powodowac¢ zaktdcenia
odbiornikéw radiowych i telewizyjnych. Zaktécenia te sg
podobne do zaktécen wywotanych przez mate urzadzenia
elektryczne takie, jak mikser, odkurzacz, wentylator itp.

kuchenki

Przyciemnione $wiatto wewnatrz

Podczas gotowania przy niskiej mocy kuchenki mikrofalowej
wewnetrzne oswietlenie kuchenki moze zosta¢
przyciemnione. To normalne.

przez otwory wentylacyjne

Para gromadzi sie na drzwiczkach,
gorgce powietrze wydobywa sie

Podczas gotowania z zywnosci moze wydobywac sie para.
Wiekszo$¢ pary odprowadzana jest przez otwory wentylacyjne.
Jednak cze$¢ pary moze osadzac sie na chtodnych czesciach
kuchenki (np. na drzwiczkach). To normalne.

wigczona bez zywnosci.

Kuchenka zostata przypadkowo

Zabrania sie uzywac kuchenki bez zywnosci wewnatrz.
To jest bardzo niebezpieczne.

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Kuchenka nie chce sie
wigczyé.

M

Wtyczka kabla
zasilajgcego nie jest
doktadnie wiozona
do gniazdka.

Wyjmij wtyczke z gniazdka. W6z
ponownie po uptywie 10 sekund.

@)

Przepalit sie bezpiecznik
lub zadziatat wytgcznik
awaryjny.

Wymien bezpiecznik lub zresetuj
wytgcznik automatyczny (naprawiony
przez profesjonalny personel naszej
firmy)

®)

Problem z gniazdkiem.

Sprawdz gniazdko przy pomocy
innego urzadzenia elektrycznego.

Kuchenka nie grzeje.

4)

Niedoktadnie zamkniete
drzwiczki.

Doktadnie zamknij drzwiczki.

OCHRONA SRODOWISKA

To urzadzenie jest oznakowane zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/UE

w sprawie przepisow dotyczgcych zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego z 2013 r. dotyczacych urzadzen elektrycznych i elektronicznych
(WEEE). Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
zanieczyszczajgce (ktére moga wywiera¢ negatywny wptyw na srodowisko) oraz
elementy podstawowe (ktére nadajg sie do ponownego wykorzystania). Wazne jest
wiasciwe przetwarzanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego w celu
prawidtowego usunigcia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczajgcych oraz
odzyskania pozostatych materiatéw. Kazdy moze odegra¢ wazng role w zadbaniu

o to, by zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie zagrazat sSrodowisku.
Zasadnicze znaczenie ma przestrzeganie kilku podstawowych zasad:

- Zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego nie nalezy traktowac jak
odpadow z gospodarstwa domowego;
- Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny powinien byé odwozony do
wyznaczonych punktoéw zbiérki odpadéw zarzadzanych przez rade miasta lub
zarejestrowang firme.
W wielu krajach organizowane sg lokalne zbiérki duzego zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Po zakupie nowego urzadzenia, stare mozna
odda¢ dostawcy, ktéry musi je bezptatnie przyjg¢ w ramach wymiany, jesli to
urzadzenie jest podobnego typu i ma takie same funkcje jak urzadzenie zakupione.

PL-19



PRECAUTII PENTRU A EVITA POSIBILA EXPUNERE
LA ENERGIA EXCESIVA EMISA DE MICROUNDE

(@) Nu incercati sa utilizati acest cuptor cu usa deschisa,
deoarece acest lucru poate duce la expunerea daunatoare
la energia emisa de microunde. Este important sa nu
eliminati sau s& modificati dispozitivele de blocare.

(b) Nu asezati niciun obiect intre parte frontala a cuptorului si
usa si nu lasati murdaria sau reziduurile de curatare sa se
acumuleze pe suprafetele de etansare.

(c) AVERTIZARE: Daca usa sau garniturile usii sunt
deteriorate, cuptorul nu trebuie sa fie pus in functiune
pana cand nu a fost reparat de o persoana calificata.

ANEXA

Daca nu pastrati aparatul curat, suprafata acestuia se poate
deteriora, ceea ce poate afecta durata de viata a aparatului si
poate duce la o situatie periculoasa.

SPECIFICATII
Model CMGA31W8DLS
Tensiune nominala 230V~ 50 Hz
Intrare microunde 1500W
lesire microunde 1000 W
Grill 1000 W

Date privind consumul scazut de energie conform Regulamentului
Comisiei (UE) 2023/826.

Consum de t‘-‘erioada dupa care echipamentul
Conditie energie junge automat la conditia
respectiva
Mod de asteptare cu afisarea de 08W 20 Min
informatii sau a starii ’
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AVERTISMENT CU PRIVIRE LA INSTRUCTIUNI
IMPORTANTE DE SIGURANTA

Pentru a reduce riscul de incendiu, electrocutare, ranirea
persoanelor sau expunerea la energie excesiva a cuptorului
cu microunde atunci cand utilizati aparatul, urmati masurile
de precautie de baza, inclusiv urmatoarele:

1. Cititi si urmati instructiunile specifice: ,PRECAUTII
PENTRU A EVITA POSIBILA EXPUNERE LA ENERGIA
EXCESIVA EMISA DE MICROUNDE®.

2. Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de
minimum 8 ani si de catre persoanele cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta sau
cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau instruite
corespunzator privind modul de utilizare a acestui aparat
in siguranta si sa inteleaga pericolele implicate. Nu lasati
copiii sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu vor fi
efectuate de copii fara supraveghere.

3. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeména copiilor
cu varsta mai mica de 8 ani.

4. 1n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre producator, agentul de
service sau de persoane calificate similare, pentru a evita
orice pericol.

5. AVERTIZARE: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte
de a inlocui becul, pentru a evita posibilitatea de
electrocutare.

6. AVERTIZARE: Este periculos ca orice alta persoana
in afara de o persoana instruita, sa efectueze orice
operatiune de service sau reparatie care implica
indepartarea oricarui capac care ofera protectie impotriva
expunerii la energia emisa de microunde.

7. AVERTIZARE: Lichidele si alte alimente nu trebuie

incalzite in recipiente sigilate, deoarece pot exploda.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Cand incalziti alimente in recipiente de plastic sau hartie,
supravegheati cuptorul intrucét exista posibilitatea
aprinderii.

Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru
utilizarea in cuptoarele cu microunde.

Daca se degaja fum, opriti sau deconectati aparatul si
tineti usa inchisa pentru a inabusi orice flacari.

Incélzirea bauturilor la cuptorul cu microunde poate duce
la fierbere intarziata in clocote, de aceea trebuie avut grija
cand manipulati recipientul.

Continutul biberoanelor si borcanelor cu mancare pentru
copii trebuie amestecat sau agitat, iar temperatura trebuie
verificata Tnainte de a fi consumate pentru a evita arsurile.
Ouale in coaja si ouale intregi fierte tare nu trebuie
incalzite in cuptoarele cu microunde, deoarece pot
exploda chiar si dupa ce incalzirea la cuptorul cu
microunde s-a incheiat.

Cuptorul trebuie curatat in mod regulat si orice depuneri
de alimente trebuie indepartate.

Daca nu mentineti cuptorul in conditii igienice optime,
exista riscul deteriorarii suprafetei, fapt ce ar putea afecta
negativ durata de viata a aparatului si ar putea duce la

o situatie de pericol.

Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi de decor
pentru a evita supraincalzirea. (Acest lucru nu este valabil
pentru aparatele cu usa decorativa.)

Folositi doar sonda de temperatura recomandata pentru
acest cuptor. (pentru cuptoarele prevazute cu posibilitatea
de a utiliza o sonda de detectare a temperaturii.)

Cuptorul cu microunde nu trebuie asezat intr-un dulap
decat daca a fost testat intr-un dulap.

Operarea cuptorului cu microunde trebuie efectuata cu
usa decorativa deschisa. (pentru cuptoare cu usa
decorativa.)
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Acest aparat este destinat utilizarii in rezidente si aplicatii
similare, cum ar fi:
- in zona de bucatarie pentru personalul din magazine,
in birouri sau alte medii de lucru;
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuri de
zone rezidentiale;
- laferme;
- la pensiuni.
Cuptorul cu microunde este destinat incalzirii alimentelor
si bauturilor. Uscarea alimentelor sau a imbracamintei
si incalzirea compreselor termice, papucilor, buretilor,
carpei umede si a altor obiecte asemanatoare pot duce
la risc de ranire, aprindere sau incendiu.
Recipientele metalice pentru alimente si bauturi nu sunt
permise in timpul gatirii la microunde.
Aparatul nu trebuie curatat cu un aparat de curatat cu abur.
Aparatul este conceput pentru a fi utilizat de sine statator.
Suprafata din spate a aparatelor trebuie sa fie plasata pe
un perete.
Aparatele nu sunt destinate operarii cu ajutorul unui
cronometru extern sau un sistem separat de telecomanda.
Suprafetele accesibile pot ajunge la o temperatura ridicata
atunci cand aparatul functioneaza.
AVERTIZARE: Cand aparatul functioneaza in modul
combinat, tindnd cont de temperaturile care se ating, copiii
ar trebui sa foloseasca cuptorul numai sub supravegherea
unui adult.
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CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI PENTRU
A PUTEA CONSULTA PE VIITOR
PENTRU A REDUCE RISCUL DE RANIRE A
PERSOANELOR INSTALAREA IMPAMANTARII

PERICOL

Pericol de electrocutare
Atingerea unora dintre
componentele interne poate
provoca vatamari corporale
grave sau deces. Nu deza-
samblati acest aparat.

AVERTISMENT

Pericol de electrocutare
Utilizarea necorespunzatoare
a impamantarii poate duce la
socuri electrice.

Nu conectati la priza pana
cand aparatul nu este instalat

si impamantat corespunzator.

Acest aparat trebuie sa fie
imp&mantat. in cazul unui
scurtcircuit electric,
impamantarea reduce riscul
de electrocutare prin
furnizarea unui fir de
descarcare a curentului
electric.

Acest aparat este echipat cu
un cablu care are un fir de
impamantare cu un stecher
de impamantare. Stecherul
trebuie conectat la o priza
care este instalata si
impamantata corespunzator.

Consultati un electrician sau un
tehnician de service calificat daca
instructiunile de impamantare nu
sunt pe deplin intelese sau daca
exista indoieli cu privire la impa-
mantarea corecta a aparatului.

Daca este necesar sa utilizati un

prelungitor, utilizati numai un

prelungitor cu 3 fire.

1. Este furnizat un cablu scurt
de alimentare pentru
a reduce riscurile care
rezulta din incurcarea unui
cablu mai lung sau
impiedicarea de acesta.

2. Daca se foloseste un set de
cablu lung sau un prelungitor:

1) Valoarea electrica nominala
marcata a setului de cablu
sau a prelungitorului trebuie
sa fie cel putin la fel de mare
ca si valoarea nominala
electrica a aparatului.

2) Prelungitorul trebuie sa fie
un cablu cu 3 fire, de tip
impamantare.

3) Cablul lung trebuie aranjat
astfel incat sa nu atarne
peste blatul sau masa, de
unde copiii 1l pot trage sau
cineva se poate impiedica
accidental.
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CURATAREA

Asigurati-va ca deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

1.

2.
3.

Curatati cavitatea cuptorului dupa utilizare cu o carpa
usor umeda.

Curatati accesoriile ca de obicei, cu apa cu sapun.

Tocul si garnitura usii, precum si piesele adiacente trebuie
curatate cu atentie cu o carpa umeda atunci cand sunt
murdare.

Nu folositi substante de curatare abrazive agresive sau
dispozitive metalice de razuire ascutite pentru a curata
geamul de la usa cuptorului intrucat acestea pot zgaria
suprafata, ceea ce putea duce la spargerea sticlei.

Sfat de curatare---Pentru o curatare mai usoara a peretilor
cavitatii care pot intra in contact cu alimentele: Puneti

0 jumatate de lamaie intr-un castron, adaugati 300 ml

(1/2 litri) de apa si incalziti la microunde, cu o putere de
100%, timp de 10 minute. Stergeti cuptorul cu o laveta
moale si uscata.
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USTENSILE
ATENTIE o ]
PERICOL DE VATAMARE CORPORALA

Este periculos ca orice alta persoana in afara de o persoana
instruita, sa efectueze orice operatiune de service sau
reparatie care implica indepartarea oricarui capac care ofera
protectie impotriva expunerii la energia emisa de microunde.
Consultati instructiunile din sectiunea ,Materiale pe care le
puteti utiliza in cuptorul cu microunde sau a caror utilizare
trebuie evitata in cuptorul cu microunde.” Este posibil sa
existe anumite ustensile nemetalice care nu sunt sigure pentru
a fi utilizate in cuptorul cu microunde. Daca aveti dubii, puteti
testa ustensila in cauza urmand procedura de mai jos.

TESTAREA USTENSILEL:

1. Tntru-un recipient pentru cuptorul cu microunde, puneti
ustensila si turnati cu 1 cana de apa rece (250 ml).

Gatiti la putere maxima timp de 1 minut.

Puneti cu grija mana pe ustensila. Daca ustensilele goale
sunt calde, nu le utilizati pentru gatitul la microunde.

4. Timpul de gatit nu trebuie sa depaseasca un minut.

w N
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Materiale pe care le puteti folosi in cuptorul cu microunde

Ustensile Observatii

Vas pentru Urmati instructiunile producatorului. Partea inferioara a vasului pentru

rumenire rumenire trebuie sa fie la cel putin 3/16 inch (5 mm) deasupra placii
rotative. Utilizarea incorecta poate duce la spargerea placii rotative.

Vesela Apt numai pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Urmati

instructiunile producatorului. Nu folositi vase crapate sau ciobite.

Borcane din sticla Scoateti intotdeauna capacul. Utilizati doar pentru a incalzi alimentele
pana cand sunt calde. Majoritatea borcanelor din sticla nu sunt
termorezistente si se pot sparge.

Obiecte din sticla Numai obiectele din sticla termorezistenta pentru utilizarea n cuptor.
Asigurati-va ca nu exista ornamente metalice. Nu folositi vase crapate

sau ciobite.
Pungi pentru gatit Urmati instructiunile producatorului. Nu inchideti cu sédrme de legat.
in cuptor Faceti niste taieturi pentru a 1i permite aburului sa iasa.
Farfurii si pahare Utilizati numai pentru gétit/incalzire rapida. Nu Iasati cuptorul
din hartie nesupravegheat in timp ce gatiti.
Servetele de Utilizati pentru a acoperi alimentele pentru a reincélzi si a absorbi
hartie grasimile. Supravegheati in timpul utilizarii, numai pentru gatitul rapid.
Hartie de copt Utt)iliza’;i pentru a acoperi si a preveni stropirea sau ca un invelis pentru
abur.
Plastic Apt numai pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Urmati instructiunile

producatorului. Ar trebui sa fie etichetat ca ,potrivit pentru utilizarea in
cuptorul cu microunde”. Unele recipiente din plastic se inmoaie pe
masura ce alimentele din interior se incalzesc. ,Pungile de fierbere” si
pungile de plastic inchise ermetic trebuie taiate, perforate sau ventilate
conform instructiunilor de ambalaj.

Folie de plastic ~ Apt numai pentru utilizarea Tn cuptorul cu microunde. Utilizati pentru
a acoperi alimentele in timpul gatirii pentru a retine umiditatea. Nu Iasati
ca folia de plastic sa atinga alimentele.

Termometre Numai cele potrivite pentru utilizarea in cuptorul cu microunde
(termometre pentru carne si bomboane).
Hartie cerata Utilizati pentru a acoperi si a preveni stropirea si a mentine umiditatea.

Materiale a caror utilizare trebuie evitata in cuptorul cu microunde

Ustensile Observatii

Tava din aluminiu Poate provoca arc. Transferati alimentele intr-un vas potrivit pentru
utilizarea in cuptorul cu microunde.

Cutie alimentara Poate provoca arc. Transferati alimentele intr-un vas potrivit pentru
cu maner metalic utilizarea in cuptorul cu microunde.

Ustensile meta- Metalul face ca energia microundelor sa nu actioneze asupra
lice sau cu deco- alimentelor. Elementele metalice pot provoca arc.
ratiuni din metal

Sérme de inchi- Pot provoca arc si pot provoca un incendiu Tn cuptor.
dere din metal

Punga din hartie Poate provoca un incendiu in cuptor.

Spuma din plastic Spuma de plastic se poate topi sau contamina lichidul din interior atunci
cand este expusa la temperaturi ridicate.

Lemn Lemnul se va usca atunci cand este folosit in cuptorul cu microunde si
se poate despica sau crapa.
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INSTALAREA CUPTORULUI

Numele pieselor si accesoriilor cuptorului

Scoateti cuptorul si toate materialele din cutie si din cavitatea cuptorului. Cuptorul dumnea-
voastra este livrat impreuna cu urmatoarele accesorii:

Tava din sticla 1 A
Ansamblu inel pentru placa rotativa 1

Manual de utilizare

R
R S
////
~ A) Panou de comenzi
F B) Ansamblu inel pentru
X placa rotativa
- C) Tava din sticla
AN ) D) Fereastra de observare
U E) Ansamblu usii

F) Sistem de blocare

Suport pentru grill (Nu poate fi folosit de sigurants

pentru functia microunde si trebuie
asezat pe tava din sticla)

Instalarea placii rotative
Butuc (partea inferioara)
a. Nuasezati niciodata tava din sticla cu susul in jos.
Tava din sticld nu trebuie niciodata restrictionata.
b. Atattava din sticla, cat si ansamblul inelului pentru

Tava din placa rotativa trebuie sa fie intotdeauna utilizate

sticla n timpul gatitului.
e c. Toate alimentele si recipientele cu alimente sunt
intotdeauna asezate pe tava din sticla pentru a fi

Arborele 7 -V ) gétite.
placii s d. Daca tava din sticld sau ansamblul inelului pentru
rotative placa rotativd se sparge sau se rupe, contactati
Ansamblu inel pentru cel mai apropiat centru de service autorizat.

placa rotativa
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INSTALARE BLAT

Scoateti toate materialele
de ambalare si accesoriile.
Verificati cuptorul pentru

a detecta orice daune, cum
ar fi lovituri sau usi sparte.
Nu instalati cuptorul daca
este deteriorat.

Carcasa: Indepartati orice
folie de protectie de pe
suprafata carcasei cuptorului
Cu microunde.

Nu scoateti capacul de mica
maro deschis care este
atasat la cavitatea cuptorului
pentru a proteja magnetronul.

INSTALARE

1. Alegeti o suprafata plana
care sa ofere suficient spatiu
liber pentru orificiile de
admisie si/sau de evacuare.

(1) indltimea minima de
instalare este de 85 cm.

(2) Suprafata din spate a
aparatului trebuie sa fie
plasata pe un perete.

Lasati un spatiu de minim
30 cm deasupra cuptorului
si un spatiu de minim 20 cm
intre cuptor si peretii
adiacenti.

(3) Nu scoateti picioarele din
partea inferioara a cuptorului.
(4) Blocarea orificiilor de
admisie si/sau evacuare poate
deteriora cuptorul.

(5) Asezati cuptorul cat mai
departe de radio si televizor.
Functionarea cuptorului cu
microunde poate cauza
interferente la receptia radio
sau TV.

2. Conectati cuptorul la

0 priza standard de uz casnic.
Asigurati-va ca tensiunea si
frecventa sunt aceleasi cu
tensiunea si frecventa de

pe eticheta cu datele de
identificare.

RO-11



AVERTIZARE: Nu instalati
cuptorul peste o plita de gatit
sau peste alt aparat care
produce caldura. Daca este
instalat langa sau deasupra
unei surse de caldura,
cuptorul ar putea fi deteriorat
si garantia ar fi anulata.

Suprafata
accesibila poate fi
fierbinte in timpul
functionarii.
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INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE
PANOU DE COMENZI

e Cuptor cu microunde =
Apasati pentru a selecta functia de microunde
. Grill ¥

Apasati o data pentru a selecta functia de grill

*
* Decongelare 0

Apasati pentru a selecta rapid functia de decongelare

* Cronometru/ora @

Apasati pentru a seta ora
* Smart Clean =3¢

Apasati pentru a selecta functia de curatare inteligentd (Smart
Clean)

e Meniu automat E|
Apasati pentru a selecta meniurile automate
« Sunet oprit 3";])

Apasati timp de 3 secunde pentru a dezactiva sunetul cuptorului
cu microunde

* Oprire/Anulare [_|_|®

Apasati pentru a anula functia curenta de gatit

e Pornire/+30Sec. l?g'os

Apasati pentru a porni functia sau pentru o pornire rapida timp de
30 de secunde a functiei de microunde

e Blocare 3;%

Apasati timp de 3 secunde pentru functia de blocare Tmpotriva
accesului copiilor

RO-13



INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE

Acest cuptor cu microunde utilizeaza comenzi electronice moderne pentru a va indeplini
nevoile in materie de gatit.

1. Setarea ceasului
Atunci cand cuptorul cu microunde este pornit, cuptorul va afisa ,0:00“ si soneria va suna
o data.

1) Apasati, (9 | 5;1) ” de doua ori. se va afisa ,0:00, iar cifrele orelor vor lumina intermitent.

2) Rotiti,, @ ” pentru a regla cifrele orelor, timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--23 (24 de ore).

3) Apasati @ | 3’;]) " iar cifrele minutelor vor lumina intermitent.

4) Rotiti @ pentru a regla cifrele minutelor, timpul introdus ar trebui sa fie intre 0--59.

5) Apasati @ | 3':])” pentru a finaliza setarea orei. ,;” va lumina intermitent.
Nota:

1) Daca ora nu este setata, nu va functiona atunci cand cuptorul este sub tensiune.

2) Tn timpul procesului de setare orei, daci apasati ,, C'-)|3';]) ”, in decurs de 5 minute,
cuptorul va reveni automat la starea anterioara.

2. Cronometru de bucatarie

1) Apasati @ | 3";])” o data, iar ecranul va afisa 00:00.

2) Rotiti @ pentru a introduce cronometrul corect. Timpul maxim de gatire este de 95 de
minute.

3) Apasati @m pentru a confirma setarea.

3. Gatirea la microunde

Diagrama puterii cuptorului cu microunde

Afisaj P100 P80 P50 P30 P10
Puterea cuptorului
cu microunde | 1000 W 800W 500W 300W 100w

1) Apésati , =~ ", apoi se va afisa ,P100”.

ERVENCV

2) Apasati 227 de mai multe ori sau rotiti butonul pentru a seta nivelul de putere. Sunt

"

disponibile 5 niveluri de putere.

3) Apasati, @s ” pentru a confirma.
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4) Rotiti,, @ ” pentru a regla timpul de gatire. Acesta trebuie sa fie cuprins intre 0:05-95:00.
5) Apasati @m pentru a incepe sa gatiti.

4. Grill si gatit combinat

1) Apasati, YV in mod repetat pentru a alege modul, apoi ,G-1",,C-17,,C-2" se vor afisa,

in ordine.
2) Apasati, @s ” pentru a confirma modul.
3) Raotiti ,, @ ” pentru a seta timpul de gatire. Ar trebui sa fie intre 0:05-95:00.

4) Apasati (@M pentru a incepe sa gatiti.

Puterea Puterea

Functie Afisaj cuptorului cu| gratarului
microunde (grill)
Combi. 1 C-1 55% 45%
Combi. 2 C-2 34% 66%

5. Decongelare in functie de greutate
*
1) Apasati, 0 ” o0 data; cuptorul va afisa ,d-1".
2) Rotiti ,, (@ ” pentru a selecta greutatea alimentelor. In acelasi timp, se va aprinde ,g”.
Greutatea trebuie sa fie cuprinsa intre 100 si 2000 g.

3) Apasati tasta ,, @s ” pentru a incepe decongelarea.
Not&: se va emite semnalul sonor pentru a va reaminti sa intoarceti alimentele in timpul
decongelarii. Daca nu se efectueaza nicio operatiune, cuptorul va continua sa functioneze.

6. Decongelare in functie de timp

*
1) Apasati tasta 0 ” de doua ori; cuptorul va afisa ,d-2”.

2) Rotiti @ pentru a selecta timpul de gatire. Timpul maxim care poate fi setat este de
95 de minute.

3) Apasati tasta ,, @s ” pentru a incepe decongelarea.

Puterea de decongelare este P30 si nu poate fi modificata.
Nota: Cand a trecut jumatate din timp, se va emite semnalul sonor pentru a va reaminti
sa intoarceti alimentele. Daca nu se efectueaza nicio operatiune, cuptorul va continua sa
functioneze.
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7. Mai multe etape

Note:

1) Doua etape de gatit pot fi setate in cazul gatitului in mai multe etape.

2) Daca setati functia de decongelare, aceasta va functiona automat in prima etapa.

3) Cronometrul de bucatarie, meniul automat si curatarea automata nu pot fi setate ca una
dintre etapele multiple.

Exemplu: decongelati alimentele timp de 5 minute si apoi gatiti cu 80% putere la microunde

timp de 7 minute.

*
1) Apasati, 0 ” de doua ori si apoi ecranul va afisa ,d-2”.

2) Rotiti ,, Q ” pentru a seta timpul dorit de decongelare, de 5 minute.
3) Apasati,, == ”, apoi se va afisa ,P100".

EIRVoVavV

[IRava

4) Rotiti,, @ ” sau apasati , == ” in mod repetat pentru a seta nivelul de putere al P80.

5) Apasati,, @s ” pentru a confirma.

6) Rotiti ,, @ ” pentru a seta timpul dorit de decongelare, de 7 minute.

7) Apasati @s pentru a ncepe sa gatiti.

8. Pornire rapida

1) In starea de asteptare, apasati , @m ” pentru a incepe gatirea timp de 30 de secunde la
o putere de 100%; fiecare apasare suplimentard va creste timpul de gatit cu 30 de
secunde pana la 95 de minute.

2) Tn starea de asteptare, rotiti ,, @ ” spre stanga pentru a seta durata gatirii la 95 de

minute, la microunde, cu o putere de 100%, apoi rotiti ,, @ ” pentru a seta durata de

gatire. Apasati ,, (@M ” pentru a incepe gatitul.

9. Smart Clean

R
-

In starea de asteptare, apasati , 33 ” o datd; se va afisa ,AC”. Apasati,, (@m ” pentru a incepe
curatarea (curatare 100% a cuptorului cu microunde timp de 5 minute).

Programul Smart Clean va ajuta sa va curatati cu usurinta aparatul si sa eliminati mirosurile
neplacute. Trebuie doar sa plasati un bol cu apa in interiorul cuptorului cu microunde si sa
selectati functia Smart Clean, iar puterea naturala a aburului va inmuia reziduurile alimentare
in cateva minute, lasandu-le pregatite pentru a fi indepartate.

Not&: Este interzis sa retineti apa in vase de metal.
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10. Blocare impotriva accesului copiilor

Blocare: In starea de asteptare, apasati pe , |_'_'®|3;L:'J ” timp de 3 secunde; veti auzi un
semnal sonor prelungit care indica intrarea Tn starea de blocare pentru copii, iar indicatorul

de blocare se va aprinde.

Deblocare: In stare de blocare, apasati pe ,, L'_'®| 3’5% ” timp de 3 secunde; veti auzi un semnal

sonor prelungit care indica anularea blocarii, iar indicatorul de blocare va disparea.

11. Functia de timp
1) In timpul st&rii de gatit, apasati @ | 3'513” pentru a verifica ora curenta. Aceasta va fi afisat

timp de 3 secunde.

12. Modul silentios

Pentru a activa modul silentios:

Tn starea de asteptare sau de ceas, apasati si mentineti apasat , @ | ';]) ” timp de 3 secunde.
Se va afisa ,OFF” (oprit), Cand apasati tastele, nu se va emite niciun sunet.

Pentru a dezactiva modul silentios:

Tn modul silentios, ap&sati si mentineti ap&sat ,, @ | '3"1) ” timp de 3 secunde. Se va auzi un

semnal sonor. Se va afisa ,on” (pornit).

13. Meniul automat

1) in starea de asteptare, rotiti ,, @ ” spre dreapta pentru a alege functia dorita; se va afisa
LA~ A8,

2) Apasati, @s ” pentru a confirma meniul de care aveti nevoie.
3) Rotiti,, @ ” pentru a alege submeniul.

4) Apasati ,,@os” pentru a incepe sa gatiti.
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Diagrama meniului

X NUME
NUMAR CATEGORIE AFISAJ | DENUMIRE PROGRAM | GREUTATE | TIMP | PUTERE
bl Paine cu usturoi la grill 2009 4'00" C-2
b2 Toast cu branza si sunca 2009 4'00" C-1
Al Bruschetta B het d —
si similare b3 ruschete calde cu 200 g 600" | C-2
brénza si rosii
b4 Crutoane cu mozzarella 200 g 4'00" C-2
bl Lasagna 600 g 8'00" C-1
b2 Cannelloni 600 g 8'00" C-1
A2 Paste
b3 Crespelle 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Piept de pui la grill 300 g 7'00" C-2
b2 ;ulpr)ii inferioare de pui 500 g 1600" c-2
A3 Pui P ? - d -
b3 ulpe superioare de pui 400 g 15'00" C-2
la grill
b4 Ciocanele de pui la grill 400 g 12'00" C-2
bl Creveti la grill 300 g 5'00" C-2
2 Fil la grill '00" -2
Ad Peste b ile de pestg agri 3004g 8'00 C
’ b3 Somon la grill 300 g 6'00" C-2
b4 Ton la grill 2509 5'00" C-2
bl Carnati proaspeti 250 g 6'00" C-1
A5 Carne b2 Frigarui de carne 3009 7'00 C-1
b3 Cotlete de porc 400 g 7'00" C-1
b4 Hot dog 2509 6'00" C-1
bl Dovlecei la grill 300 g 10'00" C-2
b2 Vinete la grill 30049 10'00" C-2
A6 Legume " -
b3 Rosii la grill 300 g 8'00" C-2
b4 Dovleac la grill 30049 8'00" C-2
bl Cartofi gratinati 400 g 12'00" C-1
A7 Preparate b2 Peste gratinat 400 g 10'00" C-2
gratinate b3 Paste gratinate 500 g 10'00" C-1
b4 Orez gratinat 400 g 10'00" C-1
bl Tarta cu mere 7009 22'00" C-1
2 I 10'00" -2
A8 Prajituri b Crur?b e __ 600 g 0'00 C
b3 Tarta gratinata de fructe 500 g 8'00" C-2
b4 Clatite 400 g 9'00" C-2
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DEPANARE

Normal

Receptia radio si TV poate suferi interferente atunci
cand cuptorul cu microunde functioneaza. Este similara
Cuptorul cu microunde interfe- | cu interferentele produse de aparatele electrice de mici
reaza receptia TV dimensiuni, cum ar fi mixerul, aspiratorul si ventilatorul
electric.

Acest lucru este normal.

In cazul gétirii cu microunde de putere mica, lumina

Lumina slaba a cuptorului A : <
P cuptorului poate deveni slaba. Acest lucru este normal.

Tn timpul gatitului, alimentele pot degaja abur. In cea mai
Se acumuleaza abur pe usa, | mare parte, aburul va iesi prin orificiile de ventilatie.
aer cald din orificii de ventilatie Tnsa o parte din abur se poate acumula pe un loc réco-
ros, cum ar fi usa cuptorului. Acest lucru este normal.

Cuptorul a pornit accidental, | Este interzisa functionarea unitatii fara alimente in
fara alimente induntru. interior. Acest lucru este foarte periculos.

Probleme Cauza posibila Solutie

(1) Cablul de alimentare Deconectati. Apoi conectati din
nu este hine conectat. | nou dupa 10 secunde.

Tnlocuiti siguranta sau resetati

(2) Sare siguranta sau intrerupatorul (reparat de personal

Cuptorul nu poate intrerupétorul de

fi pornit. L - - profesionist din cadrul companiei
circuit se activeaza.
noastre)
(3) Probleme cu priza. Testa_t,l priza cu alte aparate
electrice.
ACuE)toruI nu se ) AU$a hu este bine Inchideti bine usa.
incalzeste. inchisa. ’ ’

PROTECTIA AMBIENTALA

Acest aparat este etichetat in conformitate cu Directiva Europeana

2012/19/UE privind Reglementarile privind deseurile de echipamente

electrice si electronice 2013 privind aparatele electrice si electronice (DEEE).

DEEE contine substantele poluante (care pot avea un efect negativ asupra

mediului) si elementele de baza (care pot fi reutilizate). Este important ca

DEEE sa fie supuse tratamentelor specifice pentru a indeparta si elimina

corect substantele poluante si a recupera toate materialele. Persoanele

pot juca un rol important in a asigura ca DEEE nu devin o problema de
_ mediu: este vital sa urmati cateva dintre regulile de baza:

- DEEE nu trebuie tratate drept deseuri casnice;

- DEEE trebuie duse in zone de colectare dedicate, gestionate de

primarie sau de o companie autorizata.

In multe tari, colectarile domestice pot fi disponibile pentru DEEE de

dimensiuni mari. atunci cand cumparati un aparat nou, cel vechi poate

fi returnat la distribuitorul care trebuie sa il accepte gratuit cate unul,

atat timp cat aparatul este de tip echivalent si are aceleasi functii ca si

aparatul achizitionat.
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MEPbl MPEAOCTOPOXHOCTU MPOTMB BO3-
MO>XXHOIo BO3OENCTBUA MUKPOBOJIHOBOIO
U3NYYEHUA

(a) He nbiTanTech akcnnyaTtnpoBaTb MUKPOBOSTHOBYHO NeYb
C OTKPbITON ABepLEn, MOCKOSbKY 3TO MOXET NpUBECTU
K BpegHOMY 065Ty4EHUI0 MUKPOBOSTHOBOW SHEPTUEN.
BaxkHO He nomaTb 1 He NOPTUTb Kaknm-rnmbo obpasom
3alMTHbIE huKcaTopbl ABepLUbl.

(b) He ponyckanTte nonagaHua Kaknx-nmbo npeameToB Mexay
Asepuen n nepegHen naHesnbo MUMKPOBOHOBOM NeYn,
a TakKe HaKonneHns YacTul, NULWN UNnu YNCTALLUX
CPEACTB Ha YNMOTHSOLLMX NOBEPXHOCTSX.

(c) NMPEAYNPEXOEHWE. B cnyyae noBpexaeHus asepupl
Unn ee ynnoTHEHWI 3anpeLaeTcsa BKNYaTb NeYyb, noka
ee He OTPEMOHTUPYET KOMMNETEHTHbIN CrneLmanucr.

AOOMNOJIHEHUE

Ecnu ycTpoicTBO He noanepXXMBaeTcs B YNCTOTE, €ro
NOBEPXHOCTb MOXET NOBPEAUTLCS, YTO MOBMNUSET Ha CPOK
Cnyx0bl YCTPONCTBa U NpuBeAeT K BO3HUKHOBEHWIO OMacHOW
cuTyaumm.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopenb CMGA31W8DLS

HomuHanbHoe HanpskeHue: 230 B~ 50Ty

MoTpebnsemasn moliHOCTb MukpoBonH | 1500 BT

BbIxogHast MOLLHOCTb MUKPOBOJSIH 1000 Bt
Mpunb 1000 BT

[laHHble 0 HU3KOM aHepronoTpebneHnmn B cooTBeTCTBUM C PernameHToM Komuceum (EC) 2023/826.

Bpewmsi, no nucreyeHmn KoToporo
060pyﬂOBaHMe aBTOMaTU4YeCKU
AOCTUraeT COCToAAHUA

MoTpe6neHue
CocTosiHue 3NEeKTPOo3Heprum

PexxuM oxknpaaHus ¢
oTobpaxkeHuneM nHpopmaumun nam | 0,8 Bt
coCcToAHMA

20 MuH
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BAXHbIE YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTWU

UToObl CHN3UTL PUCK BO3ropaHunsi, MOPaXKEHUs ANIEKTPUYECKMM TOKOM,
TpaBMMPOBaHUSA NIOAEN NN BO3AENCTBUS YPE3MEPHOWN SHEPTUU
MUWKPOBOJSTHOBOM NeYu Npu UCrosib30BaHUN YCTPOMCTBA, cobnoganTe
OCHOBHbI€ Mepbl NPeLOCTOPOXHOCTU, BKNKOYasa cregyoLwme:

1.

Mpoutute n cnepgynte ykaszanuam: « MEPbl MPEJOCTOPOX-
HOCTW NPOTMB BO3MOXXHOIO BO3OENCTBUA
MWKPOBOJIHOBOI'O U3JTYHEHUA»

[aHHbIM YCTPOMCTBOM MOTYT MOMb30BaTbLCS AETU B BO3pacTe
8 neT n ctapule, a Takke nuua ¢ orpaHNYEHHbIMU
PU3NYECKMMUN, CEHCOPHBIMU N YMCTBEHHBIMU CNIOCOBHOCTAMMU,
He4OCTaTOYHbIM OMNbITOM U 3HAHUAMM, TONBbKO MPU YCNOBUNK,
4YTO OHW HAXOOATCS NOA Haanexawmnm Hag3opoM Unu
NPOUHCTPYKTUPOBAHbI 0 nopsake 6e30nacHOro nosib3oBaHns
YCTPOMCTBOM M OCO3HAKOT CBA3AHHbIE C 3TUM OMACHOCTMW.

He paspelwante getsam urpatb C yCTPOUCTBOM.

HeTam 3anpellaeTcs BbINONHATL YACTKY U NOMb30BaTENbCKOE
obcnyxuBaHue anekTponpudopa 6e3 npucmoTpa.

XpaHute yCTPONCTBO M €ro LWHYP B HEQOCTYNHOM 1151 AETEN
mMnaglle 8 neT mecre.

Mpun noBpexaeHun kabensa nuTaHmsa Bo n3bexaHne BO3MOXHOM
ONacHOCTM €ro 3aMeHy JOSPKEH OCYLLECTBATb NPON3BOAUTESb,
€ro CEpBUCHbIN NpeacTaBUTENb UK nNuua ¢ nogobHom
KBanudukaymnen.

MPEOAYNPEXOEHWE. MNMepen 3ameHon namnbl ydbeantecs,
4YTO NPUBOP BLIKITHOYEH, BO M30EXaHNe NopaxxeHns
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

MPEOYMNPEXOEHWE. BeinonHeHne nobbix onepaunin no
06CNY>XMBAHWUIO NN PEMOHTY, CBSA3AHHbBIX CO CHATUEM KPbILLIKK,
obecneynBaloLLEN 3aLUUTY OT BO3AENCTBUS MUKPOBOSTHOBOW
3HEepruun, onacHo Ans YenoBeka, He SABMSLLErocs
KBannduuMpoBaHHbIM CneumannucToMm.

MPEOYMNPEXOEHWE. 3anpewaeTtca HarpeBaTb XUOKOCTH

W gpyrue npoayKTbl MUTAHNA B repMETUYHO 3aKpbITbIX
€MKOCTSX, MOCKOSbKY OHU MOTyT B30pBaTbCS.
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

Mpun pasorpeBaHnMM NPOLAYKTOB B MNy1aCTMAaCCOBbIX UK
OyMaXkHbIX KOHTEMHEpPax NOCTOSAHHO HabntoganTe 3a neYvbto

B CBSAA3M C BO3MOXXHOCTbIO BOCMNaMEHEHUS.

lMonb3ynTechb TONbKO NOCYAOW, NPUrogHOM AS1S UCNONb30BaHNS
B MUKPOBOJSTHOBbIX NMevax.

Mpn oBHapyXeHnn abiMa BbIKITHOYNTE NeYb U BbIHBTE BUIIKY
N3 pO3eTKM U OCTaBbTE ABEPLY 3aKPbITON, YTOOLI Nnams
noracno.

PasorpeBaHne B MMKPOBOSTHOBOW NEYM HANNTKOB MOXET
NPUBECTU K 3aep>KaHHOMY BO BPEMEHW BCKUMAHWNIO, NO3TOMY
cnegyet cobniogatb OCTOPOXHOCTb Npu obpaleHmnm

C eMKOCTSIMM.

Bo nabexaHune oxoroB cogepxmnmoe OyTbinoyek ong
KopMneHns n 6aHoK Ang AeTcKoro nutaHna Heobxoanmo
nepemMeLLMBaTb UN BCTPSAXMBATL, @ TakKe NPoBepsiThb
TemnepaTypy nepen ynorpebneHumem.

Anua B ckopnyne n cBapeHHbIe BKPYTYHO He cnenyeT
pasorpeBaTb B MUKPOBOJSTHOBOM MeYU, Tak Kak OHU MOryT
B30pBaTbCA aXe MOCIe OKOHYaHUs pa3orpesa C NoMoLLbH
MWKPOBOIJTH.

Meyb cnenyeT perynsapHoO YACTUTb U yAansaTb OCTaTKX MULLM.
HecobniogeHne TpeboBaHns nogaepXmnBaTtb YACTOTY NeYm
MOXXET NPUBECTU K M3HALLUMBAHUIO MOBEPXHOCTU, YTO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCH Ha Cpoke cnyxbbl Nnpubopa n ctatb
BO3MOXHOW NPUYMHOWN ONACHOM CUTyauuu.

Bo nsbexaHune neperpesa npudop HeNb3sa ycTaHaBNnBaThb

3a gekopaTuBHOM ABepLen. (3TO He OTHOCUTCS K YCTPOMCTBaMm
C AeKkopaTuUBHOW ABepLen.)

Mcnonb3ynTte TONbKO TeMnepaTypHbIN AaTyKK,
pPEKOMEHAO0BAHHbIN A5 3TON neyn. (Jns neyen, ocHaLWEHHbIX
YCTPOWCTBOM [/151 UICNOSb30BaHNA AaTymka Temneparypsbl.)
MwKpOBOMHOBYIO NeYb HemMb3A pasMmellathb B LKady, ecnuv
OHa He Gblna ncnbiTaHa B WKagy.

MwukpoBonHoBas neyb AoMmkHa paboTaTb C OTKPbITON AeKkopa-
TUBHOW ABepLUeN. (AN neyen ¢ gekopaTUBHOM ABEpPLEN.)
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20. J1oT anekTponpmbop npegHa3Ha4YeH UCKOYMTENBbHO AN
AOMaLLHero UCcnonb30BaHn4, a TaKkke ANs cnegyoLlero
aHanorM4yHoOro NPUMEHeHUs:

- B KYXOHHbIX 30Hax Af1s nepcoHarna B MarasnHax, ojpucax
n opyrmux paboymx noMeLLeHusX;

- ANS KNMEHTOB rOCTUHUL, MOTENEN N B APYrMX NOMELLEHNAX
AN NPOXNBaHUS;

- B 3aropofHbIx Aomax;

- B rOCTUHMLAX TUNa «MOCTENb U 3aBTPaK».

21. MukpoBonHoBasd neyb NpegHasHadeHa ansa HarpeBaHus
NPOAYKTOB NUTaHUSA 1 HanuTKoB. CyLlKa NpoayKToB, NpeaMeToB
o4eXabl U HarpeBaHue rpernok, Tanoyek, rybok, BNaxHbIX
TPSANOK 1 TOMY NOAOGHbLIX MaTtepranoB MOXET CTaTb NPUYMHON
TpaBMbl, BOCMNIaMEHEHUSA NN noxapa.

22. 3anpeLleHo Ncnonb3oBaTb A8 NPUrOTOBEHMS C MOMOLLbIO
MUWKPOBOSH MeTanfnyeckme eMKOCT Ansi NPOAYKTOB N HAMNUTKOB.

23. Npunbop He crnegyeT YUCTUTb NAPOOUNCTUTENEM.

24. Mpnbop NpeaHasHayeH A4s1s UCnosib3oBaHMs OTAENbHO
CTOSALLUM.

25. 3agHss NOBEpPXHOCTb YCTPONCTBA A0SMKHA BbITb ObpalleHa
K CTEHe.

26. OnekTponpmnbop He npegHa3Ha4vYeH Ansa aKcnnyarauum
C ynpaBfeHMeM BHELUHUM TalnMepoM Uin OTAENbHbIM
ANCTaHUMNOHHbBIM ynpaBrieHneM.

27. Bo Bpems paboTbl u3genusa temnepartypa ero noBepxHocTen
MOXET ObITb BbICOKOW.

28. MPEOYNPEXOEHWE. Koraa nevb paboTtaeT B KOMOMHMPO-
BaHHOM pexunme, 4eTN SOMKHbI NONb30BaTbCS NEYb0 TONbKO
noA NpMCMOTPOM B3POCHIbIX N3-3a BbICOKOM TeMnepaTypbl
BHYTPWU Hee.
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BHUMATEJIbHO !'IPO‘-II/ITAVITE N COXPAHUTE

ANA QANbHEMLWLEIO UCMNOJIb3BOBAHUA

CHWXEHUWE PUCKA TPABMUPOBAHUA NIOOEN
NMPU MOHTAXE 3A3EMJIEHUA

OMNACHOCTb

OnacHocTb nopaxeHns
3NEKTPUYECKUM TOKOM
[MprKOCHOBEHME K HEKOTOPbLIM
BHYTPEHHVMM KOMMOHEHTaM
MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbBIM
TpaBmMaM UnNn CMepTHL.

He pasbuparite aToT npubop.

NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCTb NnopaxeHus
9NIEKTPUYECKMM TOKOM
HenpaBunbHoe ncnonb3oBaHne
3a3eMJIEHNS MOXET NPUBECTU

K NOpaXeHUo 3NeKTPUYEeCKUM
TOKOM.

He nogkntoyanTe yCcTponcTBO

K po3eTke, Noka OHO He GyaeT
NpaBUNbHO YCTAaHOBNEHO

N 3a3eMIIEHO.

3T0T Npubop HeobxoanmMo
3asemMnunTb. B crnyyae kopoT-
KOro 3amMblkaHUs1 3a3eMneHne
CHWXXaET PUCK NopaXKeHUs
9NEKTPOTOKOM, obecneumBas
OTBOZ TOKa Mo nposoay
3a3eMreHus.

[laHHOe yCTpOMCTBO OCHaLLLEHO
kabenem, B KOTOPOM NmeeTcs
NpoBOJ 3a3eMSIEHUS C 3a3EM-
nsawowen sunkon. Lrencensb
AOJTKEH ObITb NOAKMNIOYEH

K po3eTke, KoTopas NpaBUbHO
yCTaHOBJIEHA U 3a3eMreHa.

[MpokoHCYyNbTUPYNTECH C KBaANn-
PULMPOBAHHBLIM 3NIEKTPUKOM NN
CEPBUCHbLIM CMeunanncTomM, ecnm
WMHCTPYKLUUKN NO 3a3eMIEHUIO He
COBCEM MOHATHbI NN eCrn eCcTb
COMHEHUS B TOM, NPaBUSbHO NK
3asemrieH npmbop.

Ecnu Heobxoammo ncnonb3oBaTb

yOJIIMHUTENb, NCMOMNb3YyNTe

TOMBKO TPEXKUITbHbIV

YOIIVHUTENb.

1. KopoTKkui LWHYp NUTaHus
NpeayCcMOTPEH ANA CHUXEHUA
PUCKOB, BO3HUKAIOLLNX
B pe3ynbTarte 3auensieHus
NI CNOTbIKAHNUS O OJSIUHHBIN
LUHYP.

2. Ecnu ucnonbayetca ONVHHBIN
NN YONHUTENbHBIN LWHYP:

1) O6o3Ha4eHHbIN
SNEKTPUYECKUN HOMUHAT
KOMMJIEKTa LWHYPOB UMNn
yOnMHUTENS OOMKeH ObiTb
He MeHbLLe 3MeKTPUYECKOoro
HOMMHana anekTponpubopa.

2) YANUHUTENbHbIN WWHYP
OOJKEH ObITb TPEXXKUNBHBIM
LLIHYPOM C 3a3eMJIEHMEM.

3) [ONWHHBIN WHYP AOMKEH ObITb
pacrnonoXeH Tak, YTobbl OH
He TSHYJIICA 3a CTONeLwHULEN
WNKn CTOSOM, rae 3a Hero
MOTyT NOTAHYTb OETU UNn
Cny4yanHO CNOTKHYTbLCS.
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OYUCTKA

ObsizaTtenbHO OTCOEANHUTE anI6op OT NCTOYHUKA NMNTaHUA.

1.

2.

OuuncTtuTe cnerka BNaXkHOM TKaHbO NONOCTb NeYvn nocre
NCMNONb30BaHUS.

OumncTtute akceccyapbl 06bI4HBIM CNOCOBOM B MbISTbHOM
BOJe.

B cnyyae 3arpsasHeHust pamka ABepu, YNNoTHEHNE

N cocegHne YacTu SOSMKHbI ObITb TWATENbHO OYULLEHDI
BNAXXHOM TKaHbHO.

He ncnonb3ayinTe xecTkne abpasmBHble YUCTALLME
cpencTBa unu ocTpble MeTannmyeckne ckpebkun onsa
OYUCTKM CTeKNa ABepLbl NeYn, NOCKOMbKY OHU MOTYT
nouapanaTtb NMOBEPXHOCTb, YTO MOXET NPUBECTH

K paspyLLUEHNO CTeKNa.

CoBeT no o4yncTke --- ons 6onee nerkom OYNCTKN CTEHOK
MOJSIOCTU, K KOTOPbIM MOXET MPUKOCHYTHCA NPUroTOB-
neHHas nuwa: lNomecTuTe NONOBUHY NIMMOHA B MUCKY,
pobasbTe 300 mn (1/2 nuHTLI) BoAbl U Harpente Ao 100%
MOLLIHOCTU MUKPOBOJTH B TedeHne 10 muHyT. NpoTpute
neyvb YNCTON MATKOW CYXOW TKaHbIO.
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NOCYOA

BHUMAHUE

OMNACHOCTb NOJIYYEHUA TENECHbIX
NOBPEXOEHUA

BbinonHeHne niobbix onepaumii o 06Cny>XnBaHUo Unm
PEMOHTY, CBSA3aHHbIX CO CHATUEM KPbILLKW, 06ecnevmBatoLLen
3alWmUTy OT BO3AENCTBUS MUKPOBOJTHOBOW 3HEPIrM, OnacHo
QNS YyenoBeka, He ABNALLEerocs KBannuumpoBaHHbIM
crnewumanmcToMm.

CM. MHCTpYKUMo «MaTepuanbl, KOTOpble MOXHO UCMONb-
30BaTb UMM KOTOPLIX crieayeT n3beraTb B MUKPOBOSTHOBOM
neuyn». MoxeT GbITb OnpeaeneHHas HemeTannMyeckas
nocyna, HebesonacHas Ans UCNonb30BaHWs B MUKPOBOI-
HOBOW neyn. Ecnn Bbl COMHEeBaeTech, Bbl MOXETEe NpoBEepuUTb
[laHHyI0 nocyay, crieqysa NpuBeaeHHOM HUXKe npoleaype.

UCMbITAHUE NMOCYAbI:

1. 3anonHute KOHTENHep ANs MUKPOBOJSTHOBOM NeYun
1 cTtakaHom xonogHou soAabl (250 mn) BMecTe
C COOTBETCTBYIOLLEN NOCYA0MN.

2. [oTOBbTE Ha MakCUMarbHOW MOLLHOCTM B TEYEHNEe
1 MUHYTHI.

3. OcTopoxHO JOTpOHbTECH 0 nocyabl. Ecnv nycTas
nocyaa Tennasi, He UCronb3ynTe ee Ars NPUroToBIIEHUS
MALLX C NOMOLLLbIO MUKPOBOJTH.

4. He npeBbiwanTte 1 MUHYTY BpEMEHW NMPUrOTOBIEHNS.
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MaTtepuanbl, KOTOpbie MOXHO UCNOJNIb30BaTb B MUKPOBOJTHOBOM Neyun

Mocyna

IMpumeyaHus

Mocyna ans
3anekaHusi

CnepyviTe MHCTPYKUMSIM Npom3BoauTenst. [JHO nocyApbl Ans 3anekaHnst JOMKHO
HaxoAuTbCH Ha BbiCOTe He MeHee 5 mm (3/16 atorima) HaZ NOBOPOTHBLIM CTOMOM.
HenpaBunbHoe NCNob3oBaHWEe MOXET NPUBECTM K MONIOMKE NOBOPOTHOrO CTONA.

CronoBas nocyna

Tonbko 6e3onacHas ans MMWKPOBOSTHOBOW NeYu. CneqyﬂTe NHCTPYKUMAM
npoussoguTens. He ucnonbsynTe nocygy ¢ TpeLimHaMm Uinm ckonamu.

CTeknsiHHble GaHKn

Bcerga cHumainte KPbILUKY. |/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe TONbKO ANnA Harpesa N o 1ex nop,
Nnoka oHa He CTaHeT Tennon. BonbLWMHCTBO CTEKMAHHBLIX 6aHOK He SBNsATCA
TepMOCTOI7IKVIMI/I N MOT'YyT PACKOJ10TbCA.

CreknsiHHas nocyna Tonbko TepmocTonkas nocyaa ana neyu. Y6eguTtechb B OTCYTCTBUU MeTann-

YecKon oTgenku. He ncnonb3synte nocyay € TpELMHAMM WU CKOMaMMK.

MakeTbl ons
NPUroTOBNEHNst
NN B NeYm

CnepyviTe MHCTPYKUMSM Npou3BoauTens. He 3akpbiBaTb MeTanMyeckum
3axumoM. OcTaBbTe Wwenwu, YTobbl Nap BbIXOAMIT.

BymaxHble Tapenku
1 CTakaHbl

Mcnonb3ynTe TONLKO Ansi KPAaTKOCPOYHOrO NPUroTOBEHUs Nuw/pasorpesa.
He ocTaBnsvite nevyb 6€3 npucMoTpa BO BpEMS NPUIOTOBEHMS.

BymaxHble Mcnonb3yiTe Ans NOKPbITUS MWLM ANsi TOBTOPHOIO HarpeBa W BNUTbIBAHWS XX1pa.
nonoTeHua Wcnonbayiite nog HabnioaeHNeM ToMbKO ANsi KPAaTKOCPOYHOTO NMPUIOTOBMEHNS MULLN.
MeprameHTHast Mcnonb3yiiTe B ka4ecTBe KpbiLKV Anst NpeAoTBpaLLeHnst B6pbIar nunu

6ymara 06epTblBaHWs A5 NponapuBaHus.

MnacTuk Tonbko 6e3onacHas Ans MUKPOBOSTHOBOW neun. CrnepyinTe UHCTPYKLMSIM NPOus-

BoauTens. [lormkeH umeTb MapkupoBky «be3onacHo Ans MUKPOBOMHOBOM MeYn».
HekoTopble NNacTMKoBble KOHTEHePbI Pa3MAr4aoTCs, Koraa nuila BHYTpU
HarpeBaeTcs. «[lakeTbl ANs Bapku» W MNOTHO 3aKpbITble NAaCTUKOBbIE NakeTbl
crnepyeT paspesaTb, MpoKanbiBaTk UK BbiNyckaTb BO3YX B COOTBETCTBUN

C yKa3aHUsIMU Ha yMakoBKe.

Muwesas nneHka

Tonbko 6e3onacHas Anst MMKPOBOMHOBOW neyu. Micnonb3ayite Ans npukpbITUs
MULLM BO BPeMsi NMPUrOTOBNEHWS, YTOObI coxpaHuTb Bnary. He gonyckaite
KOHTaKTa MMeHKW C NULLEBLIMU NPOAYKTaMU.

TepmomeTpbl

Tonbko NpegHasHaYeHHbIE AN MUKPOBOMHOBOW Neyn (TepMOMETPbI A
N3MEpEeHNs TeMnepaTypbl Msca U KOHQET).

BockoBasi 6ymara

V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe B Ka4eCTBe KpbILLKM OAna npegotepalleHns 6pbl3|’ nynepxaHua
Brarn.

MaTepManbl, KOTOpbIX creayeTt nsberatb B MVIKpOBOHHOBOﬁ ne4yum

Mocyna

[Npumeyanuns

AntOMUHMEBBIN
NOTOK

MoxeT BbI3BaTb UCKpeHue. NepenoxunTte nuuly B 6niopo, npegHasHavYeHHoe Ans
MVIKpOBOJ'IHOBOVI ne4yu.

KapToHHas kopo6ka MoxxeT Bbl3aBaThb UCKpeHUWE. [MepenoxuTe nuily B 6104o, npeaHasHayYeHHoe Ans

C MeTannmMyeckomn
pyyKkon

MVIKpOBOJ'IHOBOVI ne4yu.

MeTtannnyeckasn

MeTann sawmwaeT nuLy OT MUKPOBOJTHOBOI 3Heprun. MeTtannuyeckas otaesnka

nocyaa vnu nocyga MOXeT Bbl3BaTb UCKPEHUE.

C MeTannmMyeckomn

oTaenkon

MeTtannuyeckne MoxeT BbI3BaTb UCKPEHME 1 CPOBOLIMPOBATL MOXap B Neyun.

CTSIKKM

BymaykHble nakeTbl MoryT BbI3BaTb NOXap B Neyu.

MeHonnact [Mpun BO3OENCTBMU BLICOKOM TeMNepaTypbl NEHONMACT MOXET pacnniaBUTbCa Un
3arpsA3HUTb XUAKOCTb BHYTPU NEHOMIACTOBOV EMKOCTH.

[peBecuHa Mpu ncnonb3oBaHMM B MUKPOBOJSTHOBOW MeYn APeBECKHA BbIChIXAeT U MOXET

PAacKOsIOTLCS UMM PacTPecKaTbCs.
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HACTPOMKA MNMEYU

HanmeHoBaHus ,quane|7| U BCnomMoraTtesibHbIX 3JIeMeHTOB ne4vu
M3BneknuTe nedb U BCe mMaTepuanbl U3 KapTOHHOW KOpO6KVI M nonoctn neyun. Bawa neyb
NoCTaBndAeTCAa Co cneaywmMmn BCcnomMmoratesibHbIMU 3nieMeHTaMu:

CTeKnaHHbIA NoAaoH 1 A
Y3en konbLia BpalleHns 1
MHcTpykuma nonb3osatens 1
4

PelueTka-rpunb (He MOXET UCMONb30BaTLCS

A) MNaHenb ynpasneHuns

B) Y3en konbua BpalyeHus
C) CTeknsiHHbIA NoaaoH
D) CmoTpoBO€e OKHO

E) OBepb B cbope

F) Cucrtema 3awmTHOM
GrOKMPOBKM

B PEXMUME MUKPOBOJITHOBOW NEYN 1 J0MKHA
ObITb pa3melLieHa Ha CTEKISIHHOM NOAA0HE)

YcTaHOBKa NOBOPOTHOro ctona

Crynuua (HWKHAS YacTb)

CTeKnsHHbIN

noaaoH
e
Ban noso- — ¥
pOTHOrO e il
cTona

Y3en konbLua BpalleHus

d.

Hukorga He nomeuwanTe CTEKMNSAHHbIA NOAAOH
nepeBepPHYThIM.

Hun B koem cnyyae He crneagyeT orpaHWYMBaTh
CTEKNSAHHbIN NOAA0H.

Kak cTeknsaHHbIV NOaa0H, Tak 1 y3en KonbLa Bpa-
LWeHNs Bceraa [AOJMKHbl UCMONb30BaTbCA BO
BPEMSI NPUrOTOBMEHUS MULLIN.

Bce npoayKTbl U KOHTEMHEpPbLI BCErga nomeLLatTcs
Ha CTEKMNSHHbIN NOAAOH AN NPUrOTOBMEHWS NALLIN.
Ecnu cTeknsiHHbI NOAA0H Unn y3en KonbLa Bpa-
LLeHMs1 TpeckalTcs UM nomarotcsi, obpaTutech
B GrnvpKanLwnin aBTOPU3OBAHHbLIN CEPBUCHBIN LIEHTP.
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YCTAHOBKA HA CTONELWHULY

YpanuTte Bce ynakoBOYHbIE
mMarepwuarnbl n BComMmora-
TeNbHble NPUHAOMNEXHOCTH.
OcmoTpuTe Neyb Ha Hanudne
NoBpeXOAEHUN, TaKNX Kak
BMSATUHbI UMW CIIOMaHHas
Asepua. He yctaHasnmBanite,
€CInun neYyb NoBpexaeHa.

Kopniyc: YaanuTte BClO 3alUmT-
HYH NIIEHKY, OBHAPYXEHHYO
Ha MOBEPXHOCTU Kopnyca
MWKPOBOSTHOBOW MNeyu.

He cHumanTe ceeTno-
KOPUYHEBYHO 3aLLUTHYIO
KPbILLKY 13 crntodbl, KOTopas
NpuUKpensieHa K NosIoCTN neyn
ANA 3aWnTbl MarHeTpoHa.

YCTAHOBKA

1. BbibepuTte poBHYO
MOBEPXHOCTb, KOTOpas
obecneyvBaeT JOCTAaTOYHO
OTKPbITOro NPOCTpaHCcTBa
ANSA BAYCKHbIX U (UIn)
BbIMYCKHbIX OTBEPCTUN.

(1) MuHMmarnbHas BbicoTa
yCTaHOBKM cocTaBnseT 85 cwm.
(2) 3agHAa NoBEpPXHOCTb
npubopa gormkHa ObITb
obpalleHa K CTeHe.

OcTaBbTe MUHUMASbHbLIN
3a3op 30 cMm Hapg neybto,

a Takke MYUHUMarbHbIN 3a30pP
20 cm mexay nedbio 1 nobbiMm
CMEXHbIMM CTEHaMW.

(3) He cHMMmanTe HOXKK

C HWXKHEWN YacTu neyu.

(4) BnoknpoBka BNyCKHbIX

1/ NN BbIMYCKHbIX OTBEPCTUN
MOXEeT NoBpeauTb Neyb.

(5) NomecTuTe Neyb Kak
MO>XHO AanbLue OT paano-
NPUEMHUKOB U Tenesmn3opa.
PaboTa MMKpOBOMHOBOW Neyn
MOXET BbI3BaTb MOMEXMU

B paboTe pagmo nnm
Tenesunsopa.

2. [NoakntounTe neyb

K cTaHOapTHOM ObITOBOW
poseTke. Ybeaumrtecn, UTo
HanpsbkeHne n yacTtoTa
COBMaatloT C HanpsHKeHNeM
N YaCcTOTON Ha Tabnunyke

C HOMUHanNbHbLIMKN XapakTe-
PUCTUKaMM MeYMn.
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MNPEOYMNPEXOEHWE.

He yctaHaBnueaunte
MMKPOBOSHOBYIO NeYb Ha
NOBEPXHOCTb NIIUTbI UMK
MHOWM ObITOBON TEXHUKW,
BblAENSOLWEeN TeNO.

Mpw ycTaHoBKe BONN3N MUK
Ha[g UICTOYHMKOM Tensna neyb
MOXeT ObITb NoBpeXxaeHa,
CepBUCHas rapaHTus

B 4aHHOM cny4ae

He OencTByerT.

HocTtynHas
MOBEPXHOCTb
MOXeT ObITb
ropsiyen Bo Bpems
paboTbl.
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MHCTPYKLUUA MO SKCIMITYATALUN
NAHEJb YINPABJIEHUA

¢  MuKpoBOSHbI =~

HaxmuTe, 4To6bl BbIGpaTh OYHKLMIO MUKPOBOITH

v

===

e [punb

HaxmuTe oguH pas, 4tobbl BbIGpaTh yHKLMIO rpuns

*
* PasmopaxuBaHue 0

HaxmuTe, 4To6bl BbICTPO BbIOPATE OYHKLMIO Pa3MopaxmnBaHus
e Tawnmep/yachbl @
Ha)KMI/ITe, YTOObI YCTaHOBUTb Yacbl

* Smart Clean =g

HaxmuTe, 4ToGbl BbIGpaTh PYHKUMIO MHTENNEKTYalNbHOW O4YMCTKU
Smart Clean

¢ ABTOMaTU4ecKoe MeHIo E|
HaxmuTe, 4To6bl BbIGpaTh aBTOMaTUYECKOE MEHIO

+  3ByK BbIKII. 3";]3

HaxmuTe Ha 3 cekyHAbl, 4yTOBbI OTKNIOYUTL 3BYKOBbl€ CUrHanbl
MUWKPOBOHOBOW Nneyun

e OcrtaHoBKa/oTMeHa L|_|®

HaxmuTe, 4Tobbl OTMEHUTD TEeKyLLYy d)yHKLlI/IlO npuroToeneHusa

e Start/+30Sec. ?m

Haxwvute ans 3anycka dyHkumm nnm Geictporo 3anycka Ha 30 cekyHa
DYHKLMN MUKPOBOMH

* bBnokupoBka 3;%

HaxmnTe Ha 3 cekyHAbl NS BKIOYEHWS yHKUMM BMOKMpoBKM
oT geten
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MHCTPYKLUUA MO SKCIMJTYATALUA

B aton MMKpOBOﬂHOBOIZ ne4yn ncnosnb3yeTca coBpeMeHHOoe 3NTIeKTPOHHOe ynpaBrieHne ana
yaoBneTBoOpeHna Ballnx I'IOTpe6HOCTeI7I B NPpUroToBieHnn NULLn.

1. YcraHoBKa yacoB

Korga mukpoBoOrHoBasi medb BKMYeHa, Ha auvcrnnee nosieutcs «0:00» n OogHOKpaTHO
NpPO3BY4YMT 3BYKOBOW CUrHaI.

1) OBaxabl HaxXmuTe "@ | 35'1)”. OTto6pasuntcs «0:00», M Ha4YHYT MUraTb LGPl YacoB.

MoBepHuTe " @ ": YTOGbI OTPEryIMPOBaTh Yachkl, BpEMS BBOAA AOIMKHO ObITh B Anana-

2)
30He 0--23 (24-yacoBblli hopmat BpeMeHn).

3) Haxwmute « (9 | 3’5']) », PN 3TOM LUUMPbI MUHYT HAYHYT MUraTb.

4) ToBepHUTE « @ », 4YTOBbl OTperynupoBaTb MWHYTbI, BPEMS BBOAA LOMKHO ObiTb
B gnanasoHe 0--59.

5) Haxmute « @ | 3";]) », YTOObI 3aBEPLUMTBL HACTPOWKY YacoB. «:» byaeT muraTb.

Mpumeyanue.

1) Ecnu yacbkl He yCTaHOBIEHbI, OHW He ByayT paboTaTb Npu nogaye NUTaHus.

2) Ecnu B npouecce yCcTaHOBKM YacoB Bbl HE HAXMETEe «C'-) | 3’;]1» B TeYeHMe 5 MUHYT, nevb
aBTOMaTU4ECKM BEPHETCSH B NpeablayLee COCTOsSHUE.

2. KyxOoHHbIN Taimep

1) OguH pas HaxMnTe « @ | 5‘13»; Ha akpaHe otobpasutcs 00:00.

2) lNoBepHuTe @ 4YTOObI BBECTU HY>XKHOE BpeMsi TariMepa. (MakcumansHoe Bpemsi npu-
roToBreHus coctaBnseT 95 MUHYT.)

3) Haxmute « (l?ms) », YTOObI NOATBEPANTL HACTPOWKY.

3. MpurotoBneHue ¢ NOMOLLLIO MUKPOBOIH

Tabnuua MOLLHOCT MUKPOBOIH

1
2)

3)

OTobpaxeHune P100 P80 P50 P30 P10

MolHocTb
MUWKPOBOJTH 1000 Br| 800BT 500 Bt 300 Bt 100 BT

Haxmute « =o2», n otobpasmrtca «P100».
Heckonbko pas HaXMuUTe « 22» UNN MOBEPHUTE PYYKY, YTOObI YCTAHOBUTbL YPOBEHb
MOLLHOCTK. [JOCTYyNHbI 5 ypOBHEWN MOLLHOCTW.

Haxmute @s ONs noaTBEPXKOEHWS.

RU-14



4) MNosepHuTe “@", 4yTOObI OTperynupoBaTtb BpeMs npurotoBrneHns. OHO OOMKHO ObiTb
B npegenax 0:05-95:00.

5) Haxmute « (?m) », YTOBbI HaYaTb NPUrOTOBIEHME.

4. Tpunb U KOMGUHUPOBaHHOE NPUrOTOBIIEHME

1) Heckonbko pa3 HaxmuTe « Q», 4YTOObI BbIOPaTb pexuMm, n «G-1»,«C-1», «C-2» oTobpa-
35TCSA N0 oYepeau.

2) Haxwmute " |+>,‘,5” AN NoOATBEPXKAESHNS pexuma.

3) lNoBepHuTe @ 4YTOObI YCTAHOBUTL BpeMsi NpUroToBreHnst. OHO JOSMKHO ObITb B Npe-
nenax 0:05-95:00.

4) Haxmure « @‘D.,s », UTOObI HAYaTb NPUrOTOBIEHUE.

OyHkunsa  [OTobpaxeHue, Mowrocte | MotuHocTe
MUWKPOBOJSTH rpuns

Kombwn. 1 C-1 55% 45%

Kombu. 2 C-2 34% 66%

5. PasmopaxuBaHue no secy
*
1) OpauvH pas HaXXMnUTE KHOMKY « 0», Ha aKkpaHe oTobpasnTcs «d-1».

2) MosepHute @ 4YTOObI BEIGPaTh BEC NPOAYKTOB. [pn 3TOM 3aropmTcs «g».
Bec gomkeH 6biTb B npegenax 100-2000 r.

3) HaxmuTte KHOMKy « (I?;n’s », 4TOObI HAYaTb pasMopaxXmBaHue.
MpumeyaHue. 3ByKOBOW CUrHaM HaNmoOMHUT BaM O HEOOXOAUMOCTU NepeBEPHYTh NMPOAYKThI
BO BpEMS pasMopaxuBaHus. B npoTyBHOM criydae nevb NpoAomkuT paboTy.

6. PasmopaxuBaHue no BpeMeHU

*
1) [Baxabl HAXMUTE KHOMKY « ()», Ha akpaHe oTobpasuTca «d-2».

2) MosepHuTe « @ », 4YTOObI BbIOpPaTh BpeMsi NpUrotoBrneHusi. MakcumansHoe Bpemsi
HACTPOWKM cocTaBnseT 95 MUHYT.

3) HaxmuTe KHomKy « @s », YTOObI HaYaTb pa3MopaxmBaHue.

MoLHocTb pasmopaxmBaHus coctaBnseT P30, n ee HeNb3a 3MEHUTb.
Mpumeyanue. Korga nonoBrHa BpeMeHW NporaeT, pa3gactcst 3BYKOBOW CUrHar, Hanomu-
HatloLMn 0 HeOBXOAMMOCTY NepPeBEPHYTL MPOAYKTbl. B NpoTnBHOM crnyyae neudb NpoOAoImHKUT
pabory.
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7. MHoroaTtanHoe NpuroToBrieHue

Mpumeyanus.

1) Mpu MHOro3TanHOM MPUroTOBIIEHNM MOXHO YCTAHOBUTL [Ba 3Tana NpuroToBeHNs.

2) Ecnu Bbl ycTaHOBUTE OYHKLMIO pa3MopaxuBaHusi, oHa byaeTt paboTaTe aBTOMaTUYECKN
Ha nepBoOM aTane.

3) KyXOHHbIN TariMep, aBTOMaTUYECKOE MEHIO 1 aBTOMATMYeCcKasi O4YUCTKa He MOryT ObiTb
YCTaHOBIEHbI B KA4YE€CTBE OLHOr0 13 3TarnoB.

Mpumep: paamopo3bTe NPoAyKThbl B TeYeHME 5 MUHYT, @ 3aTEM rOTOBbTE B MUKPOBOJTHOBOM

neun ¢ 80% MOLLHOCTbIO MUKPOBOJTH B TEYEHNE 7 MUHYT.

*
1) [Baxabl HAXMUTE « 0», 1 Ha 9KpaHe oTobpasunTtcs «d-2».

2) MosepHuTe « Q», YTOObI YCTAHOBUTB Xenaemoe BpemMs pa3aMopaXMBaHusi B 5 MUHYT.
3) Haxmunte « ==», n otobpasutcs «P100».

Py
s
e )

4) TMNoBepHUTE @ WM HECKONbKO pa3 HaxmuTte '
moLyHocTtm P80.

YTOObI YCTaHOBUTb YpPOBE€Hb

5) HaxmuTe « @s » 0N NoATBEePXKAEHUS.

6) MoBepHUTe « @», YTOGbl YCTAHOBUTL XenaemMoe BPeMsi MPUroTOBIEHNS B 7 MUHYT.

7) HaxmuTe « @s », YTOObl HaYaTb MPUrOTOBIIEHME.

8. BbicTpbIN cTapT

1) B cOCTOSIHUM OXUOAHUSI HAXKMUTE « (E;;,s) », YTOObl HayaTb MPUrOTOBIIEHNE B TeYeHue
30 cekyHa Ha 100% moluHocTh. Kaxxaoe ononHUTENbHOE HaXaTne yBenuuMBaeT BpemMs
npurotosreHus Ha 30 cekyHa, HO He 6onee 95 MUHYT.

2) B cocTosHMM OXuaaHWs NoBEpHUTE « @» BMEBO, YTOObI YyCTAaHOBUTbL BPEMSA MpUro-

ToBneHus Ha 95 MuHyT co 100% MOLLIHOCTBIO MUKPOBOITH, @ 3aTEM NMOBEPHUTE « @», YTOObI

YCTaHOBWUTb BpeMA NPUTrOTOBNEHUA. HaxmuTe « @05»7 4YTOObI HAYaTb npurotoeneHue.

9. Smart Clean

B COCTOSHWM OXMAAHNSA OQVH Pas HaXMNUTE « S x(», oToBpasnTcs «AC». HaxmuTe « (@os»,
YTOObI HaYaTb O4YNCTKY (oumcTka Ha 100% MMKPOBOMHOBOW MOLLHOCTU B TEYEHNE 5 MUHYT)
Mporpamma Smart Clean nOMOXeT Bam 1erko O4MCTUTb NPUBOP U YCTPaHWUTL HEMPUSATHbIE
3anaxv. Bam MpocTo HyXHO NMOMECTUTb MWUCKY C BOAOW BHYTPb MWKPOBOIIHOBOW Me4n
n BblbpaTtb cyHkumio Smart Clean. EctecTBeHHasa cuna napa CMArdvMT OCTaTKM MUK 3a
HEeCKOMNbKO MUHYT, MOATOTOBUB UX K YAANEHWIO.

Mpumeyanue. 3anpellaeTcs UCNONb30BaTb ANS BOAbI METannmM4yeckne eMKoCTy.
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10. BnokunpoBka oT geten

BriokvpoBka: B pexume oxunaaHusi Ha 3 CeKyHAbl HAXMUTE « |_'_"®|3;E'J». PasnacTca npogon-
JKUTENbHbIA 3BYKOBOMW CUrHam, 0603HaYaloLLmii, YTO GOKMPOBKA OT AeTeil YyCTaHOBMEeHa,

N 3aroputca nHagnkaTop 6]'IOKVIDOBKVI.

Pas6nokupoBka: B 3abnokMpoBaHHOM COCTOSIHAM Ha 3 CEeKyHObl HaXMUTE « |_'_'E®|g%».
Paspactca npoaomKkuTenbHbIN 3BYKOBOW CUrHarn, O3HavaloLlmi, 4To GrnokupoBka CHATA,

N nHankKkaTop 6J'IOKVIpOBKVI NCYE3HEeT.

11. PYyHKLUUA BpEMEHU

1) Bo Bpems NpUrOTOBNEHUSA HaXMUTE « ®|3’;]) », 4TOObI NPOBEPUTL TekKyllee Bpems.

OHo GygeT oTobpaxaTtbCs B Te4eHne 3 CeKkyHa.

12. Be33BY4HbIN PEXUM

Y106bl BKNMIOYUTb 6€33BYYHbIN PeXUM:

B pexume oxvaaHuna nnv 4acoB HaXMUTe Ha 3 CeKyHAbI « @ | '3:])».
Ha akpaHe nossutca «oFF». [Npu HaxaTum KHOMOK 3BYK n3gasatbcs He ByaerT.

YT106bl OTKNIOYUTL 6€33BYYHbIN PEXUM:
B 6e33BY4HOM pexuMe HaXMUTE Ha 3 CekyHAbl « ® | 5;])». Mpo3BYYMT 3BYKOBOW CUrHan.

Ha akpaHe nossuTca «on».

13. ABTOMaTU4yeckoe MeHHo

1) B pexvmMe 0XuaaHusi NOBEPHUTE « @» BMNpaBo, YTOObl BbIGpaTb HYXHYI (OYHKLMIO,

n otobpasntcsa «A1» ~ «A8».

2) Haxwmute « C@us», 4YTOObLI NOATBEPANTL HYXXHOE MEHIO.

3) lNoBepHuTe @ 4TOObI BbIOpPATHL MOAMEHIO.

4) Haxmute « @os », YTOObI HAYaTb NPUrOTOBIEHUE.
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CnuUcok MeH1o

HA3BAHVE | OTOBPA- MOLL-
HOMEP KATEFOPUMA | SKEHVIE HA3BAHWE MPOIrPAMMbI BEC | BPEMA HOCLI'i'lb
bl YecHoYHbIV xneb Ha rpune 200r 4'00" C-2
b2 TOCT C CbIpOM ¥ BETHMHOWN 200r 4'00" C-1
Al Bpycketra Tennas GpyckeTTa C Cbipom
&CO b3 200r 6'00" C-2
¥ noMmgopamu

b4 'peHkn ¢ mouapennon 2001 4'00" C-2
bl JlazaHbs 600 r 8'00" C-1
A2 MakapoHHble b2 KaHHennoum 600 r 8'00" C-1
nsaenua b3 BnvHumkn ¢ HaunHkowm 600 r 8'00" C-1
b4 HbOKKM no-pumckn 500r 7'00" C-1
bl KypuHas rpygka Ha rpune 300r 7'00" C-2
A3 KypATiHa b2 KypvHble okopouka Ha rpune | 500 r 16'00" C-2
b3 KypuHble 6egpa Ha rpune 400 r 15'00" C-2
b4 KypviHble ronexu Ha rpune 400 r 12'00" C-2
bl KpeBeTkn Ha rpune 300r 5'00" Cc-2
Ad Pui6a b2 PeibHoe dune Ha rpune 300r 8'00" C-2
b3 Jlococb Ha rpune 300r 6'00" C-2
b4 TyHew Ha rpune 2501 5'00" C-2
bl Caexue konbacku 250r 6'00" C-1
A Msico b2 MsiCHble LaLLnbIYkn 300r 7'00" C-1
b3 CBUHblE OTOVBHbIE 400 r 7'00" C-1
b4 XoT-goru 250r 6'00" C-1
bl Kabauku Ha rpune 300r 10'00" C-2
b2 BaknaxaHbl Ha rpune 300r 10'00" C-2

A6 Osoluyn
b3 Momugopsl Ha rpune 300r 8'00" C-2
b4 TbikBa Ha rpune 300r 8'00" C-2
bl 3anekaHka kapTodenbHas 400 r 12'00" C-1
b2 3anekaHka pblOHas 400 r 10'00" C-2
A7 3anekaHkn b3 3ane|<a|jka 13 MakapOHHbIX 500 r 10'00" c-1

nsgenun

b4 3anekaHka pucoBas 400 r 10'00" C-1
bl AGnoyHbIV TapT 700r 22'00" C-1
b2 Kpamb6n 600 r 10'00" C-2

A8 Muporu
b3 PpykTOBas 3anekaHka 500 r 8'00" C-2
b4 BnvH4mkm 400 r 9'00" C-2
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NMOUCK N YCTPAHEHUE HEMNOJNAOOK

HopmanbHoe cocTosiHue

MukpoBonHoBas neyb co3gaeT
nomexun ansa npuema TB-curHana

Bo Bpemsi paboTbl MUKPOBOMHOBOW NeYn Npuem paamo-

1 TENEBU3NOHHBIX CUTHAINOB MOXET ObITb 3aTpyAHEH. OTO
MoXOoXe Ha NoMeXu HebOorbLIMX 3NEKTPUYECKUX Npudopos,
TaKUX Kak MUKCEP, MblNIECOC U SNEKTPUYECKUI BEHTUNSATOP.
310 HOpMarbHO.

Tycknbin cBeT neun

Mpy NPUrOTOBREHUM MWLM MPU Manoi MOLLHOCTU MUKPOBOIH
CBET BHYTPU MOXET CTaTb TYCKIbIM. 3TO HOPMarbHO.

HakonneHune napa Ha asepu,
ropsiyMin BO34yX U3 BEHTUNS-
LIMOHHbIX OTBEPCTUI

Mpy NpUroTOBRNEHUN MULLN U3 HEE MOXET BbIXOAUTL MNap.
BonbWNHCTBO BbINAET U3 BEHTUMNSALNOHHBIX OTBEPCTUIA.

Ho HekoTopble MOryT HakannMBaTbCs B NPOXNagHOM MecTe,
Hanpuvep, B ABepLe neyn. 3To HopmasbHO.

Meub cnyyariHo 3anycTunacb 3anpeLleHo aKkcnyaTupoBaTh YCTPOWCTBO 6e3 NpoayKToB

6e3 enpl.

BHYTPW. 3T0 04YeHb OMacHo.

Meyb He BkNtOYaeTcs.

HeucnpaBHOCTb Bo3moxHas npu4mHa YcTpaHeHue

(1) WHyp nutaHus He nnoTHo | OTcoeanHUTe BUIIKY OT po3eTku. 3atem
BOTKHYT B PO3ETKY. CHoBa nogknoynte Yyepes 10 cekyHA.

(2) npegoxpaHuTens nnu 3ameHnTe npegoxpaHvuTenb unm
cpabaTbiBaHve cbpocbTe aBTOMaTUYECKUIA BbIKIIO-
aBTOMaTN4eCcKOro YaTernb (PEMOHT OOmKeH ObITb Npons-
BbIKMOYaTens. BEAEH CNeLyanmMcTom Halle KoMnaHum)

MpoBepbTe po3eTKy ¢ ApyrMn

(3) Mpobnema c po3eTKoW. SNeKTPONPUBOPAMIL.

[Meyb He rpeer.

(4) OBepua 3akpbiTa He

MnoTHoO 3akponTe ABe .
O4Y€Hb MNJI0THO. P Asepuy

3ALLUTA OKPYXAIOLLEN CPEQbI

[laHHOe yCTPONCTBO MapKnpoBaHO B COOTBETCTBUM C EBponenckon AnpeKkTnsom
2012/19/EU o npaBunax yTununsaumm aneKTpu4eckoro 1 anekTpoHHoro obopyao-
BaHusA 2013 roga, KacaloLMXCs 3NeKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbIX npubopos (WEEE).
OnekTpuyeckoe u anekTpoHHoe obopyaosaHue (WEEE) conepxut kak 3arpsia-
HsioLLMe BellecTBa (KOTOpblE MOTYT OKa3blBaTb HEraTMBHOE BO34ENCTBUE Ha OKpY-
XatoLyto cpefly), Tak u 6a3oBble 3anieMeHTbl (KOTOpble MOTYT ObITb MCMOMb30BaHbI
NOBTOPHO). BaxkHO, 4TODObI aneKkTpuyeckoe 1 arIeKTPoHHOEe 06opyAoBaHME NPOLLIO
cneuuanbHyto 06paboTky Ans NPaBUMNBHOMO U3bATUS U YTUNM3aALMK 3arpA3HSIOLLMX
BeLLEeCTB, a Takke BOCCTaHOBIMEHUS BCeX MaTepuanos. Pusnyeckve nuua moryt
urpaTtb BaXKHyl porib B NpeAoTBPaLLeHUN HEraTMBHOrO BO3AENCTBUS SMeKTpu-
4YeCKOro 1 3NeKTPOHHOro 060pyAOBaHNS Ha OKPYXKatoLLyto cpeay; Heo6XoaAMMO
crnefoBaTb HECKOMbKMM 6a30BbIM MpaBuniam:

- C 3NeKTPUYECKNM W 3MEKTPOHHBIM 060pyaoBaHnem 3anpeluaeTtcs obpalatbes
Kak ¢ ObITOBbIMW OTXOAaMU;

- 3MEKTPUYECKOe U 3MEeKTPOHHOe 06opyAoBaHune crieayeT OTHECTU B cneuuanbHble
mMecTa cbopa, AeSTENbHOCTb KOTOPbIX PErYNUpPYeTcsl FopoACcKUM COBETOM, NMbo
ynpaBnsieMble 3aperucTpupoBaHHON KOMMNaHUEN.

Bo MHorux ctpaHax ans ytunuaaunm KpyrnHOro SfeKTpMYeCcKoro U 3NeKTPOHHOTO
obopyaoBaHusa MoryT BbITb A4OCTYMNHBI BHYTPEHHME Nporpammbl cbopa.

Mpu nokynke HOBOW GbITOBOW TEXHWKM CTapyto MOXHO OTAATb NpoAaBLy,

KOTOpbI 06513aH 6ecnnaTHO NPUHATL ee B MOPSAKE «0AHA eANHULA 3a OOHYY,
ecnu obopyaoBaHMe OTHOCUTCS K aHanorM4yHOMy TUMY U UMEET Te e DyHKUMU,
4YTO M MocTaBnsiemoe o6opyaoBaHueE.
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BEZVPE,(':NOSTNE OPATRENIA NA PREDCHADZANIE
MOZNEHO VYSTAVENIA NADMERNEJ MIKROVLNNEJ
ENERGII

(a) Nepokusajte sa pouzivat tuto raru s otvorenymi dvierkami,
pretoze to mdéze mat' za nasledok skodlivé vystavenie
mikrovinnej energii. Je délezité, aby ste neposkodili
bezpelnostné zamky ani s nimi nemanipulovali.

(b) Neumiestiujte Ziadne predmety medzi prednu stranu rary
a dvierka, ani nedovolte, aby sa na tesniacich plochach
nahromadili necCistoty alebo zvysky Cistiaceho prostriedku.

(c) VAROVANIE: Ak su dvierka alebo tesnenia posSkodenég,
rdra sa nesmie pouzivat, kym ju neopravi kompetentna
osoba.

DODATOK

Ak sa spotrebi¢ neudrziava v dobrom stave, o sa tyka Cistoty,
jeho povrch by sa mohol znehodnotit, mohlo by to ovplyvnit
zivotnost zariadenia a viest' k nebezpecnej situacii.

SPECIFIKACIE
Model CMGA31W8DLS
Menovité napatie 230V~ 50Hz
Mikrovinny prikon 1500 W
Mikrovinny vykon 1000 W
Gril 1000 W

Udaje o nizke] spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

Spotreba Obdobie, po ktorom zariadenie
Stav : . . ;
energie automaticky dosiahne dany stav

Pohotovostny rezim s .
informaciami alebo 08w 20 min
stavovym displejom
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

Aby ste znizili riziko poziaru, urazu elektrickym pradom,
poranenia oséb alebo vystavenia nadmernej energii
mikrovinnej rury pri pouzivani vasho spotrebica, dodrzujte
zakladné opatrenia vratane nasledujucich:

1. Precitajte si a dodrzujte konkrétne pravidla:
,BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA PREDCHADZANIE
MOZNEMU VYSTAVENIU NADMERNEJ MIKROVLNNEJ
ENERGII®.

2. Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti i vedomosti m6zu tento
spotrebi¢ pouzivat pod dohladom, resp. po pouceni
a oboznameni sa s bezpeCnym spdsobom pouzivania
a porozumeni moznym nebezpecenstvam. Deti sa so
spotrebicom nesmu hrat.

Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

3. Spotrebi€ a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti
mladsSich ako 8 rokov.

4. Ak je poskodeny vonkajsi napajaci kabel, v zaujme
eliminacie akéhokolvek rizika ho musi vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

5. VAROVANIE: Pred vymenou Ziarovky sa uistite, Ze je
spotrebi€ vypnuty, aby nedoslo k urazu elektrickym
pradom.

6. VAROVANIE: Pre kohokolvek iného ako kompetentnu
osobu je nebezpelné vykonavat akykolvek servis alebo
opravu, ktora zahfha odstranenie krytu, ktory poskytuje
ochranu pred vystavenim mikrovinnej energii.

7. VAROVANIE: Kvapaliny a iné potraviny sa nhesmu ohrievat
v uzavretych nadobach, pretoze by mohli vybuchnut.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Pri zohrievani potravin v plastovych alebo papierovych
nadobach sledujte raru z dévodu moznosti zapalenia.
Pouzivajte len pomdcky, ktoré su vhodné na pouZzitie

v mikrovinnych rarach.

Ak z rary unika dym, vypnite alebo odpojte spotrebic

a nechajte dvierka zatvorené, aby ste zadusili vSetky
plamene.

Pri mikrovinnom ohreve napojov méze dojst

k oneskorenému velmi prudkému varu, preto treba

s nadobou zaobchadzat velmi opatrne.

Obsah dojCenskych flias a detskej vyzivy v poharoch sa
musi premieSat’ alebo pretrepat a pred kimenim dietata
treba skontrolovat' ich teplotu, aby sa zabranilo obareniu
alebo popaleniu.

Vajcia v Skrupine a celé vajcia uvarené natvrdo sa nesmu
zohrievat v mikrovinnych rarach, pretoZze by mohli explo-
dovat, a to aj po skonceni zahrievania v mikrovinnej rure.
Rura by sa mala pravidelne Cistit a mali by sa odstranit
usadené zvysky potravin.

Ak by sa rura neudrziavala v Cistote, mohlo by to viest

k poSkodeniu povrchu, ¢o by zase mohlo nepriaznivo
ovplyvnit zivotnost spotrebica a ohrozit bezpecnost.
Spotrebi¢ sa nesmie instalovat za dekorativne dvierka,
aby nedoslo k prehriatiu. (Toto sa nevztahuje na
spotrebie s dekorativnymi dvierkami.)

Pouzivajte iba teplotnu sondu odporucanu pre tuto raru
(v pripade rur vybavenych zariadenim na pouZitie
teplotnej sondy).

Mikrovinna rara sa nesmie umiestnit do skrine, pokial
nebola testovana prevadzku v skrini.

Mikrovinna rura sa musi pouzivat s otvorenymi dekora-
tivnymi dvierkami. (pre rury s dekorativnymi dvierkami.)
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Tento spotrebic€ je ur€eny na pouzivanie v domacnostiach

a podobnych priestoroch, ako napr.:

- kuchynskeé priestory pre personal v obchodoch, uradoch
a inych pracovnych prostrediach;

- pouzitie pre zadkaznikov v hoteloch, moteloch a dalSich
prostrediach reziden¢éného typu;

- farmy;

- prostredie typu prenocovania s ranajkami.

Mikrovinna rura je ur€ena na ohrev jedal a napojov.

SusSenie potravin alebo odevov a ohrievanie vyhrievacich

podloziek, papuc, Spongii, vihkej utierky a pod. mdze viest

k riziku zranenia, vznietenia alebo poziaru.

Pocas varenia v mikrovinnej rure sa na pripravu jedal

a napojov nesmu pouzivat kovové nadoby.

Spotrebi€ sa nesmie Cistit parnym CistiCom.

Spotrebic€ je urCeny na pouzitie ako vofne stojaci spotrebic.

Zadny povrch spotrebiCov ma byt umiestneny oproti stene.

Spotrebi€ nie je urCeny na ovladanie externym ¢asovacom

ani samostatnym dialkovym ovladanim.

Teplota pristupnych povrchov mdéze byt pocCas prevadzky

spotrebia vysoka.

VAROVANIE: Ak sa spotrebi¢ pouziva v kombinovanom

rezime, vzhfadom na generované vysoké teploty by mali

deti pouzivat' len pod dohfadom dospelej osoby.
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POZORNE PRECITAJTE A ODLOZTE
_ NAPOUZITIE AJ V BUDUCNOSTI ,
ZNIZENIE RIZIKA PORANENIA OSOB UZEMNENIM

INSTALACIE
NEBEZPECENSTVO

Nebezpecfenstvo urazu
elektrickym prudom

Dotyk s niektorymi vnutornymi
komponentmi mdze spdsobit
vazne zranenie alebo smrt.
Tento spotrebic
nerozoberajte.

VAROVANIE
Nebezpecfenstvo urazu
elektrickym pradom
Nespravne pouzitie
uzemnenia moéze viest

k Urazu elektrickym prudom.
Nezapajajte spotrebi€ do
zasuvky, pokial nie je spravne
nainstalovany a uzemneny.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.
V pripade elektrického skratu
uzemnenie znizuje riziko
urazu elektrickym pradom
tym, ze poskytuje unikovy
vodicC pre elektricky prud.
Tento spotrebi€ je vybaveny
kablom s uzemrovacim
vodi€om a uzemfovacou
zastrCkou. Zastrcka musi

byt zapojena do spravne
nainstalovanej a uzemnenej
zasuvky elektrickej siete.

Ak ste pokyny na uzemnenie
nepochopili uplne alebo ak mate
pochybnosti o spravnom
uzemneni spotrebi€a, poziadajte
o pomoc kvalifikovaného elektri-
kara alebo servisného technika.
Ak je potrebné pouzit
predlZovaci elektricky kabel,
pouzivajte iba 3-vodiCovy
predlZzovaci kabel.

1.

1)

2)

3)
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Kratky elektricky napajaci
kabel sa dodava s cielom
znizit rizika suvisiace so
zamotanim sa do kabla alebo
zakopnutim o dlhSi kabel.
Ak sa pouziva dlhy kabel
alebo predlzovaci kabel:
Oznacena hodnota
elektrického napatia
napajacieho kabla alebo
predlZzovacieho kabla musi
byt minimalne taka velka ako
elektrické napatie spotrebica.
Predlzovaci kabel musi byt
uzemnovaci 3-vodicovy
kabel.

Dlhy napajaci kabel treba
viest tak, aby neprechadzal
cez pracovnu dosku alebo
cez linku, kde by ho mohli
stiahnut' deti alebo by ste ho
mohli nechtiac zachytit'.



CISTENIE

Uistite sa, Ze ste spotrebi¢ odpojili od zdroja napajania.

1.

2.

3.

Po pouZiti vycistite vnutro rary mierne navihéenou
handrickou.

Prislusenstvo Cistite obvyklym spésobom vo vode so
saponatom.

Ram dvierok, tesnenie a susediace Casti je treba pri
znecisteni dokladne odistit’ vihkou handrickou.

Na Cistenie skla dvierok rury nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze by
mohli posSkriabat’ alebo rozbit sklo.

Tip na Cistenie --- JednoduchSie Cistenie vnutornych stien,
ktorych sa mo6ze dotykat’ pripravované jedlo: vlozte do
misky polovicu citronu, prilejte 300 ml vody a zohrievajte
na 100 % mikrovinného vykonu 10 minut. Ruru o istite
makkou, suchou handri¢kou.
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KUCHYNSKE POMOCKY
UPOZORNENIE ,
NEBEZPECENSTVO URAZU

Pre kohokolvek iného ako kompetentnu osobu je nebezpecné
vykonavat akykolvek servis alebo opravu, ktora zahfha
odstranenie krytu, ktory poskytuje ochranu pred vystavenim
mikrovinnej energii.

Pozrite si pokyny o ,Materialoch, ktoré mézete alebo nesmiete
pouzit v mikrovinnej rure®. M6zu existovat’ urcité nekovove
pomaocky, ktoré nie su bezpecné na pouzitie pri mikrovinnej
rure. V pripade pochybnosti mézete prislusny riad otestovat
podla nizSie uvedeného postupu.

TEST POMOCOK:

1. Do nadoby vhodnej na pouZitie v mikrovinnej rure vlejte
1 Salku studenej vody (250 ml) a vloZte ju spolu

s prisluSnou poméckou do mikrovinnej rury.

Zohrievajte pri maximalnom vykone 1 minutu.
Pomdbcky sa opatrne dotknite. Ak je pomdcka tepla,
nepouzivajte ju na pripravu jedla v mikrovinnej rure.

4. NeprekracCujte €as ohrevu 1 minutu.

w N
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Materialy, ktoré mozete pouzit’ v mikrovinnej rure

Kuchynské Poznamky
pomdcky

Zapekacia misa Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Spodna €ast zapekacej misy musi byt
aspon 5 mm (3/16 palca) nad otoénym tanierom. Nespravne pouzivanie
moze spdsobit prasknutie otoéného taniera.

Jedalensky riad  Iba riad vhodny do mikrovinnej rdry. Dodrziavajte pokyny vyrobcu.
Nepouzivajte prasknuty ani vystrbeny riad.

Sklenené pohare Vzdy odstrante vieCko. Pouzivajte len na ohrievanie jedla na teplotu
podavania. Vacsina sklenenych poharov nie je tepelne odolna a méze
sa rozbit..

Skleneny riad Iba tepelne odolny skleneny riad vhodny do rury. Uistite sa, Ze
neobsahuje Ziadne ozdobné kovové prvky. NepouZivajte prasknuty ani
vy$trbeny riad.

Vrecka na varenie Dodrziavajte pokyny vyrobcu. Nezatvarajte kovovou svorkou.

do rary Prepichnite, aby mohla unikat para.
Papierové taniere Pouzivajte len na kratkodobé varenie/ohrievanie. Po¢as pripravy jedla
a pohare nenechavaijte ruru bez dozoru.

Papierové utierky Pouzivajte na zakrytie jedla pri ohreve a na zachytavanie tuku.
Pouzivajte pod dohladom a len na kratkodobé varenie.

Pergamenovy Pouzite ako kryt, aby sa zabranilo rozstrekovaniu alebo ako obal pri
papier naparovani.

Plasty Iba riad vhodny do mikrovinnej rury. DodrZiavajte pokyny vyrobcu. Mali
by byt oznacené ako ,Vhodné do mikrovinnej rary“. Niektoré plastové
nadoby pri zohriati jedla vo vnutri zmaknu. ,Vrecka na varenie® a tesne
uzavreté plastoveé vrecka treba upravit tak, aby ostala volna Strbina,
treba ich prepichnut alebo nechat pootvorené, podla pokynov na obale.

Plastovy obal Iba riad vhodny do mikrovinnej rary. Pouzivajte na zakrytie jedla poCas
varenia, aby si jedlo zachovalo vihkost. Nedovolte, aby sa plastovy obal
dotykal potravin.

Teplomery Iba vhodné do mikrovinnej rary (teplomery na maso a cukrovinky).

Voskovy papier Pouzite ako kryt, aby ste zabranili rozstrekovaniu a udrzali vihkost.

Materialy, ktorym sa pri pouzivani mikrovinnej rary treba vyhnut’

Kuchynské Poznamky
pomdbcky

Alobalova tacka Moze spdsobit iskrenie. Jedlo prelozte do nadoby vhodnej do
mikrovinnej rury.

Obal na potraviny Méze spdsobit iskrenie. Jedlo prelozte do nadoby vhodnej do
s kovovou mikrovinnej rary.
rukovatou

Kovové alebo Kov chrani jedlo pred mikrovinnou energiou. Kovovy okraj moze
kovom zdobené spdsobit iskrenie.
pomdbcky

Kovové svorky  Mbzu spbsobit iskrenie a mohli by spdsobit poziar v rure.

Papierové vrecka Mézu spdsobit poziar v rure.

Plastova pena Plastova pena sa méze roztavit’ alebo kontaminovat tekutinu vo vnutri,
ked je vystavena vysokej teplote.

Drevo Pri pouziti v mikrovinnej rire drevo vyschne a méze sa rozstiepit’ alebo
popraskat.
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NASTAVENIE RURY

Nazvy dielov a prislusenstva rury

Vyberte rdru a vSetok material zo Skatule a z vnutra rury. Rura sa dodava s nasledujicim
prislusenstvom:

Skleneny tanier 1 A

Zostava prstenca oto¢ného taniera 1

Navod na pouzitie

- A) Ovladaci panel
B) Zostava prstenca

oto¢ného taniera
- C) Skleneny tanier
PANN ) D) Pozorovacie okienko

U E) Zostava dvierok
F) Bezpecnostny blokovaci

rilovaci rost (nesmi zivat .
Grilovaci rost (nesmie sa pouzivat systém

s funkciou mikrovinného ohrevu a musi
sa umiestnit' na skleneny tanier)

InStalacia otoéného taniera

Rozbocovac (spodna strana)
a. Skleneny tanier nikdy neklad'te hore dnom.

Pohyb skleneného taniera sa nikdy nesmie
obmedzovat.

Skleneny b. Pocas pripravy jedla sa musi vzdy pouzivat skle-
tanier neny tanier aj zostava prstenca oto€ného taniera.
e c. VSetky potraviny a nadoby s jedlom su vzdy

o umiestnené na sklenenom tanieri na varenie.
Hriadel_____~ -V d. V pripade prasknutia alebo rozbitia skleneného
otocneho —— - taniera alebo zostavy prstenca oto&ného taniera
taniera poziadaijte o pomoc najblizsie autorizované servisné

Zostava prStenca Strediskol

otocného taniera
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INSTALACIA NA PRACOVNU PLOCHU

Odstrarite vSetok obalovy Skrinka: Odstrarte ochrannu
material a prisluSenstvo. féliu, ktora je na povrchu
Skontrolujte raru, &i nie je skrinky mikrovinnej rury.
poskodena, napriklad, €i na Na ochranu magnetronu

nej nie su preliaciny alebo neodstranujte svetlohnedy
rozbité dvierka. Ak je rura kryt, ktory je pripevneny vnutri
poSkodena, neinstalujte ju. rary.

INSTALACIA

1. Vyberte rovny povrch, (3) Zo spodku rury

ktory poskytuje dostatoCny neodmontujte nozicky.
otvoreny priestor pre vstupné  (4) Zablokovanie vstupnych
al/alebo vystupné otvory a/ alebo vystupnych otvorov
vzduchu. moze poskodit' ruru.

(5) Umiestnite raru ¢o najdalej
od radia a televizora.
Prevadzka mikrovinnej rury
moze sposobit’ rusenie
radioveého alebo televizneho

prijmu.

2. Zapojte ruru do Standardnej
(1) Minimalna vyska zasuvky elektrickej siete.
inStalacie je 85 cm. Uistite sa, Ze napatie
(2) Zadny povrch spotrebi€a g frekvencia st rovnaké
treba umiestnit oproti stene. ako napétie a frekvencia

Ponechajte minimalny volny g &titku spotrebida.
priestor 30 cm nad rurou

a minimalne 20 cm po

bokoch ruary.
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VAROVANIE: Neinstalujte
raru nad varnu dosku ani iny
spotrebi¢ produkujuci teplo.
Ak by bola rura nainsta-
lovana v blizkosti zdroja
tepla alebo nad nim, zaruka
by mohla stratit’ platnost.

Pristupny povrch
mdze byt pocas
prevadzky horuci.
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POKYNY NA OBSLUHU

OVLADACI PANEL

¢ Mikrovinna rara =~
Stlagenim zvolite funkciu mikrovin

. Gril

===

Funkciu grilovania vyberte jednym stlatenim

*
e Rozmrazovanie 0

Stlacenim rychlo zvolite funkciu rozmrazovania
+ Casomer/Hodiny @
Stlacenim nastavite ¢as

* Smart Clean =g

Stlacenim zvolite funkciu inteligentného smart Cistenia
¢ Automatické menu [E

Stlacenim vyberiete automatické menu

»  Vypnat zvuk 3";]3

Stlac¢enim na 3 sekundy sa vypne zvuk mikrovinnej rary
. Zastavit/Zrusit | l®'

Stlaéenim zrusite aktualnu funkciu pripravy jedla

e Start/+30Sec. ?m

Stladenim spustite funkciu alebo rychly Start mikrovinného ohrevu
na 30 sekund

* Zamka 3;%

Stlaéenim na 3 sekundy sa aktivuje funkcia detskej zamky
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POKYNY NA OBSLUHU

Tato mikrovinna rura vyuziva moderné elektronické ovladace, aby splnila vase potreby pri
priprave jedla.

1. Nastavenie hodin
Ked je mikrovinna rura zapnuta, zobrazi ,0:00“ a raz zazvoni bzuciak.

1) Stlacte (9 | 3"1)“ dvakrat. Zobrazi sa ,0:00% Cisla hodin budu blikat.
2) Otacanim , {* nastavte hodiny. Zadajte hodnotu z rozsahu 0 - 23 (24-hodin).
3) Stlacte (& | %], zagnu blikat &islice minat.

4) Otacanim , Y{* nastavte minaty z rozsahu 0 - 59.

NS

5) Stlacenim tlacidla (9 | 3’5'])“ dokoncte nastavenie ¢asu. Za¢ne blikat “,,.
Poznamka:

1) Ak by hodiny neboli nastavené, po zapojeni elektrického napajania by nefungovali.

2) Ak pocas nastavovania hodin nestlacite do 5 minut tlacidlo C'-) | 3’;]1“, rdra sa automa-

ticky vrati do predchadzajuceho stavu.

2. Kuchynsky ¢asovaé¢

1) Jednym stlacenim tlacidla @ | 5,13“ sa na displeji zobrazi ,00:00%.

2) Otacanim , Y !“ zadajte spravnu dobu ¢asovaca. (Maximalna doba pripravy je 95 minut.)

3) Stlacenim tlacidla @m potvrdte nastavenie.

3. Varenie v mikrovinnej rare

Tabulka pre mikrovinny vykon

Displej P100 P80 P50 P30 P10
Mikrovinny vykon | 1000 W | 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Stladte ,=><, zobrazi sa ,P100".

[N

2) Stlagte ,~~“ alebo otadanim gombika nastavte Groven vykonu. K dispozicii je 5 Grovni

LRV VN

vykonu.

3) Potvrdte stlacenim tlacidla (%5
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4) Otacanim , Y {“ upravte dobu pripravy jedla. Interval je 0:05 — 95:00.

5) Stlacenim tlacidla @m sa postup zapne.

4. Gril a kombinovana priprava jedla

1) Opakovanym stlac¢anim % vyberte rezim, potom sa postupne zobrazi ,G-1,“C-1¢, ,C-2".
2) Stlacenim tlacidla @s potvrdte rezim.
3) Otacanim , Y!* nastavte dobu pripravy jedla. Malo by to byt v rozmedzi 0:05 — 95:00.

4) Stlacenim tlacidla (?305 sa postup zapne.

. . . Mikrovinny . .
Funkcia Displej vykon Vykon grilu
Kombln_ovana c-1 55 % 45 %
funkcia. 1
Kombln_ovana c.2 34% 66%
funkcia. 2
5. Rozmrazovanie podla hmotnosti
L 3
1) Stlacte ,, 0 raz, rura zobrazi ,d-1“.
2) Otacanim , !“ vyberte hmotnost jedla. Sucasne sa rozsvieti ,g“.

Hmotnost by mala byt v rozmedzi 100 — 2000 g.

3) Stlagenim tlagidla (@us spustite rozmrazovanie.
Poznamka: bzuciak vam pripomenie, aby ste jedlo po€as rozmrazovania obratili.

Ak neurobite Ziadny ukon, rura bude pokracovat v priprave jedla.

6. Rozmrazovanie podla ¢asu

*
1) Stlacte () dvakrat, rara zobrazi ,,d-2“.

2) Otacanim , {" vyberte dobu pripravy jedla. Maximalna doba nastavenia je 95 minut.

3) Stlacenim tlacidla (@ns spustite rozmrazovanie.
Vykon pri rozmrazovania je P30 a neda sa zmenit.
Poznamka: Po uplynuti polovice €asu zaznie bzuciak, aby vam pripomenul, ze mate

obrétit' jedlo. Ak neurobite Ziadny ukon, rdra bude pokraCovat v priprave jedla.
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7. Viacstupnové

Poznamky:

1) Priviacstupnovej priprave jedla je mozné nastavit viac stupfiov pripravy jedla.

2) Ak nastavite funkciu rozmrazovania, bude v prvej faze fungovat automaticky.

3) Ako sucast viacstupnovej pripravy jedla nie je mozné nastavit kuchynsky ¢asovag¢, auto-
matické menu a automatické Cistenie.

Priklad: jedlo rozmrazujte 5 minut a potom 7 minut varte pri 80 % mikrovinnom vykone.
*
1) Stlacte ,, ()" dvakrat, na obrazovke sa zobrazi ,d-2“.

2) Otacanim , Y {* nastavte pozadovanu dobu rozmrazovania na 5 minut.

3) Stlacte ,=~", zobrazi sa ,P100".

N )

4) Otacajte @ alebo opakovane stlagajte ,=~“, aby ste nastavili Groveri vykonu P80.

5) Potvrdte stlacenim tlacidla @s
6) Otacanim , \!“ nastavte pozadovanu dobu rozmrazovania na 7 minut.

7) Stlacenim tlacidla @s sa postup zapne.

8. Rychly start

1) V stave €akania stlacte ,,@ns", aby ste zapli pripravu jedla na 30 sekund so 100 % vykonom,

kazdé dalsie stladenie prediZi dobu varenia o 30 sekund aZ na 95 min(t.
2) V stave €akania otocte , ¥ {“ dolava, aby ste nastavili dobu pripravy jedla na 95 minut so

100 % mikrovinnym vykonom a potom otocte @ aby ste nastavili dobu pripravy jedla,

stlacte ,, [?;us“, ¢im sa zapne priprava jedla.

9. Smart Clean

V stave &akania stladte raz ,=¥ ", zobrazi sa ,AC", stladte (@m aby zacalo Cistenie (100 %
Cistenie v mikrovinnej rure po¢as 5 minut)

Program Smart Clean vam poméZze lahko vycistit svoj spotrebi¢ a odstranit neprijemné
pachy. Do mikrovinnej rury staci vliozit misku s vodou a zvolit funkciu Smart Clean,
prirodzena sila pary zmakci zvysky jedla uz za niekolko minut a pripravi ich na odstranenie.

Poznamka: Je zakézané zadrziavat vodu kovovymi nadobami.
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10. Detska poistka

Zamka: V stave Cakania podrzte tlacidlo |_'_'®|3;L:'J stlacené 3 sekundy, zaznie dihé

Lpipnutie“ oznaCujuce aktivaciu detskej poistky a na obrazovke sa zobrazi indikator.

Odomknutie: V uzamknutom stave podrzte |_'_'®|£J stlatené 3 sekundy, zaznie dlhé

Lpipnutie®, ktoré znamena, Ze sa poistka odblokovala a indikator zablokovania zmizne.

11. Funkcia €asu
1) Pocas stavu pripravy jedla stlacenim @ | 3’;]}“ skontrolujte presny ¢as. Zobrazi sa na

3 sekundy.

12. Tichy rezim
Ak chcete aktivovat’ tichy rezim:

V stave €akania alebo hodin stlate a podrzte @ | 5;])“ 3 sekundy.
Zobrazi sa ,,oFF* (Vypnuté) a po stlaceni tlacidiel rara nevyda zZiadny zvuk.
Ak chcete deaktivovat’ tichy rezim:

V reZime bez zvuku stlacte a podrzte @ | 'gﬂ)“ 3 sekundy. Zaznie pipnutie. Zobrazi sa ,on“.

13. Automaticka ponuka

1) V stave Cakania otocte , \{* doprava, aby ste vybrali poZadovanu funkciu a zobrazi sa
AT~ A8

2) Stlagenim tlagidla @s potvrdte pozadované menu.
3) Otocte @ aby ste vybrali podponuku.

4) Stlacenim tlacidla ,,@os“ sa postup zapne.
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Tabulka Menu

X NAZzov ; N .
CISLO KATEGORIE DISPLEJ | NAZOV PROGRAMU HMOTNOST | CAS | VYKON
bl Opeceny chlieb 200 g 200" C-2
s cesnakom
b2 Toast so syrom a Sunkou 200 g 4'00" C-1
Al Toast a pod. Teolv toast
b3 eply toast so syrom 200 g 600" | C-2
a paradajkami
b4 Krutény s mozzarellou 2009 4'00" C-2
bl Lasagne 600 g 8'00" C-1
. b2 Cannelloni 600 g 8'00" C-1
A2 Cestoviny —— -
b3 Zapecené palacinky 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Grilované kuracie prsia 3009 7'00" C-2
b2 Grilované kuracie stehna 500 g 16'00" C-2
A3 Kurca b3 Grilované kuracie stehno 400 g 15'00" C-2
ba Gnlo_vane kuracie 400 g 12'00" c-2
stehienka
bl Grilované krevety 300 g 5'00" C-2
b2 Grilované rybie filé 300 g 8'00" C-2
A4 Ryby - -
b3 Grilovany losos 300 g 6'00" C-2
b4 Grilovany tuniak 25049 5'00" C-2
b1l Cerstvé klobasy 2509 6'00" c-1
A5 Méso b2 Mascive ’splzy 3009 7'00 C-1
b3 Bravéové kotlety 400 g 7'00" C-1
b4 Hot dogy 250 g 6'00" C-1
bl Grilované cukety 300g 10'00" C-2
. b2 Grilované baklazany 30049 10'00" C-2
A6 Zelenina - - -
b3 Grilované paradajky 300¢g 8'00" C-2
b4 Grilovana tekvica 30049 8'00" C-2
bl Gratinované zemiaky 400 g 12'00" C-1
A7 Gratinované b2 Gratinovana ryba 400 g 10'00" C-2
jedla b3 Gratinované cestoviny 500 g 10'00" C-1
b4 Gratinovana ryza 400 g 10'00" C-1
bl Jablkové kolaciky 700 g 22'00" C-1
b2 Kolac ypk 600 10'00" C-2
A8 Kolace olac s posypkou 9
b3 Gratinované ovocie 500 g 8'00" C-2
b4 Palacinky 400 g 9'00" C-2

SK-18




RIESENIE PROBLEMOV

Normalne

Mikrovinna rdra rusi TV prijem | elektrickych spotrebi¢ov, ako je mixér, vysavac

Pri prevadzke mikrovinnej riry méze byt ruSeny prijem
radia a televizora. Je to podobné ako ruSenie malych

a elektricky ventilator.
Je to normalne.

Stimené svetlo rary

Pri vareni v mikrovinnej rare s nizkym vykonom sa
svetlo rury moze stimit. Je to normalne.

Para nahromadena na Pri vareni mozZe z jedla unikat para. Vacsina sa dostane
dvierkach, hortci vzduch von z prieduchov. Ale urcity podiel sa méze hromadit
z prieduchov na chladnom mieste, ako su dvierka rary. Je to normalne.
Rura sa spustila nahodne Je zakazané zapinat jednotku bez akéhokolvek jedla
bez jedla vo vnutri. vo vnutri. Je to velmi nebezpecéné.

Problém Mozna pricina Naprava

Rdura sa neda
aktivovat.

(1) Elektricky napajaci
kabel nie je zapojeny
spravne.

Odpojte ho. Po 10 sekundach ho
Znova zapojte.

Vymerite poistku alebo zresetujte
istic (opraveny odbornym
personalom nasej spolo¢nosti)

(2) Vypélena poistka
alebo vypnuty istic.

(3) Problémy so Zasuvku preskuSajte zapojenim
zasuvkou. iného elektrického spotrebica.
Rura nezohrieva. (4) Dvierka nie st dobre Zatvorte dvierka spravne.
zatvorené.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Tento spotrebié je oznageny v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) z roku 2013.
OEEZ obsahuje kontaminujuce latky (ktoré mézu mat negativny vplyv
na zivotné prostredie) a zakladné prvky (ktoré sa daju opatovne pouzit).
Je dolezité, aby sa OEEZ likvidoval spravne pouzitim Specifickych
postupov s cielom zaistit' spravne odstranenie a likvidaciu vietkych
znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych materialov. Jednotlivci
prispievaju vyraznou mierou k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zivotné
prostredie. Bezpodmienecne treba dodrziavat' urcité zakladné pravidla:

- OEEZ sa nesmie spracuvat ako bezny domaci odpad;

- OEEZ treba odovzdavat na prisluSnych zbernych miestach, ktoré

su riadené prisluSnou samospravnou obcou alebo registrovanymi
spolo¢nostami.

V mnohych krajinach je k dispozicii domaci zber velkych spotrebiCov
spadajucich do kategérie OEEZ. V pripade zakupenia nového spotrebica
mbzZete vratit' stary spotrebi€¢ maloobchodnému predajcovi, ktory musi
zabezpedit jeho bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebi¢ rovnakého typu
s rovnakymi funkciami ako zakupeny spotrebic.
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MASA PARAPRAKE PER TE SHMANGUR EKSPO-
ZIMIN E MUNDSHEM NDAJ ENERGJISE SE TEPERT
TE MIKROVALES

(a) Mos tentoni ta pérdorni kété furré me derén hapur pasi kjo
mund té shkaktojé ekspozim t&€ démshém ndaj energjisé
sé mikrovalés. Eshté e réndésishme té mos thyeni ose té
mos ngacmoni kyget e sigurisé.

(b) Mos vendosni objekte midis fages sé pérparme té furrés
dhe derés ose mos lejoni grumbullimin e mbetjeve té
pastruesit ose dheut né sipérfaget izoluese.

(c) PARALAJMERIM: Nése dera ose guarnicionet e derés
jané démtuar, furra nuk duhet té pérdoret derisa té jete
riparuar nga njé person kompetent.

SHTOJCA

Nése aparati nuk mbahet né gjendje t€ miré pastértie,
sipérfaqja e tij mund té degradohet dhe té ndikojé né jetégja-
tésiné e aparatit, si dhe té ¢ojé né situaté té rrezikshme.

SPECIFIKIMET
Modeli CMGA31W8DLS
Tensioni nominal 230V ~50Hz
Hyrja e mikrovalés 1500 W
Dalja e mikrovalés 1000 W
Skara 1000 W

Té dhéna pér konsum té ulét té energjisé sipas Rregullores (BE) 2023/826 té Komisionit

kusht konsum energjie Periudha pas sé cilés pajisja arrin
automatikisht né gjendjen

Modaliteti i pritjes me shfagjen | 0.8 W 20. min

e informacionit ose statusit
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UDHEZIME TE RENDESISHME SIGURIE
PARALAJMERIM

Pér té reduktuar rrezikun e zjarrit, goditjes elektrike, leéndimit
té personave ose ekspozimit ndaj energjisé sé tepért té furrés
me mikrovalé kur pérdorni pajisjen, ndigni masat paraprake
bazé, duke pérfshiré sa vijon:

1. Lexoni dhe ndigni specifikat: "MASA PARAPRAKE PER
TE SHMANGUR EKSPOZIMIN E MUNDSHEM NDAJ
ENERGJISE SE TEPERT TE MIKROVALES".

2. Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vje¢

e lart dhe personat me aftési té reduktuara fizike, shqisore

ose mendore apo me mungesé pérvoje dhe njohurish

nése jané nén mbikéqyrje ose kané marré udhézime né
lidhje me pérdorimin e pajisjes né ményré té sigurt, si dhe
nése kuptojné rreziget e pérfshira. FEmijét nuk duhet té
luajné me pajisjen.

Pastrimi dhe mirémbaijtja g€ i takojné pérdoruesit nuk

duhet té béhen nga fémijét pa mbikéqyrje.

Mbajeni pajisjen dhe kordonin e saj larg fémijéve nén 8 vjeg.

Pér té shmangur rrezikun, nése kordoni elektrik demtohet,

ai duhet té zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i tij

| shérbimit ose nga persona me kualifikime té€ ngjashme.

5. PARALAJMERIM: Pér té shmangur mundésiné e goditjes
elektrike, sigurohuni g€ pajisja té fiket para se té ndérroni
[lambeén.

6. PARALAJMERIM: Kryerja e ndonjé veprimi shérbimi ose
riparimi g€ pérfshin hegjen e njé kapaku gé ofron mbrojtje
nga ekspozimi ndaj energjisé sé mikrovalés éshté
e rrezikshme pér kédo, pérveg personave kompetenté.

7. PARALAJMERIM: Léngjet dhe ushgime té tjera nuk
duhet té ngrohen né ené té mbyllura, pasi ato mund té
shpérthejné.

> w
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Kur ngrohni ushgim né ené plastike ose letre, mbani njé
sy nga furra pér shkak t€ mundésisé sé ndezjes.

Pérdorni vetém ené té pérshtatshme pér pérdorim né furra
me mikrovalé.

Nése del tym, fikeni ose higeni nga priza pajisjen dhe
mbajeni derén té mbyllur né ményré gé té mbytni flakét.
Ngrohja me mikrovalé e pijeve mund té shkaktojé vlim té
vonuar shpeérthyes, prandaj duhet pasur kujdes gjaté
pérdorimit té enés.

Pér té shmangur djegiet, pérmbajtja e shisheve té ushqimit
dhe kavanozave té ushqgimit pér fémijé duhet té trazohet
ose tundet dhe temperatura duhet té kontrollohet pérpara
konsumimit.

Vezét me lévozhge dhe vezét e plota té ziera fort nuk
duhet t& ngrohen né furra me mikrovalé pasi mund té
shpérthejné, edhe pasi té keté pérfunduar ngrohja me
mikrovalé.

Furra duhet té pastrohet rregullisht dhe té higen mbetjet
ushgimore.

Mosmbaijtja e furrés né gjendje té pastér mund té cojé né
prishje té sipérfages, gjé e cila mund té ndikojé negativisht
né jetégjatésiné e pajisjes dhe mund té shkaktojé situate
té rrezikshme.

Pér té shmangur mbinxehjen, pajisja nuk duhet té
instalohet pas njé dere dekorative. (Kjo nuk vien pér
pajisjet me deré dekorative.)

Pérdorni vetém sondén e temperaturés té rekomanduar
pér kété furré. (Pér furrat e pajisura me pajisje pér té
pérdorur njé sondé ndijimi té temperaturés.)

Furra me mikrovalé nuk duhet té vendoset né njé mobilie,
pérvegse nése éshté testuar né njé mobilie.

Furra me mikrovalé duhet té pérdoret me derén dekorative
té hapur. (Peér furrat me deré dekorative.)
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20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.

Kjo pajisje synohet pér pérdorim né shtépi dhe pér

pérdorime té ngjashme, si p.sh.:

- zonat e kuzhinés sé personelit né dyqane, zyra dhe
ambiente té tjera pune;

- nga klientét né hotele, motele dhe ambiente té tjera té
llojit rezidencial;

- shtépi fermash;

- ambiente té llojit me fjetje dhe méngjes.

Furra me mikrovalé éshté menduar pér ngrohjen

e ushgimeve dhe pijeve. Tharja e ushgimit ose veshjeve

dhe ngrohja e jastékéve ngrohés, pantoflave, sfungjeréve,

leckave té njoma dhe artikujve t&€ ngjashém mund té

shkaktojné rrezik lendimi, ndezjeje ose zjarri.

Nuk lejohen enét metalike pér ushgim dhe pije gjaté

gatimit né mikrovalé.

Pajisja nuk duhet té pastrohet me pastrues me avull.

Pajisja €shté menduar pér pérdorim portativ.

Sipérfagja e pasme e pajisjeve duhet té vendoset

pérkundér murit.

Pajisjet nuk jané menduar té pérdoren pérmes njé kohé-

matési té jashtém apo sistemi té veganté telekomandimi.

Temperatura e sipérfageve té arritshme mund té jeté

e larté kur pajisja éshté né puné.

PARALAJMERIM: Kur pajisja pérdoret né modalitetin

e kombinuar, pér shkak té temperaturave té krijuara,

fémijét duhet ta pérdorin furrén vetém nén mbikéqyrjen

e té rriturve.
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LEXOJENI ME KUJDES DHE MBAJENI
PER REFERENCE NE TE ARDHMEN
PER TE REDUKTUAR RREZIKUN E LENDIMIT
TE PERSONAVE INSTALIMI | TOKEZIMIT

RREZIK

Rrezik goditjeje elektrike
Prekja e disa prej kompo-
nentéve té brendshém mund
té shkaktojé léndim té réndé
personal ose vdekje. Mos

e gmontoni kété pajisje.

PARALAJMERIM

Rrezik goditjeje elektrike
Pérdorimi i pasakté i tokézimit
mund té shkaktojé goditje
elektrike.

Mos e futni pajisjen né prizé
derisa ajo té jeté instaluar
dhe tokézuar sakté.

Kjo pajisje duhet té tokézohet.
Né rast garku té shkurtér
elektrik, tokézimi redukton
rrezikun e goditjes elektrike
duke ofruar njé tel shkarkimi
pér rrymeén elektrike.

Kjo pajisje éshté pajisur me
njé kordon gé ka njé tel
tokézimi me spiné tokézimi.
Spina duhet té futet né njé
prizé té instaluar dhe tokézuar
sakté.

Konsultohuni me njé elektricist
ose teknik shérbimi té kualifikuar
nése udhézimet e tokézimit nuk
kuptohen plotésisht ose nése
ka dyshime pér tokézimin

e sakté té pajisjes.

Nése éshté e nevojshme té

pérdoret njé kordon zgjatues,

pérdorni vetém kordon zgjatues
me 3 tela.

1. Ofrohet njé kordon i shkurtér
furnizimi me energji pér té
reduktuar rreziget qé vijné
nga ngatérrimi ose pengimi
te njé kabllo mé e gjaté.

2. Nése pérdoret njé set
kordoni té gjaté ose kordon
zgjatues:

1) Vlerésimi i shénuar elektrik
| setit té kordonit ose kordonit
zgjatues duhet té keté mini-
malisht té njéjtén vleré si
vlerésimi elektrik i pajisjes.

2) Kordoni zgjatues duhet té
jeté kordon me 3 tela i llojit
tokézues.

) Kordoni i gjaté duhet té
vendoset né ményré qgeé te
mos mbéshtillet mbi banak
ose tavoliné ku mund té
térhiget nga fémijét ose té
shkaktojé pengim pa dashje.

w
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PASTRIMI

Sigurohuni gé ta shképutni pajisjen nga furnizimi me energji.

1.

2.

3.

Pas pérdorimit, pastrojeni zgavrén e furrés me njé lecké té
njome.

Pastrojini aksesorét né ményrén e zakonshme né ujé me
sapun.

Skeleti dhe guarnicioni i derés dhe pjesét fqinje duhet té
pastrohen me kujdes me njé lecke té njomé kur jané té
ndotur.

Mos pérdorni pastrues té ashpér gérryes apo kruajtése té
mprehta metalike pér té pastruar xhamin e derés sé furrés,
pasi mund té gérvishtin sipérfagen, gjé e cila mund té
shkaktojé copétim té xhamit.

Késhillé pastrimi---Pér pastrim mé té lehté té pareteve té
zgavres gé mund té preken nga ushgimi i gatuar: Vendosni
gjysmé limoni né njé tas, shtoni 300 ml (1/2 pint€) ujé dhe
ngrohni me fuqi mikrovale 100% pér 10 minuta. Fshijeni
furrén duke pérdorur njé lecké té buté e té thaté.
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ENET
KUJDES
RREZIK LENDIMI PERSONAL

Kryerja e ndonjé veprimi shérbimi ose riparimi gé pérfshin
heqgjen e njé kapaku gé ofron mbrojtje nga ekspozimi ndaj
energjisé sé mikrovalés éshté e rrezikshme pér kédo, pérveg
personave kompetenté.

Shihni udhézimet mbi "Materialet gé mund té pérdoren né
furrén me mikrovalé ose qé duhen shmangur né furrén me
mikrovalé". Mund té keté disa ené jometalike g€ nuk jané té
sigurta pér t'u pérdorur pér mikrovalé. Né rast dyshimi, mund ta
provoni enén né fjalé duke ndjekur procedurén e méposhtme.

TESTI | ENES:

1. Mbushni njé ené té sigurt pér mikrovalé me 1 filxhan ujé té
ftohté (250 ml) sé bashku me enén né fjalé.

2. Gatuani me fugi maksimale pér 1 minuté.

3. Ndieni me kujdes enén. Nése ena bosh éshté e ngroht€,
mos e pérdorni pér gatim né mikrovalé.

4. Koha e gatimit nuk duhet té kalojé 1 minuté.
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Materialet gé mund té pérdoren né furrén me mikrovalé

Enét

Vérejtie

Tava pér pjekje

Ndigni udhézimet e prodhuesit. Fundi i tavés pér pjekje duhet té jeté té
paktén 3/16 in¢ (5 mm) mbi pllakén rrotulluese. Pérdorimi i pasakté
mund té shkaktojé thyerjen e pllakés rrotulluese.

Takémet eVetém ato té sigurta pér mikrovalé. Ndigni udhézimet e prodhuesit.

ngrénies

Mos pérdorni ené té plasaritura ose té ciflosura.

Kavanoza gelqi

Higni gjithmoné kapakun. Pérdorini vetém pér té vakur ushgimin.
Shumica e kavanozave té gelqit nuk jané rezistenté ndaj nxehtésisé
dhe mund té thyhen.

Ené qelqi

Vetém ené qelqi pér furré, rezistente ndaj nxehtésisé. Sigurohuni gé té
mos kené elemente metalike. Mos pérdorni ené té plasaritura ose té
ciflosura.

Qese pér gatim
né furré

Ndigni udhézimet e prodhuesit. Mos i mbylini me lidhése metalike.
Béni té cara pér té lejuar daljen e avullit.

Pjata dhe gota
letre

Pérdorini vetém pér gatim/ngrohje afatshkurtér. Mos e lini furrén pa
mbikéqyrje gjaté gatimit.

Peshqir letre

Pérdorini pér t& mbuluar ushqgimin pér ringrohje dhe thithje té yndyrés.
Pérdorini nén mbikéqyrje vetém pér gatim afatshkurtér.

Letér pergamene

Pérdoreni si mbulesé pér té parandaluar spérkatjen ose si mbéshtjellje
pér avullimin.

Plastika

Vetém ato té sigurta pér mikrovalé. Ndigni udhézimet e prodhuesit.
Duhet té keté etiketimin "E sigurt pér mikrovalé". Disa ené plastike
zbuten ndérsa nxehet ushqgimi brenda. "Qeset e zierjes" dhe geset
plastike t& mbyllura miré duhet té ¢cahen, shpohen ose ajrosen sipas
udhézimeve té paketimit.

Mbéshtjelléset

Vetém ato té sigurta pér mikrovalé. Pérdorini pér t&é mbuluar ushgimin

plastike gjaté gatimit pér t& mbajtur lagéshtiné. Mos lejoni gé mbéshtjellésja
plastike té& preké& ushqgimin.

Termometra Vetém ata té sigurt pér mikrovalé (termometra pér mish dhe émbélsira).

Letér dylli Pérdoreni si mbulesé pér té parandaluar spérkatjen dhe pér té mbajtur

lagéshtiné.

Materialet qé duhen shmangur né furrén me mikrovalé

Enét

Veérejtie

Tabaka alumini

Mund té shkaktojé formim harku. Transferojeni ushqgimin né ené té
sigurt pér mikrovalé.

Karton ushgimi
me dorezé
metalike

Mund té shkaktojé formim harku. Transferojeni ushqgimin né ené té
sigurt pér mikrovalé.

Ené metalike ose
me elemente
metalike

Metali mbron ushgimin nga energjia e mikrovaléve. Elementi metalik
mund té shkaktojé formim harku.

Lidhése metalike
me pérdredhje

Mund té shkaktojné formim harku dhe mund té shkaktojné zjarr né
furré.

Qese letre

Mund té shkaktojné zjarr né furré.

Shkumé plastike

Kur ekspozohet ndaj temperaturés sé larté, shkuma plastike mund té
shkrijé ose té kontaminojé Iéngun brenda.

Druri

Druri thahet kur pérdoret né furrén me mikrovalé dhe mund té ¢cahet ose
plasaritet.
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KONFIGURIMI | FURRES

Emrat e pjeséve dhe aksesoréve té furrés
Higeni furrén dhe té gjitha materialet nga kartoni dhe zgavra e furrés. Furra vien me aksesorét
€ méposhtém:

Tabakaja e gelgit 1 A
Grupi i unazeés sé pllakés rrotulluese 1
Manuali i udhézimit

R

R L

e
~ A) Paneli i kontrollit
F B) Grupi i unazés sé pllakés

' rrotulluese
- C) Tabakaja e gelqit
! D) Dritarja e vézhgimit

U E) Grupi i derés
F) Sistemi i kygjes sé

Skara me kémbalec (Nuk mund té sigurisé

pérdoret né funksionin e mikrovalés dhe
duhet té vendoset mbi tabakané e gelqit)

Instalimi i pllakés rrotulluese
Bokulla (né pjesén e poshtme)

a. Mos e vendosni asnjéheré tabakané e gelqit me
koké poshté.
Tabakaja e qgelqit nuk duhet té kufizohet kurré.

Tabakaja b. Edhe tabakaja e gelqit edhe grupi i unazés sé
e gelqit pllakés rrotulluese duhet té pérdoren gjithmoné
e gjaté gatimit.

) c. Té gjitha ushgimet dhe enét e ushqgimit vendosen
L gjithmoné mbi tabakané e qelgit pér gatim.

i pliakés — - d. Nése tabakaja e gelqit ose grupi i unazés sé

rrotulluese y L pllakés rrotulluese cifloset ose prishet, kontaktoni

Grupi i unazés sé gendrén mé té afért té autorizuar té shérbimit.

pllakés rrotulluese
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INSTALIMI NE BANAK
Higni gjithé materialin

e paketimit dhe aksesorét.
Kontrolloni furrén pér ndonjé
démtim, si p.sh. callata ose
deré té thyer. Mos e instaloni
nése furra éshté e demtuar.

Mobilia: Higni shtresat
mbrojtése g€ gjenden né
sipérfagen e mobilies sé
furrés me mikrovalé.

Mos e higni kapakun Mica
kafe té& zbehté qé éshté
montuar né zgavrén e furrés
pér té mbrojtur magnetronin.

INSTALIMI

1. Zgjidhni njé sipérfage té
niveluar g€ ofron hapésiré té
mjaftueshme té hapur pér
vrimat e hyrjes dhe/ose daljes.

(1) Lartésia minimale

e instalimit éshté 85 cm.

(2) Sipérfagja e pasme

e pajisjes duhet té vendoset
pérkundér njé muri.

Lini njé hapésiré minimale
prej 30 cm mbi furré, ndérsa
midis furrés dhe mureve
ngjitur kérkohet njé hapésiré
minimale prej 20 cm.

(3) Mos i higni kémbét nga
pjesa e poshtme e furrés.

(4) Bllokimi i vrimave té hyrjes
dhe/ose daljes mund té
démtojé furrén.

(5) Vendoseni furrén sa mé
larg radios dhe televizorit qé
té jeté e mundur. Pérdorimi

i furrés me mikrovalé mund

té shkaktojé interferencé me
radion ose televizorin.

2. Futeni furrén né njé prizé
standarde shtépie. Sigurohuni
gé tensioni dhe frekuenca té
jené té njéjta me tensionin
dhe frekuencén né etiketén

e vlerésimit.
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PARALAJMERIM: Mos Sipérfagja

e instaloni furrén mbi njé e arritshme mund
pianuré gatimi ose pajisje té jeté e nxehté
tjetér gé prodhon nxehtési. gjaté pérdorimit.

Nése instalohet afér ose mbi
njé burim nxehtésie, furra
mund té démtohet dhe
garancia do té humbé
vlefshmeériné.
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UDHEZIM PERDORIMI
PANELI I KONTROLLIT

+ Mikrovala =<

Shtypni pér té zgjedhur funksionin e mikrovalés

e Skara Uﬁu

Shtypni njé heré pér té zgjedhur funksionin e skarés
*

e Shkrirje 0

Shtypni pér té zgjedhur shpejt funksionin e shkrirjes

+  Kohématési/ora (O

Shtypni pér té caktuar orén

« Pastrimi inteligjent %%

Shtypni pér té zgjedhur funksionin e pastrimit inteligjent

* Menyja automatike [E

Shtypni pér té zgjedhur menyté automatike

. Zéri fikur 5]

Shtypni pér 3 sekonda pér té heshtur mikrovalén

¢ Ndalo/Anulo L|_|®

Shtypni pér té anuluar funksionin aktual té gatimit

e Start/+30Sec. ?m

Shtypni pér té nisur funksionin ose pér té nisur shpejt funksionin
e mikrovalés pér 30 sekonda

* Blloko 3;%

Shtypni pér 3 sekonda pér funksionin e bllokimit pér fémijé
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UDHEZIM PERDORIMI

Kjo furré me mikrovalé pérdor komanda elektronike moderne pér t& pérmbushur nevojat
tuaja té gatimit.

1. Cilésimi i orés
Kur furra me mikrovalé éshté ndezur, furra do té shfaqé "0:00" dhe zilja do té bjeré njé heré.
1) Shtypni " @ | 5;]) " dy heré. Shfaget "0:00" dhe shifrat e orés do té pulsojné.

2) Rrotulloni " @ " pér té rregulluar shifrat e orés, koha e hyrjes duhet t€ jeté brenda 0--23
(24 oré).
3) Shtypni " @ | 3’51’ ", shifrat e minutave do té pulsojné.

4) Rrotulloni " " pér té rregulluar shifrat e minutave, koha e hyrjes duhet té jeté brenda
0--59.

5) Shtypni " @ | 3';]) " pér té pérfunduar cilésimin e orés. ":" do té pulsojé.

Shénim:

1) Nése ora nuk éshté caktuar, ajo nuk do té funksionojé kur ndizet.

2) Gjaté procesit té cilésimit té orés, nése nuk shtypni " @ | 3";]) " brenda 5 minutave, furra
do té kthehet automatikisht né gjendjen e méparshme.

2. Kohématési i kuzhinés
1) Shtypni" ® | 5,13 " njé heré, ekrani do té shfagé 00:00.

2) Rrotulloni " " pér té vendosur vlerén e duhur té kohématésit. (Koha maksimale
e gatimit éshté 95 minuta.)

3) Shtypni " @m " pér té konfirmuar cilésimin.

3. Gatimi me mikrovalé

Grafiku i fugisé sé mikrovalés

Ekrani P100 P80 P50 P30 P10
Fugia
e mikrovalés | 1000 W [ 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Shtypni " =% " dhe mé pas do té shfaget "P100".
2) Shtypni "% " né ményré té pérséritur ose rrotulloni dorezén pér t& caktuar nivelin
e fuqisé. Disponohen 5 nivele fugie.

3) Shtypni " @?.,s " pér té konfirmuar.
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4) Rrotulloni " " pér té rregulluar kohén e gatimit. Duhet té jeté brenda 0:05-95:00.

5) Shtypni " @m " pér té nisur gatimin.

4. Skara dhe gatimi i kombinuar
1) Shtypni " % " né ményré té pérséritur pér t€ zgjedhur modalitetin dhe mé pas "G-1", "C-1",

"C-2" do té shfagen né rend.
2) Shtypni " @s " pér té konfirmuar modalitetin.
3) Rrotulloni @ " pér té caktuar kohén e gatimit. Duhet té jeté brenda 0:05-95:00.

4) Shtypni " @Dm " pér té nisur gatimin.

Funksioni Ekrani Fuqla .. Fqu}
e mikrovalés e skarés

Combi. 1 C-1 55% 45%

Combi. 2 C-2 34% 66%

5. Shkrirja sipas peshés
. * Ty . . I
1) Shtypni " 0 " njé heré, furra do té shfaqé "d-1".
2) Rrotulloni " " pér té zgjedhur peshén e ushgimit. Né té njéjtén kohé, "g" do té ndizet.
Pesha duhet té jeté brenda 100-2000 g.

3) Shtypni butonin "@s " pér té nisur shkrirjen.
Shénim: zilja do t'ju kujtojé ta ktheni ushgimin nga ana tjetér gjaté shkrirjes. Nése nuk
reagoni, furra do té vazhdojé té punojé.

6. Shkrirja sipas kohés
1) Shtypni dy heré butonin " *0 ", furra do té shfagé "d-2".

2) Rrotulloni " " pér té zgjedhur kohén e gatimit. Koha maksimale e cilésimit éshté
95 minuta.

3) Shtypni butonin "@s " pér té nisur shkrirjen.
Fuqia e shkrirjes éshté P30 dhe nuk mund té ndryshohet.
Shénim: Kur té keté kaluar gjysma e kohés, do té tingéllojé zilja pér t'ju kujtuar gé ta ktheni

ushgimin nga ana tjetér. Nése nuk reagoni, furra do té vazhdojé té punojé.
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7. Gatimi me shumé faza

Shénime:

1) Né gatimin me shumé faza mund té caktohen dy faza gatimi.

2) Nése caktoni funksionin e shkrirjes, ai do té funksionojé automatikisht né fazén e paré.

3) Kohématési i kuzhinés, menyja automatike dhe pastrimi automatik nuk mund té caktohen
si njé nga shumé fazat.

Shembull: shkrini ushgimin pér 5 minuta dhe mé pas gatuajeni me fuqgi mikrovale 80% pér

7 minuta.

*
1) Shtypnidy heré " O " dhe mé pas ekrani do té shfagé “d-2".

2) Rrotulloni " " pér té caktuar kohén e déshiruar té shkrirjes prej 5 minutash.

e

3) Shtypni " === " dhe mé pas do té shfaget "P100".

4) Rrotulloni @ " 0se shtypni " == " né ményré té pérséritur pér té caktuar nivelin e fugisé
P80.

5) Shtypni " @s "pér té konfirmuar.

6) Rrotulloni” " pér té caktuar kohén e déshiruar té shkrirjes prej 7 minutash.

7) Shtypni " @s " pér té nisur gatimin.

8. Nisja e shpejté
1) Né gjendje pritjeje, shtypni " @m " pér té nisur gatimin 30 sekonda me fuqi 100%. Cdo
shtypje e shtuar do té rrisé kohén e gatimit me 30 sekonda deri né 95 minuta.

2) Né gjendje pritjeje, rrotulloni " " majtas pér té caktuar kohén e gatimit pér 95 minuta

me fugi mikrovale 100% dhe mé pas rrotulloni " @ " pér té caktuar kohén e gatimit.

Shtypni " (I??us " pér té nisur gatimin.

9. Pastrimi inteligjent

Né gjendje pritjeje, shtypni njé heré " =3 ", "AC" do té shfaget. Shtypni njé heré " (@m " pér
té nisur pastrimin (pastrim 100% i mikrovalés pér 5 minuta)

Programi “Pastrimi inteligjent” ju ndihmon té& pastroni me lehtési pajisjen dhe té largoni
aromat e pakéndshme. Mjafton t€ vendosni njé tas me ujé brenda mikrovalés dhe té zgjidhni
funksionin “Pastrimi inteligjent”. Fugia natyrale e avullit do t& zbusé mbetjet e ushgimit brenda
pak minutave, duke i béré gati pér t'u eliminuar.

Shénim: Ndalohet mbajtja e ujit me ené metalike.
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10. Bllokimi pér fémijé
Blloko: Né gjendje pritjeje, shtypni " |__'®|3;L:|J " pér 3 sekonda. Do té dégjohet njé "bip" i gjaté
gé tregon hyrjen né gjendjen e bllokimit pér fémijé dhe treguesi i bllokimit do té ndizet.

Zhblloko: Né gjendje té bllokuar, shtypni " L|_|®|3'£J " pér 3 sekonda. Do té dégjohet njé "bip"
i gjaté qé tregon se bllokimi éshté hequr dhe treguesi i bllokimit do té€ zhduket.

11. Funksioni i orés
1) Gjaté gjendjes sé gatimit, shtypni " @|3’;]) " pér té kontrolluar orén aktuale. Ajo do té

shfaget pér 3 sekonda.

12. Modaliteti i heshtur

Pér té aktivizuar modalitetin e heshtur:

Né gjendje pritjeje ose ore, shtypni dhe mbani " @ | '37;]) " pér 3 sekonda.
Do té shfaget “oFF”. Kur shtypni butonat, nuk Iéshohet zé&.
Pér té caktivizuar modalitetin e heshtur:

Né modalitetin e heshtur, shtypni dhe mbani " @ | '3}1) " pér 3 sekonda. Do té dégjohet njé
"bip". Do té shfaget "on".

13. Menyja automatike

1) Né gjendje pritjeje, rrotulloni " " djathtas pér té zgjedhur funksionin e déshiruar dhe
"A1"~"A8" do té shfaqet.

2) Shtypni " @s " pér té konfirmuar menyné gé ju nevojitet.
3) Rrotulloni " " pér té zgjedhur nénmenyné.

4) Shtypni " @os " pér té nisur gatimin.

SQ-17



Grafiku i menysé

NUMRI EMRI | KATE- EKRANI |EMRI I PROGRAMIT PESHA | KOHA | FUQIA
GORISE
bl Buké me hudhér né skaré 200g 4'00" C-2
AL Brusketa dhe b2 ;ost i:n? dtjfglthe d:te prosct;.uttf1 _ 2009 4'00 C-1
t& ngjashme b3 rusketa te ngrohtame djaihe | o009 | 600" | c-2
dhe domate
b4 Krutona me mocarela 200g 4'00" C-2
bl Lazanjé 600 g 8'00" C-1
b2 Kaneloni 600 g 8'00" C-1
A2 Makarona -
b3 Palaginka 600 g 8'00" C-1
b4 Njoki alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Gjoks pule i pjekur né skaré 300 g 7'00" C-2
b2 K?fsha Pule té pjekura 500 g 16'00" c-2
A3 PulE né skaré
b3 T.r.ashelsofshe pule e pjekur 400 g 1500" C-2
né skaré
b4 Krahé pule té pjekur né skaré 400 g 12'00" C-2
bl Karkaleca té pjekur né skaré 300 g 5'00" C-2
b2 F!!eta p?shku té pjekura 300 g 800" c-2
Ad Peshk né skaré
b3 Salmon i pjekur né skaré 300 g 6'00" C-2
b4 Peshk ton i pjekur né skaré 2509 5'00" C-2
bl Salsige té freskéta 25049 6'00" C-1
AS Mish b2 Q?bap : 3004g 7'00 C-1
b3 Bérxolla derri 400 g 7'00" C-1
b4 Hotdogé 250 g 6'00" C-1
b1 K.L.mgull?shka té pjekura 300 g 100" c-2
né skaré
A6 Perime b2 Patéllxhané té pjekur né skaré | 300 g 10'00" C-2
b3 Domate té pjekura né skaré 300g 8'00" C-2
b4 Kungull i pjekur né skaré 300 g 8'00" C-2
bl Tavé me patate 400 g 12'00" C-1
b2 Tavé peshku 400 g 10'00" C-2
A7 Tava "
b3 Tavé me makarona 500 g 10'00" C-1
b4 Tavé me oriz 400 g 10'00" C-1
bl Tarté me mollé 7009 22'00" C-1
A8 Embalsira b2 Embélsiré me thérrime brumi 600 g 10'00" C-2
b3 Tavé frutash 500 g 8'00" C-2
b4 Krepa 400 g 9'00" C-2
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ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Normale

Mund té keté interferencé né marrjen e sinjalit té
radios dhe televizorit kur punon furra me mikrovalé.
Furra me mikrovalé pengon Eshté e ngjashme me interferencén e pajisjeve té
marrjen e sinjalit té televizorit vogla elektrike, si mikseri, fshesa me korrent dhe
ventilatori elektrik.

Kjo éshté normale.

Né gatimin me mikrovalé me fuqi t€ ulét, drita e furrés
mund té zbehet. Kjo éshté normale.

Gjaté gatimit mund té dalé avull nga ushqgimi. Pjesa
dérrmuese do té dalé nga vrimat e ventilimit. Por njé
sasi mund té grumbullohet né njé vend té freskét si

Drité e zbehté furre

Avulli grumbullohet te dera,
ajri i nxehté del nga vrimat

e ventilimit . Co
dera e furrés. Kjo éshté normale.
Furra nisi t& punojé aksiden- Ndalohet vénia né puné e njésisé pa ushqim brenda.
talisht pa ushgim brenda. Eshté shumé e rrezikshme.
Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja
(1) Kordoni elektrik nuk Higeni nga priza. Pastaj futeni
éshté futur miré. sérish né prizé pas 10 sekondash.

Zévendésoni siguresén ose
rivendosni ndérprerésin e qarkut
(té riparuar nga personeli
profesionist i kompanisé soné)
Provoni prizén me pajisje té tjera
elektrike.

(2) Eshté djegur siguresa
Furra nuk ndizet. ose éshté fikur
ndérprerési i qarkut.

(3) Problem me prizén.

(4) Dera nuk éshté
mbyllur miré.

Furra nuk ngroh. Mbylleni miré derén.

MBROJTJA E MJEDISIT

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén Evropiane 2012/19/EU

pér Rregulloret e Mbetjeve té Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike 2013 né

lidhje me pajisjet elektrike dhe elektronike (WEEE). WEEE pérmbajné si

substanca ndotése (gé mund té kené njé efekt negativ né mjedis) edhe

elemente bazé (qé mund té ripérdoren). Eshté e réndésishme qé WEEE

t'u nénshtrohen trajtimeve specifike pér hegje dhe hedhje té sakté té

ndotésve, si dhe pér té rikuperuar té gjitha materialet. Individét mund

té luajné njé rol té réndésishém né sigurimin gé WEEE té€ mos béhen
I  rroblem miedisor; éshté thelbésore té ndigni disa rregulla themelore:

- WEEE nuk duhet té trajtohen si mbetje shtépiake;

- WEEE duhet té dérgohen né zonat e dedikuara té grumbullimit,

té menaxhuara nga késhilli i gytetit ose njé kompani e regjistruar.

Né shumé shtete, mund té keté grumbullime né vendbanim pér WEEE

e médha. Kur blini njé pajisje té re, e vjetra mund t'i kthehet shitésit, i cili

duhet ta pranojé até falas si shérbim, pér sa kohé qgé pajisja éshté e njé

lloji ekuivalent dhe ka té njéjtat funksione si pajisja e bleré.
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FORSIKTIGHETSATGARDER FOR ATT UNDVIKA
MOJLIG EXPONERING FOR OVERDRIVA MANGDER
MIKROVAGSENERGI

(a) Forsok inte att anvanda ugnen med luckan oppen
eftersom detta kan leda till skadlig exponering for
mikrovagsenergi. Det ar viktigt att inte bryta sénder eller
manipulera sakerhetssparrarna.

(b) Placera inga féremal mellan ugnens framsida och luckan
och lat inte smuts eller rengoéringsrester samlas pa
tatningsytorna.

(c) VARNING: Om luckan eller dorrtatningarna ar skadade
far ugnen inte anvandas férran den har reparerats av en
kompetent person.

TILLAGG
Om apparaten inte halls ren kan dess yta forsamras. Detta kan
paverka apparatens livslangd och leda till en farlig situation.

SPECIFIKATIONER

Modell CMGA31W8DLS
Markspanning 230 V~ 50 Hz
Mikrovagsugn ingang 1500 W
Mikrovagsugn utgang 1000 W

Grill 1000 W

Uppgifter om lag energiforbrukning enligt kommissionens forordning (EU) 2023/826.

Period efter vilken utrustningen automatiskt
Tillstand Stromfoérbrukning [nar tillstandet

Standbylage med visning av 08W 20 Min.
information eller status ’
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VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR/
VARNINGAR

For att minska risken for brand, elektriska stotar,
personskador eller exponering for mycket energi fran
mikrovagsugnen nar du anvander apparaten ska du folja de
grundlaggande forsiktighetsatgarderna, inklusive foljande:

1. Las och folj de sarskilda anvisningarna:
"FORSIKTIGHETSATGARDER FOR ATT UNDVIKA
MOJLIG EXPONERING FOR OVERDRIVNA MANGDER
MIKROVAGSENERG!”.

2. Den har apparaten kan anvandas av barn fran 8 ars alder
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga om de har fatt handledning eller instruktioner for
saker anvandning och forstar de faror som ar inblandade.
Barn ska inte leka med apparaten.

Rengoring och skotsel ska inte utforas av barn utan
uppsikt.

3. Hall apparaten och dess sladd utom rackhall for barn
under atta ar.

4. Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren,
dennes serviceombud eller liknande kvalificerad person
for att undvika faror.

5. VARNING: For att undvika elektriska stotar ska apparaten
vara avstangd innan lampan byt ut.

6. VARNING: Det ar farligt for ndgon annan an en kompetent
person att utfora service eller reparationer som innebar
att ett skydd som skyddar mot exponering for
mikrovagsenergi tas bort.

7. VARNING: Vatskor och andra livsmedel far inte varmas
i slutna behallare eftersom de kan explodera.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Nar du varmer mat i plast- eller pappersforpackningar
ska du halla ett 6ga pa ugnen eftersom det finns risk
for antandning.

Anvand endast redskap som ar lampliga for
mikrovagsugnar.

Om det uppstar rok, stang av eller koppla ur apparaten
och hall luckan stangd for att kvava eventuella lagor.
Uppvarmning av drycker i mikrovagsugn kan leda till
fordréjd kokning och darfér maste man vara forsiktig
nar man hanterar behallaren.

Vid varmning av nappflaskor och barnmatsburkar ska
innehallet réras om eller skakas. Kontrollera temperaturen
innan fortaring for att undvika brannskador.

Agg med skal och hela hardkokta 8gg bor inte varmas

I mikrovagsugn. De kan explodera aven efter
mikrovagsvarmningen.

Ugnen bor rengoras regelbundet och eventuella
matavlagringar bor avlagsnas.

Om ugnen inte halls ren kan det leda till att ytan
forsamras, vilket kan paverka apparatens livslangd
negativt och eventuellt leda till en farlig situation.

For att undvika overhettning ska apparaten inte installeras
bakom en dekorativ lucka. (Detta galler inte apparater
med dekorativ lucka.)

Anvand endast den temperatursond som rekommenderas
for den har ugnen (for ugnar som ar utrustade med en
mojlighet att anvanda en temperatursond).
Mikrovagsugnen far inte placeras i ett skap om den inte
har testats i ett skap.

Mikrovagsugnen maste anvandas med den dekorativa
luckan oppen (for ugnar med dekorativ lucka).
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20.

21.

22.

23.
24.

25.
26.

27.
28.

Denna produkt ar avsedd att anvandas i hushall och

liknande anvandningsomraden, som till exempel:

- personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer;

- mangardsbyggnader och av gaster pa hotell, motell
och andra miljéer av bostadstyp,

- lantbruk,

- B&B-miljcer.

Mikrovagsugnen ar avsedd for uppvarmning av mat och

dryck. Att torka mat eller klader och varma varmekuddar,

tofflor, svampar, fuktiga trasor och liknande kan leda till

risk for skada, antandning eller brand.

Metallbehallare for mat och dryck far inte anvandas vid

tillagning i mikrovagsugn.

Apparaten far inte reng6ras med en angrengorare.

Apparaten ar avsedd att anvandas som en fristdende

apparat.

Apparaternas baksida ska placeras mot en vagg.

Apparaterna ar inte avsedda att anvandas med en extern

timer eller ett separat fjarrstyrningssystem.

Nar apparaten ar i drift kan atkomliga ytor vara varma.

VARNING: Nar apparaten anvands i kombinationslaget

bor barn endast anvanda ugnen under uppsikt av en

vuxen pa grund av de temperaturer som uppstar.
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LAS NOGGRANT OCH SPARA
FOR FRAMTIDA REFERENS
FOR ATT MINSKA RISKEN FOR PERSONSKADOR

VID JORDANSLUTNING

FARA

Risk for elektrisk stot

Att rora vid de interna
komponenterna kan orsaka
allvarlig personskada eller
dodsfall. Ta inte isar denna
apparat.

VARNING

Risk for elektrisk stot

Felaktig anvandning av
jordningen kan leda till
elektriska stotar.

Anslut inte till ett eluttag forran
apparaten ar korrekt
installerad och jordad.

Denna apparat maste vara
jordad. | handelse av en
elektrisk kortslutning minskar
jordning risken for elektriska
stétar genom att tillhandahalla
en flyktledare for den
elektriska strommen.

Den har apparaten ar utrustad
med en sladd som har en
jordkabel med en jordkontakt.
Kontakten maste anslutas till
ett uttag som ar korrekt
installerat och jordat.

Kontakta en kvalificerad elektriker
eller serviceman om du inte har
forstatt anvisningarna for
jordning helt och hallet eller om
du ar osaker pa om apparaten
ar korrekt jordad.

Om det ar nddvandigt att
anvanda en foérlangningssladd,
anvand endast en 3-tradig
forlangningssladd.

1.

1)

2)
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En kort stromforsorjnings-
sladd medféljer leveransen
for att minska riskerna att
fastna i eller snubbla dver
en langre sladd.

Om en lang sladd eller
forlangningssladd anvands:
Den markerade elkapaciteten
for kablagepaketet eller
forlangningssladden ska
vara minst lika stor som
apparatens elkapacitet.
Forlangningssladden maste
vara en jordad 3-tradig sladd.
Den langa sladden ska vara
placerad sa att den inte
hanger dver bankskivan eller
bordet sa att barn kan dra

I den eller snubbla dver den
oavsiktligt.



RENGORING

Se till att koppla ur apparaten fran stromférsoérjningen.

1.

2.
3.

Rengdr ugnens halrum efter anvandning med en |att
fuktig trasa.

Rengor tillbehdren pa vanligt satt i tvalvatten.

Doérrkarmen och tatningen samt angransande delar maste
rengoras forsiktigt med en fuktig trasa nar de ar smutsiga.
Anvand inte harda slipande rengéringsmedel eller vassa
metallskrapor for att rengdra ugnsluckans glas. Detta kan
repa ytan och gora sa att glaset spricker.
Rengoringstips---for enklare rengoring av
halrumsvaggarna som den tillagade maten kan komma

| kontakt med: Lagg en halv citron i en skal, tillsatt 300 ml
(1/2 pint) vatten och varm pa 100 % mikrovagsugnseffekt
I 10 minuter. Torka av ugnen med en mjuk, torr trasa.
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REDSKAP
FORSIKTIGHET
RISK FOR PERSONSKADOR

Det ar farligt féor nagon annan an en kompetent person att
utfora service eller reparationer som innebar att ett skydd
som skyddar mot exponering for mikrovagsenergi tas bort.
Las instruktionerna om "Material som kan anvandas

i mikrovagsugn eller som boér undvikas i mikrovagsugn."
Det kan finnas vissa redskap som inte ar av metall som inte
ar sakra att anvanda i mikrovagsugn. Om du ar osaker kan
du testa redskapet i fraga genom att folja nedanstaende
procedur.

TEST AV REDSKAP:

1. Fyll en mikrovagsséaker behallare med 1 kopp kallt vatten
(250 ml) tillsammans med redskapet i fraga.

2. Koka pa maximal effekt i 1 minut.

3. Kann forsiktigt pa redskapet. Om det tomma redskapet ar
varmt far du inte anvanda det for tillagning i mikrovagsugn.

4. Overskrid inte 1 minuts tillagningstid.
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Material du kan anvanda i mikrovagsugn

Redskap Anmarkningar

Crisppanna Folj tillverkarens instruktioner. Crisppannans botten maste vara minst
5 mm (3/16 tum) ovanfoér den roterande tallriken. Felaktig anvandning
kan leda till att den roterande tallriken gar sonder.

Matporslin Endast mikrovagssaker. Folj tillverkarens instruktioner. Anvand inte
spruckna eller trasiga tallrikar.

Glasburkar Ta alltid av locket. Anvand endast for att varma mat tills den ar lagom
varm. De flesta glasburkar ar inte varmebesténdiga och kan ga sonder.

Glas Endast varmebestandigt ugnsglas. Kontrollera att det inte finns nagra

metalliska detaljer. Anvand inte spruckna eller trasiga tallrikar.

Ugnsmatlagnings- Folj tillverkarens instruktioner. Stédng inte med metallband. Gor skaror

pasar sd att anga kan komma ut.

Papperstallrikar ~ Anvand endast for kortvarig tillagning/uppvarmning. La&mna inte ugnen

och koppar utan uppsikt nar du lagar mat.

Pappersdukar Anvands for att tacka maten for att varma upp och absorbera fett.
Anvand endast under 6vervakning for kortvarig matlagning.

Bakplatspapper Anvand den som ett lock for att forhindra stank eller som ett omslag for
angkokning.

Plast Endast mikrovagssaker. Folj tillverkarens instruktioner. Bor vara markt
"Mikrovagssaker". Vissa plastforpackningar mjuknar nar maten i dem blir
varm. "Kokpasar" och tatt slutna plastpasar/krymppasar ska skaras upp,
goras hal i eller ventileras enligt anvisningarna pa forpackningen.

Plastfolie Endast mikrovagssaker. Anvands for att tdicka maten under tillagningen
for att behalla fukten. Lat inte plastfolie komma i kontakt med maten.

Termometrar Endast mikrovagsugnssakra (kott- och Candy-termometrar).

Vaxpapper/ Anvand som skydd for att férhindra stank och behalla fukt.

bakplatspapper

Material som bor undvikas i mikrovagsugn

Redskap

Anmarkningar

Aluminiumbricka

Kan orsaka ljusbagsbildning. Placera maten i en mikrovagssaker tallrik.

Matkartong med
metallhandtag

Kan orsaka ljusbagsbildning. Placera maten i en mikrovagssaker tallrik.

Metall eller
metallbelagda
bestick

Metall skyddar maten fran mikrovagsenergi. Metallbelaggningar kan
orsaka ljusbagsbildning.

Twistband Kan orsaka ljusbagar och kan orsaka till brand i ugnen.

i metall

Papperspasar Kan orsaka brand i ugnen.

Plastskum Plastskum kan smalta eller férorena vatskan inuti nar det utsatts for hdg
temperatur.

Tra Tra torkar ut nar det anvands i mikrovagsugnen och kan spricka eller ga

sonder.
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STALLA IN DIN UGN

Namn pa ugnsdelar och tillbehor

Ta bort ugnen och allt material fran kartongen och ugnsutrymmet. Ugnen levereras med
foljande tillbehor:

Glastallrik 1 A

Plattans ringmontering 1

Bruksanvisning

A) Kontrollpanel

F B) Plattans ringmontering
\ C) Glastallrik

D) Glasfonster

E) Montering av lucka

F) Sakerhetssparrsystem

Grillstall (kan inte anvandas i mikro-
vagsfunktionen och maste placeras
pa glastallriken)

Montering av roterbar tallrik

Nav (undersida)
a. Placera aldrig glastallriken upp och ner.

Glastallriken bor aldrig begransas.
b. Bade glastallrik och plattans ringmontering maste

Glastallrik ——< alltid anvandas vid tillagning.
c. Mat och alla matbehallare ska alltid placeras pa
=, glastallriken for tillagning.
. d. Om glastallriken eller plattans ringmontering
Roterbar -~ % =~ spricker eller gar sonder, kontakta narmaste
axel — auktoriserade servicecenter.

Plattans ringmontering
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INSTALLATION PA BANKSKIVA

Ta bort allt férpacknings-
material och alla tillbehor.
Undersok ugnen for att se om
den har nagra skador, t.ex.
bucklor eller en trasig lucka.
Installera inte om ugnen ar
skadad.

Skap: Ta bort eventuell
skyddsfilm som finns pa
mikrovagsugnsskapets yta.
Ta inte bort det ljusbruna
glimmerhdljet som ar fast vid
ugnsutrymmet for att skydda
magnetronen.

INSTALLATION

1. Valj en plan yta som ger
tillrackligt med oppet utrymme
for intags- och/eller
utloppsventilerna.

(1) Den minsta monterings-
hojden ar 85 cm.

(2) Apparatens baksida ska
placeras mot en vagg.
Lamna ett avstand pa minst
30 cm ovanfor ugnen och ett
avstand pa minst 20 cm
mellan ugnen och
intilliggande vaggar.

(3) Ta inte bort benen fran
botten av ugnen.

(4) Blockering av intags-
och/eller utloppsoppningar
kan skada ugnen.

(5) Placera ugnen sa langt
bort fran radio och tv-
apparater som mgjligt.
Mikrovagsugnen kan orsaka
stérningar i din radio- eller
tv-mottagning.

2. Anslut ugnen till ett vanligt
hushallsuttag. Kontrollera att
spanningen och frekvensen
ar desamma som spanningen
och frekvensen pa typskylten.
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VARNING: Installera inte
ugnen over en spishall eller
annan varmeproducerande
apparat. Om ugnen
installeras nara eller 6ver en
varmekalla kan den skadas,

och garantin upphor att galla.

Den tillgangliga
ytan kan vara
varm under drift.
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DRIFTINSTRUKTIONER
KONTROLLPANEL

* Mikrovagsugn =~
Tryck for att valja mikrovagsfunktion
.« Grill &Y
Tryck en gang for att valja funktionen Grill
*
e Tinaupp 0
Tryck for att snabbt valja funktionen Tina upp
e Timer/klocka @
Tryck for att stalla in klockan
* Smart rengéring Sy
Tryck for att valja funktionen Smart rengdring
e Automatisk meny [E
Tryck for att valja automatiska menyer
. Ljudav %]
Tryck 3 sekunder for att stdnga av ljudet i mikrovagsugnen

e Stopp/Avbryt [_|_|®
Tryck for att avbryta aktuell tillagningsfunktion

e Start/+30Sec. ?m

Tryck for att starta funktionen eller snabbstarta mikrovagsfunktionen
i 30 sekunder

e Las 3;%

Tryck 3 sekunder for funktionen Barnlas
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DRIFTINSTRUKTIONER

Denna mikrovagsugn anvander moderna elektroniska kontroller for att uppfylla dina
matlagningsbehov.

1. Klockinstallning

Nar mikrovagsugnen ar paslagen visas "0:00” pa ugnen och summern ljuder en gang.

1) Tryck tva ganger pa” @ | 3,'1) ”.”0:00” visas och timsiffrorna blinkar.
2) Vrid” ” for att justera timsiffrorna, den inmatade tiden boér ligga inom 0--23 (24 timmar).

3) Tryck pa” @ | 3’;]) ” minutsiffrorna blinkar.

4) Vrid” ” for att justera minutsiffrorna, inmatningstiden boér ligga inom 0--59.

5) Tryck pa” @ | 3';]) ” for att avsluta klockinstallningen. ”:” blinkar.
Obs!

1) Om klockan inte &r installd kan den inte fungera nar den ar stromsatt.
2) Om du inte trycker pa” @ | 3’;]) ” inom 5 minuter under klockinstéllningen atergar ugnen

automatiskt till féregaende lage.

2. Kokstimer

1) Tryck en gang pa” ® | 3"51) ”, displayen visar 00:00.
2) Vrid” @ ” for att stélla in ratt timer. (Den maximala tillagningstiden ar 95 minuter.)

3) Tryck pa” @m ” for att bekrafta installningen.

3. Tillagning i mikrovagsugn

Effektdiagram for mikrovagsugn

Display P100 P80 P50 P30 P10
Mikrovagseffekt |1 000 W| 800 W 500 W 300 W 100 W

1) Tryck pa” == och sedan visas "P100".

3

2) Tryck flera ganger pa” 3% " eller vrid pa ratten for att stalla in effektnivan.

De 5 effektnivaerna ar tillgangliga.

3) Tryck pa” (%5 ” for att bekrafta.
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4) Vrid” ” for att justera tillagningstiden, den bor ligga inom 0:05-95:00.

5) Tryck pa” @m ” for att starta tillagningen.

4. Grill- och kombinationsmatlagning

1) Tryck flera ganger pa” % ”

for att valja lage. "G-1”, "C-1”, "C-2" visas i tur och ordning.
2) Tryck pa” @s ” for att bekrafta laget.
3) Vrid” @ ” for att stalla in tillagningstiden. Den bor ligga inom 0:05-95:00.

4) Tryck pa” (?DM ” for att starta tillagningen.

. . Mikro- .
Funktion Display vagseffekt Grilleffekt
Combi. 1 C-1 55 % 45 %
Combi. 2 C-2 34 % 66 %
5. Tina upp efter vikt
%*
1) Tryck en gang pa knappen” () ”, ugnen visar "d-1".
2) Vrid” ” for att valja matens vikt. Samtidigt kommer "g” att tandas.

Vikten bor ligga inom 100-2 000 g.

3) Tryck pa knappen” @s ” for att starta upptining.
Obs: Summern ljuder for att paminna dig om att vanda pa maten under upptining.

Om ingen atgard vidtas fortsatter ugnens funktion.

6. Tina upp efter tid

1) Tryck tva ganger pa knappen ” *O ”, ugnen visar "d-2".

2) Vrid” ” for att valja tillagningstid. Maximal installningstid &r 95 minuter.

3) Tryck pa knappen” @s ” for att starta upptining.
Effekten for upptining ar P30. Den gar inte andra.

Obs! Nar halva tiden har gatt hors en summer som paminner dig om att vanda pa maten.

Om ingen atgard vidtas fortsatter ugnens funktion.
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7. Tillagning i flera steg

Anmarkningar:

1) Tva tillagningssteg kan stallas in vid tillagning i flera steg.

2) Om du staller in funktionen Tina upp kommer den att fungera automatiskt i det forsta steget.

3) Kokstimer, automatisk meny och automatisk rengéring kan inte stallas in som en av
flerstegsalternativen.

Exempel: Tina maten i 5 minuter och tillaga den sedan med 80 % mikrovagseffekt i 7 minuter.
*
1) Tryck tva ganger pa” 0 ” och skarmen visar "d-2".

2) Vrid” ” for att stélla in 6nskad upptiningstid pa 5 minuter.

el

3) Tryck pa och sedan visas "P100”.

——
Qe

gy

4) Vrid” " eller tryck flera ganger pa ” === " for att stalla in effektnivan for P80.

5) Tryck pa” @s ” for att bekrafta.

6) Vrid” ” for att stélla in 6nskad upptiningstid pa 7 minuter.

7) Tryck pa” @s ” for att starta tillagningen.

8. Snabbstart

1) | vantelage, tryck pa” @m ” for att starta 30 sekunders tillagning med 100 % effekt.

Vid varje tryck pa knappen okar tillagningstiden med 30 sekunder upp till 95 minuter.
2) | vantelage, vrid” ” &t vanster for att stalla in tillagningstiden till 95 minuter med 100 %

mikrovagseffekt. Vrid sedan ” QZ ” for att stalla in tillagningstiden och tryck pa” [?305 " for
att starta tillagningen.

9. Smart rengoring

B

| vantelage, tryck en gang pa” sy ”, "AC” visas, tryck pa” (@m ” for att starta rengéringen
(100 % mikrovagsrengoring i 5 minuter)

Programmet Smart rengdring hjalper dig att enkelt rengora din apparat och ta bort obehagliga
lukter. Du behdver bara placera en skal med vatten i mikrovagsugnen och valja funktionen
Smart rengdring. Den naturliga kraften i &ngan kommer att mjuka upp matresterna pa nagra
minuter s& att de enkelt kan tas bort.

Obs! Det ar forbjudet att anvanda ett metallkarl for vattnet.
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10. Barnlas

Las: | vantelage, tryck pa ” |_'_'®|3;E|J ” i 3 sekunder, ett langt "pip” hérs som indikerar att

barnlaset aktiverats och lasindikatorn tands.

Las upp: | last lage, tryck pa” L_'®|£J ” i 3 sekunder, ett langt "pip” hérs som anger att laset
har avaktiverats och lasindikatorn slocknar.

11. Tid-funktion
1) Under tillagningen trycker du pa ” ®|§5']) ” for att kontrollera aktuell tid. Den visas
i 3 sekunder.

12. Tyst lage

For att aktivera det tysta laget:

| vantelage eller klocklage, tryck och hall in” @ | '37;]) ” i 3 sekunder.
"oFF” visas pa displayen. Nar du trycker pa knapparna hors inget ljud.
For att avaktivera det tysta laget:

| tyst lage, tryck och hall in” @ | 5;,]) ” i 3 sekunder. En pip hors, "on” visas pa displayen.

13. Automatisk meny

»_n

1) | vantelage, vrid” ” at hoger for att valja 6nskad funktion och "A1"~"A8” visas.
2) Tryck pa” @, ” for att bekrafta onskad meny.

3) Vrid” @ ” for att valja undermeny.

4) Tryck pa” @os ” for att starta tillagningen.

Sv-17



Menydiagram

NUMMER KATEGO- DISPLAY | PROGRAMNAMN VIKT TID | EFFEKT
RINAMN
bl Grilla vitloksbrod 200g 4'00" C-2
b2 Toast med ost och skinka 2009 4'00" C-1
Al B hett
ruschetta b3 Varm bruschetta med ost 200 g 600" c-2
och tomat
b4 Mozzarella-krutonger 200 g 4'00" C-2
bl Lasagne 600 g 8'00" C-1
b2 Cannelloni 600 g 8'00" C-1
A2 Pasta —
b3 Crépes 600 g 8'00" C-1
b4 Gnocchi alla romana 500 g 7'00" C-1
bl Grillat kycklingbrost 300 g 7'00" C-2
b2 Grillade kycklingben 500 16'00" C-2
A3 Kyckling I Y - : g g
b3 Grillat kycklinglar 400 g 15'00" C-2
b4 Grillade kycklingklubbor 400 g 12'00" C-2
bl Grillade rékor 300 g 5'00" C-2
Ad Fisk b2 Gr!IIade fiskfiléer 3009 8'00 C-2
b3 Grillad lax 300 g 6'00" C-2
b4 Grillad tonfisk 25049 5'00" C-2
bl Farska korvar 250 g 6'00" C-1
R b2 Kottspett 300 g 7'00" C-1
A5 Kott "
b3 Flaskkotletter 400 g 7'00" C-1
b4 Varmkorv 250 g 6'00" C-1
bl Grillad zucchini 300 g 10'00" C-2
2 ill i 10'00" -2
A6 Grénsaker b Grf ad aubergine 3004g 0'00 C
b3 Grillade tomater 300 g 8'00" C-2
b4 Grillad pumpa 3004g 8'00" C-2
bl Potatisgratang 400 g 12'00" C-1
2 Fiskgrata 4 10'00" -2
A7 Gratéinger b iskgra arlg 00 g 0'00 C
b3 Pastagratang 500 g 10'00" C-1
b4 Risgratang 400 g 10'00" C-1
bl Appelkaka 700 g 22'00" C-1
AS Kakor/ b2 Smulpaj 600 g 10'00" Cc-2
bakelser b3 Fruktkaka 500 g 8'00" C-2
b4 Crepes 400 g 9'00" C-2
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FELSOKNING

Normal
Radio- och tv-mottagning kan storas nar mikrovagsugnen
Mikrovagsugn stor ar igang. Det liknar storningar fran sma elektriska
tv-mottagningen apparater som mixer, dammsugare och elflakt.

Det ar normailt.

Vid matlagning i mikrovagsugn med lag effekt kan

Dimmad ugnsbelysning ugnsbelysningen bli svag. Det r normalt.

Vid matlagning kan anga komma ut ur maten. Mest
kommer det fran ventilerna. Men en del kan samlas pa
en sval plats, t.ex. pa en ugnslucka. Det &r normailt.

Anga samlas pa luckan, varm
luft ut ur ventilerna

Ugnen startade oavsiktligt utan

att det fanns nagon mat | Det ar férbjudet att kbra apparaten utan mat inuti. Det

ar valdigt farligt.

ugnen.
Problem Mojlig orsak Atgard
(1) Natsladden ar inte Dra ur natsladden. Anslut sedan
ordentligt ansluten. igen efter 10 sekunder.
(2) Sakringen gar eller Byt sakring eller aterstall strom-
Ugnen kan inte startas. strombrytaren brytaren (repareras av profes-
aktiveras. sionell personal fran vart foretag)
(3) Problem med uttaget. Testa uttaget med andra elektriska
apparater.
N . (4) Luckan ar inte - .
Ugnen varmer inte. ordentligt stingd. Stang luckan ordentligt.

MILJOSKYDD

Den héar apparaten ar markt i enlighet med EU-direktivet 2012/19/EU om
foreskrifter gallande avfall av elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)
fran 2013. WEEE innehaller bade miljoférstérande substanser och
baselement (som kan ateranvandas). Det ar viktigt att WEEE genomgar
specifik bearbetning sa att miljoférstérande &mnen avlagsnas och
hanteras pa ratt satt, och andra material kan atervinnas. Individer kan
spela en viktig roll i att sékerstalla att WEEE inte blir ett miljoproblem.
Det ar viktigt att félja nagra grundldggande regler:

_ - WEEE ska inte betraktas som hushallsavfall;
- WEEE ska tas till en sarskild atervinningsstation som drivs kommunalt
eller av ett privat foretag.
| manga lander kan stora WEEE-produkter hamtas i hemmen. Nar du
kdper en ny apparat kan den gamla Idmnas till leverantéren som maste
acceptera den kostnadsfritt som en engangsldsning, sa lange den gamla
apparaten ar av liknande typ och har samma funktioner som den
nyinkdpta apparaten.
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3ACTEPEXEHHSA WLOAOO MOXNUBOIo BNNnBY
HAOMIPHOI MIKPOXBWJ1IbOBOI EHEPTII

(a) He HamaranTecsa BUKOPUCTOBYBaATK L0 MNiY 3 BigYNHEHUMMU
ABepLUATaMU, OCKINbKM Lie MOXe NPMU3BECTM A0 LWKIAIMBOro
BMNMBY MIKPOXBUIbOBOI eHepril. Baxnueo He nopylwyBatu
cucTemy 3anobikHoro 6nokyBaHHSA Ta He BTpy4aTuca B i
poboTy.

(b) He knagitb xogHi npegMeTn MixX nepeaHbO NOBEPXHED
nedvi Ta aepuatamun. Ctexrte 3a TMM, WOO Ha YyLLiNbHIO-
BallbHMX MNOBEPXHAX HE Hakonuvysascs Opya abo 3anuLLKu
3acoby aAns YmLLeHHs.

(c) MOMNEPEOXXEHHA: akwo asepusaTa abo iXHE yLUiNbHEHHSA
MOLLKOAXXEHO, 3abOpPOHEHO eKkcnnyaTyBaTu Nid, 4OMOKK 1T
He BiAPEMOHTYE KOMMETEHTHUIN paxiBeLb.

OOOATKOBO

AKWO He NiATpMMyBaTU HaNeXHy YNCTOTY NPUCTPOID, CTaH
NOro NOBEpPXHI MOXe noripwmtncs. Lle moxe HeraTMBHO
BMIMHYTU Ha TPMBaniCTb CNyX6u NpUCTPOLO N NPU3BECTH
Ao Hebesne4vHoi cuTyauil.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopenb CMGA31W8DLS
HomiHanbHa Hanpyra 230B~50Tw
CnoxvBaHa noTyXHicTb MikpoxBune | 1500 BT
BuxigHa noTyXHiCTb MiKpOXBUIb 1000 Bt

pynb 1000 Bt

[aHi npo HU3bKe eHepProcnoXmnBaHHA BigNoBigHo Ao Pernamerty Komicii (€C) 2023/8

CnoxwueaHa Yac, nicna Akoro o6nagHaHHA

CraH NOTY>XHICTb aBTOMaTMYHO AOCArae cTaHy

Pe>xum odikyBaHHA 3
Bifob6paxkeHHAM iHpopMaLii 0,8 BT 20 xB
abo cTaHy
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BAXITUBI IHCTPYKUII 3 TEXHIKU BE3MNEKWU

LLlo6 3MEHLLNTM PU3MK BUHUKHEHHS MOXEXI, YParKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, TpaBMyBaHHs ftogen abo Bnnmey
HaZAMIPHOI eHepril MiIKpOXBUITbOBOI Nevi Nig Yac BUKOPUCTaHHSA
npunagy, AOTPUMYMUTECS OCHOBHUX 3anobikHMX 3axonis,
30KpemMa Takux:

1.

[MpoynTtanTe cneuianbHi 3acTepexXeHHs Ta 4OTPUMYNTECS
ix: “SBACTEPEXXEHHA LOOO0 MOXIMBOIO BIJiBY
HAOMIPHOI MIKPOXBWITbOBOI EHEPT 1T

Llen npunag moxe BMKOPUCTOBYBATUCA LiTbMU BIKOM

8 pokiB i cTapwmnmMmn, a Takox ocobamm 3 obMexeHMu
di3NYHNMU, CEHCOPHUMU 1 PO3YMOBUMU MOXKITUBOCTAMMU,
HeOCTaTHIM AOCBIOOM i 3HAHHAMM 32 YMOBM, O BOHU
nepebyBatloTb Nif HANEXHUM HarnsaomMm abo NPoiHCTPYK-
TOBaHi LWoA0 NopsiaKky 6e3neyHoro KOpUCTyBaHHS
npunagom Ta ycBigoOMIIOITL NOB’A3aHi 3 UMM Hebesnekw.
He pnossonante gitam rpatmucs 3 npunagom.

Hitam 3a60pOHEHO NPOBOANTUN OUULLLEHHS 1 KOPUCTY-
BaLbke o0cnyroByBaHHs npunagy 6e3 Harnagy.
36epiranTte npunag Ta Noro LWHypP Yy Micui, He4OCTYNMHOMY
ana niten Bikom 4o 8 poki..

Y pasi NOLWKOOKEHHS Kabento XUBNEHHSA AN YHUKHEHHS
MOXNMBOI Hebe3nekn Noro 3amiHy Mae NpoBOANTH
BUPOBHWMK, NOro cepBiCHU NpeacTaBHUK abo ocobu

3 noaibHowo kBanidikauieto.

MOMNEPEOXXEHHA: nepen 3amiHOO namnoyku
nepecsigviTbcs, WO npunag BUMKHEHO, OO YHUKHYTH
MOXIMBOIO YPa)KEHHS eNTEKTPUYHUM CTPYMOM.
MOMNEPEOXKEHHA: ansa 6yab-Koro, okpiM KOMNETEHTHOMO
daxiBusd, HebeanevHo BMKOHYBaTK Oyab-siki onepadii

3 obcnyroByBaHHA abo peMOHTY npunagy, Wwo nepea-
BGayvaloTb 3HATTS KPULLKK, ika 3axuLLae Big BBy
MIKPOXBWUITbOBOT eHepril.

MOMEPEOXXEHHA: He posirpiBanTe pigki Ta iHLWi
NPOAYKTU XapyyBaHHS B repMeTUYHUX KOHTEeHepax,
OCKiNbKM BOHU MOXYTb BUBYXHYTH.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

[Mig yac HarpiBaHHs iXi B nnacTMkoBux abo nanepoBmx
EMHOCTSIX HEMEPEPBHO CTEXTE 3a Niv4to Yepes Hebesneky
3aMaHHs.

BukopuctoByinTe nuwe nocypn, cxsaneHum ona BUKOpuUC-
TaHHA B MIKPOXBUIbOBMKX Neyvax.

[Mpwn nosiBi AMMy BUMKHITb Npunag abo Big'eaHanTe noro
BiZl Mepexi X1BMEHHS Ta TpUManTe ABepusTa 3a4mHe-
HUMM, OO YHUKHYTU NPUTOKY NOBITPSA 4O NONyM's.
MikpoxBuIibOBe HarpiBaHHS HarnoiB MOXe Npu3BecTn

[0 HaJLWBMAOKOrO 3aKMnaHHS pignuHW, ToMy HeobXxigHO
AOTpUMyBaTmCa 06epexxHOCTI NpU HarpiBaHHI BigNoBigHMX
EMHOCTEMN.

BMmicT nnawok Ta 6aHOK 3 AUTSAYMM XapyyBaHHAM chif
nepemiwysaTty abo CTpyLIyBaTh, a TaKOX NepeBipsaATH
Temneparypy nepes rogyBaHHAM, LWO6 YHUKHYTM OniKiB.
He cnig HarpiBat B MIKpOXBUIbOBMX Nevax anus

B LWKapanyni Ta uini BapeHi Anus, OCKiNbKA BOHN MOXYTb
BUOYXHYTU HaBIiTb NiCNA 3aKiH4eHHS MiKPOXBUITbOBOIO
HarpiBaHHs.

iy cnig perynapHo YNCTUTK, 30KpemMa Big Byab-sIKUX
3anuLIKiB Xap4oBUX NPOAYKTIB.

3abpyaHEHHs neyi MoXe NPU3BeCTM 40 NOripLIEHHSA CTaHy
NOBEPXHI, LLO MOXe HeraTUBHO BMNANHYTU Ha TEPMIH
cnyx6bu npunagy Ta npu3BecTn Ao Hebe3neyvHol cuTyauil.
3abopoHeHO BCTaHOBIOBATU Npuiaz 3a ekopaTUBHUMM
ABepLAaTaMu, OCKifbKU Lie MOXe NpU3BeCcTn 40
neperpiBaHHs. (Lle He cTocyeTbcsa npunagis

3 IeKopaTUBHMMK ABepuUsaTamMu.)

BukopuctoByinTe Tifibku TeMmnepaTtypHi 30HOU, CXBarneHi
Ans uiel nedvi. (CTocyetTbca neyen, KOHCTPYKLUIA SKNX
A0onycKae BUKOPUCTaHHA 30HOa AS19 BUSHAYEHHS
Temnepartypu.)

BcTaHoBneHHs MIKpOXBUITbOBOI Medi B crieuianbHin wadgi
AOMYCKaeTbCA NnuLle 3a yMoBMU, Lo ii poboTy BunpobysaHo
B Lin wadi.

MikpoxsunboBa ni4y NOBMHHA NpauoBaTh 3 BiQYMHEHUMU
AeKopaTBHUMK OBepuaTaMu (4Na neyvyen 3 Takumum
asepudaramm).
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Llen npunag npMsHayeHnn gnsa BUKOPUCTAHHSA B NoOyTi Ta

noAibHMx cdpepax 3acTOCyBaHHSA, SK-0OT:

- KYXOHHMX 30Hax nepcoHarsny B MarasnHax, ogicax Ta
iHWKX poboumnx cepenosmLLax;

- KnieHTamu B roTensix, MOTensix Ta iHWwWux cepegoBuLlax
XWUTMOBOIO TUNY;

- rocnogapcbkux byanHkax;

- cepefoBuLLax TUMNY “HOMIBMS N CHIOAHOK".

MikpoxBusiboBa Miv npu3aHadeHa ansa HarpiBaHHs xi Ta

HanoiB. CyLwiHHA DKi abo oadary, a TakoX HarpiBaHHs

Tennux NogyLwoK, Kanuis, rybok, BosIOrmx TKaHWUH

i nogibHNX NpeameTiB MOXe NPU3BECTU 4O TpaBMyBaHHS,

3anMaHHs abo noxexi.

3abopOHEHO BUKOPUCTOBYBATU 4151 FOTYBaHHS 3a

AOMNOMOTOH MIKPOXBWUITb MeTarieBi EMHOCTI ANS NPOAYKTIB

| HanoiB.

Mpunag He cnig YMCTUTN 3a JONOMOrOK NapOOYUCHUKA.

Mpunag npusHayeHo AN BUKOPUCTAHHA OKpPeMO Bif iHLINX

NPUCTPOIB.

3agHsa NnoBepxHA Npunagy noBMHHA po3TalLoBYBaTUCSH

0ins CTiHW.

Llen npunag He npusHadeHuin ona ekcnnyartauil

3 BUKOPUCTaHHSM 30BHILLHBbOro TanMepa 4m okpemol

cucTeMn ONCTAHLUIMHOIO yrnpaBniHHA.

Mig yac po6otn npunagy TemnepaTypa AOCTYMHUX

NOBEPXOHb MOXe BYTUN BUCOKOIO.

MOMNEPEOXXEHHA: konn npunag npaute B KOMBiHOBa-

HOMY pPeXunMi, OiTU MOXYTb KOPUCTYBATUCS MiYYIO NMLLe

nig Harns4omM 4opocnux Yepes pusmK Oniky BHacCigokK

BMCOKOI Temnepartypu.
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YBAXHO NMPOYNTAUTE TA 3BEPIFAUTE LI
IHCTPYKUII ANA NOAANbLUOIO BUKOPUCTAHHA
OB 3MEHLLUTU PU3UK TPABMYBAHHS NIOAEN,
HEOBXIAHO 3A3EMJIUTU NPUNAL

HEBE3IMNEKA!

Hebesneka ypakeHHs
enekTPU4YHUM CTPYMOM
[OTVK 0O OeAKnX BHYTPILLHIX
KOMMOHEHTIB Npunagy Moxe
NPU3BECTM 40 CEPNO3HUX
TpaBM abo cmepTi.

He posbupainiTte uen npunag.

NMONEPEMDXEHHA
Hebeaneka ypaxeHHs
€NeKTPUYHMUM CTPYMOM
HenpaBunbHe 3acTOCyBaHHS
3a3eMJIIEHHSI MOXe NPU3BECTU
00 YPaKEHHS eNEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mig'egHynTe npunag oo
PO3ETKMN BUKIMIOYHO Micns TOro,
sk noro 6yae HanexxHMm YNHOM
BCTAHOBMNEHO Ta 3a3eMIEHO.

Ller npunag noBuHeH 6yTu
3a3eMneHun. Y pasi KopoTKoro
3aMUKaHHSA 3a3eMI1eHHS
3MEHLLYE PU3UNK YPaKEHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM,
HaZal4un NPOBIgHMK ANs
©e3neyHoro BUTOKY
€MNEeKTPUYHOro CTPyMy.

Llen npunag obnagHaHun
LLUHYPOM, LLIO Ma€e
3a3eMI0KYM NPOBIAHUK

i3 323eMIH0YO0 BUIKOHO.
LWrencenb cnig nig'eaHyBaTu
00 HaneXHUM YNHOM BCTaHOB-
NEeHOoT Ta 3a3eMSEHOT PO3ETKN.

AKLLO IHCTPYKLUIT i3 3a3eMIeHHS
He 3po3yMini NOBHOK Mipoto abo
SIKLLIO BM CyMHIBa€ETECS LWOJ0 TOro,
4n Npunag HanexHnM YUHOM
3a3eMi1eHnn, NPOKOHCYNbTYNTECS
3 KBanioikoBaHUM eneKTpuKom
abo mancTpom.

AKwWwo HeobXxiaHO ckopucTaTmucs
noaoBXyBa4yeM, BUKOPUCTOBYNTE
nuuwe 3-npoBigHNKOBUN
noaoBXyBau.

1)

2)

3)
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KOpOTKUI LLHYP XXNBNEHHS
nepenbavyeHnn Ons 3HWKEHHS
PU3KKIB YHACNigoK 3annyTy-
BaHHSA B LWHYpi abo cnoTu-
KaHHS1 Yepes HbOro.

AKLLO BUKOPUCTOBYETLCH
OOBIUN LUHYPOBUN KOMMJSEKT
abo nogoBXxyBay:

3a3HayeHi HoMiHanbHi
XapaKTepuUCTUKM LLHYPOBOro
KOoMnnekTy abo nogoBxyBaya
MNOBUHHI OyTN HE MEHLLIMMN,
HDK HOMiHanbHi enekTpuUYHi
XapakTepucTuku npunagy.
MogosxxyBay NOBUHEH ByTU
3-NpoBigHVKOBUM LLUHYPOM
3a3eMI0BaribHOro T1ny.
MogoBXeHun WHYpP NOBUHEH
nponsiratu Tak, wob BiH

He 3BMCaB 3i CTiNbHULI

i He cTBOptoBaB Hebeaneky
HaTAry 1 nepeyensieHHs
yepes HbOro Ans AiTen.



OYULLEHHA

O60B'sA3K0OBO Big'eaHaNTe Npunaa Bia oxepena XUBMeHHS.

1.

2.

Micna BUKOpUCTaHHA NeYi NpoTpiTh 1 BHYTPILLHIN NPOCTIp
3rerka 3BOJSIOXKEHOK raH4YipKoHo.

OumnwynTte gonomixkHe Npunagas 3BM4HMM Cnocodom

Yy MUIbHIV BOAI.

Y pasi 3abpyaHeHHs pamMun ABEpPUAT, YLLINIbHEHHS Ta
npunernux getanen ix cnig peTeribHO o4YMLLaTi BOSIOro
raH4ipKoHo.

He BMKopucTOBY#MTE XKOPCTKI abpa3nsHi 3acobu ans
yYnuleHHs abo rocTpi meTanesi CKpebkn AN OUYNLLEHHS
CKNna OBepusaT nedi, OCKiNbKU BOHU MOXYTb noapanaTtu
MOBEPXHIO, LLIO MOXE MPU3BECTU A0 po3bUTTA cKna.
Mopaga Wwoao OYULLEHHSA: 515 NEerworo OYULWEeHHS
BHYTPILLHIX CTIHOK, Ha AKX MOXe 3anuiiaTtucs ixa:
NoKNaAdiTb NOSIOBMHY NIMMOHA B MUCKY, gogante 300 mn
(1/2 niHTn) BOAM | rpinTe MUCKY NpOTsrom 10 XBUIKH Ha
100 % noTy>XHOCTi MiKpOXBWUSIb. [POTPITL NiY YNCTOKO
M'SIKOIO CYXOH TKaHUHOIO.
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nocyn
OBEPEXHO!
HEBE3INEKA TPABMYBAHHA

Ans 6yab-Koro, OKpiM KOMNETEHTHOro (haxiBus, Hebe3nevHo
BUKOHYBaTK Byab-Aki onepauil 3 obcnyrosyBaHHs abo
PEMOHTY Npunagy, Wo nepeabadatoTb 3HATTS KPULLKK,

siKa 3axuLae Big BNNBY MIKPOXBUbOBOI €Hepril.

[uB. IHCTPYKUitO B po3aini “MaTtepianu, siki MOXXHa BUKOPUC-
TOBYBaTW B MIKPOXBUITbOBIN Nedi abo sKux crig yHukaTun®.
[MeBHMI HemeTanesun nocyn Moxe byTn HebeanevyHum

AN BAKOPUCTAHHA B MIKPOXBUNbOBIN nevi. AKLWo BK
CYMHIBa€TeCs, MOXeTe nepesipuTn BiANOBIAHUW NOCYyA,

SIK ONUCAHO HUXYeE.

BUNMPOBYBAHHSA MNMOCYAY:

1. Hanuute B KOHTENHEP, NPUAATHUN ONA BUKOPUCTAHHSA
B MIKPOXBUMNbOBIN Nedi, 1 Yyawky xonogHoi soau (250 mn)
Ta nocrasTe Nopsa4 Nocyad, AKUK cnig NepeBipuTun.

2. 3anycTiTb roTyBaHHS HA MakCUMaribHi NOTY>KHOCTI
NPOTArom 1 XBUSUHMW.

3. Ob6epexHo TOPKHITbCA nocyay. AKLWO NOPOXHIA nocyn
Tennumn, He BUKOPUCTOBYNTE NOTrO ANs roTyBaHHS 3a
[0MOMOror MiKPOXBUITb.

4. He nepeBuLLynTE Yac rotyBaHHs B 1 XBUNUHY.
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Marepianu, fiki MOXkHa BUKOPUCTOBYBaTU B MiKpOXBUINbOBIN nedi

Mocyn

IMpumiTkN

Macep

[oTpumyiiTech iHCTPYKUi BUpOOHMKA. HDKHA YacTnHa nacepy noBvHHa OyTu Ha
BWCOTI LWOHanmeHLwe 5 mm (3/16 AloiMa) Hag NOBOPOTHO Taueto. HenpaBunbHe
BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTU 40 NMOSIOMKU NOBOPOTHOI TaLi.

Cronosuii nocyA,

Tinbkn BUpobu, cxBaneHi Ana MiKpOXBUNbOBUX neyen. [JoTpumyrTech iHCTPYKUin
BUpo6GHMKA. He BUKOPUCTOBYWNTE po3TpickaHui abo Gutuin nocyg.

CknsiHi 6aHkn

3aBxam 3HimanTe KpuLLKy. BukopucToBynTte Tinbku Ans posirpiBaHHS ixi, NOku
BOHa He cTaHe Tenmnot. binbLicTb ckNsHMX 6aHOK He >XapOoMiLiHi 1 MOXYTb
pO3TpicKyBaTUCS.

CknsiHun nocyp,

TinbKn TEPMOCTIVIKWUI NOCYA, CXBaNeHWN Ans MiKpOXBUITbOBUX NEYei.
MepekoHanTecs, WO NOCYA HE Mae MeTaneBoro 034o6MeHHs.
He BrvKopucTOBYWTE pO3TpickaHuii abo 6GuTui nocya.

Miweukn ans
NPUroTyBaHHSA iXi
B nevi

HoTpumyiiTech iHCTPYKUi BUpoOHUKa. He 3akpuBaiTe ix MeTanesnmm
3aTuckavamu. 3pobiThb LWiNMHM ANs BUXoAy napu.

ManepoBi Tapinku TaBukopucToBYITE NKLLIE ANS KOPOTKOYACHOTO MPUrOTYBaHHSA/PO3irpiBaHHs ixi.

YaLllKu

He sanuwavite nivy 6e3 HarnsAy nig Yac rotyBaHHs.

Maneposi pyLwHWKM

BukopuctoBynTe Ans HaKpuTTA iXXi 32415 MOBTOPHOTO HarpiBaHHA Ta NOrMUHAHHS
Xupy. BukopuctoByinTe nig HenepepBHUM HarnsgoM nuile AN KOPOTKOYaCHOro
NPUroTyBaHHS iXi.

MeprameHTHWI
nanip

BukopucToBy#Te sk KpULLKy, o6 3anobirtu po36prakyBaHH0, a0 06ropHiTe HUM
nocyz ANns napyBaHHs.

MnactukoBuin
nocya

Tinbkn BUpobu, cxBaneHi Ans MiKpOXBUNbLOBMX neven. [loTpumyrTech iHCTPYKUin
BMpOGHMKa. Mae MicTUTK No3Hauky "Be3neyHo Ans MiKpOXBMbOBUX Neyen".
[eski nnacTykoBi EMHOCTI MOM'AKLLYIOTECA BHACNIAOK HarpiBaHHsA ki BCepeamHi.
"MakeTn Ansa BapiHHA" Ta LWinNbHO 3aKpuTi NONieTUNEHOBI NakeTn cnig npopisatu,
NpoKonoT! abo PO3KPWUTU BiAMOBIAHO A0 NO3HAYOK Ha YNaKOBL.

MnactnkoBa
obropTka

Tinbkn BUpobu, cxBaneHi Ans MiKpOXBUNbOBMX neyei. BukopuctoByinte ans
HaKpUTTS Xi Nig Yac rotyBaHHs, Wob yTpumyBaTtu Bonory. [nactukoBa obroptka
He NMOBUHHA KOHTaKTyBaTu 3 iXelo.

TepmomeTpu

Tinbkun cxBaneHi 4nsa 3aCToCyBaHHS B MiKPOXBUBLOBUX Nevax (TepMoMeTpu Ans
M'sca Ta BUMIYKK).

Bockouit nanip

BukopucToByiTe sik KpULLKY, W06 3anobirt po36puakyBaHHio abo 36epertu
BOJIOTY.

Marepianu, ski
Mocyn

He MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTU B MIKPOXBUILOBIWN nevi

[pumiTKM

AntOMiHIEBMI NOTOK

Moxe cnpuunHaTh ayrosuin po3psaa. MNepeknagite XXy B nocya, kUi Moxe
6€e3ne4YHO BUKOPWUCTOBYBATUCS B MIKDOXBUITLOBI Neyi.

KapToHHa kopoGka
3 MeTarnesow

Moxe cnpuunHaTh ayrosuin po3psaa. MNepeknagite XXy B nocya, SkKui Moxe
6e3ne4YHO BUKOPUCTOBYBATUCS B MIKPOXBUMbLOBIN Neui.

PY4KOHO
MeTanesuit abo MeTan ekpaHye Mikpoxsuni i He Aae M HarpiBaTu ixxy. MeTanese 03006neHHs
03806neHnn MOXe CMPUYNHATM AyroBuiA po3psaa.

MeTasiomMm nocyn

MeTtanesi 3atuckadi

MOoXyTb CNPUYNHATY OYroBUA po3psia Ta 3aMMaHHs BCepeamHi nevi.

[ManepoBsi naketn

MOXyTb CNPUYUHUTY 3aiMaHHS BCEPEeaVHI nevi.

MiHonnacToBwui
nocya

Min BNN“BOM BUCOKOT TemMnepaTypu NiHOMMacT MoXxe nnaBuTucs abo
3abpyaHI0BaTY PigMHY BCEPEaMHI.

Mocyn i3 pepeBnHN

Mpu nepebyBaHHi B MIKpOXBUMbLOBIl NeYi AepeBUHa BUCMXAE Ta MOXe
po3konoBaTucs abo TpickaTucs.
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BCTAHOBJIEHHA MNEUYI

Ha3Bu KOMNOHEHTIB Ta AOMNOMIXHOIo Npunagas MikpoxBuibLOBOI nedyi
[lictaHbTe niv Ta BCi MaTepiany 3 KOPOOKK, AiCTaHbTe BCE 3i BHYTPILLUHLOrO NPOCTOPY nevi.
Y KOMMAEKT BaLLOI NeYi BXOAUTb Take JONOMiKHE npunagns:

CKNSHUI NOTOK 1 A
By3son kinbuga nosopoTHoi Taui 1
IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii 1

R
R 4
/<'/’/
,/’/
~ A) MNaHenb KepyBaHHS
F B) Byson KinbLs NOBOPOTHOI

Taui
C) CknsHui noTok
D) BikoHue

U h A E) [Bepusita B 360pi
F) Cucrtema 3anobixxHoro

PewiTtka ans rpynto (He MoXe BUKOPUCTO- 6rioKyBaHHs

BYBaTUCA 3 MIKPOXBUIBOBOK OYHKLIED 1
Mae BCTAHOBMHOBATUCHA Ha CKITAHOMY JTOTKY)

BcTaHoBnNeHHA NOBOPOTHOI Taui

OcHoBa (HVXHin Bik) .
a. Hikonu He cTaBTe CKNSIHWI NOTOK AOrOpY OHOM.

Hikonn He oBmexyiTe pyx CKNAHOro notka.
b. MMig yac npuroTyBaHHs iXi 3aBxau cnig BMKO-

CknsHun puUcCTOBYBaTW K CKMSAHWA FIOTOK, TaK i Kinbue

NOTOK NOBOPOTHOI TaL,i.
e Cc. Yca Bka Ta €eMHOCTI 3 iXel MawTb 3aBXau
po3TalloByBaTUCS Ha CKMsHIMA Taui 4ns npuro-

Bannoso-_____~ -V ) TyBaHHA iXi.

poTHO! e d. Akwo cknaHui noTtok abo By30n KinbLs NoBoO-
Taul _ POTHOI TaLli po3TpickaBcs abo 3namaBcs, 3Bep-
By3son kinbLs HITbCS1 4O HaMBNMX4oro aBTOPM3OBAHONO Cep-

NMOBOPOTHOI Taui BICHOO LIEHTPY.
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BCTAHOBJIEHHA HA CTIIbHUUI

Buaanite yci nakyBanbHi
MaTepianu Ta 4ONoMiXKHe
npunagas.

MepeBipTe Niy Ha HasIBHICTb
ByOb-SKMX NOLUKOLKEHD,
30KkpemMa Ha BM'aTnHM abo
NOJSIOMKY ABEPLST.

He BcTaHoBmnonTe niy,
SKLLO TI MOLLIKOAXKEHO.

Y cneuianbHin wadi: 3HIMITb
Oyab-AKy 3axXUCHY NIIiBKY,

LLIO MOXe MICTUTUCA Ha
NOBEPXHSX Wwadu ans
MIKPOXBWIbOBOI Mevi.

He 3HimanTe cBiTno-
kopuiHeBy kpuwky MICA, sika
NPUKPINNEeHy 00 BHYTPILLHbLOI
NOBEPXHIi Neuvi: BOHa 3axumLuiae
MarHeTpoOH.

BCTAHOBIJIEHHA

1. BubepiTb piBHY NOBEPXHIO,
LLIO Ma€e OOCTaTHIW BIOKPUTUIN
NPOCTip AN BNyCKHUX Ta/abo
BMMYCKHNX OTBOPIB.

(1) MiHimanbHa BucoTa npu
BCTaHOBIEHHI — 85 cMm.

(2) 3agHsa noBepxHsa npunagy
NOBMHHA PO3MiLLyBaTUCA
6insa cTiHn.

3anuwte MiHiManbHuM 3a3op
30 cmM HapA nivyyo, a TakoxX

20 cm MiX nivy4ro Ta byab-
AKAMU CYMDKHUMW CTiHAMMW.

(3) He Big'eaHynTe HiXKKM

BiJ, HWKHBbOI YaCTMHU Neui.
(4) BnokyBaHHSA BMYCKHUX
Ta/abo BUNYCKHUX OTBOPIB
MOXe Mpu3BecTn 40
NOLLUKOOXKEHHS Nevi.

(5) PosTawwosyinTe niy
sKkHangani Big pagio Ta
Tenesi3opa. PyHKLIOHYBaHHSA
MiKPOXBUIBbOBOI MeYi MoXxe
CTBOPUTU NepeLuKoan ons
npuromy pagio- abo
Tenesi3inHOro curHany.

2. Mip'epHanTe niv oo
cTaHgapTHOI NobyToBOI
po3eTku. [lepekoHanTecs, Wo
Hanpyra Ta YactoTa Mepexi
3biratoTbcsa 3 BiANOBiAHUMMU
NoKasHMKaMmn Ha NacropTHiIn
Tabnuyui.
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MOMNeEPEIXKEHHA: HocTynHa

He BCTaHOBIMOUTE Niy NOBEPXHS MOXe
Hag NnTo abo iHWKM HarpiBaTucs nig
npunagom, Lo reHepye yac poboTu.

Tenno. AKWwo BCTAaHOBUTU NiY
0ins oxepena HarpiBaHHS
abo Hag HUM, niv MoXe ByTn
MOLLKOKEHO, LLO Npu3Beae
A0 aHynsauil rapaHTil.
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IHCTPYKLUIA 3 EKCMNYATALI
NAHEJIb KEPYBAHHA

¢ MikpoxBuni =~
HaTucHiTb, Wob BubpaTh dyHKLiH0 MiKpOXBUIb

v

===

e [punb

HaTtucHiTb oauH pas, Wwob Bubpat tyHKLito rpuns

*
. PO3MOpO)KyBaHHﬂ 0

HaTtucHiTb, Wwo6 wemako BUGpaTn dyHKLil0 pO3MOPOXKYBaHHS

*  Tawnmep/rogMHHUK @
HaTucHITb, W06 BCTAHOBUTW rOANHHUK
* Smart Clean =3¢

HaTtucHitb, Wo6 BMOpaTN MYHKLilO IHTENEeKTyanbHOro OYULLIEHHS
Smart Clean

¢ ABTOMaTU4YHE MEHK E|

HaTucHiTb, Wob BnbpaT aBTOMaTUYHE MEHIO

* BuUMKHeHHS1 3ByKOBUX CUrHaniB 3";]3

HaTtucHiTb Ha 3 cekyHau, W06 BUMKHYTW 3BYKOBI CUrHamnm mikpo-
XBWUNbOBOI Nevi

* 3ynuHuTU/CKacyBatm L|_I®

HaTtucHiTh, Wob ckacyBaTV NOTOYHY (PYHKLIitO rOTyBaHHS

« START/+30s (B)

HaTtucHiTb ans 3anycky dyHKuii abo wemakoro 3anycky Ha 30 cekyHa
DyHKLiT MikpOXBUINb

* bBnokyBaHHA 3‘9_]

HaTtuchite Ha 3 cekyHau ANs yBIMKHEHHSI OyHKUii 6roKyBaHHS
Big Aitewn
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IHCTPYKLUIA 3 EKCMNYATALI

Y Ui MIKPOXBUNBOBIN NEeYi BUKOPUCTOBYETLCA CyHacHe enekTpoHHE KepyBaHHsS Ans 3a40-
BONEHHSA Bawwmx notpeb y npuroTyBaHHi ixi.

1. HanawTtyBaHHA roguHHUKa

Konu mikpoxernboBa nid BMUKaeTbCS, Ha gucnnei 3'asnaetecs “0:00” i ogHOpa30Bo nyHae
3BYKOBUIM CUrHan.
1) [giyvi HATUCHITb @ | 3,'1)". Bino6pasntbea “0:007, i NoYHYTh GnumaTy umdpy roguH.

2) TNoBepHiTb @ ", o6 BMCTaBUTM 3HAYEHHs roauH. Lle 3HaueHHs moxe OyTu Big 0 oo 23
(24-roanHHnI cbopmart yacy).
3) HatucHite @ | 3’51), LMpy XBUNMH NOYHYTb BnnmaTw.

4) ToBepHiTb @ 06 BUCTaBUTU 3HAYEHHSA XBUNWH. Lle 3HaveHHs moxe B6yTu Big 0 fo 59.
5) HatucHiTb @ | 3';]), o6 3aBepLUMTY HanaLTyBaHHs Yacy. “:“ bnumatmme.

MpumiTka.

1) AKWoOo roguHHKK He BCTAHOBIEHO, BiH HE NpauoBaTMe Nicnsa nogadyi XMBNEHHS.

2) Axwo nig Yac HanawTyBaHHS rOAWHHMKA NPOTSAroM 5 XBUIMUH HE HAaTUCHYTH " C'-) | 3";])
ni4y aBTOMaTU4YHO NMOBEPHETLCS 4O NOMEPEHLOrO CTaHy.

2. KyxoHHu#n Tanimep

1) OauvH pas HaTUCHITL " @ | 3"513 ", Ha ekpaHi BigobpasnTtbes 00:00.

2) lMNoBepHiTb "@ ", o6 BUCTaBUTM NOTPIOHMI Yac TarMepa. (MakcmManbHWI Yac rotTyBaHHSs
CTaHOBUTb 95 XBUNWH.)

3) HartucHitb " @m ", Wob nigTBEPAMTUN HanaLUTYBaHHS.

3. FoTyBaHHsA 32 AOMNOMOror MiKpOXBUIlb

Tabnmusa NoTYXXHOCTI MIKPOXBUIb

BinobpaxeHHs P100 P80 P50 P30 P10

MoTyxHicTb
MiKpOXBWIb 1000 BT| 800BT 500 Bt 300 Bt 100 Bt

1) HatucHite " == ", i Binobpasutbes "P100".
2) Kinbka pasiB HaTUCHITb " ab0 NoBepHITb pPy4Ky, W06 BCTAHOBUTU piBEHb
NOTYXXHOCTI. [loCTynHi 5 piBHIB NOTYXHOCTI.

hpigigli 1]
Rl
Qe

3) HartucHitb " @s ", wob nigTBepanTU.
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4) ToBepHiTh " @ ", Wwo6 HanawTyBaTK Yac rotyBaHHs. BiH mae 6yTn B Mexax 0:05-95:00.

5) HartucHitb " [?M ", o6 po3noyvaTn roTyBaHHS.

4. ToTyBaHHSA Ha rpuni Ta KOMGiHOBaHe roTyBaHHA

1) HatucHite " % " Kinbka pasis, Wo6 BMOpaTh pexum, i "G-1","C-1", "C-2" BigobpaxaTtu-
MYTbCSi MO MOPSIAKY.

2) HatucHits " '?,05 ", Wo6 NigTBEPANTU PEXUM.

3) lMoBepHiTb " @ ", W06 BCTAHOBUTM Yac rotyBaHHs. BiH mae 6yt B mexxax 0:05-95:00.

4) HatucHitb " [?m ", W00 po3noyaTn roTyBaHHs.

DyHKLsA Bigobpa- I'IpTy)KHlCTb MoTyxXHicTb
XKEHHS MIKPOXBWIb rpuns

Kom6i. 1 C-1 55% 45%

Kombi. 2 C-2 34% 66%

5. POSMOpO)KYBaHHiI 3a Barorw

*
1) OpaurH pa3 HaTUCHITb KHOMKY " 0 ", Ha ekpaHi BiobpasnTsca "d-1".

I

2) MNoBepHiTb "@ ", wob Bnbpatmn Bary npoaykTiB. [pn LbOMy NoYHe cBiTUTMCA “g”.
Bara mae 6ytu B mexax 100-2000 r.

3) HaTtucHiTb kHomMky " (@ns ", Wwo6 po3noyaTi po3MOPOXKYBaHHS.

MpumiTka. 3ByKOBMI curHan Haragae BaM Mpo HeoOXiOHICTb NepeBepHyTU NpoAyKTW Mif,
yac po3MOpPOXYyBaHHSA. AKLWO KOPUCTYBa4 He BUKOHAE XOAHMWX Air, M4 NpoaoBXyBaTMMe
npawtosati.

6. Po3MopoxyBaHHSA 3a Yacom

*
1) [Bidi HATWCHITb KHOMKY " 0 ", Ha ekpaHi BigobpasnTtbca “d-2°.

2) lMNoepHiTb " ", Wwob BMGpaTn Yac rotyBaHHsA. MakcumanbHUIn Yac HanalTyBaHHS
CTaHOBUTb 95 XBUNWH.

3) HaTtucHitb kHOMKY " @s ", wo6 po3noyaTi pO3MOPOXKYBaHHS.

MoTyxHICTb po3mopoxyBaHHs cTaHoBUTbL P30, i iT He Moxe ByTn 3MiHEHO.
MpumiTka. Konn cnnvee nonoBuHa Yacy, NposiyHae 3BYKOBWW CUrHarn, KW Haragae Bam
nepeBepHYTY XXY. FAKLLO KOPUCTYBaY He BUKOHAE XOOHUX AN, Ni4 NPOAOBXyBaTVME MpaLioBaTu.

UA-15



7. BaraTtoeTtanHe rotyBaHHS

MpumiTkn.

1) Ans 6aratoeTanHoro rotyBaHHA MOXHa BCTAHOBWUTUN ABa eTanu roTyBaHHs.

2) Axwo HanawTyBaTn yYHKLiI0 PO3MOPOXKYBaHHS, BOHA NpaLtoBaTMMe aBTOMaTU4HO Ha
nepLiomy etani.

3) KyxoHHWiA Tarimep, aBTOMaTUYHE MEHIO i aBTOMaTU4YHE OYULLEHHSI HE MOXYTb OyTu
BCTAHOBIEHI Ik OAMH 3 eTani..

Mpuknag: po3amMopo3bTe NPOAYKTU MPOTSAroM 5 XBUMMWH, a NOTiM FOTYNTE B MiKPOXBUbOBIN

neuyi 3 80% NOTYXHICTIO MIKPOXBUIb NPOTSArOM 7 XBUITUH.

*
1) [OBidvi HATUCHITL " 0 ", i ekpaHi Binobpasutbca "d-2".

2) MNoBepHiTb "Q ", W06 BCTaHOBUTM BaxxaHWin Yac PO3MOPOXKYBaHHS Ha 5 XBUMNWH.
3) HatucHith " =~ ", i Bino6pasutbcs "P100".

4) ToBepHiTb @ " abo Kinbka pasiB HaTUCHITb " === ", 106 BCTAHOBUTY PiBEHb NOTY>XHOCTI
P80.

5) HatucHiTb %,,5 ONs NioTBEpPIKEHHSA BUOOpPY.

6) lNoBepHIiTb @ ", W00 BCTaHOBUTM BaxxaHWi Yac roTyBaHHsi Ha 7 XBUIWH.

7) HatucHitb " l?;'os ", W00 po3noyaTn roTyBaHHs.

8. WBuakum ctapt

1) Y cTaHi ovikyBaHHSA HAaTUCHITL " (?m) ", wob posnoyaty rotyBaHHs npotarom 30 cekyHa
3i 100% MOTYXXHICTIO; KOXHE nojarnblue HaTUCKaHHS 30inblUMTb 4ac roTyBaHHS Ha
30 cekyHa fo 95 xBuUnuH.

2) Y cTaHi odikyBaHHS NOBEPHITL " @ " BMiBO, W06 BCTAHOBUTM Yac rotyBaHHs Ha 95 XBUNWH

3i 100% NOTYXHICTIO MIKPOXBWIIb, @ NOTiM NMOBEPHITL " @ ", 06 BCTAHOBUTY Yac roTyBaHHs.

HaTucHits " [?m ", Wwo6 noyaTn roTyBaHHs.

9. Smart Clean
Y cTaHi o4ikyBaHHsi O4MH pa3 HaTUCHITL " %y ", Ha ekpaHi BigobpasnTtbes "AC". HaTucHITb

" (@m ", WwWo6 po3noyaTy oumnLLeHHs (ountLeHHs1 Ha 100% NOTY>KHOCTI MiKPOXBWUILOBOI Nevi
NPOTAroM 5 XBWINH)

[Mporpama Smart Clean gonomMmoxe Bam Nerko OYUCTUTU Npunag i BuganuTu HenpueMHi
3anaxu. Bam npocto noTpibHO NOMICTUTY MUCKY 3 BOLOK BCepeanHy MiKpOXBUIbOBOI nevi
Ta Bubpatu pyHkuito Smart Clean. MNpupogHa cvna napy NoM'sKLWNTb 3anmLUKy iXi 3a Kinbka
XBUIWH, NiAroTyBaBLN iX A0 BUOANEHHS.

MpumiTka. 3abopoHAETLCSH BUKOPUCTOBYBATH AN BOAW MeTanesi EMHOCTI.
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10. BnokyBaHH# Big giten

BrnokyBaHHs: Y cTaHi ovikyBaHHA Ha 3 ceKyHaW HaTUCHITb |_'_'®|3;EJ ". MNponyHae TpuBanui
3BYKOBWI CUrHan, sikuiA o3HavaTvMe, Lo OGnoKyBaHHS Big AiTe BCTAHOBIEHO, i MOYHE
CBITUTUCSA iHOMKATOP GrOKYBaHHS.

Po3bnokyBaHHs: Y 3abnokoBaHOMY CTaHi Ha 3 CeKyHAM HaTUCHITL " |_'_'®|g% ". MNponyHae
TpUBanui 3BYKOBUI CUrHar, SKMA 03Hadyatume, Wo 6nokyBaHHSA Bif OiTeN 3HATe, i 3racHe

iHOMKaTop BroKyBaHHs.

11. PyHKUia Yacy
1) Wo6 nepesipnTM NOTOYHWI Yac Nifg Yac roTyBaHHHA, HATUCHITb ®|§;]). BiH Bigobpaxa-

TUMETLCH NPOTAroM 3 CEKyH.

12. Be33BY4YHUN peXUM

LLlo6u yBiMKHYTU 6€33BYYHUI PEXUM:

Y pexumi ovikyBaHHA abo B pexuMi rogMHHMKa Ha 3 CEKYHOM HaTUCHITL " @ | 5;])
Bigobpasutbesa "oFF". Konu B1 HaTuckatumeTe KHOMKKW, 3BYK He nyHaTuMe.

LLlo6 BUMKHYTU 6e33BYYHUN PEXUM:
Y 6e33By4HOMY pexuMi Ha 3 ceKyHAM HaTUCHITb " @ | 5;]) ". MponyHae 3ByKOBUI curHan.

Ha ekpaHi BinobpasuTsca "on".

13. ABTOMaTU4YHEe MEHI0

1) Y craHi oviKyBaHHSA NMOBEPHITb @ " npaBopyu, Wo6 BubpaTy NOTPiOGHY dyHKUi, i Ha

ekpaHi Bigobpasntbes "A1" ~ "A8".

2) HatucHite " @, ", wob nigTBEPANTH BUBID MEHIO.

3) lNoBepHiTb @ ", wob BMOpaTn NiaMeEH!o.

4) HatucHitb " @s ", o6 po3noyvaTn roTyBaHHS.
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CnuUcok MeH1o

HA3BA BIJOBPA- MOTYX-
HOMEP KATETOPIi | SKEHHS HA3BA MPOIrPAMA BArA YAC HICTb
bl YacHukoBui xni6 Ha rpuni 200r 4'00" C-2
b2 TOCT 3 CUPOM i LLMHKOIO 200r 4'00" C-1
Al Bpyceta Tenna 6pyckeTa 3 cMpoM
&CO b3 . Py P 200r | 600" | C-2
i TomaTtamu
b4 ['piHkn 3 Mouapenoto 200r 4'00" C-2
bl JlazaHbs 600 r 8'00" C-1
A2 MakapoHHi b2 KaHHennoHi 600 r 8'00" C-1
BMpOGU b3 MnuHUi 3 HAYMHKOO 600 r 8'00" C-1
b4 Hboki no-pumcbkm 500r 7'00" C-1
bl Kypsiya rpygka Ha rpwni 300r 7'00" C-2
A3 KypATiHa b2 Kypﬂq? HIDKKW Ha rpuni : 500 r 16'00" C-2
b3 Kypsiyi cTerHa Ha rpuni 400 1 15'00" C-2
b4 Kypsdi rominkv Ha rpuni 4001 12'00" C-2
bl KpeBeTku Ha rpuni 300r 5'00" Cc-2
Ad Pu6a b2 PnbHe cine Ha ‘rpvmi 300r 8'00" C-2
b3 Jlococb Ha rpuni 300r 6'00" C-2
b4 TyHeub Ha rpuni 250r 5'00" C-2
bl CBixi koBb6ackn 250r 6'00" C-1
b2 M'sicHi Wwawwnmykm 300r 7'00" C-1
A5 M’sco — -
b3 CBuHsAdYI BiobuBHiI 400 r 7'00" C-1
b4 XoT-goru 250r 6'00" C-1
bl Ka6auku Ha rpuni 300r 10'00" C-2
. b2 BaknaxkaHnu Ha rpuni 300r 10'00" C-2
A6 OBoui - -
b3 Momigopw Ha rpuni 300r 8'00" C-2
b4 [apby3 Ha rpuni 300r 8'00" C-2
bl 3anikaHka kapTonnsiHa 400 r 12'00" C-1
b2 3anikaHka pubHa 400 r 10'00" C-2
A7 i i
3anikaHku b3 3a|‘IIKa.HKa 3 MaKapoHHUX 500 r 10'00" c-1
BMpOGiB
b4 3anikaHka pucoBa 400 r 10'00" C-1
bl AbnyyHuii TapT 700 r 22'00" C-1
b2 Kpamb6n 600 r 10'00" C-2
A8 Muporu -
b3 3anikaHka pyKkToBa 500r 8'00" C-2
b4 MnuHui 4001 9'00" C-2
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YCYHEHHA HECNPABHOCTEWN

HopmanbHa po6oTa

Mig yac po6oTn MiIKpOXBMILOBOI NeYi BOHa MoXe
nepeLLKomKaT NPUNOMyY pagio- Ta TeNneBi3ifnHOro curHany.

MikpoxBunboBa niy nepelukogkae | Taki 3aBagu nodibHi 4o 3aBaj Bif HEBENVIKMX €NEKTPUYHMX
NpUMNOMy TeNeBi3iNnHOro curHany npunagis Ha KWTanT Mikcepa, NMnococa Ta enNeKkTpu4Horo

BEHTUNATOPA.
Lle HopmarnbHo.

TbMsIHe CBITNO BCEpeauHi neui

Mpw roTyBaHHi 3a Manoi NOTYXXHOCTi MIKPOXBWIb CBITIO
BCEPEAMHI MOXe CTaTh TbMsHUM. Lle HopmarnbHo.

oTBOpIB

KoHpeHcauist napu Ha aBepusTax,
rapsiye noBiTPs 3 BEHTUNALINHNX

Mpwv npuroTyBaHHi ixi MoXe yTBoptoBaTucs napa. binbLuicts
napu BUXoauTb Yepe3 BEHTUNSLiNHI oTBopUu. BogHouac aesika
KiNbKICTb Napu MOXe KOHAEHCYBaTUCS B MPOXONOAHOMY MicCLyj,
Hanpuknag Ha Asepsix nevi. Lle HopmanbHo.

i BcepeauHi.

MMiy 3anycTunacs sunagkoso 6e3 3abopoHsieTbCA 3anyckaTh NpUCTpi 6e3 Byab-aKoi ixi

BcepeauHi. Lle ayxe Hebe3neyHo.

nid.

Hemoxnueo 3anycTtuTu

HecnpaBHicTb MoxnuBa npnynHa PiweHHsA
(1) WHyp XnBRNEHHS He Big'egHavite niv Big po3eTku. MoTim
NiAKTHYEHO LLUINBHO. 3HOBY nig'egHanTe ii Yepes 10 cekyHA.

3aMiHiTb 3anobixHMK abo CKUHbTE
aBTOMATMYHUI BUMKKAY (BigNOBIOHWI
PEMOHT BUKOHYE haxiBeLb HaLLOi
KOMMaHif)

(2) CnpautoBaHHs 3anobix-
Huka abo aBTOMaTU4HOrO
BUMUKaYa.

BunpobyiiTe po3eTky 3 iHLWMMK

(3) MNpobnema 3 po3eTkoto.
€MEeKTPUYHUMY NpUnagamu.

[Miv He HarpiBaeTbCS.

(4) Osepusita noraHo

. HaginHo 3aunHiTe aBepuaTa.
3a4MHEH. A ABepu

OXOPOHA OOBKIIA

Llen npunap mapkoBaHo BignosigHo ao Aupektneu €C 2012/19/EU y pamkax
PernameHTy BigXxoaiB enekTpuYHOro Ta enekTpoHHoro obnagHaHHs 2013 poky
LLIOA0 ENEKTPUYHOrO Ta enekTpoHHoro obnaaHaHHs (WEEE). Bigxoamn
€NeKTPUYHOro Ta enekTPOHHOro 06nagHaHHA MICTATh ik 3abpyAHIOYI pe4YoBUHM
(Lo MOXYTb MaTu HeraTUBHUI BNNWB Ha AOBKINMS), Tak i 6a30Bi enemMeHTu

(wo MoxXyTb BYT NOBTOPHO BMKOPUCTaHI). Baxxnneo, Wwob BiAxoan enekTpuyHoro
1 eneKkTpoHHOro obnagHaHHA 3a3Hanu cnewianbHoi 06pobku ANa NpaBWUNbHOrO
BMOANEHHs Ta yTunisauii 3abpyaHoBanbHUX PEYOBUH, a TakoX Ans BiAHOBNEHHS
BCix MaTepianis. OKkpeMi Moan MOXyTb rpaTn BaXnuBy ponb y 3abesneveHHi Toro,
o6 BiAXOAW ENEeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHa He ctanu npobnemoto
ANs JOBKINMs; HE06XiAHO AOTPUMYBATUCS KiNbKOX Ga30BUX NpaBUn:

- 13 BiAXogamu eneKkTpMYHOro Ta eneKkTPOHHOro 0bnagHaHHA He MOXHa
noBOANTUCS 5K i3 MOBYTOBUM CMITTAM;

- Biaxoam enekTpuyHoro Ta enekTpoHHOro obnagHaHHs cnif BigHoCUTY A0
cneujianbHUX 30H 360py, LWo nepebyBatoTb B ynpasniHHI Micbkoi pagu abo
3apeEeCTPOBaHOI KOMMNaHii.

Y Baratbox kpaiHax MicueBi nporpamu 36upaHHst MOXyTb ByTn OCTYNHI Ans
BESIMKOro eNeKTPUYHOro Ta enekTpoHHOro obnagHaHHsa. Kynytoun HoBui npunag,
cTape obnagHaHHA MOXHa NOBepPHYTU NPOAAaBLEBI, SIKMI 3000B’A3aHUI
6€3KOLUTOBHO NMPUNHATM AOF0 3a NPMHLUMMNOM “OAMHULS 3a OOUHULIO®, SIKLLO Lie
obnagHaHHs aHanoriYHoro TMny, Lo Mae Ti cami yHKLUii, sk | npuabanuin npunag.
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